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Azkue ¡aunaren iztegia osatzeko, 
N aparroako Leiize-n bildutako 

itz-bilduma

A BEA RRI. Piedra sobre la que se coloca la viga o vigas de un 
edificio.

ADIERAZI. Hacer entender, comprender. Ederki kosta zait, baño 
adierazi diot.

ADIURRI. Escasez o torpeza de entendimiento. Malas entendederas.
AGONIOKO. Campana o toque de campana a muerto. Se emplea 

también illezkil.
AIERRA K EGON. Tener ganas de... Estar con ganas de... Men-

dire yoateko aierrak nago. Estoy con ganas de ir al monte. Se constru­
ye como otzak nago, goseak nago, egarriak nago, loaleak nago.

A IERRA K EMAN. Suponerse. Aierrak eman digu etorriko ziñela. 
Nos hemos supuesto que vendrías.

A IERTU . Var. de agertu, aparecer. Aierraldi, aparición, visita.
A ILEAR. La capa exterior del montón de arena y de grava depo­

sitada por el agua en la orilla del río.
AINGERE. Azk., aingira, anguila.
AINYU. Var. de agindu. 1) Mandar. 2 )  Prometer. 3 ) mandato,

orden.
AINTZIAR. Escarcha grande, como si fuese nieve, en los árboles 

y vegetación. Azk., aintzigar. Escarcha, sin concretar más. En Leiza, 
la escarcha corriente, normal: izotza.

AIZATU. Despachar. Aize. Fuera! Aize em endik! Fuera de aquí!
AIZEBILDU. Remolino de viento.
AKABATU. Matar (hablando de reptiles). Azk., kalitu.
ALDAMENEKO. De aldamen. 1 ) Persona o cosa que está al lado 

de una persona. 2 )  Habitantes de las casas vecinas.
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ALDEN BE ST E , ALDEZ-ALDE. De parte a parte, atravesar. Al- 
denbeste basurdea tiroz pasatu due.

ALDIKO. Cada vez. 20.000 m ille k ilo  arri a ld iko  eramatten dittuen  
kam ionak ikusi dittugu.

A LEIE. Contr. de alegie, alegia. Cierto, ciertamente, claro que... 
— Neretzat al da sagar au?  — Zuretzat aleie!

ALONDEI. Alhóndiga.
ALLORBE. Var. de Ailurbe, alholba.
ANDREA. Qué se le ofrece? Qué quiere? Liter.: señora! Fórmula 

para responder cuando la madre nos llamaba por nuestro nombre.
ANKATTJ. Marcharse. A nkadi em endik!
ANTXIMULO. Ciruela silvestre.
ANTZAR-YOKO. Lit., juego de gansos. Consistía en arrancar el 

cuello de los gansos, colgados de un arco, por jinetes montados a caballo.
AOTZ. Paja de trigo. Azk., agotz.
APUSTU. Apuesta.
ARBOLADI. Arbolado.
ARE. Arena cernida, pasada por el cedazo. La que queda en el 

cedazo (especie de gravilla) se llama ondar. La capa exterior del mon­
tón de arena y cascajo depositado en la orilla del río, ailearr.

AR'GITZAPEN. Aclaración. Tolosara eskurrabengana yoan da, 
baño ez om en dio argitzapenik eman.

ARTO KAÑABERA. Maíz infructuoso.
ARRAKATU. Abrirse el erizo de la castaña, de forma que queden 

al descubierto las castañas. Gaztain irauztera yoan bearko degu, arra- 
katzen asik baitaude.

ARRAPAZKA. Atropelladamente. A gusto (com er). Etzeuken gose 
txarra! Em an guzik arrapazka yan ditto.

ARROBI. Peña. También cantera, como Azk.
ARROLTZE KOLOKA. Huevo que no ha producido polluelo a 

pesar de la incubación.
ARROLTZ USTELA. Huevo batueco.
ARROTZ. Desconocido. Azk., huésped, forastero. Tanto el hués­

ped como el forastero pueder ser conocidos.
ARROTU. Ahuecar, v. g. tierra, cultivándola, escardándola. Azk., 

ahuecarse. Si la ahuecan los cerdos, muturketu, hocicar, hozar.
ASM AKETA. Pensamiento, reflexión discursiva.
ASMAKIZUN. Acertijo. Adivinanza.
A SPIL. Gamella para el ganado de cerda. La del vacuno, ganbelá.
ASTERAUN. Cualquier día de labor. Azk., astelegun, asteleun.
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ATALGAIN. Ventanuca de la puerta.
A TA U TXI. Padrino de bautismo.
A TER I ( 1 ) .  Escampo, cuando llueve de temporal. Azk., aterarte.
ATZERA. De nuevo. Hacer algo de nuevo; volver a esperar algo. 

Azk., volver a empezar un juego. Berri berritik, asi atzera lan ortan: 
ez baitozo bear bezela bukalu.

ATZERATU. Enfriarse las relaciones de amistad. Azk., atzetu.
ATTATU. Var. de aipatu, aitatu, aifatu. Mencionar, mentar.
AUKERA. Ind. de aukeratu. Denda ontan badago non aukera.
AURE. Anciano, viejo. Tono despectivo.
AURRE ORTAN. Hace poco tiempo...
A XU RTEG I. El cerrado donde se guardan los corderillos separa­

dos de sus madres. Azk., axuritegi.
AZAL-AITZURTU. Cavar ligeramente, sin profundizar.
AZI. Contr. de arazi. Eginazi, ikusiazi, yanazi, cont. de eginarazi, 

ikusiarazi.
AZPIKOAZ-GORA. A la inversa. Azk., azpikoz-gain.
AZTAKATU. Pisotear cualquier sembrado. Azk., hozar los puer­

cos y jabalíes la tierra.
BAKAN EREIN . En contraposición a urru  (muy junto), sembrar 

con holgura, anchura.
BALANZA. Balanceo.
BALANTZAKA. Tambaleándose.
BALANTZATU. Tambalearse.
BALANTZIKU. El zortziko del Ingurutxo  de Leiza.
BAZTARREKO. Leño grueso que se coloca a un lado del fogón.
BEAZKO. Panadizo.
B E IR E . Cont. de begira. Esperando. Zuri beire em entxe gaude 

ordubete ontan.
BERDENTZABART. Anteanoche.
BEREBIZIQ O. Grande. Extraordinario. Berebiziko pillota partide 

ikusi degu gaur.
B E R E ISE . Cont. de beregise, beregisa. Naturalmente, por sí m is­

mo; sin intervención ajena, ni propia voluntaria. A u r ori, beregise erori 
da lizarretik. Azk., bere gisa: por su voluntad. Según esta acepción, de­
bería aplicarse a seres racionales solamente. En la de Leiza se aplica 
de hecho habitualmente a seres tanto racionales como irracionales. A u r ; 
ori bereise erori da lizarretik. Lizarra, bereisa erori d e; ez do iñork bota.

(1 ) Aterí dago.
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B ER EK  GEIOKIN. Como si tuviese(n) razón (no teniéndola). 
T xarkerie besterik ez due egin, ta berek  geiokin  daude. No han hecho 
más que barbaridades, y están como si tuviesen razón.

B E R E X I. Elegir. Para distinguir de berezi, separar.
BEREZTU . Distinguirse. Sobresalirse.
BETELAN. De bete, llenar, y lan, trabajo. Trabajo de relleno em 

obras.
BILLA TU. E rlék  billatu. Operación de quitar la miel a la abeja.
BIRAMONAGO. Dos días después.
BIU RRITU . 1 ) Retorcer. 2 )  Retorcerse. 3 ) Disclocarse un miembro.
BIZKAR. A costa, expensas de... Besteren bizkar bizi da ori.
BIZKA RRETA . Carga, fajo, transportado al hombro.
BOLADA. Ratos, temporadas. Bolada ontan, euri asko egin do.
BONBOLLO. Chichón. Bonboliotu.
BUTZALDI. Empujón.
BULLE. Alboroto, griterío.
BURUTATU. Ocurrírsele una idea, surgir espontáneamente. Azk., 

concebir una idea. Parece que este significado de Azk. excluye toda 
espontaneidad, y supone cierta actividad de la mente. Coincide con el 
significado de Azk. el de la palabra asmatu.

BURURAZIO. Ocurrencia, idea espontánea. Bai m utiko biurrie! 
Ez du bururazio onik.

BURRUKATU. Vencer en lucha, combate. Burruka egin, luchar. 
Izugarrizko burruka eiñ ondoan, beltzak txurie burrukatu du mutur- 
yokan.

BURRUNDAKO. Estrépito, fragor.
BURTZIN. Paleta de metal que se emplea únicamente en los fo­

gones para atizar leñas y brasas. En algunos pueblos de Navarra se la 
llama badila. Azk., paleta, sin concretar nada más.

BUZTAN. Miru boztan, olio buztan, katu buztan. Presona ligera 
de carácter; de poca o ninguna personalidad.

DARDARRATU. Sacudir un árbol para recoger su fruta.
DARDARRAKO. Vibración.
DABANEKO. Tan pronto. Azk., dabeneko.
D AND ALAKO. Golpe de campana.
DARDAIZE. Temblor, vibración.
DARDAIZETU. Temblar, agitar un árbol.
DERRIGORREAN. A la fuerza. Etzuten lapurre nolanai sartu kar- 

tzelen; derrigorren eram an zuten.
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DEUSETARATU. No llegar a nada, a un acuerdo, a una deter­
minación. Ez gera deusetaratu.

D EXEN TE. Bastante. Dexente yostatu gera gaur.
DIRDAI. Brillo, resplandor.
DIRDAITU. Brillar. Azk., dirdari, dirdaritu.
DIZIPULE. Erisipela.
EGITEKO. De incumbencia. Ori ez da zure egitekoa. Eso no es de 

tu incumbencia.
EK A IZTE. De ekaitz. 1) Temporada de temporales. 2 )  Temporada 

de larga duración.
EKIN . Emprender, acometer una cosa con garbo, entusiasmo.
ELTZE, ELTZEKONDO. Tonto, majadero.
ELU RBU STI. Aguanieve. Nieve que cae mezclada con agua. Azk., 

agua de nieve.
EMAN. Suponer. Em an dezagun, supongamos.
ENTENGATU. Clavar clavos largos, llamados entenga.
E P U R T IR R I. Juego de niños que consiste en arrastrarse en una 

pendiente resbaladiza sobre los pies, con el cuerpo encogido y tocando 
el suelo con las manos para guardar el equilibrio y no caerse.

ERAIN. Contr. de eragin. Afectar. Producir impresión física o mo­
ral. Yoan den asteko beroak asko erain die artoei. Misioak izandu dire, 
baño gutxi erain dio; beti bezela seitzen du.

ERANTSIUNE. Juntura.
ERASO. Verbo unipers. de tercera persona, que indica fenómenos 

atmosféricos. Euria eraso, llover. Elurra eraso, nevar.
ERDIZ-ERD I. Por medio medio. Por todo el centro. Obeitaamein- 

ka’n keñue esdiz-erdi ikusi dizut. Automobillen perrillek erdiz-erdi arra- 
patu du.

EREN EUNETZI. Trasanteayer. Azk., erenegun-atzetik.
ERREA RIN . Arroltza erreariñe. Huevo pasado por agua.
ERREPA TU . Vigilar. 1) Tener cuidado de algo o de alguien. 2 )  

Observar.
ERREPARO . Cuidado. Vigilancia.
ERRETEN A . Todo surco que se abre en tierra tanto para sembrar 

como para que corra el agua. Azk., acequia, regata.
ER R ETO LIK E. Excusa. Pretexto. Pega. Erretolike yo., discutir.
ERREK A K  GIZENDU. Crecer el caudal de los ríos en la tempo­

rada de lluvias.
ERREK ERA STU . Resabio que toman la leche y otros alimentos 

cuando se queman.
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ERREKERA STU . Tener gusto a quemado. Esne au erregerastue 
dago.

ERRESTO . Resto en el juego de pelota.
ERRESA ITU . Tener olor y gusto a quemado.
ERRONKA. Bravata. Provocación.
ERRU . Efecto, consecuencia.
ERROTU. La segunda raíz que le sale a la planta de maíz. Gaur 

ein dun euriakin artoak ederki errotuko die. Zain, raíz en general. *
ERRULEKU. Ponedero, lugar en que las gallinas ponen los hue­

vos. Azk., errutoki.
ESKALLEAMALLE. Tramo de escalera.
ESKARMENTU. 1) Experiencia. 17 urteko gazte batek ez do 60  

urteko gizonaren eskarmentue. 2 )  Escarmiento.
ESKARM ENTATU. Escarmentar.
E SK E R R IK  EZ EMAN. No hacerle gracia. No hacerle tilín. Ar- 

dorik gabeko bazkiriri, ez diot eskerrik ematten. Literal: A la comida' 
sin vino no le doy gracias. La comida sin vino no me hace gracia.

EX K EL. Begi exkela. Miope.
ESTIA ZI. Contr. de estierazi. Hacer retroceder a las vacas. Azk., 

estikatu, estitu.
ETSIA  ARTU. 1) Convencerse. Ederki kosta zayo gaizoari, baño 

gaur illen den etsia artu du. 2 )  Terminar de hacer algo, quedándose 
con ello tranquilo y en paz. Tolosako yoan-etorrie ein dugu, ta etsia artu.

E TX E-T X O R I. Gorrión.
ETZIN . Acostarse para dormir (aunque no se consiga). Etzan, 

tumbarse para estar. Azk., etzin, var. de etzan.
EUNDAÑO. Contr. de egundaiño. Nunca, jamás.
EUNDIÑOKO. Muy grande. Eundiñoko amorraie ikusi degu gaur.

Sinónima de sekuleko.
*

EU TSI. Agarrar, sostener algo para que no caiga, o se escape.
Azk., asir, agarrar simplemente.

EUZKITU (de eguzkitu). Salir el sol. Euzkitu baño len, yekitzen 
naiz agunero.

EZ BESTE. EZ BESTEA . Más que... Se emplea para recalcar el 
adj. calificativo, repitiéndolo. Txoroa, ez beste txoroa. Loco, más que 
loco! Txoroa, ez bestea!

EZEREZTU. Asimplarse, atontarse, inutilizarse. Oso ezereztu de 
gizon ori.

EZEREZA. Inútil, simple.
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EZKANDA. Orilla, borde de una superficie en tierra, con depre­
sión rápida a su lado, o talud. Azk., esponda.

EZPANDA. Terreno para hierba que rodea por todas o alguna 
parte cierta superficie de terreno dedicado al cultivo de maíz.

EZKILLEBOTATZE. Toque de campana por persona nacida en 
el pueblo, pero fallecida fuera. A continuación de la Misa Mayor del 
domingo. El llamado seizio, desde la iglesia hasta la casa nativa de] 
difunto. Integran solamente las mujeres.

EZTERA . Todo el complejo de canal, pequeña presa, salto, piedra 
de afilar, edificio donde se trabaja.

EZ TERA RRI. La piedra movida por el salto llamado eztera.
EZTERA TU. Pulir, desgastar, hasta afilar el hacha. No es propia­

mente afilar. Azk., geztera, aguzadera, piedra rotativa de afilar; gezte- 
ratu, afilar en aguzadera.

FINDU. Estabilizarse el tiempo bueno. Eguraldie findu do.
FURRUNDA. Velocidad.
FUTAKO. Respingo.
GAIÑAZPITU. Volcar.
GAISTATU. Empeorarse una herida. «Besoko zaurie gaistatu zait.
GAISTOTU. Hacerse, volverse malo (moralmente). Eztakit zer era­

kutsi dioan Donostin; dena gaistotua itzuli de. No distingue Azk. entre 
gaistatu y gaistotu.

GALARZULO. Agujero en tierra de unos cinco metros de diámetro 
y dos de profundidad, para cocer carbón, que se empleaba en las fraguas 
solamente. Debía de ser de la mejor calidad para templar el acero.

GALBAITU. Cribar el trigo, alubias. Azk., galbaatu.
GALDA. Llama. Azk., fundición.
GALDETAN. En llamas, ardiendo, quemándose.
GALDURR. 1 ) Cresta de la gallina, gallo. 2 )  Tallo superior del 

maíz. 3 )  Cima, alto, cumbre. Azk., galduburu, cumbre de monte.
GALDUR-PESTA. Fiesta que celebran los operarios al poner el 

armazón del tejado a una casa en construcción. Azk., bizkar-besta.
GANTZA. Grasa de gallina.
GAÑERAKOAN. Sinónimo de bestela. Porque si no... De otro 

modo... Yan abudo txitxi ori, gañerakoan obera eramanen zaitut.
GARAI. Hora. Z er garai da? Zer garayetan etorri zera?
GARAYEZ. A tiempo. Con tiempo de sobra. Garayez etorri zera.
G A RBIK ETA RI. Lavandera.
GARIYOTZE. Operación de desgranar el trigo, golpeándolo sobre 

una tabla recia o tablón, o piedra.
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GARROTE. El palo con que se tensa la cuerda que ata la carga 
de los burros.

GARROTATU. Tensar la cuerda que ata la carga de los burros. 
Azk., garrote, vara para golpear animales.

CATZAGITU. Cuajar.
CAZTAÑERI. Castañal.
GELDO. 1 ) Madera, árbol medio podrido. 2 ) Persona de poco 

nervio.
GERO. Aver si... Partícula para reforzar las segundas personas del 

imperativo. Etorri gero! A ver si vienes... (porque si no... en sentido 
implícito).

GERTA GERTA. Suceda lo que suceda.
GERRIKOTU. Quitar la corteza al árbol en forma de cinturón para 

que se seque.
GIZAJO. Contr. de gizabajo. Pobre, pobre hombre. Gizaixo, diminut. 

de gizajo.
GOROZTU. Estercolar las tierras, los sembrados. 2 )  Emborracharse.
GOROTZ. 1) Haragán. 2 )  Borrachera.
GOIZONDU. Madurar pronto, temprano. Sagar goizondue, man­

zana temprana.
GOLDARTEKO. vara entre el golde (arado) y el uztarri (yugo).
GOLDAZOI. De golde y zoi. Tepe de arado. Laizoi, tepe de layas. 

Aitzurzoi, tepe de azada.
GORBEZI. Enfado, mal humor.
GORBEZITU. Cocer, asar ligeramente manzanas, castañas, patatas; 

se quecTan a medio cocer por ser de mala calidad, porque no pueden 
cocerse bien. Azk., gorbizitu, asar ligeramente manzanas, castañas.

GURITU. Ponerse rusiente cualquier metal al fuego.
ERIN. Sembrar. Txuloka erin, sembrar en agujeros. Purrusteka erin, 

sembrar a pulsos. Azk., purrustan erin, segar a pulsos.
IESKA. IE SI. Huyendo,
IKU SI M IKUSI. Adivinanza.
IKATU. Cont. de ikaratu. Ikati, contr. de ikarali.
IKA RA RI. Susto. Temblor. Azk., temor, espanto.
IKAZPLAZA. Carbonera, era en que se hace el carbón.
INGURUARTE. Ferial. No se emplea actualmente. Continúa lla­

mándose así un campo donde en tiempos tenía lugar el ferial.
INGUZAI (inguruzai). Guarda.
IN T Z IR I. Aullido alegre de perro.
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INARROSI. Sacudida para deshacerse de la humedad. En Azk., 
iñarrosi es verbo. Iñarrosaldi, sacudida.

IR A ILA R I. Nadador. Azk., igarilari.
IRAKIÑALDI. Hervor. Aurtengo patatak irakiñaldi bet aski due.
IRA N G ITTU . Hincharse y amoratarse un miembro del cuerpo a 

causa de algún golpe o retorcijón. Azk., iraujigia, cara demacrada.
IRAUNKOR. Duradero. Azk., constante, 

ez dago gauz onik.
IRA U LK I. Cerner harina.
IRA U LTZI. (De irauli azi, irauli arazi). Hacer volcar. Revolcarse.
IRA U TZIKE. 1 ) Revolcándose. Lurren eta loyen iraultzike ibilli 

dire. 2 ) Dando tumbos. Mendi gañetik beiko errekáño iraultzike erori zen.
IRA U R. 2 liurres atadso para desgranar alubias.
IR R IPA R R . Sonrisas. Azk., irribarre.
ISK IN . Esquina.
ISTILLU . Gestos, ademanes exagerados que llaamn la atención; 

aspaviento.
ISTILLU K  IKU SI. Pasar apuros. Pasar las de Caín.
ITTOA. ITOA. Ciego, muy inclinado para algo. Arroltze yateko 

ittoa da gure aurre.
ITTO A LE. ITOALE. Sofoco.
ITSUM EN. Obstinación, terquedad. Azk., Itsumendi, itsumendu.
ITURRIANA. Manantial. Lugar donde brota el agua.
ITZA LI. Apagar fuego, luces. Azk., apagar luces.
ITZ  ALPE. Paraje con sombra, aunque de por sí no sea sombrío. 

Azk., paraje sombrío.
ITZALDU. Entrar en la sombra.
ITZA TZI. Grietas en la piel. Azk., itzasi, grietas en las manos.
IZARTU. Cubrirse de estrellas. Gaulenen laño zegon, baño goizal- 

dera izartu du. Azk., izarratu.
IZAR. Estrellado. Izar dago, está estrellado.
IZOZTE. Temporada de heladas.
IZTUN. Que conversa con todos, sin acepción de personas; no rehuye 

la conversación en el trato social; busca, por decirlo así, la conversación. 
Es una buena cualidad. Azk., hizdun, locuaz. No coincide exactamente 
con iztun; ser locuaz puede no ser una buena cualidad; hizdun de Azk. 
coincide con tartarra de Leiza. Azk., iztun, hablista, orador. No tiene 
el mismo matiz del iztun de Leiza. Hablista, orador en Leiza, itzlari.

IU R TZ I. Frotar. Yar. de igortzi.
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IZKUTATU. Perderse de vista o por la lejanía, o porque se ha inter­
puesto un obstáculo. Esconderse. Gorde, en Leiza, esconder, esconderse.

YAKIÑEN GAÑEAN (yakiñaren  gañean) Y A R R I. Poner sobre 
aviso; hacerle sabedor de algo. A ldeaurretik esan nion; yakiñan gañean  
yarri nun, zer gerta zakioken. Le dijo de antemano, le hice sabedor de 
lo que le podía suceder.

YASA. Precipitación atmosférica de lluvia, nieve, granizo, piedra. 
E uri yasa, elur yasa, arri y asa, kazkarabar yasa. Azk., lluvia fuerte.

YAZTEKO. Vestido.
YENDALLE. Gente (sentido despectivo, peyorativo); gentuza.
YO. Dirigirse. M endira yo degu. Nos hemos dirigido al monte.
YO DEZAGUN. Supongamos.
YO. K u ku ak yo, cantar el cuclillo. Satorrak yo, la acción por la 

que el topo está levantando la tierra con el hocico.
YOALBORRA. (De yoale borra). Cencerro alargado.
YOANDENEKO. Contr. de Yoan direneko? Yoandeneko X. X. 

(urte, illebete, egun) otan. En estos X . X . (años, meses, días) últimos. 
Yoandeneko 10 urte otan, y ende asko yoan da erritik  kanpora. En estos 
últimos 10 años, ha emigrado mucha gente del pueblo.

YOLASPIDE. Motivo de comentarios, hablillas.
YOLASTUN. Sinón. de iztun. Azk., Yolastun, hablista, orador.
YORRADA. 1 ) Quebranto, agotamiento, cansancio, consecuencia de 

un esfuerzo físico grande. Ze yorrada ez dute artu gaur p illotarik!  2 ) .  
Sobresalto, disgusto.

YOSI. Llenar. Liter. Coser. Oyana usoz yosia. A lorra belarrez yosia. 
Plaza yendez yosia.

YOSTALARI. Juguetón. Aur yostalarie, niño juguetón.
KALBARIO. Vía Crucis. K albarioak ein, hacer el Vía Crucis.
KALETRA. 1 ) Tozudez, opinión obstinada. Bere kaletra besterik  

ez tu aitzen. 2 ) .  Mal humor. Kaletra txarrean dago gaur gure gizona. 
Del español caletre?

KALPAR. Pelo largo, sucio y desaliñado.
KARTATENPORAK. Las cuatro témporas.
KARRAM IST. Grito.
KASKAILDU. Destrozar, romper. Azk., exterminar. Goizaldeko  

egoaizeak arto guzik kaskaildu  ditto.
KASKAILTZE. Destrozo, daño. Azk., exterminio.
KASKATAKO. Golpe.
KASKALLU. De temperamento bruto.
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K A S K A R T U . Ponerse de m al talante, m al carácter. Pendenciero. 
Gizon orrek ez dezake ardorik edan; gutxi aski du, dena kaskartzeko. 

K A S K U T S IK . Con la cabeza descubierta.
K A R R A K A . P arlan ch ín , hablador.
K A R R E T O . A carreo.
K A S K IN . M anía.
K E IT U . A hum ar.
K A L A K A T U . D islocar, moverse algo que debiera estar su jeto , a ju s­

tado, v. g ., piezas de una m áquina.

K IR IB E L A T U . H acer cosquillas.
K IR IB IL L O . Cosquillas.
K I R I B E L . Cosquillas.
K IR IE L E S O N A K . Letanías.
K O M O N . R etrete.
K O N PO N D U . A rreglar, arreglarse.
K O N P O N K E T A . A rreglo.
K O Z IÑ . 1 )  R ev oltijo  de cosas. Desorden. 2 )  T rab a jo  m al hecho, 

m al term inado.
K U B IT T U . R ecoger en form a de m edia caña la  v arilla  plana de 

acero para que en ca je  en la  cabeza del hacha. E ste acero, fusionado con 
la cabeza del hacha y extendido, será el corte del hacha.

K U P ID E . Compasión.
K U P ID E T U . Compadecerse.
K U R K IL D U . R a járse les y caérseles la  cáscara exterior a las nueces. 

Intxaurrek noiz nai bildu ditezke; kurkiltzen asik daude.
K U T R IL L O . Onda hecha con cuerda.
L A N D A . V ega, con junto de tierras cultivadas.
L A N B E R R I. L itera lm .: T rab a jo  nuevo. Inconstante en e l trab a jo . 
L A N P E K A T U . Dom inado por e l trab a jo . Se dice del que nunca 

hace los trabajos a tiem po. A u bizimodu tristea! Beti lanpekatue bizi 
bearra!

L A SA . 1 )  F lo jo . 2 )  Tem plado (tiem po atm o sférico ). 3 )  T ran q u ilo . 
Gizon lasa.

L A R R A M IL L U . M anzanilla . A zk., larranbillo.
L A R R A T X . Poco ordenado para e l trabajo .
L A R R U T U . 1 )  D espelletar. 2 )  A rañar.
L A SA  T U . 1 )  A flo ja r . A flo jarse  una atadura o cualquier otra cosa 

que debiera estar su jeta  e inm óvil. 2 )  Ceder e l frío  atm osférico, tem plar. 
Egualdie lasatu du.

L E G E . Im itació n . Legea ein, im itar gestos, m uecas, tono de voz.
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L E P A K A T U . Form arse una especie de cuello a la  «m eta» de h ier­
ba, helecho. T ien e lugar cuando la parte superior del m ontón queda 
su jeta  al palo vertical, y el resto b a ja  por la  hum edad y e l tiem po.

L E R G A R R I. E xtraordinariam ente divertido por lo alegre, chistoso.
L IM IS T E . A cción de lam er. Katun limiste.
L IM IS K A T U . L am er.
L U R B E R R I . Cam po roturado recientem ente para e l cultivo.
L U R  E G IN . A rru inarse. Sinónim a de lur yo.
L U R  E M A N . E n terrar un  cadáver.
L U R R E S T A L I. Cont. de lurrez estali. L lenar de tierra . C ubrir de 

tierra.

L U R R U S T E L . Toda tierra no cultivada nunca, form ada en su m a­
yor parte por la descomposición de m aterias orgánicas. A zk., mantillo, 
la capa superior del suelo.

L U Z A E R A . L argu ra. Nolako luzaera du etxe onek?
L U Z A K E T A . Estiram iento de brazos y piernas para desperezarse.

M A D O L. Copo grande de nieve.
M A K E S T U . D esafilar; desafilarse un instrum ento cortante, v. g. 

hacha, n av a ja . A zk., makestu, var. de makaztu. Makaztu, desportillar, 
rom per el m orro de un ja rro . Aizkora makestu zait. Aizkora makestu dut.

M A K E T S A . D esafilado. Aizkora maketsa. Aizkora maketsakin, aiz- 
koldaririk obénak ez tu apusturik irabaziko.

M A K U ST U . Ponerse en  m angas de cam isa.
M A K U T S IK . E n  m angas de cam isa.
M A Ñ E . Capricho. Lloriqueo caprichoso. Mañe besteik ez do aur 

orrek. A zk., lloriqueo, m u rria .
M A R M A R I. M u rm u llo  de voces. A zk., marmario, marmarita. 

M A R M A R IK E . M orm ojeando, refunfuñando.
M A N D A R . D elantal para trab a jar . Mantal, delantal para vestir.
M A N D O . B orrach era . Mandoa arrapatu, em borracharse. Mandoa 

bota, devolver por la  borrachera.

M A N T E N D U . A lim entarse. A lim entar.
M A Ñ O N T Z I. Persona que está siem pre quejándose de algo.
M A R R A . Especie de d elantalillo  para trab a jar.
M A S K IL L O . A m polla en  la piel por quem azón. Baba, am polla por 

roce, v. g. del calzado.
M A T E R IT T U . De materia. P us. Form arse pus en la herida.
M A T IL L . T arab illa , zoquetillo de madera para cerrar puertas y 

ventanas.
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M E N D E . Som etim iento. E sclav itu d . Eztauke m ende txarra gizon 
mozkor orrekin.

M E N G E L D U . 1 )  A chocharse. 2 )  Cogerse m edia borrachera. Men- 
gelduik atera zien ostatutik.

M E T A M U T IL . F a jo  de plantas de m aíz de pie, alrededor del cual 
se hace e l fa jo  grande.

M E Z E R D I. Consagración de la  M isa.
M E Z E R D IK O . Toque de cam pana de la  consagración de la  M isa.
M IÑ A R R A S T O . D olorcillo .
M IÑ O N T Z I. Persona enferm iza.
M IZ T O R R . A vejorro.
M O D O SO . Educado, de buenas m aneras.
M O D U Z K O . Apropiado. Moduzko zapatak erosi dittit. Modu onean, 

a buen precio.
M O K A D U . Bocado.
M O K O . 1 )  Cara seria. Ori emakumearen mokoa! 2 ) .  Lengua. Moko 

zorrotza, lengua h irien te .

M O L D A K E T A . A rreglo.
M O L D A T U . A rreglarse, llegar a u n  acuerdo.
M O R D O LL O . Apelotonado. Odai mordolloak, nubes apelotonadas en 

form a de m ontañas.
M O Z K O T E . Corto y grueso. Ori mutiko mozkotea!
M U K E R R A L D I. Rado de enfado, m u rria .
M U T U R . Poco, poquito. Aize mutur, euri mutur, diru  mutur, obi 

mutur. Aize m uturrik gabeko egualdie ein du gaur.
M U R R IT Z . 1 )  T acaño . 2 )  Serio , antipático.
M U R R IZ T U . 1 )  Escasear, agotar. Dirue murriztuko zaigu laister, 

ola gastatzen ba-deu. 2 )  D e ja r de dar algo. Goikoetxekoak esnea ematte- 
tik murriztu zaizkigu.

M U R R U S K . Gruñido de cerdo.
M U R R U S K E T U . G ru ñ ir.
M U T U R M O Z K A . (D e  mutur motz, rostro ser io ). E nojosam ente, in ­

comodado. Erriko gaztékin ez luke iñor ibilli bear muturmozka.
M U Z IN D U . E nfad arse. A m ohinarse.
M U Z IN K E R I. M ueca de disgusto.
N A Z K A R R I. C ontr. de nazkagarri. R epugnante.
N E K A Z A L K O . A gricu ltu ra, trabajo  de agricu ltura. No precisam en­

te «oficio  de agricu ltor», como Azk.
N E K O SO . Fatigoso, que produce cansancio, fatiga. Lan nekosoa.
Ñ IK IÑ A K A K E R I. Ju g arreta . Ñikiñakakeri franko ein dit.
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N O Z IT U . S u frir las consecuencias de hechos o dichos propios o 
a jenos. Attén alperkerie semék nozitzen due. Los h ijo s pagan las conse­
cuencias de la vagancia del padre. Según A zk., nozitu, padecer, su frir. 
Como puede verse, en Leiza tiene otro m atiz, que coincide con el de 
pekatu, 2 °  de A zkue.

O B E B E A R R E Z . Como bien m ayor. Creyendo que era m e jo r. Obe- 
bearrez bakarrik esan nion etxén geldi zedin.

O B E K IB E A R R E Z . Como obebearrez.
O N G IB E A R R E Z . Creyendo que era un b ien . Ongibearrez esan nion 

etxén geldi zedin.
O B IA S E T Z E . (D e obi (p a n ) asitze (com ienzo, p rin c ip io ). L a pri­

m era ofrenda de pan en la M isa, con domingo, cuando fa llece  alguien. 
D ura un año. A zk., ogi-aste, prim er fu n era l; ogi-erdiko, funerales de 
ín fim a clase; ogi-osoko, fu neral de prim era; literalm ente, de pan entero. 
Ogi-uste, fu neral llam ado vulgarm ente, quitapán.

O B L IA D U R E . E xtrem a-U nción .
O IN P E T U . P isotear; apelm azar con e l pie. A zk., oinperatu.
O IÑ E K O . P ie ; medida de longitud. 30 oñekotara yokatuko due 

apustue.
O IÑ U T S IK . Descalzo. A zk., oiñuts.
O K A SIO . R iñ a , disputa.
O K A SIO T U . R e ñ ir , disputar.
O L A B E A R R A . D estino, fatalidad ; cuando se trata de un  aconteci­

m iento presente o m uy reciente. Alabearra, destino, fatalidad, cuando de 
acontecim iento pasado. Ori olabearra! Gaztain gañetik erori-tte bizkare- 
zurre autsi omen do.

O L T Z A . Tabique de tablas.
O N D A K IZ U N . R u in a .
O N D A LU N D U . Profundizar, ahondar en la  tierra .
O N D O R E T SU N . De ondoren, a continuación, y -tsu, su fijo  modal, 

casi, poco m ás o m enos. A continuación aproxim adam ente; casi a conti­
nu ación ; a continuación poco más o m enos.

O N O N TZ A TU . (D e  onontza, hacia  a q u í) . T raer, venir hacia aquí.
O N EZ K E O . P ara  esta hora, esta fech a. Y a . A zk., onezkero.
O N TZ A K O  U R R E A . Onza de oro.
O R A N T Z A R O . M onigote, m uñeco grotesco que se coloca en los bal­

cones de las casas la  víspera de Navidad. Orantzaro gaue, noche de N a­
vidad. Orantzaro eune, día que precede a la Navidad.

O R B E R A . C o jera por recalentam iento y cansancio de las patas.
O R D A IN D U . Devolver lo equivalente en la  m ism a especie.
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O R R O K A . Rugiendo. A zk., orroaka, orroeka, orroika. 
O R R O N T Z A T U . L levar, ir  hacia ah í. Orrontzadi em endik.
O ST O . Toda clase de h o ja , menos la  de m aíz, que es orri.
O SP E L D U . Quedarse sombrío determ inado p ara je , lugar, casa, du­

rante el invierno. E unek laburtzen asi ditto, ta Goikoetxea negu guziko 
ospelduko do.

O T T E R A . V ar. de oituera. Costum bre.
O T S A P U T Z . L it ., cuesco de lobo. Especie de seta.
O Z A L E . Agua con harina de m aíz que se da a los cerdos. A zk., 

«com ida de cerdo», sin  concretar m ás.
O Z K O IT I. A rreglo del tronco en su punta para fac ilita r  su arrastre. 
P A L D A . 1 )  E xtensión , superficie (d el españ. fa ld a ? ) . Palda ede­

rra ebaki due gaur gure segarik. 2 )  . . .y  otras cosas por e l e s t ilo ... Eurie  
ta palda, ongi gaude arto yorratzeko.

P A R R A G A R R IK E R I . R id ícu lo .
P A R R A M U R R U T X . Sonrisa.
P A SM O . In fecció n .
P A S M A T U . T en er in fecció n . Olzak pasmatu, aterirse de frío . 
P A Z K O A K O A K . L a  confesión y com unión pascuales.
P E A T U . E n gañ ar. Eztigu gaizki peatu. No nos ha engañado m al. 
P E A T Z A L L E . Engañador.
P E R A K A . 1 )  Trapo que im pide que las ovejas queden cargadas 

en  tiem po de celo. A zk., sarpa. 2 )  C alificativo despectivo. Ori peraka!
P E R A K A T U . A plicar un trapo a las ovejas para im pedir que que­

den cargados en  tiem po de celo. A zk., sarpatu.
P E R D E S . Paso indeciso del sem iinconsciente por m areo, borrachera. 
P E R D E S K A . Tam baleándose. A zk., perdizka.
P IK O R . G rano en el sentido de erupción . G ranillo  de la p iel. Azi, 

grano, sem illa. Ale, grano, fru to  de m ieses.
P IN P IR IN . B onito , airoso, pulcro.
P IN P IR IN D U . A rreglarse, acicalarse.
P IP I T T U . A pelillarse.
P IX A L L E T U . T en er ganas de orinar.
P L A N T A . Aspecto exterior de una persona, cosa. Planta txarra 

dauke gure amak; ez ta arritzekoa; gaizki eondu baita.
P L U S T  E IN . R eventar. Rom per a llo rar.
P O T E . M entira . Ori gezurtie!; gaur é pote ederra sartu nai zigun. 
P O T  A R R I (D e  pote a rri). P ied ra de donde se botaba la  pelota para 
sacar en  el ju ego de pelota llam ado largo.
P O X P O L O . (D e  fó sfo ro ?). C erilla .
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P R E O B E . Am onestaciones m atrim oniales.

P R E S T A K E T A . Preparativos. Pestetako prestaketak eitten asi gera. 
A zk., prestaera, prestam en.

P R O A R R I. (D e  proba arri). P ied ra de pruebas, apuestas, de 
arrastre.

P U N T Z IO . Fun ción  religiosa. F u n eral.
P U R R U S K A T U . D eshacer, destrozar. A zk., purrukatu.
S A E S T U . Ponerse de costado, de m edio lado. A zk., seaskatu. 
S A K A R R I. V id . potarri.
S A L T S A . L ío . Saltsero, lioso. Saltsatu, enredar, organizar líos. 
SA N G A T U . H acer sangría.
S A N G E R I. Sangría.
S A R D I. Contr. de sagardi, m anzanal.
S A R R I . D entro de poco.

S A R P ID E . Fam iliaridad , relaciones de am istad con los habitantes 
de una casa.

SA S O B E . 1 )  Juventud  y fuerzas, condiciones físicas buenas. 2 )  
Urte sasobe, sazón, época del año. A zk., sasoi, sasoin.

S A S T I. (D e  sasi, zarza). Z arzal.
S A S T R A K A . Enredador, revolvedor. Sastrakatu, enredar, revolver. 
S A S T R A K A T U . E nredar, revolver.
SA T O L . (D e  sat, var. de sagú y ola?). T ram pa para cazar ratones. 
S A T O R -L U R . Topera.
SA U N K A T U . Ladrar. A zk., saunka egin.
S E R A IL . Esbelto, bien form ado.
S E S IO . Disputa discusión. A zk., zezio.
S E S IO IL L E . Pendenciero.
S E R M O B E . Serm ón.
S E U R E N T Z I. Seguridad.
S IÑ IS T A T U . Creer. A zk., sinistu.
S IS T U . 1 )  Q uitar los colgajos de hierba, helecho, que penden del 

carro , fa jo , cargado, para que no se pierdan en e l cam ino. R astrilla r , 
cardar e l cardo, fa jo  de h ierba, helecho. 2 )  Sonar, lim piarse los mocos. 

SO LO M O . Lom o. A zk., solomoki.
SU A N G IL L . L a g a rtija . A zk., surangilla, suraingill.
S U E Z K IL L . Toque de cam panas a fuego.
SU K O A U T S. Ceniza.
S U P A K I. Fogón.
S U S T R A I. P ista . Como aztarna.
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S U S T R A IT T U . Conseguir algo, hacerse con algo d ifíc il de tenerlo. 
Non sustraittu ote ditto olako gaztañaga luze ta ariñek?

T A K A T A K O . Golpe físico . Im presión m oral.
T A N T A R . M u rria . Ze tantarra dauhen aur orrek!
T A N T A R T U . Ponerse de m u rria .
T A R T A R . C harlatán pesado, inaguantable.
T  A R R  A P A T  A K  A . P recip itadam ente.
T E K O . Sabor desagradable. A zk., teku, d ejo , tu fillo ; sin  preci­

sar m ás.
T E N K O R . M u rria . Tenkortu, ponerse de m u rria . Como mukertu, 

tantartu.
T E N T U . M al caletre, obstinación.
T E T E L . Bobo, atontadillo .
T E T E L D U . A tontarse.
T IR A K IL L O N . U ngüento casero. A zk., tirakilune.
T I R R I N . Onom at. de llam ada tim bre.
T O L O R T A . Arroltze tolorta. Huevo podrido, batueco.
T O R T IK E T U . 1 )  E nsuciarse. 2 )  E nferm arse por com er pepitas 

de m anzanas, nueces.

T O R T O K A . Grupo com pacto de brotes de p lantas que salen del 
tocón del árbol. A zk., torto, grupo com pacto de raíces de plantas.

T O R T O L L O . Bobalicón.
T R A K A T S . T rab a jo , ocupación feb ril. Ori trakatsa darabilkie!
T R A IL L U . Persona alegre, ju ergu ista , s in  m ala som bra.
T R A IC E SK U . 1 )  Ponerse torpe (f ís ica m e n te ). G ure attuna oso tra- 

kestu de, urte asko baititto. 2 )  Ponerse grosero. Edaten dunen, dena 
trakesten da. 3 )  M alhum orado. Gure aurre trakestu de, loalek baitago.

T R A N K A . P icad or, pieza de m adera sobre la  que se corta la  carne.
T R A Z A . Instru m ento cortante para p icar la  árgom a, com o com i­

da para e l ganado.
T R E N B ID E . V ía  férrea.
T R IK U L U -T R A K U L U . A trancas y barrancas. Como tringulu  

trangulu.
T R IN B IL I  T R A N B A L A . A trancas y  barrancas.
T R O N B O L L O . Odai tronbollo. N ube de torm enta.
T X A N D A T U . R elevar.
T X A N T X IO R . Los residuos que quedan después de fre ir  la  m anteca.
T X A R A N B E L A T U . M arearse. Ardo piske bat aski izaten do dena 

txaranbelatzeko.
T X A T X U T U . Volverse tonto.
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T X IÑ A L E N . E n  chancletas. Espartziñak txiñalen yantzi. Ponerse 
las alpargatas en chancletas.

T X O K A T U . E xtrañ ar, chocar.
T X O R A L D A . L oqu illo  (d e tem peram ento un tanto alocad o). Azk., 

zoralda, atolondram iento, vértigo, perturbación m ental.

T X O R A S T E . Lazo.
T X O R I . Quiste.
T X O R I Z O M O R R O . E sp anta jo . A zk., txori-malo.
T X O R R O S K IL . A filador.
T X U R R U P E . Sorbo pequeño. Txurrupetu, sorber un poquito.
T X U R R U T A R R I. Fregadera, piedra de fregar.
U A L D E . Crecida de aguas. A zk., ualdi.
U A S E T U  (urasetu). Pasarse, podrirse por exceso de agua y hu­

medad. E u r uasetue ekarri diguíe. A zk., urasetu, em papar en agua.
U M O A TU . Conservar la  fru ta  en hierba.
U N T Z E . H iedra. Ontza, lechuza.
U R A R R E T U . E ntu rgiarse e l agua. Arrantzara atera ditteke. Erre- 

kak urxirretuk eldu die.
U R A SK A . Abrevadero.
U R G U N . C o jera. Urgun egin, co jear. Urgundu, producir, oocasio- 

n ar co jera . Azk., urgun, co jo ; urgundu, co jear.
U R R U X T IK I  ( orraztoki?). A lfiletero .
U T IR E . V ete de ahí!
U Z K A L A L D I. Paliza.
X A G U T A N . Columpiándose.
X A L O T U . (D e  xalo, am able, a fa b le ). Hacerse am able, afable.
Z A R T A K O . Dolor producido por rela jam iento  de algún nervio. 

Lanik egin gabe dago; gerri gañen zartakoa y arri baitzayo.
X E P E L . Pequeño, menudo.
Z A B A R . Despreocupado, abandonado en sus cosas, trabajos, nego­

cios, en e l arreglo personal.
Z A B A R T U . Despreocuparse, abandonarse.
Z A B O R . Pequeño. Gizon zaborra.
Z A K A R . M al hum or. Gure gizona zakkarrean dago. Nuestro hom ­

bre está de m al talan te.
Z A IL D U . Estabilizarse (tratándose de buen tiem p o). Egualdie zail- 

du du.
Z A K A R R A L D I. Acceso de m al hum or. Azk., acceso de m aldad.
Z A L A R D A . R ev o ltijo  de cosas; trabajo  m al term inado. Ure ango 

zalarda! '
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Z A L A R D A T U . Desordenar, hacer un revo ltijo  de cosas. H acer m al 
un trab a jo . Artayorrara yoan da olor guzie zalardatu due! Ure ango 
koziñeü

Z A L D A R . Torpe de m ovim ientos. Zaldartu, ponerse torpe.
Z A L K A T U . Apelm azar, apretar. Zamatu, aplastar.
Z A N B R O . Enferm edad del nabo en la h o ja . Zanbrotu, enferm arse el 

nabo. Leorte gaitze ari do; arbik lanbrotuko zaizkigu.
Z A P L A Z T A . Bofetada. Zaplaztatu, abofetear.
Z A R D A I. N ube alargada que aparece en e l cielo lim pio. Zardaitu, 

cubrirse el cielo  de nubes llam adas zardai.
Z A R P A . A n grajo . Zarpak yan, L it ., com erle los andrajos. Zarpazu, 

andrajoso.
Z A R R A K O . Im presión fu erte.
Z A R T A N . Especie de sartén grande para asar castañas. No se usa 

ya, n i se conoce.
Z A R R A T . Onom . de desgarro.
Z A R R A T A . Desgarro en vestidos. A zk., zarratada.
Z A T A G I. Travesaño sobre unos caballetes rústicos donde se coloca 

e l tronco para ser aserrado.
Z A Z P A R R A . P lan ta  herbácea. Será zazporra de A zk., to rm en tilla? 

A zk., zazporra (m s-L o n d ), torm entilla .
Z E A R . 1 )  Pedazo, extensión. Segarik zear ederra ebaki dute. S inón. 

de palda. 2 ) F ra n ja  horizontal de un cam po, sem brado.

Z E N T Z U T U . L legar a tener ju ic io . Txoro ori, ezta sekulen zeru- 
tzutuko.

Z E P E L D U . Em borracharse. Zepelaldi, borrachera, zepel, borrachera.
Z E R B E L . A legrillo  por la  bebida. Zerbeldu, alegrarse a causa de 

la bebida.
Z E R B E L D U . D escolorarse la planta sin llegar a agostarse del todo. 

Zimeldu, m arch itarse, agostarse del todo. Laudare zerbeldua itsasten da; 
zimeldue berriz, ez.

Z E R R IM IZ T O . Saetera.
Z IB U Z T E . 1 )  Ju gu ete  de saúco, trabuquillo , para a rro ja r agua, 

tacos de esparto. 2 )  Persona pequeña.
Z IN G U R R IL U R . H orm iguero.
Z IN G U R R IK A B I. H orm iguero.
Z IN Z IL IK A R IO . Colgajos.
Z IP O Z T U . Ponerse testarudo, de m al hum or. 2 )  Enconarse una 

herida.
Z IP O Z K E R I. Ju garreta  hecha dejándose llevar por e l m al genio.
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Z IP L A T U . G astar dinero.
Z IP O K A  E G IN . H acer algo refunfuñando.
Z IR A U N . P ersona escurridiza (tem p eram en to).
Z IR T . Salpicadura. Su zirta, chisporroteo.
Z IZ IR IK U . Persona de tem peram ento quisquilloso.
Z IZ T U . V elocidad. Oaingo automobillek ze ziztue ibiltzen due!
Z O I. Tepe. Cada una de las h ileras de tepe, cada una de las fra n ­

ja s  de tierra, de extrem o a extrem o de la  pieza. Zoitu, labrar la  tierra . 
Zoiautsi, deshacer los tepes.

Z O IK U M E . P equeña h ilera  de torm os.
Z O L E R D IT U . H echar m edias suelas.
Z O R A L D A . L oq u illo . A zk., atolondram iento, vértigo, perturbación 

m ental.
ZO RO  A IZ E . Bobo, im bécil.
Z O R O T U -T X O R O T U -E R O T U . E n loqu ecer. Zoratu-txoratu, e n a je ­

nar de gozo.
Z O R T O N . T a llo  de p lanta (cu a lq u ier p la n ta ). A zk., zorten, tallo  

de m aíz.
Z O R R O T O N . T orren te de agua; chorro grande de agua. A zk., zorro- 

ton, variante de zorroten, caño vertical que b a ja  del te jad o.
Z O R T O N G O R R IT U . L ite r ., colorearse el ta llo . Señ al de que se ha 

m adurado el fru to . Artoak noiznai ebaki ditezke; zortongorritzen asi 
baitire.

Z O R R A K  Y A N . A rruinarse.
Z O Z T O R . R astro jo  de m aíz, trigo, helecho. A zk., zoztor, estorbo.
Z O RR O N D O . P arcela  pequeña de terreno.
Z O T A L . Pedazo de tierra  con su h ierba , arrancado de la  superficie 

a golpes de azada. Se distingue de zoi, tepe, torm o, de m ás profundidad 
que zotal. A zk. los id entifica .

Z U R M U R . H um or.
Z U R R A . Agotam iento. Zurraldi, agotam iento. Zurretu, agotarse f í ­

sicam ente. D om ar. Basolana bezelakorik ez da yendea zurratzeko.
Z U R R U P E . Sorbo. Zurrupetu, sorber.
M A K U L U . M uleta.

JO S E  M A R IA  A S P IR O Z
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Larram endi'fen  omenez

A B E L A . Insolvente en  el bar o taberna; e l que se larga sin  pagar 
la  consum ición. E x iste  tam bién com o m ote, aplicado a u n  hom bre por 
sem éjante acción.

A B E L A  E G IN . M archarse de un establecim iento público sin  pagar 
la  cuenta.

A B E R A S T E G I. Tesoro, objetos de arte. Begoña’n elizako aberaste- 
gia erakutsi ziguten.

A D A R . S iren a . Jornad a laboral. Adarretik adarrera lana guk, mo- 
leill. Praikako ( fabrikako) adarra. (Z e ra in ).

A D IE R A Z IA . C artel, prospecto, circu lar, anuncio , pasquín, volante... 
Gogo jardun netako ( s ic )  adieraziak artu nitun. (D e  una carta de m u­
chacha de pueblo, propagandista de e je rc ic io s ) . Se tratataba de esos 
carteles grandes o m urales que se ven en las puertas de nuestras iglesias 
anunciando las tandas de e jercic ios, y  de circulares o volantes m anuales, 
tam año carta.

A D IT Z E R A  E M A N . H acer saber; poner en público conocim iento. 
Jaunak: alkatearen ordenaz aditzera ematen d a ... (P a lab ras rituales en 
edictos, bandos, avisos o fic ia le s ).

A G O N D IJ. Incorporarse e l enferm o en la  cam a; m antenerse en 
equilibrio. Ezin da gaixoa a.

A ID E P L A N U . A eroplano, avión. Aideplanuan ibilila nago.
A IT A L E E N . P rim er padre. Gue aitteleen arek ze eitten zoon jakiñ  

izan balo...!
A IZ E A  IK U S I. T en er o jos de lin ce . Aizea ere ikusten du gure 

txakur txiki orrek.
A IZ E -B E R R IT U . V en tilar, orear. O xigenarse. Koartoa a-b. Aize-be- 

rrilzera al dijoaz beoiek?
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A IZ E -G O R D E . Socaire, resguardo del viento. Etxe aize-gordea da 
Zelaeta au.

A IZ E -IZ K U T U. (F ig .)  Confesonario. Aize-izkutuan berori orain ere!
A IZ E -P E L O T A . Pelota o pelotón de a ire ; balón. Anka-pelotan 

aize-pelotakin jokatu. Putxesko le llam aban hace algún tiem po, ignoro 
si tam bién actualm ente, en D urango.

A IZ E -U T S U N E . B ache del aire. Aize-ulsuneetan aideplanuek zabu 
aundiak egiten omen dituzte.

A JE -U M E . H ijo  tarado. Paseando cierto día por un pueblo indus­
tria l guipuzcoano en com pañía de un m édico vizcaíno euskeldun, éste, 
observando el núm ero bastante crecido de niños de aspecto raquítico , 
com entó: — A uek dira gure «aje-umeak», ingelesak dioten «los hijos 
del sábado», alkoolez ondo beteta sortuak.

A K E T Z A . N infóm ana.
-R E N  A L D E R A . P ara , a la  cuenta de, a beneficio de, con deter­

m inada finalidad . Beiari, jateko, au ta ori ta bestea eman bear zaio, 
esnearen ald. Bai, esate-aldera esan. D ecir por d ecir.

A L D R E B E S A . Torpeza, poca habilidad. Torpe, poco háb il. Neuk  
nere aldrebesean egingo nuke orrenbeste. A u  um e aldrebesa!

A L E . M entira grande, trola. Ori dek alea!
A L E A K . G anga, ganancia, negocio. Eibar’era noa, orain an ditut 

aleak-eta.
A L T X A P E R O . Cohete. Altxaperoak botatzen asi dira. T ien e , que 

yo sepa, por variantes: Etxapero, etxafuego, altxafuego.
A M A -B E R R I. Puérpera. (A ú n  no repuesta del alum bram iento, sin 

reanudar la  vida n o rm a l). Alako em akume oraindik a-b. dago.
A M E T Z A IA . Sem ental. (A p lic . solam ente a caballos, no a to ro s).
A M O R R A U . Rabioso, cargado. Kafe amorraua. A zkue, Morfol. 

Vasca, n .° 2 5 8 .
A N A B A SA . Cantidad de cosas, toda una despensa. Jateko eraman 

gendun berriz... urdaiazpiko, legatz, oillasko ta a.
A N D E L ’E N A K  A U S I, B O T A . E ch a r un serm ón fu erte, pegar fu er­

te en un discurso. A ndel’enak bota, ausi, ditu gaur sermolariak.
A N IM A -E R O S T A IL L E . Apóstol, redentor de alm as. Berorri a-e. 

aundia izan daien eskatuko det.
A N K A -P E L O T A . Fú tbo l. Anka-pelotan jokatu. E n  nuestra edad 

escolar no conocíam os n i fubolean jokatu n i ostiko-pelota n i ostikalari.
A N T E R O ’N A K  B O T A , A U S I. C fr. A ndel’enak. Andel y A ntera 

parecen el m ism o nom bre.
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A N T IG U A L E K O . O bjeto apreciado por su antigüedad, típico, de 
estilo (ed ific io , casa, t r a je . . . ) .  A. etxean bizi dirá oiek. A. jantzia. Se 
distinguen perfectam ente etxe zaarra y a. etxea, jantzia, e tc .

A N T O JA G A R R I. Cargante, latoso, m olesto, pesado. Em akum e anto- 
jagarria.

AOA N E U R R I. (L a  boca por m ed id a). P recio  prohibitivo, estra­
tosférico. Denda galestia da ori, a-n. eskatuko dizute or.

A O -G A Z I. Acidez de boca. Ao-gazia ematen dit jateko orrek.
AO T A  MA.O. M aya que m aya. Ao ta mao zegokan katua.
A O T IK  A D IT U . E star sordo como una tapia. Ik , moteU. aotik 

aitzen dek!
A P A IN D U . H acer la  to ilette. Apaintzera joana da aita. Apaintzera 

joan; ir  a la  peluquería (A zku e: apaingela, tocad or).

A P A IZ -K O N T R A K O . A n ticlerica l. Zakur au apaiz-kontrakoa dia- 
gu zearo.

A P A R T A . Fuera-de-serie, é lite , excepcional, genio. Musikarako a. 
omen dator mutikoa.

A P A R T E K O . C f. A parta.
A R D O A K  E R R E . Quedar alcoholizado. Botillatik kinka-kinka era- 

naz, urte gutxi barru ardoak erre zuan.
A R G I E G IN . A coger con sim patía, m irar con agrado. Konturatuta 

natxiokan argi egiten ziola neska orrek mutil orri. E xpresión coinci­
dente con la latina « illu m in are  vultum  super aliquem ».

A R G I-IK A R A . A m anecer, atisbos de aurora. Goizeko argi-ikaran 
ezkondu ziran oiek. Argi-ikara parece paralela de Illunkara; sin  em bar­
go la transcribo fie l a m i prim era im presión auditiva que fu e  llevada 
al papel así: argi-ikara. Illunkara  es aquí desconocida.

A R G I-IN D A R R A . E lectricid ad ; corriente e léctrica . A-i. joan da; 
a-i. etorrida da; argi-indarrakin egiten omen dituzte lan guztiak etxe 
ortan.

N O R B A IT I  A R I . D irigirse de palabra a alguien ; hab lar a. Iri ari 
naun, (Korrentzat ari naiz, hablo de ese. Irigaray  A . Príncipe de Viana, 
n.° 2 3 , pág. 4 9 2 , ( 1 9 6 2 ) .

A R K U S IN . Estornudo. V ersión goyerritarra de Errosin, Ursain 
(Z e ra in ) .

A R N A SA  B O T A . P isar la cancha, entrar en juego el atleta. A-b. 
dik, orain emango ziok. E s lo contrario de Ezin jarri, no pisar a gusto 
la cancha, no gozar ( la  p e lo ta ).

A R N A SA  B U E L T A T U . D esfallecer, desinflarse un deportista.
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A R R A ST O A N  S A R T U . E n tra r  en seso, form alizarse, en trar en ve­
reda, m eter en varas. Urteak badituk ik arrastoan sartzeko. Andreak  
sartu bearko au i arrastoan. F rase  tom ada de la  labranza. Consiste en 
m eterle al an im al en el surco o hacerle andar pisando la raya del are 
o de cu alquier otro apero.

A R R A S T O K O . Persona de carácter, de valer. Arrastokoa izan erria- 
kumea ta, gizonaren aurrean ez kuxkurtu.

A R R I A P A IN D U . P ied ra s illa r . A rri apaiunduzko etxea. Arr-lan- 
duzko obrea: trab a jo  de m anipostería. (D istin ción  establecida por un 
cantero de Bozate, A N ).

A R R I-Z A P A L T Z E K O A . Apisonadora. Zuen a-z. ari da. P alabra 
de uso corriente en e l G oyerri guip. y que por larga que parezca, no 
lo es más que « la  apisonadora» y  en todo caso preferible a las im po­
nentes Zanpa-kamiñue y  Txilindrue, vigentes en el contorno azpeitiano.

A R R I-Z U L A T Z E K O A . Perforad ora. P alabra de la  m ism a factu ra 
que la  precedente y del m ism o uso.

A R T A K O  JA N T Z IA . T ra je  adaptado para el desempeño de una 
fu nción  u oficio, tra je  «ad h oc» , un iform e, tra je  de gala. Artako jantzia 
izango dute ori? Expresión oída com o com entario de la indum entaria 
que llevaban los graduados de una U niversidad am ericana. L a  m ism a 
persona añadió a continuación: Erako jantzian jartzen dira nunbait 
ortarako.

A R T A -Z U R IT Z E K O  K O N T U . B u lo . T ro la . N arración inverosím il. 
A-z. kontuak dira oiek!

A R T U . (Zerbaitek norbait). Apoderarse de uno una idea, grabarse 
una idea. Pentsamentu onek asko artzen ñau.

A R T U A . D obladillo, pliegue. Señekoari artuak egin. Gona artu- 
duna: falda plisada.

A S A R R E  K O N P O N D U . E star desavenidos, reñidos. Asarre konpon- 
tzen gera bi bizitzakuok.

A S P E R T U . D ar tabarra, ser pesado. Ez al dezu aittu nai? Etzaitut 
ba orrekin geio aspertuko.

A ST R O N A U T A . A stronauta. Jeeesus! astronauta batek baño gorago 
jun  bear degu em en! (U n a  m uchacha, por los brincos del autobús en 
carretera plagada de b ach es).

A T Z E K A R I. Invertido (se x u a lm .).
A T Z E L A R I. C fr. Atzekari.
A T Z E R A T A S U N . R etraim iento , cortedad de carácter, apocam iento. 

Ni ixildu egin nintzan nere a. onekin.
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A U K E R A . 1 . Surtido, abundancia de género (tien d a , m ercado, fe ­
r ia ) .  A. aundia egoten da denda orretan. 2 . O casión, oportunidad. Gi­
zonak ez aurrera egin, etorri zaion aukerakin! 3 . H ora oportuna, m o­
m ento preciso. Oraintxe aukeraan etorri atzaigu, karga jasotzen lagun- 
tzeko.

A U N D I G A I. (C ualid ad  f ís ic a ) . Persona o an im al que presenta 
síntom as de crecer m ucho. Iñixio aundi-gaia da; asko aziko zaizu.

A U N D I-N A IK O . (C ualid ad  m o ra l) . Persona ávida de m edrar, de 
sobresalir, de aparecer com o que se es algo, de fig u rar. Ori beti izájp. 
da aundi-naikoa.

A U R K E T A . Chavalería, gran cantidad de niños. A. aundia da 
Bozate’n  (A N ).

A U R R E -O G IJE . M u jer que va a la cabeza de la  conducción. Eusk. 
folkl. ( 1 9 2 3 )  p . 3 4 .

A U R P E G I-E Z A G U T Z A L L E . Fisonom ista. A-e. txaarra naiz ni.
A U R R E N -B E R R IK O . In ic ia l, prim erizo, novato. A-b. bidealdiak 

akittuta.
A U S I. E ncorv ar, oblicuar un objeto (a lam b re, h ie r r o . . . ) ,  una línea 

o la  d irección de un m óvil. Ausi geio! T u erce  m ás!, le  ordena m uchas 
veces al chófer el ayudante que le guía en la  m aniobra. A zkue: Ausian 1.° 
y Ausika 2.°.

A U T Z E K . E nem igu illos, genios fam iliares. Eusko Folkl. ( 1 9 2 3 )  
p . 2 3 .

A V E -M A R IA K . (Aim ariik, A im ariak). Toque vespertino del A n­
gelus. A-m. jo dute; a-m. ari dirá.

A V E -M A R IT A K O A K . C fr. Ave-mariak. Ai-maritakoa jo dute.
A Z A LA  E G IN . H acer una ju g arre ta , ju g a r  una m ala treta , tra i­

cionar. Orretxek egin zidak azala!
A Z I. A grandar, levantándolo, un edificio . Etxea bizitza bat azi degu.
A Z IT U . R em angar. A. itzak besuak, ez bustitzeko.
A Z K A R R A  E M A N . A prem iar, tener prisa por, acosar, u rg ir. Orain 

ganadu-jatekoa danetan dago-ta, ez dio nagusiak sail oni azkarrik ematen.
A Z K A R T U . 1 . A presurarse. A. adi, nexka; oraintxe itxoiten as- 

pertuta natxion. 2 . E spabilar, despertar la in teligencia . Martin eskolan 
ez omen dago leengo umea, asko azkartu omen da.

A Z K E N A  JO . L levar las cosas hasta el extrem o. Oiek a-jo arte 
eutsiko diote berenari.

A Z K E N E K O  A R IR A  JO . L levar las cosas hasta un  extrem o crítico  
C fr. Arietan egon.

A Z K E N -G A IZ T O . Fracaso, ru ina.
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A Z K E N -G A IZ T O  E G IN . Fracasar, hundirse, term inar m al. C fr. 
Azkue, Zuringo 8.°, e jem plo.

B A L IA K IZ U N . R ecurso, m edio, carta que ju g a r. Oso b. gutxikin  
gelditu ziran arrezkero.

B A N D O . Bando, edicto. Bando jo. C fr. Fruttu.
B A N K U A K  JO . Quebrar un B an co . — Zer da Bankuak jo?  — Kie- 

bra, mutillak!
B A N T X U T ! P resente! Respuesta al pasar la  lista . A zkue: baantzut, 

badantzut, mantssut. A la iday a la  vuelta de la  feria  de Torrelavega, 
al pasárseles la  lista nuestros baserritarras responden: — Em en dao!

B A R R U T IK  E R T E N . A brirse, expansionarse, hacer confidencias. 
N ik nere barrutik oso nekez erteten det.

B A T . U nico, sin  par. San Inazio ortan bat da.
B A Z T A R -S A L T S A . Chism e, habladuría, cuento. Oiek b-saltsak bes­

terik ez dira.
B E A R K O . A la fuerza! Qué rem edio! Usase com o frase : Bearko 

ju n ! Bearko etorri!, más frecu ente que a la inversa: Etorri bearko! 
Ju n  bearko!

B E B A R R U . H all, vestíbulo. Voz naturalizada en A zkoitia, tanto 
que sus convecinos los llam an bebarrutarrak  no sin cierto d e jo  irónico.

B E G IR A T U . E star encim a, seguir los pasos, custodiar. Asko begi­
ratu bearreko umea da ori.

-B E G IT A K O  (nere, zu re... begitako) .  A preciación, modo de ver, 
opinión, punto de vista. Nire b., oraikoa andiago aitzinekoa baino (A N ).

B E G IZ T O . O jo  de lazada. Begiztoa egin, begiztoa askatu... Begizto 
no lo encuentro en A zkue; begi 7 ° pone « o jo  de lazo»; begizta, lazada. 
Begizto o begizta debieran prevalecer sobre beizto, bigazte, bigizta, biri- 
bista, e tc ., que parecen claras corruptelas.

B E L A R -K A R O B I. S ilo  (p ara h ie rb a ). B-k. oiekin ez det ba usté 
danak gustora daudenik. L ástim a que nuestros escritores sigan ignoran­
do esta palabra nacida espontáneam ente del euskera popular vivo, y em ­
pleando en  su lugar siloa, aunque para ello  les favorezcan las exp lica­
ciones de Azkue en xillo.

B E R R I T I K  E R A B IL L I . Im provisar, repentizar. Zailla da gai ori, 
orrela berri-berritik erabiltzeko.

B E S T E  G IZ O N  E G O N . E star cam biado, ser otro, ser distinto. Arra- 
tsaldean oso b-g. egoten da Inixio.

B E T I-G O S E . Insaciable (d e  h a m b re ). B-g. bat izan zan ura bere 
denpora guztian. Frases de este sentido tengo recogidas: beti jango luke- 
nean bizi da ori. Jesús Mari eta José! Beti jan da beti gose.
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B I  IZ A N . N o tener que ver uno con otro. A i zak, i tai ni bi gaituk, 
eh! A dvertencia hecha a un interlocutor para que guarde las distancias
o no se m eta con uno. (V u lg .: que se m eta en su cam isa ).

B IB O T E . B igote. Garoa, pág. 9 5 -9 6 .
B IG A R R E N . D oble, copia o réplica de una persona. Gure aita bi­

garrena dirudi gizon orretxek. C fr. Enciclopedia De La Biblia, I ,  A -B , 
Acab, sem ejante al padre.

B IG U N G A R R I. Conmovedor, enternecedor, em ocionante. Jesus’en  
Nekaldia (zinem a) bai dala bigungarrixe!

B IL D U . E n treab rir. Atea itxiko al det? Ez; b. bakarrik. C fr. Zirt-
iriki.

B IL L A T U . Sobornar, com prar un agente o profesional. C ohechar. 
Abogadue billauta euki tipo ark!

B I R I B I L .  P erfecto . ...ta  guizon prestu, chit jakintsu edo biribil 
egin arteraño... (Cardaveraz, Eusquer, Berrionak, initio).

B IT T U -U N E . C oncentración, condensación. Aizearen bittu-unean 
gertatu zan okerra (egazkiñarena).

B I Z I .  Crudo, lo m ás álgido (d e l tiem p o ). Negu bizi-bizian em entxe 
egoten naun automobillaren zai.

B IZ IT Z E K O . Longevo. Oso bizitzekoak dira, orlan, beoiek?
B IZ IZ T U . B isiesto . Urte biziztuan gauza aundiak gertatzen omen

dira.
B O L A R A . Tem porada, época. B. ontan oso gaizki gabiltz.
B O R O N D A T E Z K O . 1. De devoción. B. jaunartzea zuen. 2 . V olu n­

tario, lib re, no-coaccionado. B. diru-ematea. Coincide con e l latino «cu m  
sua volúntate, non vi coactus» (C icero , De Finibus, I I ,  2 0 ) .

B O T A -L A R R I. Ganas de vom itar.
B O T A -E R R E Z A . Pródigo, derrochador, m algastador. Eztaukagu se- 

meakin gauza onik, oso dirua b-e. erten digu ta.
B O X E N T IM O R E N . A darm e, pizca. B. kulparik ez eukita, umea 

orrenbesteraño astindu! (Boxentimo, bost zentimo; Boxkoarto, bost koarto).
B U R U -B E R O . Fan ático , exaltado. Cronwell protestant b-b. ( Miran- 

de’tar Ion, Irlandera. Euzko Gogoa ( 1 9 5 4 )  irail-urril).
B U R U -N A A ST A Z IO . D elirio , desvarío. Buru-naastazioak darábilz- 

ki gaixoak noiz-peinka. Buru-naastazioak dauzka.
B U S T I-S A R R I. L luvias frecu entes, tempero húm edo. Auetan, b-s. 

eztala, nekazaritza eztijoa ondo.
B U S T IK A T U . Sem brar de charquitos cu alqu ier superficie (m esa, 

s u e lo .. ,) .  Maia b. degu.



32 X II  ■ EUSKERA ■ 1967

B U S T IT Z A . Charco, pocito. B. aundiak daudenean, euri asko egin 
duan señale.

D A B IL L -U R A . Agua corriente, corriente de agua.
D A N A . R ealidad , el ser de una cosa, la  verdad de u n  caso o de 

una situación. A u ta ori ta bestea esango dute baña, dána au da: alegia...
D A U K A N A . Adinerado, rico . Bai, bai; d. da gizon ori.
D A U K A T E N A K . R icos. Daukatenak dira oiek.
D E M O N IA R U . Endem oniado, m alo, m uy travieso. A u ume demo- 

niarue! Frases análogas recogidas: demonioz iñe zen mutiko ure  (A N ). 
Ume demoniozkoa! Demonioak egin dio orri.

D E N B O R A T A K O . 1 . D e m ucho tiem po, de sabe Dios cuándo. 
Noizkoa da ori? — Denboratakoa. 2 . P ara  rato, para largo tiem po. Den- 
boratako zegok ori or.

D E S P IT T A . D isputa, disensión, litig io , pleito. M uga mugan zego- 
lako, despittako arbolea omen zan intxaur ura.

D E R R IO R T U . V iolar. Emakum eak derriortzen asi ta, azken gaizto 
izan zuan mutillak.

D I-D A  E G IN . Proceder con energía, no parar en barras, cortar por 
lo sano. Bear danean di dá egiten du orrek.

D I-D A ’K O . D ecidido, resuelto, de rom pe y rasga. Di-da’ko gizona 
da ori.

D IR U T U . H acerse ricachón. Denda ipiñi zuanetik dirututa omen
dago.

D O T O R E X I. O rgullo, lucim iento , postín . Gaurko neskaak erdera 
orrekin daukate dotorexia.

D R IX K A . G resca, m arim orena. Ango drixka! L a  que se arm ó a llí!
D U N A . Hacendado, rico . Duna da; dunak dira oiek.
E B R O  T A  G A R A T E . 1 . G anga, negocio redondo. Gaur asko ira- 

baziko zenduten? A h  bai! Gaur E . ta G. 2 .  U n  fu era  de serie, e l padre 
eterno, como no hay otro, « tu  autem ». Baderizkio orri badala E . ta G.

E B R O  T A  P A R IX  (naastu). (R ev o lv er) R om a con Santiago, m e­
dio m undo, ser un  revoltoso de m arca . Orrek naastuko likikek E . ta P.

E E P IX IO , E E P IZ IO . A ficiones particu lares, entretenim ientos fa ­
voritos, pasatiem pos. Bearrezko lanetan baño ordu geio sartzen ditu orrek 
bere eépixiotan. Lana egin gogotik, ez eépiziotan ibili. Eépixio, Eépizio: 
opino que son E re  opizio, E re  apizio. E re  es Iré ; porque es e l caso 
que donde está en  uso Eépizio ( Z e r a in . . . ) ,  transform an corrientem ente 
iré en ere y  en ee: Jaien etorri, ée (ere, iré) lagunekin etorri. Azkue 
d ice: Heesa (h u e lla  del p ie ) , contracción de Heresa. E n  cuanto al sen­
tido, creo que E. expresa lo que M arañón ha llam ado en alguno de sus
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escritos «el cuadro o parcela de ja rd ín  ju n to  a la  fáb rica»  (c ito  «ad 
sen su m »); designando así las aficiones o actividades al m argen y como 
escape de la  profesión de cada uno.

E G IA . A rista, p erfil. Egiak txorroztu arri orri. Saca o p erfila  las 
aristas a esa piedra. (E r a  en trabajo  de m am postería) (A N ) .

-R E N A K  E G IN . Im ita r , rem edar, representar e l papel. Prijide Ma- 
ria’renak egiten asten danean, parrez lertzekoa izaten da.

E G O M E N . Su jeció n . Gure etxean e. aundiago dago, bateon bat 
beti etxean bear.

N O R B A IT I E G O N . D irig irse a alguien (d e  p a la b ra ). Iri nagon,
neska; ez al den aitzen?

E G U R T U . 1 . D ar una paliza. Etxera garaiz ez ba’ator, egurtuko 
out. 2 .  P aliza . A rek artu zuan egurtua!

E L D U . R aspar (u n a  b eb id a). Ardo mottela, ez du batere eltzen.
E L T -A R IN . In-m aduro, poco m aduro. Sagar elt-ariñak.
E M E N  D A G O ! Presente! C fr. Bantxut.
E N T R A M E . A petito, saque. Ori dek entramie! E n  e l pueblo de A . 

existe el m ote entramo. P regunto si es de buen saque dicha persona, 
y m i com unicante responde: — Jatun osue aure.

E R A B A T E K O . Insoportable, que todo lo tom a a m a l; que toma 
idéntica actitud  o reacción uniform e ante todo estím ulo. U m e au gaur 
erabatékoa dago.

E R A K O  JA N T Z IE . C fr. Artako Jantzia.
E R A M A N . A v en ta jar, superar. Prantxesean orri eramango dionik 

ez omen dago eskola guztian.
E R A N T Z U N A . E co , resonancia, zum bido, ruido que im pide una 

audición raodifónica. Gaur etzegok Loyola’tik ezer jakiterik, e. zeukak 
radioak-eta.

E R A S A N . R esentirse, hacer efecto , sentir e l im pacto (d e una m e­
d icina, bebida, carga, s o l . . . ) .  Zestu’ko u d e k  b e e la x e  er a sa ten  d it  n er i. 
E g u z k ia k  e r e sa n d a  d a g o :  está con insolación.

E R IO . F ren esí, exaltación , por las trem endas, fu ria . A ren e r io a !  
O rrek , esan  d a  eg in  b e a r  d u an  gu zia , e r io a k in .

-E R O . Cada vez que, siem pre que. (R ep etic ió n  de a cto s). Nik 
etxetik erten-ero, au nere atzetik.

E R O R I. ocu rrir, venir a las m ientes. Bati erortzen etzaiona, biri 
erortzen zaie. C fr. Jausi, Esnaatu.

E R O S O . Comodón. Mutiko au oso erosoa da; beti azkeneko geldi- 
tuko da, ea meza-laguntzetik libratzen dan.
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E R T E N . S a lir a flo te ; prosperar, consolidarse. Gure negozio au 
ertenda egon bear zuan dagoneko, oso ertenda gañera.
E R R E B O L B O R A . Revólver.

E R R iE K E T A R I. Incend iario. Ota-erreketariak; sasi-erreketariak.
E R R E N D IT U  ( udak) .  Canalizar, encauzar, d irig ir (la s  aguas, una 

co rrie n te ). Udak errenditzeko erretenak bear dira em en.
E R R E T A . Reseca ( la  garganta, fa u ce s ) ; alcoholizado. Eztarria ega- 

rriak erreta. Botillatik kinka kinka eranaz, denbora gutxian ardoak 
erreta utzi zuan.

E R R E T O L IK A . Reprim enda, rapapolvos. P erorata, protesta aira­
da. Bota nexka auei e. batzuek! A ren erretolikea!

E R R E -U N E . Im pronta o m arca a hierro rusiente, como señal de 
inscripción  en una herm andad ganadera. Adarrean dar ama beiak bere 
ermandadeko e-unea.

E R R IL L A R A . (D oble f i la ) .  Sistem a de recogida provisional de 
la hierba cortada, y aún no suficientem ente seca, en largas hileras 
hechas acarreando la hierba a diestro y siniestro. Errillaratan jarri degu  
belarra, gaueko intzagatik.

E SA N A . D icho, sentencia. Auxe Ebanjelio’ko esanik trixteena: Ar- 
dorik ez dute! ( lo . ,  I I ,  3 ) .

E S A T A R I. Locutor, «speaker» (c f .  Egan  1955  2 , 36  o r .) .
E S K A E R A -E S K E IN T E . Dem anda-oferta. Eskaera-eskeintean, bimi- 

lla duroen aldea atera diagu.
E S K A T U . A traer, solicitar, tener alicien te. Lurreko gauzak biotza 

asko eskatzen dute.
E S K E . Dem anda (e n  una feria , m ercado, com ercio ). Etzegoan gaur 

ganadu-eske aundirik. Bizitarakoa utsean eman nai ziaten; aragitaknak 
berriz egundoko eskea zeukekan.

E S K E R  IZ A N . V alorar, apreciar, tener estim a. N ’rentzako etzuan 
batere eskerrik Orixe’k.

E S K R IB A U . E scribano; notario. No lo trae A zkue; lo pone en 
Sasi-eskribau.

E S K R IB IT Z E K O . Digno de los anales, m em orable, célebre, h is­
tórico. Eskribitzeko eriotza. izan omen du M aritxu’k.

E SN A A T U . C fr. Erori, Jausi.
E S P IR IT U . E sp íritu . A lcohol. Espíritu Santua. Zauria espiritua- 

kin busti. E n  este sentido no creo que lo usen m ás que las personas 
de cierta edad; va siendo suplantado por alkoola.

E S T E -E S T U . Intestino delgado. Este-estuan omen dauka min bizia
E S T E -S O B R E . Apéndice in testinal. Este-sobrea kendu.
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E T O R R I! Socorro! E xclam ación  pidiendo ayuda. Como verbo, el 
pueblo em plea socorrí. Ama Doloretakoa, s. nazazu.

E T X E -JA N T Z I . Proveedor de la  casa, persona que en todo m ira 
por su casa, que hace prosperar la casa. Oso gizon etxe-jantzia da ori.

E T X E -L E K U . Solar. A uxe bai e-l. ederra! Azkue lo trae sig n ifi­
cando Em plazam iento de una casa; pero en e l e jem plo lo  traduce 
«P royecto».

E T X E -O N R R A G A R R I. H onra y prez, orgullo de la fam ilia  o casa, 
la  fig u ra  de la casa. Bai, seme au daukagu e-o.

E T X E -Z U L O . V acío (e n  el sentido a fe ctiv o ). Zuk utzi bear dezu 
etxe-zuloa, aldegiten dezunean.

E U T S I  G O IA R I! Altos los ideales! Se m e h a  dicho que es un 
slogan m uy corriente. P arece estar tomado de la  labranza. Cuando se 
está labrando al borde superior de un campo y los anim ales tienden 
a separarse de él bajando un poco, e l labrador que atiende al apero 
advierte al itula-mutil o guía de la yunta: Eutsi Goiari! V ete por la 
línea alta!

E Z -A D IT U . 1. H acerse e l sordo. Ondo ondotik otsegin diot, baño 
ez-aditu egin du. 2 . Desobedecer. Gurasoen esanak e-a. 3 . Desobediente. 
Ume e-a. bat da ori.

EZ A G U N A . C aracterística, nota individuante, señal personal. (C i­
catriz, m echón de pelo, m a n c h a .. .) .  Persona orrek e. dauka arpegian. 
Gure zaldiak ezaguna zurigunea du kopetan. Arrikada artuta, e. gel­
ditu zaio.

E Z A K  E T A  E Z IÑ A K . Cuitas y lam entaciones. Gure gaixoa or 
arituko da, bere ezakin eta eziñakin.

E Z -E G IN E A N . D e no hacer, en caso de no h acer. A rek egin-bea- 
rreko testigutza zan ori eta, ez egiñean, oso gaizki geratzen giñan gu.

E Z -E G IT E K O . D isparate (d e a cc ió n ), barbaridad, crim en , salva­
jad a, m ajad ería . A in bero dago gizon ori, ez-egitekoren bat egingo du.

E Z -E R A M A N A K . Desavenidos, que no se soportan. Bi sarjenta e-e. 
zerate zuek, aizpa biok!

E Z -L E K U . P a ra je  inaccesible o de m uy d ifíc il acceso. (V u lg . qu in­
to p in o ). E-l. batean bizi da ori. P alabra de la m ism a factu ra que ez- 
-garai, ez-ordu, ambas consignadas por Azkue y traducidas ambas por 
«deshora»; en e l G oyerri ezgarai, destiem po.

E Z E Z T A T U . Despistarse, quedar sin salida, perderse en un labe­
rinto . Loyola dan etxe aundi ontan e. egin gera aita-seme, biok.

E Z -IK U S I E G IN . S im u lar, fin g ir  no haber visto. Biok alkarri e-i. 
egin diogu.



36 X ÍI  - EUSKERA - 1967

E Z -IK U S T A L D I. Ceguera, temporada de in-videncia. E-i. aundia 
dauka gure aita zaarrak bolara ontan.

E Z IN T A S U N . 1 . Im posibilidad. Azkue no lo  registra en su lista 
de palabras o diccionario com o ta l; pero lo trae en e l prólogo a la le­
tra T , I ,  Perm utaciones activas. 2 . Invalidez, E. onek erneatzen ñau.

E Z -O R D E N A K O . E xcepcional, fu era de serie, descom unal (ca lo r) 
can icu lar. Etortzen ziran gero e-o. bero batzuek...!

F A M A T U . 1. E logiar, celebrar. M eiku ori asko jamatzen dute aldi 
ontan. 2 . Poner en solfa (ce n su ra r). Azal (ca n a lla , can allad a) eder 
au /. gabe ezin niteke gelditu. Berto Berriak. A nónim o. (A sunto , rup­
tu ra de re lacion es).

F IA K A IT Z A . D esconfiado. Ori oso da f.
F R A N T Z E S T E . Francesada, guerras napoleónicas. Azkue no lo 

trae en su Dic., s í en Morfol. Vasca, n .° 1 6 5 .
F R U T T U . V astago (aplicado a p erson a), h i jo , oriundo. Nungo 

fruttue zaitugu? Casticism o ataundarra, preguntando por el pueblo de 
origen. U n  m uchacho ataundarra que se había escondido al ser llam ado 
a filas , fu e  descubierto y en e l interrogatorio dio razón de sí diciendo 
que era:

Ataun’go fruttue, 
ez gaude oittue; 
iru bando jota 
ekarri gaittue.

E n  Z erain  era pregunta respetuosa acerca de una m u je r en estado: 
— Izan al du frutue?

G A IN E K O  G IZ O N . Jerarq u ía , autoridad, puesto de m ando. Beti 
g. g. gustatzen zaio orri. I
G A IN -Z E L A I. A ltip lan icie, m eseta. Mejidiaren egian ez dituk agiri, 
gain-zelaian arituko dituk.

G A IT Z . M ala intención. Gaitzez esan zion. Batere gaitzik gabe 
esan nion.

G A IT Z -B A L A N T Z A . Crisis de enferm edad. Oraingo indizio oiek, 
pulmonía daukalako bakarrik, gaitz-balantzan eztagola, ez nizkioke nik 
iñori sartuko.

G A IZ K I IR U D IT U T A  E G O N . Im agin ar m al una cosa, estar en 
un error. G. i. negon ni, bai.

G A IZ T O  E Z A D IT U . Insign e desobediente, rebelde. Umetatik zan 
ori g. ezaditu bat-eta, azken gaizto egin bear.

G A N B A R A K O . Golpe en la cabeza. Orrek artu da ganbarakoa!
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G A R A I P O L IT . B e lla  época (d e la  v id a ), flo r  de la edad, a trac­
tivos. Garai polita etorri zaie gure nexka oiei-ta, orain azaldu egin nai.

G A S T A T U . 1 . M orir (u n a  p erson a). M ikel goizeko bostetan g. da. 
M orir un  anim al es akabalu. 2 . T erm in ar una línea eléctrica , de tran­
vía, trolebús, etc. Donosti’ko tranbia Benta-Berrin gastatzen da.

G E R A T U . Sentar ( la  com id a), asentar. Jandakoa gaizki g. zaio.
G E R IZ A . Tristeza. Etxean iñor gaixo dagonean geriza sentitzen da,
G E R R A T E . 1. T iem po de guerra. Cuba’ko gerratean il zan. 2, A c­

ción b élica . Gerratean ibillita nago ni.
G IA R R A K  E T E N . Enervarse, perder e l vigor. Giarra guziak eten- 

da gelditu ziran.
G IL B A . A zkue, gilbo.
G IN G IR R I . A zkue: dindirri. — Zer da gingirrie?  — Sudur-barru- 

ko azkurie.
G IZ O N . Caballero. E ’tzen gizon portatu.
G O B E R N A T U . E star a régim en alim enticio  apropiado u n  atleta. 

E star un  atleta sometido a un con ju n to  de cuidados previos a la  exh i­
bición. Lanera ez al aiz joaten? — E z; apusturako gobernatzen natxeok.

B E R E  G O G O TA N  I B I L L I .  A ndar ensim ism ado, reconcentrado, 
pensativo. Beti bere gogotan ibiltzen den muttikua da Mattin (A N ) .

G O I A A R R A P A T T J. L legar al ápice, cu lm inar, alcanzar la  cim a.
G O IT IB E R A . Goitibera ( iu g u e te ) . P a tín .
G O IZ E K O  IZ A R R A . Sueño dorado, m ayor ilusión. Mutil orrekin 

ezkondu , orixe nere g. i.
G O R R IT A S U N . Ind um entaria ro ía . Gorritasuna erantzi um e orri 

C fr. O rixe. Euskald.. Artazurik, v. 4 5 2 .
G O X O . A petecible, agradable. G. da, e%un, itzela (A N ).
IE N D R A T U . E ngen d rar, estar en em brión. Txori-arrautzák ien- 

dratzen asita. Iendratutako arrautzak.
IE N D R E . Engendro, feto, em brión. Iendreak lurrean. Txori ien- 

dreak. Txori-arrautzak iendretan.
IG U A L E K O X E . Igu alito , parecidito ( iró n ic o ) . M ucho m e jo r, cu án­

to m e jo r, d iferencia d e ... (P on d erativo ; se usa en relación o c o m p a ra ­
ción de superioridad con otro té rm in o ). Igualekoxea dek sendagai au! 
(A rrizabalaga, S . J . ,  Xabier-Izpiak, 1 1 0 ) .  Leengo automobilla ona? 
Igualekoxea dek orain ekarri duana!

IG U R T Z IA . Soba, paliza. Aurtengo jela onek igurtzi txaarra eman 
dio ardi-ganaduari.

IL L E A  A Z IT Z E K O A  (lepa-zaña). P ara  crecer el pelo. (T en d ón  
ce rv ica l) . Se le atribuye dicha propiedad ( 1 ) .
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IN D A R R E K O . Vigoroso, fu erte. Adulto. Ume txikirik ez du orrek, 
danak i. mutillak.

IN D A R -E T X E . C entral eléctrica . Okerra indar-etxearen parean 
izan da.

IP U R D IK O . Revés de fortu na. I. aundia izan du, denda erretze 
orrekin.

IP U R -T X U R I. M al trabajad or, holgazán. I-tx. galanta dek ori la- 
nerako.

IR A A K IN . Su lfu rarse, ponerse en ascuas. Ez du gauza aundirik 
bear izaten orrek, iraakiteko.

IR IT Z IA . Presum ido, creído. Oso neska i. zan. Jazten i.
IR R IK I-M A R R A K A . (E s te r to r ? ) . L u cha o revolución in terior, ten­

sión de ánim o ante una resolución grave a tom ar. Nexka orren irriki- 
-marrakie jakin nai niken, moja juteko dabillen ontan.

IT Z A  G A R B IT U . P ron u n ciar las palabras, hablar de m anera in te­
lig ible. Gaixo orrek ezin du itza g.

-R E N  IZ E N E A N  IT Z A  J A R R I . Ju ra r  por, poner a tal por testigo de 
la verdad. Santuaren izenean itza jartzen det.

IT Z E M A N A . Comprometido de palabra. Ogetairu dirá itzemanak.
IT Z  G O R R I. B lasfem ia , ju ram en to . Dagoneko, i. g. oietakoak bo- 

tatzen ikasi du umekondo orrek.
IT Z  L E G O R . P uras palabras, palabras vacías, proposiciones que no 

traen ninguna solución. Orri ez iok kasorik egin, i. legorra besterik 
etzeukak-eta.

IT Z  P O T O L O . Palabras pedantes. Zenbait i. p. erabili duan ser- 
molari orrek!

-R E N  IX IL L E A N . Ignorando (a lgu ien  a lg o ). Altaren ixillean egin  
semeak tratua.

IX K R I B I E N T E . E scrib iente , oficin ista .
IX K R IB IE N T E -E S K U . M anos finas (m anos de o fic in is ta ) . Guk 

soldaduskan ezta kolpeik ee; i-e. batzuk jarri zitzaizkigun, berriz, daña 
txuri einda ...!

IX T R IP U . E stropajo .
IZ A N E N E A N . De ser, en  caso de que sea o suceda, en todo caso. 

/., goizean etorriko da, arratsaldean ez beñepein.
IZ A T E Z K O . E xisten te, real, de carne y  hueso, no im aginario . Eta 

gauza oiek izatezkoak al dirá?
IZ K E T A T U . H ablarse, trabar conversación. Alkar ikusi bai egin 

genduan, i. ez, ordea.
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IZ P IR IT U . In teligen cia , m ente. Izpiritue badiduri eztuela xotille 
nexkato orrek. (In te lig en cia  no despierta, débil m e n ta l) . (A N ).

IZ T U N . A bierto, afable, com unicativo, fá c il en  dar conversación. 
M eiku berria oso iztuna da.

JA B E . Responsable, e l que mueve los peones, m ano ocu lta. Ibilli. 
Martin zebillak; baño jende danak beste ori egiten diate j.

J A I  E U K I. Em peñarse en vano, pretender algo en vano. Mutill 
arek nerekin nai duala ezkondu? Jai zeukak!

JA IK IA  IZ A N . R esu rgir, tom ar auge. Saiatu dira apaizak-eta, j. 
aundia izan du aurten meza nagusiak.

J A I K I .  1 . A lto , descollante. Gure mendiak, jaikiak; angoak, apa- 
lagoak. 2 . Hom bre de pro ; persona de cualidades relevantes. /. aundiko 
gizona izan L. aizkolaria-ta, besteak ixildu zituan. 3 . Insolen cia , arre­
m etida, recibim iento brusco. Ze jaikia egin zidan bein gizon arek!

JA N . 1. L im ar, gastar una pieza a lim a. Jan geio burni ori. 2 . D i­
lapidar, m algastar, liquid ar los bienes. Bost baserriren jabe omen zan 
eta, apustuetan-da, danak j. omen ditu.

JA N A R IT U . R epostar, proveer de com bustible. ...beribilla jana- 
ritzen zuten artean... (E x tra ita r , Euzko Gogoa, 1 9 5 0 , n . 1 1 -1 2 ) .

JA N -D A -E R A N E K O  (bizim odua). L a gran vida. — Ori dek bizi- 
modue! — Jan-da-eranekue!

JA N -G U T X I. D ieta. Ez esan neri gizendu naizela, meikuak jan- 
-gutxian naukak-eta.

JA N -L U Z E . L ento en el com er. A u um e jan-luzea!
JA N -T X A K U R . Parásito (d el Estado o de cualquier in stitu c ió n ), 

chupón, vividor, gorrón, enchufado. Jan-txakurra besterik etzegok orain 
baztarretan, eta guk bezelakoak lan egin bear, danentzat. J-tx. osoa da ori.

JA N T Z I. 1 . A m ueblar, poner una casa en condiciones para ser 
habitada. Etxea j. Etxea jaztea asko kostatzen da orain. 2 . V estir, lu c ir . 
Jantziago da au egitea beste ori baño. V iste  más hacer esto que lo otro.

JA N T Z I-M A IX T R A . M odelo, m aniquí. Gure nexkak or joan dira, 
j-m. oiek ikusi bear dituztela-ta.

JA S O . P restar atención, tom ar en consideración. Ejerzizioetan auxe 
da geiena j. detana.

JA U S I . C fr. Erori, esnaatu.
JA Z K U N T Z A . Surtido, cosecha, alm acenam iento. Rosa, sagarrákin 

j. izugarririk ez det.
JO A L D I. A taque, acceso de enferm edad. Gure txikiak orain ere 

joaldia du; urdailleko joaldia.
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JO A N -E T O R R I. Com unicaciones, accesos y  recesos. J-etorriak ditu 
Loyola’k erosoak.

JO K A L A R I. Jugador, apostador. (D e  jokatu, jo k u ). Gizon bat da 
ori j. purrukatua.

JO K A R I. Acorneador, res brava. (D e  jo ) . Zezen jokaria. E n  algu­
nos pueblos del G oyerri guip. se distinguen según lo dicho jokalari y 
jokari.

JO K A T U . 1. Sortear los mozos para el servicio m ilita r . Mutilla 
gaur jokatu dute soldaduskarako. 2 . Cantar o representar ópera. Opera 
j. (Ib in agab eitia , V erd i. Euzk. Gog., n .° 1 1 -1 2 ) .  3 . Sostener u n  pleito. 
Auzia jokatuko da A zpeitin.

JO S IA . Arraigado, a toda prueba, leal, sincero. Z ure biotzak eztu 
kariño josia (A uspoa, Ezkontza gald.).

JO  T A  E R A T X I . D e ja r fuera de com bate, noquear, d erribar. Jo ta 
eratxiko aut.

-R A K O  JE N IO A  IZ A N . I r  con  uno, ser de tal carácter. Ez det 
ortarako (biraoa botatzeko) jeniorik.

JE R T S E A . Jersey . Zer dezu ori? — Jertsea; jertsegiñean aritzen 
naiz orain.

J I T E  ( jitte) .  1 . T ip o  grotesco (p o r su in d u m en taria), adefesio. 
Ori dek jittea! Ori dek gizonaren jittea! 2. G itana.

JO A N -E T O R R IK O . E rran te , trashum ante. Joan-etorrikoak ziran or­
tan orduko jendeak?  (L o s preh istóricos).

K A B E Z U L O . Cabezudo (fig u ra  de las fie s ta s ) . Cabezota ( in s u lto ) .
K A L O S T R E . Claustro ( Eusk. Folkl. ( 1 9 2 9 )  I X ,  5 0 ) .
K A L T Z A R A -A R R I. Adoquín.
K A N PO -A U N D I. 1 . G ran extensión, latifund io . K-a. omen zan ba- 

serri ura. 2 . Cuerpo de grandes proporciones (h .  de a n im ales). Kanpo 
aundiak dauzka zezen onek.

K A N P O -E D E R . Que todo lo  gasta en vestir, en  presentarse. IC-e. bat 
da ori, gaurko egunean beste asko bezela.

K A N T O I. E squ in a, ángulo.
K A N T O I-A R R I. P iedra angular.
E T X E -K , K A L E -K . E squ ina  de la  casa, c a lle .. .  (Z . A rgia, 64- 

V I-1 3 , O n d arrab i).
L A U  K A N T O IK O  A R R IA . P ied ra cuadrangular.
K A T A P A Z . Capataz. Katapaz jarri naiz (Garoa, V I ,  pág. 9 7 , 

1 0 0 . . . ,  ed. A ranzazu).
K A T E E K O . Paso a nivel. Pipar-Antoni’ñeko kateekoan (B e a sa in )
K E E -B IU R . E sp ira l, voluta de hum o.
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K E E D U N . R eactor, avión a chorro. Oraingo fe. auek azkarrak dira 
leengo ( aideplano)  oien aldean.

K I K I L I  (V o c . p u e r ). N ata de la leche. Kikilia gustatzen al zaizu?
-K IL O T U . A lcanzar determ inado núm ero de kilos de peso. Eun- 

•kilotua dago Patxi.
K IÑ U  (k e ñ u ).  In ten to , tentativa. Em presa, obra, realización. Etxo- 

nan ori leenengo kiñuan billau ( B ) .  Bejondaiola A. Manzisidor’i bere 
keñu eder auxe (L ek u on a , Im . Egan  ( 1 9 5 6 )  3 -4 , pág. 1 0 8 ) .

K O N K O R T U . P ú ber, adolescente. Teexa umea zendukala nik-uste- 
-ta, nexka konkortua daukazu.

K O N T A -K A T IL L U . Soplón, acusita o acusón, delator, confidente 
(d e  policía , guardia, e tc .) .  K-k. dek ori ta gutxi piau.

K O N T U . Cuento, cu enta, cuidado, m ención.
K O N T U ! Cuidado! P recaución ! Kontu (eg in ) um eari: cu idar al 

niño!
-N E R E ...  Z U R E ...  K O N T U . Bai, ori nere fe.: s í, eso a m i cu enta.
K O N T U -K O N T A R I. De parloteo, parlotear. Eskolatik ertenda k-k. 

ez geratu.
K O N T U A N  A R T U . T om ar en cu enta. Ondo fe. artzekoa zan ba ori!
K O N T U A N  E G O N . E star alerta, estar prevenido, sobre aviso. Gu 

em en gabiltzala ura kontuan zegok. Gu noiz-pasa fe. egongo dituk goar- 
dazibillek.

K O N T U A N  E R O R I. Caer en la cu enta. Ez da ori batere fe. e.
K O N T U A N  JA R R I .  A dvertir, prevenir, poner en los antecedentes. 

Osaba fe. j. nuan.
K O N T U A K  A R T U . P ed ir cuentas, tom ar las cuentas. E x ig ir  res­

ponsabilidades. Ez laga nai duana egiten, noizik-bein fe. a. orri.
K O N T U A K  A T E R A . Sacar las cu entas. Semeak aita jo: ortik fe. a. 

nolakoa izango dan.
K O N T U Z . Cuidado, con precaución . Kontuz joan, etorri, ibilli...
K O N T U R A T U . Caer en la  cu enta. Ez da ori, iñozoen moduan, 

ezerekin  fe.
G E R O  K O N T U A K ! Luego las cuentas. Luego las pagarás.
U M E -K O N T U A K . N iñerías, cosas de niños, bobadas.
Z E R B A IT E N  K O N T U . M encionar algo, a lud ir. Em en gelditzeko 

konturik ez dauka orrek.
K U R T Z E K O  B ID E  (Eusk. Folkl., 1 9 2 3 , p. 2 5 ) .
K U T S U A  E M A N . C aracterizar, dar tono. Jaiotzak ematen die ku- 

tsua Egubarri-jai aueri.
L A B E . Incubadora. Txita-labea. Labean ateratako txitoak dira auek.
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L A G U N . Ser hum ano, gente, persona. Erniora begiratuta, ezin an- 
tzeman arriak ala lagunak ziran.

L A K A Ñ A . E n  A zkue. Pero en erri lakaña hay que cam biar el 
significado de «pueblo disem inado» por e l de «pueblo estirado o a li­
neado» (com o suelen estarlo m uchos a lo largo de la carretera, ferro ­
carril, río , v a l le . . . ) ,  pues tal es el significado corriente de lakaña.

L A M A R A  (¿L la m a ra d a ? ). E m anación , vaho, efluvio, irradiación, 
vapor ( Oñatibia, Imanol, Baserria Dirubidean, passim).

L A N -B E R R I. Persona inconstante, voluble. N-tarrak oso lan-be- 
rriak dira.

L A N -O Z P EN . Crisis laboral. L-o. aundia dago bolara onian.
L A Ñ O . Horizonte oscuro, porvenir inqu ietante. Obrerue beia jota 

dao, eta jornalak ez jiotzen... (igotzen) or dago lañue.
L A R D A B IA T U . R evolver, em brollar, enm arañar. ( Larda R iatu?).
L A R D A B IO  (LardaRio?) .  E m brollo , revo ltijo . Eztakit nik em en  

( kontzientzian)  ze l. darabilkidan.
L A R D A S K A T U . Lardear, pringar, untar. Zoru guztia lardaskatu 

dezute.
L A R D A T S  (Lard-ats). Sucio, puerco. A u um e lardatxa! Lardatx 

ori! E stas cuatro palabras ( lardabiatu, lardabio, lardaskatu, lardats) se 
id entifican  sin duda o se em parentan con las que en Azkue van desde 
Lardaska hasta Lardetu  o Lardietsi. Pero sorprende la diferencia- de 
sign ificación , si se exceptúa Lardatu, que Azkue expresam ente deriva 
del la tín  «L ard u m ». Creo que hay que conservarles este significado 
originario, tal como lo tienen en e l goyerri guipuzcoano (Z e ra in ) , don­
de los he recogido. Todavía, al profano que es uno, este grupo de 
palabras le  suscita otras como Lerde, Lerrati, Lirdinga, con sus deriva­

dos y variantes.
L I K I .  N éctar. Txoriak likia eran loreari.
L IR A IN D U . Ponerse esbelto, perder k ilos. Astero olako bat egiten 

badek ( Zumarraga’tik AzpeitVra, Izazpi mendiaren gallurretik, joan), 
lirainduko aiz.

L E E N E N G O  U M E Z K O . P rim eriza, anim al hem bra de prim er p ar­
to . L. u. beia det oraindik Txata au.

L E E N -E Z T A K O . N o-prim itivo, no-original; m oderno. L-e. koartoak
dira oiek.

L E IK IE N A  IZ A N . Ser posible. Leikiena da. (P assim  en A zp eitia).
L E P O . U n ojo de la  cara, toda una fortuna. Gaur olako bat eros-

teko, lepoa eman bearko litzake.
L E P O T IK  E L D U . Coger de lleno . Alako edo olako gaitzak lepo

lepotik eldu omen dio (A N ).
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L E P O T IK  G O O R A . Con falsía , insinceram ente. L. g. bada’re, ik 
itzegiok.

L E T R A  A L E E R . L etra  m uda. Letra alferrik aunitz badu frantzes 
orrek (A N ).

L E T R A  E D E R R A K . B ellas  Letras (C ardaveraz, Eusquer, B. O., 
illitio ) .

L O R E -E D E R . Especie de flo r o d ibu jo  natu ral, form ado por los 
nudos y las vetas, que se observa en e l tronco de los árboles, tab las, e tc. 
Piñutea (pinotea) oni, ola xeoxer gañeti berniz-axal bat emanda, bere 
lore-ederra azalduko zako.

L O T U . F ren ar. Gurdia lotu.
-G 0 , -KO L U K E N E A N . Con ganas de. Jango lukenean gelditu zan.
L U T O A  JA N T Z I. C ubrir la colm ena (a l  m orir alguno de la  fa ­

m ilia ) . Eusk. Folkl., 1 9 2 3 , p . 2 3 ) .
M A A 1 X O . Osculo, besito, beso suave (n o  es exclusivam . p u er.) 

A zk. M a.
-M A IT E . A m ante de, aficionado, que d isfruta con algo. A. aizko- 

larie oso ume-maitie da, oso ume-goxue.
M A N T X A  (M e ta f .) .  Garbanzo negro, desdoro, descrédito. Mutill 

ori dute etxeko m.
M A Ñ A -O N TZ I ( M añontzi). N iño llorón y caprichoso. A u ume m .!
M A R T IN -G E L D I. L ento, parado; tortuga ( f ig . ) .  A u m-g.! Ez dik

olio askorik ankatan.
M A R T IN -K O N T R A . C ontradictor. A u m-k.! Sekula ez besteek esa­

len dutenakin konforme.
M A T U T I. Cam pana del a lba ; toque m atutino de A ngelus. Matutía 

jo. Matutia ari da.
M A T U T IÑ A . C fr. Matuti.
M A T X A R D A . M u je r pegajosa, en el sentido de fá c il en echar la 

m ano y agarrar o tocar al hom bre. A u mari-matxarda! A u m .! Ñola 
erasten dan! E n  A zkue, la  segunda acepción «lenguaraz, criticon a» está 
dando a entender que se aplica a m u jeres. A sí es, en  efecto , en el 
G oyerri guipuzcoano: pero en un sentido d istin to , arriba apuntado y 
m ás propio del instrum ento prensor que es la  matxarda.

M A Z P IL D U . A bollar; aplastar, m achacar. Sugeari burua mazpil- 
du. A zkue: maskildu.

M E N D I-IL L A R A . Cadena de m ontes, cordillera.
M E N D I L A G U N A K . M ontes de u n  m ism o sistem a orográfico. 

Iru n ’go auek eta Biriatou’ko aiek, m. I. dirá.
M E N O SA , M E N O X A . D eteriorado, gastado, raído. Erropa menoxa 

jazten du orrek geienetan.
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MENOSTU. Deteriorarse. (De aplicación, diría que exclusiva, a la 
ropa). Azkue no lo incluye en su Dic.; pero lo trae en el ejemplo de 
la palabra, Aie, Aje, aplicado a la persona en el sentido de desmerecer, 
bajar de conducta, perder puntos.

M ERKATU. Generalizarse, hacerse corriente. Orain berbena asko 
m. da; leen erri aundietan egiten ziran eta orain edozein erri-koxkorretan.

MIKAZTU. Recrudecer, hacerse picante el frío. M. bat emango 
digu oraindik eguraldi onek.

M IM IKOI. Guión, brote central o germinal de una planta. Mimi- 
koia ez ausi landareari, ez litzake gora geiago aziko ta.

MODU. Medios económicos. Modua euki bear ortarako. Modu one- 
ko jendea da: es gente de buena posición económica. Creo que no es 
correcta la versión de Azkue: Modua daukanak jan daiela oiloa, modurik 
eztaukanak, artoak: «El que tenga destreza coma gallina; el que n o ...»  
La versión ha de ser: «A quien se lo permita su bolsa, que coma ga­
llin a ...»  Modu: posición económica. Modu onean daus orreik ( Euskera,
I I I  (19 5 8 ) pág. 4 8 ).

MODUZTATU. Adaptarse, ponerse a la moda. Parix'ko erara mo- 
duztatzen da nexka ori.

MOJATU. Entrar monja; profesar una religiosa. Mojatzeko gogoa 
neukala esan nion amari.

MOKOLIÑ. Picuda, nariguda (h . de la m ujer). Ori da neska 
mokoliña!

MOKOTE. De nariz puntiaguda. Ume mokote bat. Azkue: Mokote, 
renegón, huraño (A N ); pero sagar-mokote, manzana pequeña, «pun­
tiaguda».

MOXKOR-NAASTUA. Medio borracho. M-n. egongo zan ori esa­
teko. Como se dice también illun-naastua, semi-oscuridad, pen-umbra.

MOXORRO. 1. Solapado, encubierto. Ori zer dabillen eztago ja- 
kiterik, or ibiliko bait'da orain ere m-m. 2. Agente secreto, que desem­
peña misión secreta. Moxorro etorriko zan orain ere ori, auskalo zer 
jakin-naian.

MOZKETA. Chismorreo, murmuración. Moxketan jardun-zalea 
da ori.

MOXKILLO. Bajóte, bajito (y generalmente rechoncho). Gizon 
m. bat zan.

MOZKOTE TORROPOTON. Bajo de estatura y llamativamente 
grueso. Ori da emakume mozkote torropotona! Azkue: toporriko, topo- 
rro, turruputun.

M OZPERRI (Moxperri, motz-berri). De pelo recién cortado. Jaie- 
tan ori beti m.
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M USKER. Suerte, suerte loca. M. al dauka orrek poltxikoan? Dis­
pone él de la suerte? Le salen las cosas como quiere?

M UTILDU. Hacerse mozo, desarrollarse como hombre. M. zaizu 
semea, Maria.

M UTTUR-OKER. Copa para licor. Azkue: licor.
NAGUSIKERI. Caciquismo, alcaldada, abuso del poder. Beti na- 

gusikeritan ibili bearreko gizona da ori.
NAITAKO. Voluntario, intencionado, pretendido. Ustegabekoa ez, 

naitakoa izan da ori.
NAITASUN. Consentimiento. Ez al nuan n. osorik izango! Quiera 

Dios que no lo haya consentido plenamente!
NARRU GUXI. En cueros. Zaragoza’ko eliza bete-betean, naru gu- 

xítan gizona sartu.
NESKAME. Trébede, trípode (A N ).
N EXKA-SENTI. Instinto sexual, sex appeal. Mutiko oiek ez dira 

oraindik jaietan kalera joaten; ez daukate oraindik nexka-sentirik. Si 
el caso vale, valdrá también a la inversa, mutil-senti, tratándose de mu­
chachas.

N EURTU. 1. Poner a prueba. Bein bada-ta, gure indarrak ondo 
neurtuak izango dira. 2. Juzgar, censurar. Eztago ondo iñor neurtzea.

OBEAK EGIN N O RBA ITI. Valer más, irle mejor. Obeak egingo 
dik orraatio! Más te valdrá, mejor cuenta te traerá (que no hagas tal 
cosa). Obeak egingo zion ontan edo artan sartu ez ba’litz. Mejor suerte 
hubierra corrido si no...

ODOL. Temperamento, temple, natural. Bai, orren odola lanerakoa 
izan da.

OGIAZTU. (Eusk. Folkl. (1 9 2 3 ) p. 2 7 ).
O G IBITA R TEK O . Bocadillo.
OKERRA. Siniestro. Accidente de circulación. Mutikoak garo-me- 

tara ziarro piztua bota ta o. sortu zan. Orain Aitagure bat, bidean oke­
rrik izan eztezagun.

OLARRI. Trabajo sobrehumano, prueba grande, tribulación. Pa­
sar las moradas. — Aita il zaizue-ta, larreta aundie eukiko dezue, orrekin! 
-— Bai; olarri aundie euki degu; baño daña merezi zun, ain zan ona-ta. 
Olarri, pero sobre todo su sinónimo Larreta, recuerdan a Larri, cuya 5.a 
acepción (Azkue) es precisamente «cosa grande, abultada».

ONDOA. Malestar, pesadez, etc., como consecuencia de excesos en 
comida y bebida. Sinónimo de lunes, astelena, bixamona (biaram ona), 
bestondo. A u  ondoa daukadana!

ONDOEZTU. Averiarse una máquina. Aldapa ortan (Otsondo’n )  
otoa ondoeztu ote denentz nago ni (A N ).
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ONDOKO. 1. Pieza u hoja que, como resguardo, queda fija  en 
un talonario al ser arrancados de él los cheques, talones o libranzas. 
Cada una de éstas se llama puntakoa, txartela. Puntakoa eman, ondo- 
koa utzi. 2 . La yunta de varas, la que va enganchada al carro, en trac­
ción animal que conste de dos o más parejas. La delantera se llama 
puntakoa. Coincide, por tanto, con la denominación de ambas piezas 
de un talonario. Cada una de las yuntas o parejas recibe el nombre 
de aldia. Iru  «aldikin» ekarri diagu aldapa ortan gurdia; gorriak on- 
doko ta beltzak puntako.

ONDRA-BURU. Presidencia del duelo (Azkue, Ondra 9 ° ) .
-REN ONETAN. En sufragio de, a favor de. Astearteko meza, As-

taburua’ko andre zenaren animaren o. (A N ).
ONTZI-PITSA. Estela de un barco. Ontzi-pitxari segittu.
ONUZTU. Regresar. Acercar, poner al alcance de la mano. Gauer- 

dírako onuztuko zait gizona. O. idak ool ori.
OPA. Deseo (Azkue, intención). O. txaarrak euki ditut.
OSTIKADA. Retroceso o coz de un arma de fuego. Tiroa botatzean 

eutsi armari, o. ematen du-ta.
OSTI-ZAPARRADA. Chaparrón de verano. E l pueblo confunde 

osti con Hostia.
OSTROKO. 1. Rama que se pone en el edificio al terminar su 

construcción. 2. Banquete que se celebra en tal ocasión.
OSTROKO AN BIZ I. Darse la gran vida, vivir en grande, vivir

de comilona en comilona. Bai, zuek beti o. b. zerate.
OSTROPE. Parque. Loyola’ko ostropea probintzietan ikusi detan 

eáerrenetakoa da.
OTAMOXKA. Apodo con que son designados en la región azpei- 

tiana los del Goyerri guipuzcoano.
OTXOMAK. Vámonos. Modismo de Ataun, sinónimo de Goazemak.
PAILASU. Payaso. (Passim  en Azpeitia).
PAKE-EGIN. Reconciliarse. Cobijarse, guarecerse. Neguan gizonak 

etxiakin pake-itten du  (A N ).
PANTASI. Apariencia, facha, vistosidad, lucimiento, presunción. 

Itza zaarrekin esan dezadan: ugolo oiek p. aundirik etzeukaten. Orren 
prantaxiak, jazteko! Nexka ori prantaxi utsa da.

PA PER. Documento, autorización, papeles. Ildakoa bizi-paperan 
ekarri zuten. Soroa saldu degu, baño oraindik paperak egiteko gauden

PASA. Sola o en composición, palabra muy corriente e insustituible.
ARTA-PASA. Rastrillaje del maíz. Arta-pasan ari dirá.
DENBORA-PASA. Pasando el tiempo. Em en gaude d-p.
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EGUN-PASA. A pasar el día. Mendira joan dira egun-p.
JO-TA-PASA. Dar alcance y superar un móvil a otro. Ormaiztei’ko 

txakurrek trena jo-la-pasa eitten omen zoon.
NEGU-PASA. Invernar. N-p. joaten dira egazti oiek emendik.
ONDO PASA! Que V d (s). lo pase(n) bien!
USO-PASA. Paso de palomas. Udazkeneko egoaizetan izaten da u-p.
PASADIZU. 1. Paso, sitio o medio habilitado para cualquier tra­

vesía. Jaunartzera joateko gaur etzegoen Elizan pasaizorik. Bai, errekak  
antxen dauka pasaizoa. 2 . Paso subterráneo o aéreo de un andén a otro» 
en las estaciones o de una orilla a otra en las calles, carreteras... 3. 
Aventura, suceso, lance. Pasadizua jarri bear det iñork nai badu aditu. 
(Bertso B .) .

PASARA ARTU, EMAN. 1. Dar un paso o repaso. Goizeko otoitzai 
egunero ematen diet p. 2. Dar, recibir una paliza. Gizajoak artu dik p. 
ederra. 3. Con un verbo transitivo da a la significación de éste un ca­
rácter de rapidez o de provisionalidad o de poca profundidad. E rre - 
-pasara. Erm intan errezatzen ari zala, tximistak e-p. em an dio nexkari. 
lkusi-p. Vistazo rápido. Liburuari i-p. eman diot. Frase apta para sig­
nificar «revista de tropas». Josi-pasara: zurcido o compostura provisio­
nal. Oraingoz j-pasaratxo orrekin bearko du. Konpon-pasara: id. Sin duda 
que son muchas más las expresiones derivadas de pasa, en mucho uso 
en el pueblo.

PASTIKUNA. («Pax tecum »). Soplamocos, bofetada ligera. Ixil- 
tzen ez ba'zerale, paslikunak banatzen asiko nauk.

PA TRI-PILLIOA K. (V ulg .). Confesiones sacramentales. Gaur p- 
pilliotara joan bearko diagu.

PA TTA L. 1. (Egon, ibili). Andar enfermo. P. dabilkigu ama egun  
auetan. 2. Que no hace las cosas a las derechas. Fatalidad de persona. 
A u um e p., esandakorik ez du zuzen egiten.

PATU. Hado. Fórmula usada por las gitanas echadoras de suerte. 
-— Zer da ori? — Patue! Respuesta dada por una gitana a un niño de 
Arechavaleta, a fines del siglo pasado, al preguntarle qué era aquella 
fórmula tan rara que le había recitado, fórmula grotesca que tengo 
recogida de labios de aquel niño, hoy venerable anciano.

PERI-SAGAR. Manzana de cuchillo. Em en, sagardo-sagarra baño 
geio dago peri-sagarra.

PETXU -ESTU . Angina de pecho. Petxu-estuukiñ il zan gizaajue.
PIA KA ITZ. Desconfiado.
PIKUTARA JOAN. (V ulg.). Ir  a pique. Dar de sí todo lo que 

tenía que dar. Pikutara joan dek ori.
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PIÑ UTEA. Pinotea. Cfr. Lore-eder.
PINPORT-UDA. Gaseosa. Ingeles apaizaren jate-edatekoakin ezin 

asmatu; p-u. eraten zuan gustora.
PIZAR-AUTS. Grafito. Trañerua pizar-autsakin igurtzitzen da, ude* 

tan errezago irrist egin dezan.
PLAKADUNA. Alguacil (cf. Txaperu).
PLANTO. Hacer alto, pararse. Se usa en el juego de cartas, cuan­

do el que las recibe advierte al que las da que no quiere más, que «se 
planta» en la suma de tantos lograda.

PLANTO EGIN, JO. Plantarse, quedar en sus trece. Ezetzean 
planto jo du eta ez du ortik ertengo, kitto.

PLA STIK A RI. Plasticador« Cf. Plastikolari.
PLA STIKOLA RI. Plasticador. Palabra citada por E l Español, 22- 

11-1964, n.° 71, tomándola del libro Vasconia. ¿No debería ser Plástic 
kari, derivada de Plastik? En todo caso PlastikAlari.

POTEN TZI GUZTIAKIN. Con todas las energías, a todo gas, a 
toda máquina. Orrek, ditun p. g. lan egiten du.

-POZEKO. Que goza con, aficionado a. Ni beti izan naiz mendian 
ibíl-pozekoa.

PRA N TXES. Lengua ininteligible, jerga, jerigonza. Ze prantxes 
da ori?

PRAN TXESEZ A RI. Balbucir, hablar con lengua de trapo.
__ Umeak izketan ikasi? — Bah! Ortxe ortxe prantxesez aritzen zaigu.
Prantxes txiki! Prantxes txiki! (Una madre, zarandeando a su niñito 
que pretendía hablar).

PREGO I. Pregón, bando, aviso oficial. Agoazillek pregoia bota.
PROTXUAN EGON. Estar en explotación. Almandoz’ko arrobia p. 

dago ( A N ).
P U N T A K O . 1. Puntero , extraordinario, llam ativo. Umegin-berritan 

gizena badago, esne-beia ez da puntakoa. 2. Cf. Ondoko.
PUZONIA. Ponzoña, enconamiento. P. daukazu zauri orretan.
PUZONIATU. Emponzoñarse, enconarse de pus. Zauria garbi euki, 

ez puzoniatzeko.
SAGARDO-SAGAR. Manzana de sidra. (En  contrap. a peri-sagar). 

Cf. Peri-sagar.
S A K A IL L O . Asesino; m atach ín , espadachín, pendenciero. Gizon 

orrekin kontuz gero, s. bat da-ta. E x iste  tam bién como m ote.
SAKATU. Aguantar, dominarse, reprimir los impulsos propios. N ik  

sakatzen det ba alegiña. — Zer da s.?  — Barruan eutsi; fue la respuesta 
de una anciana a una pregunta mía.



JUAN ÓÓIKOETXEA, S. J . .  LOYOLA ÍNOURUKÓ IZTEGITXOA 4$

SAKON. Fondo, base, solera, convicciones. Sakon aundia bear du 
gaurko egunean mutillak, soldauskatik garbi ertetzeko.

SA LER I. Epidemia. Umeetan salerie dabil. — Eztarri itxiakin dau­
kagu umea. — Oi! ori danetan dago, salerie dabil-eta.

SAMAR. Que induce a pensar, propenso a. — Auntz o rrek ... bi 
um e egiteko tripa somarra daukala usté det. (De una carta de un joven 
baserritarra ) .

SAMARTU. Hallar indicios, barruntar. — Nik ori (auntzak bi um e 
egingo zituala) samartu nion. Iru  egin zituan, olloaren arrautzak kabi- 
tzeko modukoak. (De la misma carta).

SEGIZIO. Séquito, cortejo fúnebre; duelo. Segizioan jende asko 
izan da.

SENI-TALDE. Familia, conjunto de hermanos. S-t. aundia gera gu : 
Somos familia numerosa.

SOBRA. Demasiado. A lo que parece, por lo visto (muletilla de 
la conversación de muchos). A ri etortzeko esan? Sobra etorriko dek  
bera ere, iñork otsegin gabe. Arrotuta ibilli sobra’re-ta, ziranak eta etzi- 
ranak esan omen zituan.

-SOBRE. Apéndice, residuo. Este-sobre a miñak artuta, kendu egin  
diote.

SOKA LUZE. Largo de contar. Soka luzea da ori-ta, itz gutxitan 
esango det.

SOLDATA. Sueldo. S. ona irabazten omen du.
SOÑU TXAAR. Mala fama. Soñuak ditu txaarrak neska orrek. 

Soñu txaarreko emakumea da.
SORGIN-ORRATZ. Rayos solares que a manera de dedos atravie­

san las celosías de las nubes. Son los «rododáktvlos» o «rosados dedos» 
de la aurora, que canta Homero.

SO RG IN -PITXI. Muchacha fascinante, que embruja a los chicos. 
Maritxu oso nexka irtena da, s-p. oietakoa.

SU FRIK A ITZ. Que no aguanta nada, que no se le puede tocar. 
Motellek, ondo sufrikaitza aiz!

SU-PESTA. Fuegos artificiales. Pirotecnia. Saninaziotan ere su-pes- 
tara joan zan andre ori bere larogeitamar urtekin.

SU-TA-SALDA. Enérgico, de chispas. Su-ta-salda eskribitu nion. 
(Litterae vehementes, Cicerón, De Signis).

TALAIAN EGON. Atalayar, otear. Azkue, en el ejemplo de Talaia.
TALA-BURNI. Plancha metálica, circular, provista de mango, so­

bre la que se pone al fuego el talo. Tala-bumian taloak erre.
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TAMAÑA. 1. Tamaño, magnitud corporal. Gure Joan’en tama- 
ñatsuko mutilla. 2. Punto de edad, desarrollo físico, madurez física. 
Ezkontzeko tamañako neska. 3. Al alcance de, a la medida de. Esku- 
petaantzako oraintxe tamaña ederrean txoria. 4. Justa medida, propor­
ción buena; extremo. Onean da txaarrean, t. artu bear dio gizonak bere 
buruari. Naigabeakin, Santa Agueda’rako omen dago ura: tamaña orta- 
rano eluke gizonak bere burua ekarri bear.

TANTONA. Gota. Versión goyerritarra de Tanto o Tanta, como 
Jariona lo es asimismo de Jarioa en aquella región. Jariona está en 
Azkue.

TEMAKO. Apasionante. Reñido, competido. Temako partidue gaur• 
kue, XJrola’ko mutillek teman sartute daude-ta.

TEMAN SARTU. Estar picado del amor propio. Cf. Temako.
TOKAMENTU. Parte o porción de una herencia. Anaie bat etorri 

omen zan bere t. eske.
TORTOKA. 1. Tortuga. 2. Por extensión: grupo compacto de bro­

tes de árboles que, al ser mordidos por los animales o azotados por la 
intemperie, no han podido desarrollarse normalmente, adoptando la 
forma de una bola.

TRAKONESA. Mujer de poca elegancia y habilidad. Au bai ume tr.!
TRANPAL. 1. Rellano, descansillo de las escaleras. Eskillaratako 

tranpalean erori gizona. 2. Cancha o tablado que se levanta para coro, 
baile; ring de boxeo. Kiosko. Tranpala jaso dute plazan. Igo dute soñu- 
-jotzalleak tranpalera.

TRA PERU . Trastienda, rodeos, tapujos. Malicia, picardía, mano 
izquierda, diplomacia. Zuzenetara or e ’tzeok; tr. pixkat geio bear dik 
orain. De frente y con franqueza, ahí no se saca nada; no hay más 
remedio que echar mano de...

TR A STELER I. Ajuar. Servicio de mesa. Almazen bat beteko luke 
gure etxean dagon trasteleriak. Jaso maiko trasteleria.

T R E B E R I. Temeridad, arrojo, jugarse el tipo. Treberi izugarria 
izan zan orduen, umea ateratzeko, errekan sartzea. No debe confun­
dirse con Atrebentzi, osadía, atrevimiento, que es palabra que se em­
plea muy frecuentemente para suavizar una pregunta demasiado dif 
recta o que puede parecer indiscreta: — Atrebentzie da baño ¿ñola dezu 
izena?

T R IK . 1. Topetazo de carneros. ( Aari talka. Orixe, Euskald). 
Aariak trikean ari dira. Aari-trikea da gaur Errotatxo’ko zelaian. 
Moxó trik!: frase con que se incita a un carnero. 2. Choque de dos 
vehículos. Trik egin dute ba orain ere automobillen batzuek.
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-TRUK EGIN. Alternar, ir por turno, hacer relevo. Etxera joan 
bearko det, andreakin meza-truk egiten det eta.

TXAARRERA JO . Empeorar, agravarse una enfermedad. Gaitzak 
tx. jo omen dio alakoari.

TXAKUR-KONBIDATUA. Auto-invitado. Entrometido. Intruso. 
Mogollón. Txakur-konbidatu bat dek ori joaten dan leku guzietan; sar- 
tuko dek nu-nai, jan-usaia bada.

TXALUPA-TIRA. Botadura de chalupa. Jendea mollera dijoa, 
tx-t. da-ta. '

TXA PERU . Alguacil. Txaperue. Cf. Plakaduna.
TXAPLANEAN EGON. Estar haciendo planes, estar arreglando 

el mundo; matar el tiempo a todo hablar. Eztiagu lanik egin gaur, 
txaplanien eon gaituk. Pregunto a mi interlocutor sobre el significado 
y me responde: — Tx. egon da lanik egin gabe itz eta itz egon. Inter­
vengo de nuevo: -—¿No querrá decir, tal como suena, «estar echando 
planes»? — Pudiera ser, me responde; porque es lo cierto que a uno 
que llevaba ese estilo de vida le pusieron por mote «Programa». Tx. e. 
es frase corriente por los alrededores de Loyola.

T X E P E T X A . Cobarde. Txepetxa! Gizon tx.
T X IB IST U R I. Ser un chinche, un jeringa (Fam .). Ez adi tx. 

izan: no jeringues!
TXIKI-M ILL-A PU R EGIN. Dejar en mil pedazos, hacer añicos. 

Tx-m-a. eginda utzi du nexkak plater-pilla.
T X IR IK -A R T E . Celosía; enrejado de clausura. Tx-artetik begira 

zegok mojea. K irik egon, estar en acecho.
TXOMAK. Cf. Otxamak.
TXO RI-PITTO . Pelele. Tx-p. dek ori. Hay también Txóro pátto 

del Goyerri guipuzcoano, de significación difícil de precisar, pero no 
lejano, sin duda, del txori-pitto.

T X O R ITEG I. Babia. Txoritegin egon. Se dice también: Txorite- 
gi’ko aitzean egon. Txoritegi es una peña de Zerain, a la que se leí 
aplica una leyenda. Cf. Barandiarán, J .  M., Eusko Mitolojia. Itzaldiak 
(1 9 2 4 ) pág. 61. En el discurso se le llama Txoritekoa a la peña 
Txoritegi.

TTAKA. Ataque de enfermedad. Tt. itten zaio aurrari (A N ).
TTIK I-TTA K A . Golpe, prueba. Yainkuak igortzen ttun tt-tt. dire 

oik (A N ).
UM E-PAM ILI. Familia numerosa. U-p. aundie gera gu.
UR-LEGORREKO. Anfibio. Ur-legorrekoak izaten dira oiek (igelak).
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UR-KAKO. Recodo de un río. U-k. esaten diote Errezil-errekaren 
oker uneari.

URTE-BURU. Cabo del año, aniversario (Azkue, Buru  6.°).
UR-ZABAL. Remanso y ensanchamiento de un río ( ? ) .  Denomi­

nación del lugar donde se ensancha y remansa el río Sistiaga en Loyola. 
Dudo de la interpretación que se me ha dado de esa palabra; creo que 
lo mismo podría significar allanada de avellanos», circunstancia ésta 
que allí se da.

U R R I. 1. Escaso, poco vistoso, trabajo en que se avanza poco. 
Lan au baño urriagorik! (De mampostería) (A N ). Urte urria: año de 
malas cosechas. Ganadu atze-urria: de cuartos traseros pequeños.

USA-LUMA. (F ig .). Casquivana, ligera. Ene, i beti u-l.!
USARIO. Uso, usanza, institución, proceder consagrado por el uso. 

Usario zaarra: antigua usanza; vieja institución, costumbre tradicional 
y sagrada; viejo estilo. Guk usario zaarrari segitzen diogu.

U TSIK  EGON. Estar desocupado. Maria, utsik al zaude?
UTSUNE. Bache. Aizearen utsuneetan, aideplanuek zabu aundiak 

egiten dituzte.
UXA TEG I. Casa de prostitución. Em entxe nabil, lagunak uxategira 

aldeginda, bakar bakarrik.
ZALDIKO MALDIKO. Caballitos, tiovivo (Pamplona. Sanfermines).
ZANKA-LATERO. A la jineta. Z-l. aspaldi asi zan zaldian mu- 

tiko ori.
ZARRAKATU. Avejentado, desencuadernado (h . de personas). 

Oso zarrákatua billatu det osaba.
ZE-ASMA. Busca-excusas, pone-pegas. Z-a. bat da mutiko ori. AV 

kolara ez joateko, beste zeozer ez egiteko, beti z-a. asiko zaizu.
ZERU. Palio para llevar el Santísimo o introducir en la iglesia a 

un personaje. Jauna zerupean erabilli.
ZIRRIZTU . Punto flaco, lado débil, coladero. Zirriztuak billatzen 

zizkiok ederki. (Dicho cuando un bersolari respondía muy atinadamen­
te a su contrincante).

Z IR T -IR IK I. Entornar, dejar entreabierta una puerta o ventana. 
Leioa txirtirikita dago. Cf. Büdu.

ZOKOTE. Zoquete o zapate del freno de los carruajes. ...frenu ai  
oiñetako berriak-eta jarten jardun ostean... (Erkiaga, E ., Batetik Bes- 
lera, V III, p. 6 6 ).
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ZOPA. 1. Tópico. Bordón o muletilla. A uxe da beti sermolari 
orren zopie: — Onak izan! 2. Brincos que da una piedreeilla plana 
lanzada contra una superficie tranquila de agua. Arriakin ur-azalean 
zopak egiten ari dira (Azkue: Katuak egin ).

ZOPA-JAN. (Comilona de sopas). Alusión a cualquier aconteci­
miento personal importante que se celebra con comida, v. gr., despe­
dida de soltero, boda... Ea ba, moteill, noiz diagu zopa-jan ori?

ZORUA JO . Drenar. Cf. Gandásegui, BA P. (1 9 6 3 ) año 19, cua­
derno 1.°.

ZULATUA. Pinchazo. Goma orrek zulatua dauka.
ZURINGOTU (begiak). Azpikoz gora. ...ez  gatxin an (zeruan) 

egongo xoxoturik, beti begiok Jainko soillarengana zuringoturik  (Orixe, 
Quito’n Arrebarekin).

ZU RI ITZEGIN . Adular, lisonjear. Ik  zuri itzegiok (Azkue, Ele- 
zuri).

JOAN GOIKOETXEA, S. J .

(Iru-garate)

(1 )  No es comestible; pero al preparar el plato o principio es frecuente incluir 
un trozo de dicho tendón. Presentado en la mesa, como si tal cosa, mezclado con el 
resto de la carne comestible, los mayores empiezan a incitar a los menores, a que lo 
coman para que les salga el pelo o, si ya lo tienen, para que se les fortalezca y ase­
gure. Cae en la trampa la gente menuda, inexperta; pero pronto desisten porque no 
hay quien mastique aquello. Entonces vuelven a la carga los mayores, asegurando a 
'US pequeños que se van a quedar sin pelo o calvos: — Etzaik iri illerik aziko. Buru-soilla 
!zango aiz! El resuello que les meten puede ser mayúsculo; pero se lo quitan sir­
viendo la mejor porción y animándolos a comerla con parecida frase: Jan, moteill, gizon 
°undie egitteko! Es costumbre de Zerain.





A R I M E  T I K A

Batzorde batek Euskal Akademiara  
aurkeztatu duen iztegia

1 Matemática Mathematique Matematika
2 Aritmética Arithmétique Zenbakizti, Arimetika

(«t»  kentzea ortographia alperrik sinplikatzea da. Zenbat antz aun- 
diago hizkuntz jakitunekin hainbat apainago». Ez da onartzen)

3 Cantidad Quantité Zenbateko, Kopuru
4 Unidad Unité Bateko

(«banako» ere aitatu da)

5 Contar Compter Zenbatu
(«kontatu» eta «kontaketa» ere aitatu dirá)

6 Operación de contar Comptage Zenbaketa
7 Número Nombre Zenbaki
8 Número entero Nombre entier Zenbaki oso
9 Numeración Numération Zenbakintza

(Sistema o arte de nombrar y representar los números)

JO Numeración Numérotage Zenbakiketa
*1 Numeración hablada Numération parlée Aozko zenbakintza

: i * í  í ! Ahozko zenbakintza
(«mintzo-zenbakintza» ere aitatu da)

12 Numeración escrita Numération écrite Idatzizko zenbakintza
(«zenbakintza idatzia» ere aitatu da)

13 Numeración decimalNumération décimale Amarkako zenbakintza
Hamarkako zenbakintza

(«Amarreko zenbakintza» ere aitatu da, baiña «numeración deci­
mal» ori «amarka» (amar, eun, m illa ...)  dijoana da)
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14 Decena, centena... Dizaine, centaine... Amarreko, euneko...
H a m a rre k o , e h u n e k o ...

15 Número romano Nombre écrit avec des Erromar-zenbaki
chlffres romalnes

( «Erroma-zenbaki», «erromerazko-zenbaki» fta «Erromeraz idatzi- 
tako zenbaki» ere aitatu dira. Lehen esana artu da ontzat)

16 Numeración romana Numération romaine Errom ar zenbaklntza
(Ikusi 15’an esana)

17 Numerar Numérer Zenbakitu
18 Calcular Calculer Ainbatu, halnbatu

(«kalkulatu» ere eskatu da)

19 Cálculo Calcule Ainbaketa, hainbaketa
(«Kalkulatze» ere eskatu da)

20 Operación matemá- Opératlon mathéma- Eragiketa
tica tique

(«Erabilketa», «Operazioa», «Ainbaketa», «Ariketa» eta «kalkula­
tze» ere aitatzen dira)

21 Resultado de una Résultat d’une opératlon Emaitza
operación

(«Ekarria» ere eskatu da)

22 3 y 5 dan 8 3 et 5 sont 8 3 ta 5, 8 dira
(3  ta 5 ’ek, 8 dakarzkite)

23 E jercicio  Exercice Ariketa
24 Resultado exacto Résultat exact Emaitz ondarge

(«Emaitz ondargabea» ta «Emaitz zeatza» ere aitatu dira)

25 Resultado aproxi- Résultat approximatif Emaitz ondardun
mado

(«Ia-iazko emaitza» ere aitatu da)

26 Igualdad Egalité Berdintza
27 Adición Addltion Batuketa

(Danok gatoz bat «-keta» atzizki ori gaizki alkartuz dagoela. «Ba­
tuketa »-ren ordez «Batketa» bear lukela izan. Ala ere ontzat artzen 
da. «Geiketa» ere aitatu da, baiña «batuketa» askotan ez da ezer 
«geitzen». «Bilketa» ere aitatu da. Gauza bera esan leike)

28 Suma Somme Batuketa emaitza
(«Batuketaren emaitza», «Batua», «Geiketaren emaitza» eta «Eka­

rria» ere aitatu dira)
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29 Sum ar Additionner Batu
(«Geitu» ere aitatu da. Ikusi 27 ’an esan daña)

30 Sum ar 3 y 5 Additionner 3 et 5 3 ta 5 batu
31 Sumando Terme d’une addition Batugai

(2 7 ’an esan danez «batgai» bear luke izan baiña batugai ontzat 
artzen da. «Geigai» eta ccgeiketa-gai» ere aitatzen dira)

32 Sustracción Soustractlon Kenketa
(«kenduketa» esaten da ikastoletan baiña «kenketa» obeto josia 
dago. Emen ez da «batketa»-kin gertatzen zana gertatzen)

33 R estar Soustraire Kendu
34 Residuo, resto Reste d'une soustractlon Ondar

(«Ondakin» eta «kondar» ere aitatu dira)

35 Minuendo Premier term e d'une Kenketagal
soustractlon

(«Kengai», «Dagoena» eta «Kenaurretikoa» ere aitatzen dira. «Mi­
nuendo» eta «sustraendo»-k eztabaida luzea sortu dute)

36 Sustraendo 2.° terme d’une soustr. Kenkarl
(«kengai», «kentzekoa», «kentzaille», «kenketa-jabe» ta «kenkarl» 
erabilli dira) (-gai eta -ari eztabaida sortzailleak izan dira)

37 5 menos 3 5 moins 3 5’i 3 ken, 5’i ken 3
(emen bi eratara jartzen da; lenengoa euskeraren joskeraz jatorrago; 

bigarrena matematikak idazten dirán bezela irakurtzeko errezago)

38 Multiplicar Multiplier Bidertu
(«Bidartu», «Koiztu» -koitz atzizkitik, «Batuketa laburra» ikastb 
letan esaten duten bezela, «Tolestatu», «Zenbakoiztu» eta «Aunijz 
tu» askotan esaten den bezela, aitatu dira. «Bidertu» artu da ontzat 
Oñarri onek darama berekin beste itz askoren (multiplicando, mui 
tiplicador, múltiplo, multiplicación, factor, producto, etc.) joera) 
(«Ugaritu» ere aitatu da)

39 Multiplicación Multlplicatlon Biderketa
(Ikusi 38 esana)

40 Multiplicar por 5 Multiplier 3 et 5 3 bosteko, 3 bider 5
(Ikusi 38’an esana)

41 Factor Facteur Biderkari
(Ikusi 38’an esana. «Koizki» ere aitatu da)
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42 Producto Produit Biderketa emaitza
(«Biderketaren emaitza», «Biderketaren ekarria», «Aunizketa emai­
tza» etb. Ikusi 38 ’an esana)

43 Múltiplo Múltiple Zenbakoitz
(«Koitz» ere esan da)

44 Duplo, triple... Double, triple... Bikoitz, irukoitz...
45 Duplicar, triplicar... Doubler, tripler... Blkoiztu, irukoiztu...

(«Bi-bidartu», «Bitu», «Birritu» etb. ere aitatu dira)

46 Número par Nombre pair Bikoizki
(«Bikoiki», «Bikotxi», «Bikotz», «Biritxi» ere aitatu dira)

47 Número impar Nombre impair Bakoizki
(«Bakoiki», «Bakotxi», «Bakotz» «Bakun» ere aitatu dira)

48 Dividir Diviser Zatitu
(«Banatu» ere aitatu da, baiña onek «distribuir» dirudi)

49 División División Zatiketa
(«Banaketa». Ikusi 48 ’an esana)

50 División entera División entiére Ondargabeko zatiketa
(«Zatiketa ondarge», «Zatiketa ondargabea» ere esan dira)

51 División inexacta División inexacte Ondardun zatiketa
(«Ondar-zatiketa», «Zatiketa ondardun» ere bai)

52 Dividendo Dividende Zatigaia
(«Banagaia», «Banatzekoa», «Banaketa-gai» eta «Zatikizun» ere 
aitatu dira) (Ikusi «-gai» ontaz 36’an esana)

53 Divisor Diviseur Zatikari
(«Banaketa-jabe», «Banatzallea» «Zatitzaille» ere aitatu dira. Ikusi 
«-ari» ontaz 36’an esana)

54 Cociente Quotient Zati. Zatiketa emaitza
(«Banaketa emaitza», «Zatiketaren ekarria», «Banakia», «Zatiketa- 

ren emaitza» ere aitatu dira)

55 Resto Reste Ondar
56 8 dividido por 5 8 divisé par 5 8 bost zati

8 entre 5
(« 8 ’ren 5 zati», «8, 5 zati egin», «8 ’an zenbat bosteko», «8’k bos- 
tekotan» ere aitatu dira)
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57 Submúltiplo o 
divisor

Sous-multiple o diviseur Zatikari

(Ikusi «-ari» ontaz 36’an esana)

2 est diviseur de 4 
Diviseurs communs

2, 4’ren zatikari da 
Oro-zatikariak

58 2 es divisor de 4
59 Divisores comunes
60 Máximo común 

divisor
61 Mínimo común 

múltiplo
62 Número mixto Nombre mixte

(«Oso-zatiki» ere aitatu da. Batzuen iritziz ez da «número mixto»- 
-rik, bukatu gabeko batketa baizik)

Plus grand commun div. Oro-zatikari aundiena 

Plus petite commun div. Oro-zenbakoitz txikiena

Zenbaki zatiduna

63 Número primo Nombre premier Zenbaki zatigaitz
(«Ezin zatitua», «Zenbaki zatieziña» ere aitatu dirá. Egi-egiz «nú­

mero primo» ez da zatitu eziña)

64 Número compuesto Nombre composé
(«Zenbaki zatiduna» ere aitatu da)

Zenbaki zatikor

Zatiki65 Quebrado o fracción Fraction
Nombre fractionnaire

66 Numerador Numérateur Goiko
(«Gañeko», «Gaineko», «Zatigai», «Goi-aldeko» ere aitatu dirá)

67 Denominador Denominateur Beko, beheko
(«Azpiko», «Zatikari», «Be-aldeko», Behe-aldeko» ere aitatu dirá)

68 Reducir a común 
denominador

(«Azpikoak berdindu»; itsusia)

Reduire a un commun 
denominateur

69 Miedio, tercio, cuar- Demi, tiers, quart, cin­
to, quinto... quiéme...

(« la u re n » )

70 Décima, centésima, Dixiéme, centiéme,
milésima... milliéme...

71 Número decimal Nombre décimale

Bekoak berdindu 
Behekoak berdindu

Erdi, eren, laurden, bos- 
ten... (heren)

Amarren (ham arren), 
eunen, millen... 
Amarki





O ndárroa y sus apellidos

Premiado en los Juegos Florales 
"Centenario Domingo d e A guirre"

...Cuando Ondárroa quiso dejar 
huella escrita en la Historia, 
era ya cuna de santos y de 
intrépidos marinos y pescadores; 
de osados aventureros y conquistadores; 
de hombres de buen remar 
en la dura vida del mar.
Dieron sangre y espíritu 

— vida—
a cerca de quince mil nuevos frutos
que entre los años 1550 y 1900
de nuestra Era Cristiana
nacieron a la luz con sello ondarrés,
en la diversidad de 780 apellidos
indígenas, inmigrantes o exóticos,
según constancia de su despertar a la vida
dejada para la posteridad
en escuetas partidas bautismales
por ancianos rectores
de nuestras veneradas parroquias.

ONDARROA Y  SUS APELLIDOS

Todos los pueblos tienen su historia. La de sus aventuras, sus ges­
tas, sus tradiciones, sus desventuras.

Pero hay una historia que a todos atañe y a todos interesa: la de 
la sangre.
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Todos los pueblos han sentido sus emigraciones e inmigraciones. 
Es ley de vida.

Familias de abolengo han desaparecido de los pueblos, mientras 
otras se mantienen apegadas a sus solares, o llegan nuevas impulsadas 
por la necesidad o en ansias de aventura, se asientan y adquieren a lo 
largo de los años carta de naturaleza y solera.

No podemos ir en Ondárroa más allá de 1550. No hay libros. No 
hay constancia.

Por aquel entonces, Ondárroa, con sus límites actuales, era más 
montañera y sin duda más abierta.

Entonces nuestros antepasados se apellidaban de Gorocica, de Aste. 
rrica, de Burgoa, de Ayardia, de Likona.

Empieza a crecer el pueblo y hay que especificar mejor el apellido. 
Se va localizando más. Empiezan los Gorocica-Bastarrechea, Gorocica- 
Laca, Asterrica-Zelaia, Asterrica-Beitia, o sea, barrio y casa, para termi­
nar dejando omitido el primero y dar paso a la generalizción de los 
apellidos que han constituido y forman la solera ondarresa.

Hay un detalle curioso en la vida ondarresa.
Pueblo eminentemente marinero y pescador, no se surte ni renueva 

su savia de otros pueblos costeros.
Motrico y Berriatua, por ley de vecindad, llegan con frecuencia a 

asentarse en nuestra villa.
Pero hay un lugar del interior y de provincia distinta que destaca 

y ocupa la primacía sobre todos los inmigrantes: Azcoitia. Y  un siglo 
en que la invasión azcoitiana fue muy acusada: el X V III.

De Azcoitia llegaron los Alberdi, Albizu, Alcorta, Aramberri, Aresti, 
Argoitia, Arrizabalaga, Arteche, Azpiazu, Badiola, Beristain, Echaniz, 
Irueta, Lecuona, Lete, Unanue, Usobiaga, etc.

En este pequeño estudio de apellidos omitimos la procedencia de 
los que hasta fines del siglo X V II radicaban ya en Ondarroa. Nuestros 
viejos párrocos o rectores descuidaban muchas veces dicho detalle a pe­
sar de las severas advertencias y multas que les imponían los visitadores 
y notarios del Obispado.

Desde el siglo X V III , salvo contadas excepciones, no es difícil ave­
riguar dicho dato.

Es una lástima que algunos de los libros parroquiales se hallen 
muy deteriorados de forma que sea imposible la acotación de algunas 
partidas. Sin embargo, aunque no el detalle, sí se puede colegir el nú­
mero de las que faltan.
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De 1 5 5 0  a 1 9 0 0  hay registradas 1 4 .3 8 9  partidas.
De ellas  aproxim adam ente 97  indescifrables en tre  los años 164 7  

y  1 6 7 0 .

F a ltan  partidas de 1 6 0 8  a 1 6 1 6  inclusive.
N o todas las partidas registran apellido.
«D ios sabe de los padres», dicen varias.
« P o r m ucho que averigüé no di con sus padres».
« ...b a p tiz é  una m uchacha de San Ju a n  de B arrenechea y la  m adre 

de dicha criatura era de Am oroto».

« .. .d e  una señora de M otrico».
« . . .h i ja  de un m ancebo forastero».
E n  e l siglo X V I  hay registradas 8 5 9  partidas.
E n  e l siglo X V I I  llegan a 1 .6 1 1 .
E n  el siglo X V I I I  pasan a 2 .3 7 1 .
E n  e l siglo X I X  sum an ya 9 .0 8 4 .

E n  cuanto al núm ero de apellidos distintos en cada siglo, se pue­
den c ifra r así: Siglo X V I  188

Siglo X V I I  2 4 0
Siglo X V I I I  2 97
Siglo X I X  4 4 5

E l  total de apellidos distintos de 1 5 5 0  a 1 9 0 0  sum a 7 8 0 .
Se ve fácilm ente  e l increm ento de fam ilias y fogatas al cabo de los 

siglos, si bien teniendo en cuenta que en el siglo X V I  solam ente estu­
diamos m edio siglo, cabe pensar y tild ar de lánguido al X V I I .

E n  los siglos X V I  y X V I I  m uy pocas partidas señalan la profesión 
o títu lo de los padres. Son casi siem pre m arinos.

C apitán Dom ingo de O ndarroa ( 1 6 0 4 ) .
Capitán E g u ia . De M otrico, tra jo  a bautizar a su h i ja  en la  A ntigua. 
P ilo to  A pallua.
Capitán Dom ingo de Iru rre  ( 1 6 2 0 ) .
C apitán Bengoechea.
C apitán M artín  de Andonaegui.
C apitán Itu rbe .
Pedro O labe, Caballero de la  Orden de Calatrava. Su  padre fue tam ­

bién C aballero de la  m ism a O rden.

Lope de Andonegui, Sargento M ayor.
C apitán Pedro de M uguertegui.
D r. Joseph Lizaranzu, Colegial M ayor de San Ildefonso de A lcalá. 
E tc .
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H ay m u ch o s ap ellid os sim ila res  o sin ón im o s q u e  a  lo  la rg o  de los 
años se co n fu n d en  y  se u san  in d is tin ta m e n te  e n tre  los m ism o s fa m ilia re s . 
A sí Arechaga-Areizaga; Arguinchona.-Arguinch.oaga; Arrascaeta-Arrasque- 
ta; Gallastegui, Guillastegui, Guillestegui; Ibarrolaza-Ibarloza; Larrina- 
ga-Larrañaga; Lersundi-Lerchundi, e tc .,  p o r no se ñ a la r  todos.

H asta e l siglo X I X  son raros los apellidos castellanos en O ndarroa:
Fernández-Velasco ( 1 6 6 7 )  «pobres bagantes».
González Santisso, 1 6 9 6 . «Los abuelos paternos López González y 

M aría Méndez Santisso, de la Ciudad de Lugo».
González Núñez  ( 1 6 9 6 )  «portugueses».
Olivers ( 1 6 2 7 )  «extran jeros» .
Vega  ( 1 6 1 8 ) .  G allego. E n  1 6 2 7  proceden de A sturias.
Valle ( 1 7 1 0 ) .  «Pobres, de Henares de este O bispado».
Fuelles ( 1 7 0 5 ) .  De M adrid, «pobres que andan pidiendo».
D ejando a un  lado tales curiosidades pasemos al estudio escueto de* 

los apellidos.
E n  m i trabajo  resumo el núm ero de registros de cada apellido en 

cada siglo, además de hacer constar el año del registro in ic ia l en O n­
darroa. A sí queda u n  m argen para la curiosidad y una h u ella  y un
paso para la  investigación.

Indudablem ente hay apellidos m uy generalizados que tienen varias 
ram as y proceden de varias fuentes fam iliares.

Nos lim itam os en este estudio a señalar la  prim era.



A. ZÜBÍCARAY • ONDARR 

A pellido

OA Y  SO

Primera
constancia

S  A P E L L ID O S ------- -

N .°  de  Registros en cada  sig lo

“ —■—1— 6o 

Procedencia
XVI XVII XVIII XIX

Abadea, A b ad ía........................... 1842 21 E lg o ib a r
Abaitua ........................................... 1592 5 3 1 —
Abaroa 1562 2 — 12 25 E n  1775, M en d e ja
Abascal ........................................... 1868 — — — 4 D e S a n ta n d e r
Abaunz . .................... 1797 __ _ 1 __ L a rre so re
Abaunza 1787 — — 1 — E lo rr io
Abendaño ...................................... 1708 — — 1 — Id iazab al
Acarregui 1839 — — — 39 L eq u eitio
Acebedo .......................................... 1877 — — — 1 S a la m a n ca
Acha .. 1739 — — 1 15 L eq u eitio
Achurra .......................................... 1670 — 1 6 1 A m oroto
Agüero 1559 1 _ _ _
Aguilar ........................................... 1620 _ 1 _ _
Aguinagalde .................................. 1814 — — — 1 A ram aio n a
Aguirre 1562 7 23 58 121
Aguirre-Amalloa ......................... 1762 __ _ 1 __ B e r r ia tu a
Aguirre-Beliere ............................ 1740 __ __ 6 __ L ecu m b e rri
Aguirrechea .................................. 1766 __ __ 10 44 Je m e in
Aguirre-Elejoste ......................... 1816 — — — 2 A rech ab aleta
Aguirreoa ............................ 1879 — — — 9 A m oroto
Aguirresaroe ................................ 1872 _ __ __ 7 Z arau z
Aguirrezabalaga............................ 1865 — — — 3 Z u m aya
Aguriano........................................ 1576 1 __ __ —
Aizia . 1557 1 __ __ _
Aizpurua ........................................ 1895 __ __ __ 1 D eba
Ajarrista, Axarrista ................. 1741 --- — 28 14 M o trico
Ajubita 1792 __ _ 4 6 A m oroto
Ajuria 1602 _ 2 _ _
Alberdi 1712 _ _ 4 17 A zcoitia
Albinacorta 1644 -- 7 1 —
A lbissu 1684 -- 5 — — A zcoitia
A lbissua 1754 -- — 6 — B e r r ia tu a
Albizu 1890 _ _ _ 1 Deba
Albizuri 1683 — 1 10 _
Alcelaegui ............................... 1594 1 _ — —
Alcorta 1817 — — — 57 Azcoitia
■^damiz Echebarria .............. 1849 — — — 7 Canala
A^^aola, Aldaolea ................... 1622 — 4 6 —
Aldarondo.............................. 1871 _ _ — 12 P asa jes
Aldasolo . 1750 _ _ 2 — B e r r ia tu a

Aldazabal . 1788 — — 1 14 M arquina-Elgoibar
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Aldecua .......................................... 1741 — — 7 — A m oroto
Alegría ........................................... 1732 — — 48 119 E rm u a
Alejandro ...................................... 1882 — — — 1 V itre s  (F ra n c ia )
Algorta ........................................... 1637 — 4 — 3
Alipasolo ....................................... 1554 1 7 — —
Aliri ................................................. 1552 2 — — —

1882 — — — 2 V allad o lid
Altube ............................................ 1727 — — 1 —
Alvarez ........................................... 1871 — — — 2 León
Alzaga ............................................. 1569 2 5 — —
Alzóla ............................................. 1569 3 20 — —
Alzolabeya .................................... 1717 — — 1 — E lgo ibar
A m allobieta .................................. 1676 — — — 3 Mende ja
Amesti ............................................ 1826 — — — 3 M endeja
Amezqueta .................................... 1594 1 — — —
Amillategui ................................... 1691 — 2 17 — M a llab ia
A m uchastegui .................................. 1812 — — — 14 M o trico
Anacabe ......................................... 1592 3 14 18 72
A nchustegui ...................................... 1767 — — 17 34 B e r r ia tu a
A nciondo........................................ 1683 — 1 — — D eba
Andonaegul ................................... 1564 4 26 7 —
A nguelua........................................ 1563 1 — — —
Anguiz ............................................ 1722 — — 2 — A ulestia
Anguiz O le a .................................. 1745 — — 9 —
Angulo ............................................ 1630 — 3 11 —
Ansa ................................................ 1675 — 1 — — H ernan i
Ansola ............................................ 1560 3 — 1 28
Ansorregui .................................... 1663 — 1 6 6
Ansotegui ...................................... 1628 — 8 14 —
Anzubiza, Anzuriza, Ainzuriza 1670 — 2 14 17
Afiorga ........................................... 1868 — — — 2
Apallua .......................................... 1556 24 17 — —
Apraiz ............................................. 1563 3 — — —
Aragón ........................................... 1892 — — — 1 Cenicero
Aramaio ......................................... 1740 20 75 Azpilgoeta-M en-

daro
Arambarri ..................................... 1721 — — 24 147
Aramberrla ................................... 1779 — — 8 12 Azcoitia
Aramburu ..................................... 1790 — — 2 7 E lg o ib a r
Arana .............................................. 1631 — 5 6 4
Aranceta ........................................ 1860 — — — 6 B a rin a g a
Arancibia, Aranzubia ................ 1562 22 55 1 —
Aranguaga .................................... 1637 — 1 — —
Araño .............................................. 1767 — — 5 8 E lg o ib a r
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A ransolo.........................................
Aranzabal ......................................
Aranzamendi ...............................
Aranzadi ........................................
Araquistain ...................................
Arauco ............................................
Arbaiz ............................................
Arbelaiz .........................................
Arbestain ......................................
Arcocha ..........................................
Areaga ............................................
Arechaga .......................................
Areizaga.........................................
Arenaza ..........................................
Arestegui .......................................
Aresti ............................................
Arezcurenaga ...............................
Arezcurengoa ..............................
Arezmendia ..................................
Arezpacochaga.............................
Areztegui .......................................
Argoitia ..........................................
Arguinchona, Arguinchoaga ...
Arguinzoniz..................................
Aridano ..........................................
Arinasagasti ..................................
A risti...............................................
Aristondo ......................................
Armaola, Armaolea .................
Armenza, A rm inza.....................
Arostegui ......................................
Arozamena ....................................
Arraiz .............................................
Arrasate .........................................
Arrascaeta, Arrasqueta ..........
Arrate .............................................
Arregui ...........................................
Arreguia .........................................
Arrescurandia .............................
A rr ia ................................................
Arriaga ...........................................
Arrieta ............................................
Arrióla ............................................
Arrizabalaga ................................

3 2 — —
— — 1 —

1 4
1

59 136

_____ 10 41 D eba
--- — 1 43 E ra n d io
—

1
1 — V era

_____ 3 _ _ _ C eston a
--- 1 16

3
55 M arq u in a

G orliz
12 7 3 45
— ; — 4 6 Zarauz
_

o
1 — B ilb a o

c

Z
40 — A zcoitia

J
i — —

4 5
1

----- ---

— 3
7 41 A zcoitia

—
1

1
2 L eq u eitio

A badiano

— — 1 — I c ia r
— — 10 38 A zcoitia
— — — 42 M o trico
— 3 5 —

12 20 — — B e rr ia u a
— — — 36

5
L eq u eitio
V e ra

2 — — —

— 11 12 61 A m oroto
—

1
12
7

2
35

E lg o ib a r

— — 1 14 O ñate
1
1

6 —
I

1
3
1
5

2 —

3 8 130
— — 36 211 A zcoitia

1593
1748
1569
1662
1755
1797
1772
1690
1780
1621
1704
1554
1793
1769
1620
1719
1560
1603
1556
1699
1629
1764
1833
1787
1640
1793
1721
1808
1672
1562
1815
1806
1565
1621
1735
1659
1774
1567
1562
1574
1556
1574
1565
1758
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..........  1565 6 2 7 —

...........  1891 — — — 4 P alen cia
...........  1848 — — — 10 B erm e o -B u stu ria
..........  1691 — 4 7 — D eba
...........  1875 — — — 1 A m o reb ieta

Artalarrea ........................ ..........  1825 — — — 1 B e rr iz
..........  1843 — — — 5 B e rm e o
..........  1821 — — — 18 A zcoitia
.........  1603 — 1 — —

Artiagagoitia ................. ........... 1816 — — — 7 B a sa u ri
.........  1838 — — — 6 D eusto
.......... 1555 1 — — —
..........  1682 — 1 — — A zcoitia
..........  1717 — — 4 4
..........  1560 2 — — —
..........  1878 — — — 3 G ran ad a

Aspe ................................... ........... 1879 — — — 1 O ch and ian o
Assanza .............................. ........... 1752 — — 1 — M agiron , N avarra
Assurra ............................... .......... 1558 13 — — —
A sta rlo a .............................. ........... 1621 — 4 — —
Astegul ............................... ..........  1744 — — 1 — G ald acan o
Astelarra ........................ ............ 1900 — — — 1 B ilb ao -L u n o
A sténica ............................. .......... 1550 27 26 6 —
A stigarraga ....................... ........... 1752 — — 3 2 M o trico

.......... 1569 1 4 — —

.......... 1634 — 1 — —
..........  1758 — — 2 — B e rr ia tu a
..........  1561 8 8 — —

,, 1775 --- -- 5 24 M arq u in a  E ch e- 
b a rr ia

Aulestiarte ........................ ..........  1819 --- -- — 33 Je m e in
A u liqulz .............................. ........... 1554 11 13 — —
Axpe ..................................... ..........  1624 — 1 — — L eq u eitio
Ayardia ............................. ........... 1550 23 18 — —
Azaola, A ssao la ............... ..........  1590 2 2 — —
Azcarate ............................ ........... 1863 — — — 18 M o trico
Azcarza ............................. ........... 1580 4 1 — —
A zcarrestazabal................ .........  1578 3 — — —
Azcayeta ............................ ........... 1632 — 1 2 —
Azcue .................................... .......... 1628 — 6 — — U niversid . de Aya
Azpeitia .............................. ..........  1700 — 1 — —
Azpiazu ............................. ........... 1777 — — 12 117 A zcoitia
Azpillaga ........................ 1758 — — 8 39 S a n  A ndrés de 

E c h e b a rr ia
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Azpiri .................................. . .. 1785 — — 2 64 M arq u in a

Azpitarte .................................. . . .  1562 1 — — —
Azteca ........................... . . .  1596 1 — — —
Azumendi ............................... ... 1888 — — — 9 Je m e in

Badiola .................................... ... 1729 — — 70 466 A zcoitia

Balanzategui .................... . .. 1897 — — — 2 L esa ca

Balderrama ............................ . ..  1822 — — — 1 F o n tech a  (A lav a)
Balzola .................................... 1760 — — 6 14 G arag arza  de 

M end aro

Baqueriza ............................... . ..  1760 — — 9 53 Ib a rra n g u e lu a
Baquero .................................. ... 1887 — — — 1 Sev illa
Baquio ..................................... ... 1631 — 1 — —
Baraico .............................. ... 1578 1 — — —
Barambio .......................... ... 1576 1 — — —
Barandiaran ....................... ... 1758 -- — 1 — A taun

...  1556 1 2 — —
Barbería .................................. . ..  1701 — — 1 2
Barinaga .................................. . ..  1676 — 1 1 —
Barinaga R e m e n ter ia  .......... . .. 1889 — — — 2 M arq u in a
Barrena ................................... . ..  1708 — — 2 3 U rn ieta
Barrenechea ....................... ... 1552 8 17 14 1
Barroeta .................................. . ..  1598 1 — — — M arq u in a
Barroetabeña ........................ . ..  1820 — — — 17 Je m e in
Barrundia .............................. ... 1759 — — 1 — M en d e ja
B a rru tia ................................... . .. 1741 — — 4 — M o trico
Basabe .................................... . ..  1620 _ 1 — —
Basaguren ......................... ... 1867 — — — 12 E lgoibar
B a s a s ....................................... . ... 1584 3 — — —
Basterrechea ........................ ... 1554 7 25 32 62
B asterrolaza ..................... . ... 1568 3 3 — —
Basurco ............................. . 1732 — — 2 5 M o trico

Becoechea .............................. ... 1632 — 3 — —
Bedialauneta .................... ... 1806 — — — 203 M u n d aca

B e itia ....................................... . ... 1599 1 3 18 45
B e la rro a ............................ . ... 1821 — — — 1 A nguiozar

Belaustegui ....................... ... 1752 — — 3 7 B erm e o

Belausteguigoitia ............. . ... 1870 — — — 7 A m o reb ie ta

Belendiz............................ . ... 1568 1 1 — —
®eltrán ........................ . ... 1567 1 — — 1
Bengoechea ....................... . ... 1596 1 6 10 124
B entab arria ...................... . ... 1775 — — 1 — E rm u a

Berain ............................... , ... 1650 — 3 — —
Serano ............................. . ... 1711 — — 3 —
®erasategui ...................... . ... 1747 — — 1 — Cegama
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Berastegui ............................ ......... 1878 — — — 3 D eba
Berayo .................................. ........  1626 — 1 — — Motrico
Beraza .................................. ......... 1861 — — — 4 A bando
Bereicoa .............................. .........  1759 — — 4 42 Berriatua
Bereterbide ......................... .........  1882 — — — 1 O rb a ice ta  (N av .)
Bergara, Vergara .......................  1780 — — 5 26 Je m e in
B e r is ta in ................................ .........  1814 — — — 40 A zcoitia
Bem eo .................................. ......... 1555 5 — — —
Bemedo ................................. .........  1695 — 1 — 20 A lzóla
Berriatua ............................ .........  1561 6 — — 1
Berridi ................................... ......... 1800 — — — 32 O rio-A ndoain
Berrio ................................... ......... 1898 — — — 1 S a ld ia s , N a v a rra
B erro so rro s i ...................... .......... 1583 1 — — —
Besga .................................. .........  1839 — — — 1 Bilbao
Bicandi ................................. .......... 1792 — — 3 48 A zpeitia
Bidagorri ............................ .........  1561 3 — — —
Bidazabal ............................. ......... 1594 4 — — —
Biengo .............................................. 1650 — 1 — —
Bilbao .................................... ......... 1565 4 — — 34
Biziola .................................. .......... 1579 1 1 — —
Blasco .................................. .......... 1860 — — — 3 A stu rias
Blázquez ............................ .........  1893 — — — 1 A vila
Bóbeda .............................. .......... 1888 — — — 1 O rense
Bolibar ............................... .......... 1886 — — — 1 M unguia
Bontigui ............................ .......... 1862 — — — 1 S e n a  In fe r io r
Brañas ............................................ 1882 — — — 1 C orufia

— 19 3 — Elorrio
Brígido ................................. — — — 7 C aravaca , M urcia
Burgaña ............................ 6 3 — 2

31 65 13 210
Burundarena ..................... ..........  1859 — — — 12 B erria tu a -M o trico
Bustamante ....................... — 1 — — L eq u eitio
B u stin zu ria ...................... 1 11 18 —

— — — 1 S a la m a n c a
— — — 2 B e rr ia tu a

Camacho ............................ .......... 1896 — — — 1 Ciudad R e a l
Camarero ......................................  1876 — — — 1 B u rg o s
Camejo ............................. ..........  1856 — — — 1
Campos ........................ ... .......... 1872 — — — 1 Orm aiztegui
Canales ........................... .......... 1871 — — — 1 Santander
Cantero .................................. .......... 1860 — — — 1 A stu rias
Careaga .................................. .......... 1561 2 3 — —
Carnicero ............................. ..........  1898 — — — 1 Z am o ra
Carquizano ....................... .......... 1556 2 — — —
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Carrión ............................................. 1881
Carriquidi .......................................  1799
Casain ............................................... 1871
C a ta e g u i...........................................  1632
Cecermendia .................................  1576
Celaya ............................................... 1556
Celorrlo ............................................ 1888
C e n d o y a ...........................................  1829
Cengotita .........................................  1865
C ie r r a ................................................  1884
lig a ra n  ............................................  1657

Comadira ........................................ 1880
Corostola ........................................  1830
Corpion ............................................  1759

C o r ta .................................................  1800
Cortabarria ....................................  1697
Cortazarjauregui ......................... 1582
Cortesena ........................................ 1830
Cortina .............................................  1804
Coscorroza .....................................  1889
Creus .................................................  1852
Croichet ..................................... ... 1898
Cruceño ............................................ 1871
C u e sta ...............................................  1890
Chacartegui ....................................  1671
C h ap arteg u i.................................... 1894
Chopite ............................................. 1571
Chopltia ....................................  1742
Churruca  ........................................  1563
Díaz .................................................... 1886
ftíez .................................................... 1899
®ostuzar ..........................................  1593
Doxtua .............................................. 1621
^oxtuarte .......................................  1620
l l a n t o  R uiz ................................ 1800

t i r a n a  ...............................i 1800
Echabe .............................................  1818
®chaburu ........................................ 1561
Echaide ............................................  1884

— — — 1 Segov ia
— — 1 7 B ild o re
— — — 1 V a len c ia
— 2 3 —

3 3 — —
7 19 65 110

— — — 1 S o ria
— — — 24 G u etaria
— — — 6 E rm u a
— — — 1 C en arru za

2 1 S a n  A ndrés de 
E ch e v a rr ía  y 
M end aro

— — — 1 B a rce lo n a
— — — 4 B e r r ia tu a

4 S o lu e ta , en  S ou le  
d e N av arra , O bis­
pad o  de O loron.

— — — 6 A rrancu d iaga
— 1 3 —

1 — — —
— — — 2 B ilb a o
— — — 1 L eq u eitio
— — — 1 L eq u eitio
— — — 1 B a rce lo n a
— — — 1 M ad rid
— — — 1 V ito ria -San tan d er
— — — 1 Sego v ia
— 1 1 55 A m oroto
— — — 1 Z um aya

1 20 18 —
— — 1 — A m oroto
13 17 5 15
— — — 8 Lugo
— — — 1 M ad rid

1 — — — M o trico
— 1 — —

— 15 23 —

— — — 14 In v ersió n  de Ruiz 
de D u ranto

— — 3 4 S a n  S e b a stiá n
— — — 10 G u etaria

6 9 25 230
— — — 1 S a n te s te b a n
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Echaniz .................................. 1745 — — 6 12 A zcoitia
Echano ................................... 1586 2 3 2 45
Echea ..................................... 1783 — — 6 2 M o trico
E ch ean d ia ............................. 1559 2 — — —
Echebarria, Echeberria . >. ... 1559 9 31 43 70
E ch e b arrie ta ........................ 1707 — — 6 —
E chenagu sia........................ 1585 1 — — —
E ch ezab al.............................. 1695 — 1 2 —
Eduegui ................................ 1775 — — 2 — O ñate
Egaña ..................................... 1808 — — — 41 M o trico
Eguen ..................................... 1708 — — 2 — Isp a s te r

M o trico
E g u ia ...................................... 1585 3 — 1 18 E n  1736 de E l­

g o ib ar
E g u iazab al........................... 1676 — 5 4 —
E g u le rre a .............................. 1707 — — 1 —
Eguiguren ............................ 1602 — 20 34 137 M en d e ja
Eguren .................................. 1727 — — 11 — V e rg a ra

1639 — 4 16 107
Eizaguirre ........................... 1561 20 1 5 37
Elcano .................................. 1643 — 2 — —
E lexo n d o ............................... 1646 — 4 — — E lizond o, N avarj
Elexpurua ........................... 1568 2 5 — —
E lexton d o ............................. 1672 — 6 — —
Elezgaray ............................ 188 — — — 12 D eb a
E lg o ib a r ................................ 1878 — — — 9 E lg o ib a r
E lo r d i ..................................... 1598 1 1 12 23
E lo rria g a .............................. 1568 5 — 1 4
Elorza ................................... 1774 — — 3 1 O ñate
Elu .......................................... 1763 — — 11 71 B e r r ia tu a
Elustondo ............................ 1799 — — 1 21 A zpeitia
E m b il ..................................... 1810 — — — 2 G u eta ria
Endaldi ................................. 1562 3 4 — —
Endeiza ................................. 1878 — — — 4 E a
Epelde .................................. 1871 — — — 2 M o trico
E rlaestu i................................ 1633 — 3 — —
E r q u l a g a ................................... 1691 — 5 10 1 A m oroto
Erquinlgo ............................ 1718 — — 1 —
Erretolaza ........................... 1628 — 1 •— --- S a n  A ndrés de 

E c h e b a r r ia
Errucabado ......................... 1747 — — 2 --- L eq u eitio
Escoriaza ............................ 1865 — — — 6 B eg o ñ a
Escutasolo ........................... 1688 — 6 12 —
E s n a o la ................................. 1832 — — — 4 I c ia r
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E x p ó s i t o .............................................. — — — — 1
Fernánd ez .......................................... 1667 --- 1 1 13 E n  1667 «...pobres 

b ag an tes»
F o n te la  ................................................. 1881 — — — 1
F o ru ria  ................................................. 1875 --- — — 1 N ach itu a
F ra n co  ................................................... 1878 --- — — 1 Lugo
F u elles  .................................................. 1705 — —. 1 — M ad rid
G abilondo .......................................... 1899 --- — — 2 M o trico
G a b i o l a ................................................. 1554 6 — 11 1
G a in z a ................................................... 1807 — — — 5 L uno
G a iz t a r r o ............................................. 1831 — — — 3 A steasu
G alarza ................................................. 1577 8 — í —

G albei ................................................... 1561 1 — — —

b a ld o n a  ............................................... 1562 1 34 4 —

G aldós .................................................. 1740 — — 4 26 Ic ia r
G aldua ..................................................
G alla istegu i, Gallastegui, Gui-

1565 3 — — —

H estegui ........................................ 1797 — — 2 29 V erg ara
G am b o co rta  ...................................... 1628 — 3 — —

C an d arlas  .......................................... 1898 — — — 2 A corda-M endata
G andiaga ............................................. 1673 — 2 32 15
G aragarza  .......................................... 1568 1 — — —
G araizab al .......................................... 1706 — — 7 —

G arald e ................................................ 1657 — 1 — 9 L eq u eitio
G arate 1657 — 1 1 12 Ic ia r -B e rr ia tu a
G arav ..................................................... 1752 — — 9 — B a q u io
G arbizu ................................................ 1900 — — — 1 P asa jes-L ezo
G arcía  .......... 1846 — — — 22 Z alduendo, A lava
G arcía  C a r e a g a ............................... 1569 2 — — —

G arcía  M aco ag a ........................... 1620 — 1 — —
G arcía  S a la z a r  ................................ 1830 — — — 2 V illav erd e
G arduza ............................................... 1579 9 2 — —

G area 1602 — 1 — — L eq u eitio
G arin ..................................................... 1767 — — 4 — O chandiano
G aritao n ain d ia  ................................ 1900 — — — . 1 A badiano
G arizu rieta  ........................................ 1699 — 2 8 — M o trico
G arm endia ......................................... 1888 — — — 9 M arq u in a-E ch an o
G arrafa  ................................................ 1895 — — . — 2 S esm a , N av arra
^ a rra m io la  ........................................ 1625 — 9 23 93 B e rr ia tu a
G arro 1563 5 — — —

G a s tu r u a .............................................. 1591 2 — — —

Gavilán ................................................. 1871 — — — 1 B u rg o s

G azagaech ebarria  .......................... 1802 — — — 39 Je m e in
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Gimeno .................................. 1803 — — — 35 B riv iesca-L ab as-
tid a

Goenechea ............................ ........  1672 — 1 — 7
Goia ................................................. 1602 — 4 — —
Goicoechea .......................... ........  1553 11 16 11 —
G oiog an a............................... ........ 1785 — — 3 45 A m oroto
G o ir i ....................................... ........  1723 — — 1 —
G o ir ia ..................................... ........ 1569 3 — — —
G o ita n a ................................. .........  1733 — — 1 — M a lla b ia
G o it ia ..................................... ........ 1561 18 59 92 41
Goitiandia ........................... ........  1858 — — — 9 M en d e ja
G o itin iz ................................. ........  1560 8 2 — —
G o izu eta ................................ ........  1757 — — 1 — M o trico
Gojenola ............................... ........ 1892 — — — 3 B e rr ia tu a
G ó m ez .................................... ......... 1841 — — — 2 S a n  R o q u e
G om eztegui......................... ........  1761 — — 8 2 M e n d e ja
Gómez-Michelena .............. ........  1853 — — — 1 L eiza
G o m u cio ............................... ........ 1559 1 — — —
G onzález............................... ........ 1594 1 — — — S o r ia

González N ú ñ ez............... ......... 1696 — 2 3 — P ortu gu eses

G onzález S a n t i s s o .............. ......... 1696 — 2 5 — Lugo

Gonzalo ................................. ........  1895 — — — 2 A lm azán

G o r o c i c a .................................... ........  1550 50 30 — —
Gorondo ................................ ........ 1589 1 — — —
G o ro steg u i .............................. ........  1868 — — — 4 A m ezqueta

G o r o s t o la ............................... ......... 1648 — 1 — —
G o r r i ...................................... .........  1725 — — 2 —
Gorriaran ............................ ......... 1641 — 12 2 —
G oxenola  ............................... .........  1737 — — 1 — B e rr ia tu a

Greño ...................................... .........  1886 — — — 3 M unguia

Guebara ................................ .........  1558 2 — — —
Guenaga ................................ .........  1799 — — 2 132 I c ia r

Guenechea ....................... .......... 1836 — — — 1 E lg o ib a r

Gueralsoro ....................... .......... 1697 — 3 19 — E lg o ib a r

Guerequeta ...................... .........  1861 — — — 4 A zpeitia

Guerricaiz ..................................... 1587 2 — — —
GuiUestegui ...................... .........  1557 13 6 —■ —
Guimon ............................. 1874 — ~™ 1 Begoña-A legría

(G u ipuzcoa)

Gurruchaga ...................... ... 1884 — — — 6 Iru n -B ete lu

Hurtado ............................ . ... 1620 — b — —

Ib a ib a rria g a ..................... 1810 — — — 53 G u eren a

Ibáñez A ld ecoa............... . ... 1847 — — — 6 A ulestia

Ibarbe ................................. ......... — — — — 1
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Ibarloza .........................................  1777
Ibarra .............................................  1555
Ib arrasarasu a .............................. 1586
Ibarrolaza ..................................... 1722
Ibarrola .........................................  1727

Ibaseta ...........................................  1688
Ic a r a n .............................................  1603
Icaseta ...........................................  1684
Iceta ................................................ 1599
Ichaso ............................................  1827
Ic o a g a .............................................  1641
Icutarte .......................................... 1558
Ic tiz a ...............................................  1590
Id iaqu ez.........................................  1816
íd lc a iz .............................................  1600
ídiondo ..........................................  1718
Id o e ta .............................................. 1774

íd u e ta ............................................ . 1726
Id u riag a .........................................  1813
Ig a r a ...............................................  1565
*gartua ...........................................  1884

« lo r o ............................................... 1563
Imaz ................................................  1877
imitóla ...........................................  1577
íngelmo .......................................... 1888
Iraeban ..........................................  1718
Ir a e ta ..............................................  1808
Irala ................................................  1872
Iramategui .................................... 1553
Iraragorri .....................................  1839
írazusta .........................................  1709
I r ia r t e .............................................  1673
A golen ..........................................  1681
A golen P a g a te ...........................  1894
írueta ..............................................  1784
Irure ...............................................  1790
W r e  .............................................. 1657
írusla ..............................................  1815
ísabel ..............................................  1886
ísusl ................................................  1721
ítola .........  .................... 1621

— — 8 — B e rr ia tu a
11 12 12 7

1 — — —
— — 12 64 Je m e in
— — 16 — S a n  A ndrés de 

E c h e b a rr i
— 2 33 177
— 2 1 21
— 1 — —

2 4 — — Z um aya
— — — 23 I lla rre g u i, N avarra
— 2 — —

1 — — —
6 — — —

— — — 14 D eba-R egil
— — — — L eq u eitio
— — 6 37 M o trico
— — 4 91 M o trico

( S e  co n fu n d en )
— — — — M arq u in a
— — — 10 E re ñ o

2 — — —
— — — 4 M arq u in a  E ch eb a - 

r r ia
3 — — 2

— — — 3 M o trico
1 1 — —

— — — 1 S a la m a n c a
— — 1 — M end aro
— — — 6 M end aro
— — — 1 D eba-O ikina

5 31 54 25
— — — 1 B eg o ñ a
— — 1 — T o lo sa
— 2 — —
— 1 4 5 L eg o rre ta
— — — 7
— — 4 1 A zcoitia
— — 1 — M en d aro
— 1 1 —
— — — 11 B e r r ia tu a
— — — 1 S a n to ñ a
— — 5 — L lod io
— 6 1 — B e r r ia tu a
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. ... 1694 — 1 21 51 Marquina
. ... 1678 — 1 — 5 Vergara
........ 1626 — 10 5 — Berriatua

Iturrino .......................................... 1719 — — 22 15
Iturrioz ..........................................  1835 — — — 5 Bilbao-Aulestia

........  1589 1 2 16 58 Motrico
........ 1810 — — — 1 Azcoitia
........  1750 — — 2 — Guizaburuaga
........  1792 — — 1 2 Azcoitia
........ 1810 — — — 3 Villarreal, Alava
........  Í813 — — — 13 Azcoitia

Ja rro la z a ............................... ........ 1584 4 — — —
Jauregui ................................ ........  1556 5 12 9 6 Ea
Jaussoro ............................... ........  1617 — 3 — —
Jayo ....................................... ........  1877 — — — 1 Lequeitio
Joaristi ................................. ........  1655 — 13 59 20 Azcoitia
L a b ín ...................................... ........ 1887 — — — 3 Santander
Laca ....................................... ........  1588 2 16 63 111
Lacurica, L a çu riz a ............ ........  1623 — 8 — —
Lachaga ................................ ........  1741 — — 1 — Ibarranguelua
Landa ..................................... ........ 1837 — — — 2 A zcoitia
Landaburu ........................... ........  1825 — — — 5 U rru n ag a-E lo su

L a n d a rib a r.......................... ........  1810 — — — 82 Fuenterrabía
L a r iz ...................................... 1623 — 2 — — Berriatua y Le­

queitio
Larrañaga ............................ 1744 — — — ---

E lg o ib a rL a rrin a g a ............................. 1778 — — 3U 189

Larraco ................................. 1589 1 — — —
Larraga ................................. 1579 2 — — —

A legría  (Guip.)L a rra u r i................................ 1828 — — — 1

Larraurt ................................ 1682 — 8 12 — M unguia

Larrea .................................. 1640 — 5 — 4 Bilbao
Larreandia .......................... 1741 — — 8 — Azcoitia
L arrea teg u i.......................... 1802 — — — 2 Mendaro
Larroza ................................. 1642 — 1 — —
Larruscain .......................... 1650 — 10 4 — Jem ein
Lasaga .................................. .. 1748 — — 6 — Ibarranguelua
Lasarte ................................. ......... 1851 — — — 41 E ib a r
Lascuraln ............................ . ... 1834 — — — 3 Placencia
Lastra ................................. .........  1860 — — — 1 L ogroño
Lasuen ................................ . ... 1892 — — — 1 Durango
Launeta ............................. ........  1762 — — 13 2 M undaca
Learguí ................................. . 1684 — 4 5 —
Lecea .................................. .........  1813 — — — 11 M otrico
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Leceartua ......................... ... 1861 -- — — 10 Motrico
Lecube .................................. ... 1645 -- 2 14 — Motrico
Lecue ................................... . ... 1757 -- — 28 83 Astigarrabia
Lecuena, Lecuona ............... ... 1701 -- — 1 13 Azcoitia
Legarda ............................... ... 1867 -- — — 10 Motrico
Legarra ................................, ... 1857 _ _ 4 Aulestia
Leguina ................................ ... 1658 -- 1 — _
Leibar.................................. . ... 1886 -- — — 4 Aozaraza
Le jar di, Lexardi ............... ... 1552 2 — 5 12 San Andrés de 

Echebarri
Lejarristl.......................... . ... 1800 — — ,— 1
Lengaran............................ ... 1787 — _ 1 _ Oñate
lerchundi, Lersundi ........ ... 1572 3 6 5 82
Lete . ... 1770 — — 5 19 Azcoitia
Lezaola, Lizaola ............... ... 1700 — 1 41 38
Lezarzaburu ....................... . ... 1891 _ —— — 2 Motrico
Licona.................................. . ... 1559 24 2 _
Lizarizu ... 1659 _ 1 _ — Motrico
Lizundia ............................ ... 1743 — — 6 9 E lg o ib a r
López . . ... 1867 — ,— — 7 O viedo
López de Arcaute .............. ... 1795 — — 3 7 M rie ta , A lava
López de Letona .............. ... 1868 — — — 7 C irian o , A lava
Loyola................................... 1841 — — — 1 M arq u in a  E ch e ­

v a rr ía
Luenga ............................. ... 1758 — — 1 — A rcen iega
Luisa ... 1857 — —- — 1 V illa fra n ca , Guip.
Macoaga, M ocoaga.............. . ... 1566 4 1 — —
Macuso ............................. ... 1744 — — 12 _ M end aro
^adariaga ........................ ... 1798 — — 1 35 M unguia
Madarieta ......................... ... 1694 — 1 1 — Is p a s te r
^aguregui ........................... 1571 1 — 29 9 E n  1726 de M ar- 

q u in a  E c h e b a r r ia
Maiztegul ............................ ... 1874 — — — 5 P la cen c ia
Malzeo 1621 — 1 — — M alzeo de V illa- 

v erd e
^ancisidor.......................... ... 1876 — _ , ■ 5 B e r r ia tu a
^íandrique .......................... ... 1628 — 11 — —
®íanso ... 1897 __ ■ —. 1 S a la m a n c a
^aquibar.......................... ... 1698 — 2 53 — A zcoitia
^arcoaga........................... ... 1562 2 — _ __

Marcuerquiaga ................... ... 1832 — — — 28 A m oroto
Martín .. . ............ . ..  1868 — — — 1 Seg o v ia
M artínez ....................................... . ..  1881 —r — _ 16 V iv ero s
Martínez de Aguirre ........... . . .  1881 — — — 8
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Martínez de Llano .......... ... 1784 — — 3 —.
Martínez de Luco ................ ... 1867 — — — 4
Maruri ..................................... ... 1838 - — — — 18
Masuridi .................................. ... 1617 — 3 — —
M e a b e ....................................... ... 1756 — — 1 —
M e c e ta ....................................... ... 1680 — 1 — —
Mecola ..................................... ... 1682 — 1 — —
Megía ........................................ ... 1807 — — — 16
Méndez .................................... ... 1894 — — — 2
M en d ib e................................... ... 1872 — — — 2
M endibelzua........................... ... 1795 — — 2 5
Mendieta .................................. ... 1763 — — 1 —
Mendiola .................................. ... 1593 2 — 7 7
Mendizabal ............................. ... 1689 — 1 1 15
Mercero ................................... ... 1796 — — 2 3
Mirones ................................... ... 1861 — — — 1
Misquia ................................... ... 1550 1 — — —
M o co ro a .................................. 1861 — — — 1

Moleres .................................... ... 1729 — ~ .. 1 .
M olp eceres............................. ... 1892 -- — — 2
M o n asterio ............................. ... 1634 --- 1 — —
M on terezo .............................. ... 1872 --- — — 1
Motrico .................................... ... 1897 -- — — 2
Mugartegui, Muguertegui... ... 1667 -- 2 16 31
M uguerza................................. ... 1626 -- 1 1 2
M u g u lar................................... ... 1793 -- — 1 —

Muguruza ............................... ... 1561 3 — — 7
Munibe .................................... ... 1567 3 — — —

Murua, M u ru b a ..................... ... 1624 — 6 — 1
Nafarmendi ............................ ... 1589 3 — — —

N afarrate ............................... ... 1803 — — — 14
N av erán ................................... ... 1846 — — — . 6
Núñez ........................................ ... 1663 — 7 — ____

Ñ u ñ o ......................................... ... 1880 — — 13
Obecola .................................... ... 1556 2 — ____ ____

Obieta ...................................... ... 1888 — — — 1
O cam ica ................................... ... 1854 — — ____ 6
Ocaranza .................................. ... 1711 — — 1 ____

Ocejo ......................................... ... 1900 — — _ 1
Ocio .......................................... — — — 2
Ochoa ........................................ 1 — — 20
Ochoa Antezana ................. ... 1826 — — — 41

V illa fr ía  
R e to la z a , A lava

Je m e in
G u e m ica
G u ern ica
« S e  ignora»
P a len c ia
G u ern ica
M o tr ico -B e rr ia tu a  
O yaregui, N av.

C esto n a

rr a , B e ru e te
L azcan o
V allad o lid
Ib a rra n g u e lu a
A lican te
M o trico

C h aren te

ga, A lava
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Ochoa Erebe ...........................
Odria..........................................
Odriozola...................................
Oiñederra...................................
Olabarria...................................
Olabarrieta ...............................
Olabe..........................................
Olabeaga ....................................
Olalde.........................................
Olano..........................................
Olarra .........................................
Olarreaga...................................
Olarriaga ...................................
Olazarra .....................................
Olea ............................................
Olea Galarza ...........................
Oliden.........................................
Olivers........................................
Onaindia....................................
Onda ...........................................
Ondárroa ...................................
Ondarza .....................................
Onsoño ......................................
Oñate..........................................
Orabio........................................
Orei ............................................
Oribia, Orubia .........................
Oriosolo .....................................
Orizate .......................................

Ormaechea ................................
Ormo..........................................
Ortlz...........................................
Ortiz de Abaltua ....................
Ortiz de Zarate........................
Ortuzar ......................................
Orueta .......................................
Osa..............................................
Osaraln, Oxarain, Ozerin........
Osés ............................................
Osoro ..........................................
Ostolaza .....................................
Oteiza.........................................
Otermin .....................................

1877 — — — 1
1706 — — 22 9
1876 — — — 3
1803 — — — 9
1556 3 7 17 15
1591 2 1 — —
1558 6 1 — —
1632 .— 1 — —
1685 — 1 — —
1864 — — — 8
1579 6 3 — —
1830 — — — 27
1593 1 — — —
1769 — — 1 —
1832 — — — 14
1635 — 1 — —
1723 — — 1 —
1627 — 1 — —
1887 — — — 1
1554 1 — — —
1571 3 — 2 12
1791 — — 7 4
1762 — — 1 —
1737 — — 3 —
1578 1 — — —
1884 — — — 7
1562 2 — — —
1569 1 1 — —
1699 — 1 4 —

1561 1 — — —

1888 — — — 1
1865 — — — 1
1628 — 1 — —
1883 — — — 8
1888 — — — 1
1562 2 — — —
1768 — — 1 108
1658 — 7 1 9
1872 — — — 1
1850 — — — 4
1770 — — 7 14
1684 — 1 — —
1783 — — 4 —

Yurre
Mendaro
Azpeitia
Iciar

Durango

Lizarza

Motrico
Bolibar

Zarauz
Extranjero
Marquina

Alzóla
Barambio
Elgoibar-Oñate

Berriatua

Berriatua 
San Andrés de 
Echebarria

Murcia
Aragón

Urrunaga
Abadiano

Motrico

Guigrilla
Elgoibar
Zarauz

Azpiroz
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Otero .....................................................  1884 — — — 3 Lugo
Ozamiz .............................. ...........  1835 — — — 6 Arteaga
Pagagorria ....................... ........... 1602 — 1 — —
Pagate ............................... ...........  1779 — — 5 34 Barinaga
Pagoaga, Paguaga .......... ..............  1797 — — 2 21 Motrico
Palacios ................................. ........... 1872 — — — 1 Burgos (pobre)
Patrón R e n te r ía ............... .............. 1565 2 — — —

— — 1 4 P alen cia
— 6 1 —

1 — 3 14
16 1 “— 3 (E n  1874 de 

Usurbil)
— — — 1 Marquina
— — — 1 Z am o ra
— — — 1 S o m o rro s tro

R a m íre z ............................ ........... 1874 — — — 1 León
Ramo .................................. ........... 1841 — — — 2 V ald ep eñ as
Recalde ............................. — — 4 — Marquina
R em en teria ...................... ........... 1639 — 7 — 2
R e n te r ía ............................ ........... 1594 2 9 — 1
R e to la z a ............................ ...........  1700 — 1 5 —
R e y ...................................... .............. 1864 — — — 1 C oru ña
Risueño ............................. ........... 1899 — — — 1 Ja é n
Rocabado ...................................... 1738 — — 8 — A lbia
Rodríguez................. . .. — — — 6 A zpeitia
Roldán .............................. ...........  1886 — — — 1 B u rg o s

6 — — —
Rubianes ............................... ..........  1883 — — — 2 Lugo
Rubio .............................. ..........  1850 — — — 3 L ared o

........... 1846 — — — 2 C iudad R e a l
Ruiz de A g u irre ............. — — 1 — P o rtu g a le te
Ruiz de Duranto .......... ......... . 1768 — — 3 — B e rria tu a -L a  C al­

zada
........... 1642 --- 1 — —

Sagarraga ........................... 8 4 — —
........... 1871 — — — 1 In ie s tr illa s

Saitegui ............................. ........... 1811 — — — 1 U rru n aga
Sajarrista  ........................... ...........  1835 — — — 6 P la ce n cia
Salazar .................................. ........... 1871 — — — 3 A badiano-D eba
Salinas .................................. ...........  1883 — — — 4 B u rg o s
San A n ton io ........................ ..........  1894 — — — 4 B ilb a o
Sancho .............................. ...........  1668 — 3 — —
San Cristóbal ................ ...........  1711 — — 1 — B ilb a o
San Juan de la Mata ... ..........  1641 — 2 — —
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San Martín ......................... ........... 1867 — — — 10 M o trico
San Segundo ................. .............. 1863 — — — 1 A vila
Sánchez .................... .. ........... 1894 — — — 1 B u rg o s
Santa Cruz .................... ...........  1576 5 — — 7
Santa M aría............. ..........  1888 — — — 1 B u rg o s
Santiago ......................... ........... 1650 — 2 — —
Santisso ......................... ........... 1730 — — 9 20
Santos ............................. .............. 1886 — — — 5 Z am ora
Saras ............................... 1864 — — — 9 S a n  Ju liá n  de 

M usques
Sarasua .......................... ........... 1593 1 — 3 —
Sarraga ............................. ........... 1868 — — — 15 D eusto
Sasturri ................................. ........... 1565 11 41 27 —
Saturraran ....................... ...........  1617 — 2 — —
Sansarrin.............................. .............. 1554 3 — — —
Sesma ............................. ..........  1867 — — — 5 M arq u in a
Sierra .............................. ........... 1874 — — — 5 Z enarruza
Solabarrieta................... ........... 1797 — — 1 121 Zarauz
Sopelana ............................ ........... 1862 — — — 1 S o p elan a
Sustaeta ......................... ........... 1593 1 2 9 14
Talón ....................................... ........... 1814 — — — 1 S a la m a n ca
Telleria .......................... ...........  1672 — 1 2 2
Toron .............................. ........... 1842 — — — 1 E lg o ib a r
Torrealdea .................... ...........  1562 3 — — —
Tramazabalaga .............. ........... 1866 — — — 9
Trecu............................... ........... 1823 — — — 6 L a sa rte
Trizio ...................................... ........... 1750 — — 1 — C en icero
Trujillo ................................. ...........  1746 — — 1 — p o b res  m en digos
Turanto Ruiz ............... ...........  1780 — — 1 — N á je ra
Ubea, Ubee ......................... ........... 1550 6 15 4 —
Ubeegui ................................. 1724 — — 1 — S a n  A ndrés de 

E ch e b a rr ia

Uberoaga ............................... ..........  1641 — 8 1 2

líbezgoitia .......................... ...........  1577 1 — — —
ÜbiHa ...................................... ........... 1558 9 1 — —
Ucin .............................. ........... 1853 — — — 11 A zcoitia

Uchupi .................................. ...........  1735 — — 7 — B e rr ia tu a

Ugalde .................................. ...........  1622 — 1 2 4 B e r r ia tu a

Ugarte............................. .............. 1563 4 — 1 —

Ugarteburu ......................... ........... 1587 1 — — 4

Ugartechea .................... ........... 1820 — — — 24 Berriatua
Alacia .................. .............. 1757 — — 4 — A izarna

Unamuno .................... ...........  1886 — — — 1 Cenarruza-Elgueta



X I I  - EUSKERA - 1967

Unam unzaga................................. 1749

Unanue ..........................................  1701
U n d a ................................................ 1550
Unzueta .......................................... 1698
U r a in ............................................... 1711
Uranga ...........................................  1860
Urbina ............................................ 1579
Urcaregui ......................................  1787
Uriarte ...........................................  1589
U rib arren ....................................... 1710
Uribarri .........................................  1644
Uribe ...............................................  1683
Urieta .............................................. 1886
Uriona ............................................  1603
U riz a r .............................................. 1705
Urquiaga ........................................ 1561
Urquiabaso, Urquiagabaso ... 1564
Urquidi ..........................................  1807
Urquieta ......................................... 1868
U rq u io la ......................................... 1555
Urquiri ........................................... 1577
Urquiza ..........................................  1601
Urquizu .......................................... 1844
Urrestarazu ..................................  1830
Urresti ...........................................  1716

Urreztieta ....................................  1578
U rr e ta .............................................  1739

U rr io la ............................................  1573
U rrio labeitia .................................  1707
U rro so lo ......................................... 1809
U rrunaga.......................................  1591
Urrutia ........................................... 1802
Urruzuno .......................................  1806
Urzaa ..............................................  1716
Usandizaga ...................................  1854
U sc o la .............................................  1664
Usobiaga ........................................  1732
V a l .................................................... 1890
Valenciaga ....................................  1875
Valdivielso .................................... —

— — 1 — San Andrés de 
Echebarria

— — 3 24 Azcoitia y Usurbil
15 23 — —
— 2 — 5 Eibar
— — 8 1
— — — 15 Guetaria-Iciar

3 — — —
— — 2 5 Motrico
2 4 5 16

— — 2 — Marquina
— 2 1 1
— 3 19 59 Vergara
— — — 1 Azcoitia
— 1 — — Cenarruza
— — 9 — Elgoibar
17 71 86 31
11 1 1 —
— — — 28 Motrico
— — — 1 Marquina

3 1 — 48
1 — — —

— 2 1 78 Elorrio
— — — 27 Azpeitia-Regil
— — — 2 Ataun
— — 28 221 En 1720 figura 1 

de Urrestilla
1 — 18 — Motrico

7 Berriatua-Salvatie- 
rra. En 1888, de 
Azcoitia

15 41 22 —
— — 10 42
— — — 51 Jemein

2 37 26 —
— — — 18 Munitibar-Arrazua
— — — 32 Elgoibar
— — 5 — Ea
— — — 11 Regil
— 2 — 3
— — 8 37 Azcoitia
— — — 1 Burgos
— — — 6 Marquina
— — — 1
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^aliente ........................................... —
v a l l e ..................................................  1710
V allecru z.......................................... 1877
v a r e l a ................................................ 1898
Vega ................................................... 1618
Ximeno ............................................  1799

Yarza .................................................  1592
Yurre .................................................  1618
C ab ala ................................................ 1586
Zabalaga ..........................................  1571
Zabaleta ...........................................  —
Zala .................................................... 1883
Zaldua ..............................................  1588
Zaldumbide ....................................  1772

Zamora ............................................. 1591
Zap a ta r ic o a ....................................  1592
Zaracondegui ................................  1784
Zarraga ............................................  1842
Z em ecola.......................................... 1675
Z e ra in ............................. ................  1695
Zuazaga ............................................  1715
Z u b ia .................................................  1603
Zubialdea ........................................ 1638
Z u b iau r............................................  1695
Z ub icaray......................................... 1819

Zubizarreta, .................................... 1698
Zulaica, Zularica ........................  1797
Z uloqufc...........................................  1627

—  1
—  1

12
1

2 —

-  2
1 —

1 —

1
1

1
1
2

— Henares, Alava 
1 Madrid
1 Lugo

— Asturias
— Briviesca-Labas- 

tida

3 —
5 16

— 17
— 1 Falces, Navarra

7 33 Arrazua. En 1773
son de Berriatua 
Motrico

— Bedarona 
5 Deusto

25 12 Munguia

— 98 Garagarza de
Mendaro

1 3 Motrico
2 30 Aizarna

A G U S T I N  Z U B I C A R A Y
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XI Contribución a l  diccionario vasco

Voces vateógenas en idioma* modernos. Discusión

I .  N E O L A T IN O S

E l  p ro feso r de E r la n g e n  D r . K a r l  B o u d a  e scrib ió  u n  ensayo  t i tu ­
lado Land, Kultur, Sprache und Literatur der Basken e n  u n a  serie  de 
con trib u cio n es c ie n tíf ic a s  de d ic h a  U n iv ers id ad  en  1 9 4 9  y  m e lo  regaló  
a m ab lem en te . A n to n io  T o v a r  lo  reseñ ó  e n  e l  Boletín dei Amigos del País, 
en  1 9 5 0 ,  en  la  p á g in a  5 0 8 .

E n  g e n era l, es  u n a  o jea d a  acertad a  en  la  q u e  se p re se n ta n  a vuelo 
de ave E l país, la cultura, la lengua y la literatura de los Vascos, t r a ­
d u cció n  ca ste lla n a  d el t ítu lo .

H oy m e o cu p aré  ta n  sólo de un os p á rra fo s  de la  m ism a , e n  su 
P agina 1 1 , q u e  — au n q u e  no exced en  d el atisbo—  p aso  a tra d u c ir :

«Pocas son las palabras que han ido en dirección opuesta y que 
deben ¡muestras (lenguas europeas al euskera. Yo conozco sólo (tres: 
akelarre, bakalao y bizarro».

Yo discutiré más abajo esta cosecha, sorprendente por lo exigua, 
y negaré las dos últimas como vascógenas, aportando en cambio bas­
tantes más.

U n a  p a rte  d el lé x ico  e u sk a ria n o  h a  pasado a l ca ste lla n o  d el p a ís , 
611 donde se h ab lab a  an tes e l e u sk e ra . E llo  h a  sido recog id o  m u y  b ien  
ya an tes en  glosarios com o e l de E m ilia n o  A rria g a  p a ra  V iz ca y a , los 
de B a ra ib a r  p a ra  A lab a y  e l de Y a n g u a s  y, M ira n d a  p a ra  N a v a rra . P ero  
luego h a  ven id o  la  obra m a estra  d el g én ero , e scrita  p o r Jo sé  M a ría  
Iribarren, con  su m a g n ífico  Vocabulario Navarro.

O tros au tores tra ta ro n  de este te m a  co n  a c ie rto , y e n tre  e llo s  c ita ré  
a Ramón B ie l ,  p ro feso r d el In s titu to  d e  Seg u n d a  E n se ñ a n z a  de B ilb a o ; 
a Meyer L ü b k e , p ro feso r suizo de la  U n iv ers id a d  a le m a n a  de B o n n , en
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la  Riev de 1 9 2 3 ,  p ág in a  4 6 3 ;  a don R a m ó n  M enénd ez P id a l, p ro feso r 
de la  U n iv ersid ad  de M ad rid , q u e escrib ió  sobre esta  m a te ria  en  la  Riev 
de 1 9 0 7  e n  la  p ág in a  5 5 1 ,  y  a H u g o  S ch u e h a rd t, p ro feso r de la  U n i­
versid ad  a u stría ca  de G raz , e n  la  Riev de 1 9 0 7 ,  p ág in a  3 3 4 .

S ch u e h a rd t d ecía  a h í q u e e l  point ( 1 )  v asco-rom an o ( 2 )  (e x c lu y e  
e l ib ero -ro m a n o ) n o  tien e  m ás q u e  u n a  ex te n s ió n  e im p o rta n cia  m ín i­
m as, p ero  que tien e n  u n  in te ré s  in m ed ia to  p a ra  e l  ro m a n ista . Su p on go 
q u e  se re fie re  a l in f lu jo  d el e u sk e ra  sobre e l  la t ín  y  los id io m as ro m á ­
n ico s , p u es no  lo  a c la ra  a h í, sino  lu ego , co n  los h ech o s recogid os. L os 
d ia lecto s ro m án ico s vecinos c o n tie n en  u n  n ú m ero  n o  d esp reciab le  de 
exp resiones o p alab ras vascas, pero « fu e ra  de e sta  e strech a  b an d a  (rayón) 
l im ítro fe , pocas p a lab ras vascas se h a n  p erd id o , « (e g a r é s ) »  leem os en  
la  p ág in a  3 3 3 ,  au n q u e m e jo r  h u b ie ra  estad o e l  e sc r ib ir  conservado.

E n tr e  esos d ia lecto s c ita  a l b e a rn é s  co n  L esp y y  R a y m o n d  y  a l 
b ilb a in o  con  P ed ro  M u g ica  y  E m ilia n o  A rria g a . A  u n  b ilb a ín o , por 
cu lto  q u e sea, es m u y  fá c il  o irle  vocablos com o ziriñ, « b la n d u jo » , y  
aprobechategui, q u e  n o  tra e  A rr ia g a , p ero  v ien e  en  e l estu p end o Vo­
cabulario Navarro d e I r ib a r re n .

Sob re  este tem a puede co n su lta rse  ta m b ién  a  G a rc ía  de D iego , Riev 
1 0 3 0 ,  p ág in a  2 7 8 ,  y  a D u v o isin , íd e m , p á g in a  8 4 .

Y  ú ltim a m en te  a L u is  M ich e le n a  sobre C o ro m in as, e n  e l Boletín 
de Amigos del País:

T o m o  I .  1 9 5 4 ,  p ág in as 3 7 3  a 3 8 4 .
T o m o  I I .  1 9 5 5 ,  p ág in as 2 8 3  a 2 9 7 .
T o m o  I I I .  1 9 5 6 ,  p ág in as 3 6 6  a 3 7 3 ;  y
T o m o  V I .  1 9 5 7 ,  p ág in as 4 9 4  a 5 0 0 .

S evero  A ltu b e  tra tó  en  La Prensa e n  tre s  a rtícu lo s  de la  in flu e n c ia  
del eu sk era  sobre e l ca ste lla n o  de la  A rg e n tin a , titu lad o s:

Notas filológicas. Algunos argentinismos explicados por el idioma 
vasco. P o r  Severo  A ltu b e  y  L e rch u n d i (d e  la  A cad em ia  V a s c a ) .

S o n  tres  artícu lo s  in te re sa n tes , p u b licad o  e l te rc e ro  e l lu n e s  4  de 
ju l io  del año 1 9 2 7 .  Q uizá co n v in ie ra  re im p rim ir lo s  e n  e l Boletín A m e­
ricano de Estudios Vascos, de B u en o s A ires .

L a  to p o n im ia  vascógena y  v ascó fo n a en  e l  te rr ito rio  esp añ ol, fu era  
de V a sco n ia , h a  sido estu d iad a p or los ib eris ta s  e u sk a ria n o s , por H u m -

( 1 )  M ejo r que point estaría  dirección , en m i sentir.
( 2 )  P or rom ano parece entend er ah í e l la tín  y  los idiom as rom ánicos de España 

y F ra n c ia  (p ág inas 3 32  y 3 3 4 ) .
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bold t y  ah o ra  sobre todo p o r M enénd ez P id a l. A p enas to ca ré  ese tr illa d o  
tem a de Bascones, Basconcillos, Arabayona de Mogica, Mingorria, Na­
varros, Benabarre, Urrietas e n  Z am o ra , e tc .,  y la  p ire n a ica .

E l  in f lu jo  en  la  lite ra tu ra  c a ste lla n a  de la  s in ta x is  e u sk é rica  y 
sobre todo de la  psico log ía  de los vascos, h a  sido presentad o  m u y  b ien  
por e l  P a d re  A n selm o  de L eg a rd a  y  p or H e rre ro  G a rc ía .

I I .  L A T I N  Y  A M E R IN D O S

A lg u n os au to res com o e l P a d re  G a rrig a  y  L eo  G o ti, e n tre  m u ch o s, 
se h a n  ocu p ad o d el in f lu jo  de los eu sk arian o s  en  e l lé x ico  la tin o . D e 
lo  op u esto , U n a m u n o  y  R o h lfs  e n  g ran  esca la . N o estoy  p rep arad o  p ara  
tra ta r  de ese  tem a , p ara  lo  q u e con v en d ría  co n o cer e l  c e lta , lo  q u e  se 
sepa d el e tru sco , d el volsco , pongo p or ca so , y  d el l ig u r , y  te n e r  a  m i 
d isp osición  u n  b u en  d icc io n a r io  e tim o ló g ico  de la  le n g u a  d el L a c io .

L e í  e n  la  Riev q u e  u n  C arq u izan o  pasó u nos cu a n to s  años e n  e l 
siglo X V I  e n  T e rn a te  (M o lu c a s )  y  q u e enseñó  a h a b la r  eu sk e ra  al 
h i jo  d el su ltá n  de d ich a  is la  y  a v a ria s  o tra s  p erso n as. E s  e n  e l país 
de S u k a rn o , a q u ie n  los in d on esias lla m a n  h erm an o  K a rn o .

Prescindamos del fantástico parentesco entre el euskera y las len­
guas amerindas, de que he tratado en Eusko Yakintza (1 9 4 9 , enero, 
página 4 9 ) .

E l  cu ra  A reyzag a, según Jo sé  A rte ch e , en d ilg ó  u n  d iscu rso  vasco 
a los p atag on es p ara  q u e se lo  e n te n d iera n  d ire c ta m e n te  e n  p leno  si­
g lo  X V I .

I I I .  M I  T A R E A

N o soy p a n e g ir is ta  n i  ap ologista , sin o  u n  e stu d ia n te  d el eu sk era . 
¿H a y  m e jo r  p a n eg írico  q u e d ed ica rle  u n a  p arte  de la  p ro p ia  activ id ad , 
a u n q u e sea m u y  rep artid a  e n  e l tiem p o ?

M i p re p a ra ció n  — la  a n te rio r  n a tu ra lm e n te —  m e  lle v a  a  la  h is to ­
ria  m ed iev a l y  m o d ern a , y  e n  co n o cim ien to  de m u ch o s h ech o s, p ara le los 
a los v ascos, es ju s to  q u e m e  ocu p e m ás de sus av an ces e n  épocas 
p arecid as.

N o voy a  esp ig ar en  los au tores an terio res , la b o r fá c i l  y  h a ced era , 
sino e n  m u y  raro s casos.
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M i d irecc ió n  es d is tin ta  a  la  de los cau casizan tes, o los de K a n - 
ch a k a , com o irá  v iendo e l le c to r ; pues p ien so  co n  G o e th e : « Q u ieres 
s iem p re an d a r a le já n d o te  de n u ev o ; m ira  q u e  m u y  c erca  tien es  lo 
b u en o » , c ita d o  p or S ch u c h a rd t en  V ie n a  e n  1 8 2 5 ,  p á g in a  2 5 .

E n  1 7 8 7 ,  e l d ía  1 6  de a b r il , en  M oscú  escrib e  M ira n d a : « L a  P r in ­
cesa  de G eo rg ia  con  su h i ja  de un os 1 8  años, m u y  b ien  p arecid a,' o jo s  
negros esp añoles, y  n o  h a y  duda q u e  los in d iv id u o s que h e  v isto  de 
esta  n a c ió n  q u e  la  com ú n  o p in ió n  h ace  d escen d er los esp añoles de la  
G eo rg ia , o p o r m e jo r  d e c ir , los georg ian os de co lo n ia  esp añ o la , lo  co n ­
f irm a  e l p erso n al y  faccio n es  de estas g en tes» .

M i tra b a jo  es co m p lem en tario  de los q u e  p rev ia m en te  acabo  de 
c ita r , pues e l etymon in ic ia l  se p od rá d ete rm in a r m u ch a s  veces, sólo 

tra s  largo  estu d io .

E n  este asu n to , podem os los vascos a d u c ir  a lgo  de im p o rta n cia , 
pues p o d rían  los n o  vascos e x c la m a r com o O vidio e n  su e x ilio  de C on s­
tan za  o K u s te n d je , en  la  a c tu a l R o m a n ía : « A q u í soy e l b árb a ro , porqu e 
no  los en tie n d o » . P u e s  tenem os e l agudo au to co n o cim ien to  q u e nos co n ­
d uce a gu ard arnos d en tro  de n u estras  lim ita c io n e s , q u ed an d o com o  u n  
g ra n  pez en  u n  p equeñ o e sta n q u e , p ap el q u e podem os cu m p lir  a la  
p e rfe cc ió n .

D e los ap ellid os lab o rtan o s en  S a n tia g o  de C om p ostela  tra té  e n  u n  
d iario  de B ilb a o  ya en  e l año 1 9 2 2 .  Y  h e  topado co n  Olea en  V allad o - 
l id , Elizaicin en  A lm e ría , Egocheaga en  S e v illa , Salvochea en  C ádiz y 
Narváez en  L o ja  de C órdoba.

E n  H o lan d a  h e  e n co n trad o  a Lanz, e n  F la n d e s  a  Mendieta, en  
A lem a n ia  a Bea, Sarachaga y Larrinaga. N o h a b lo  de los ita lia n o s  p a ­
recid os, pues creo  firm e m en te  q u e h a y  u n a  fu e n te  com ú n  p o r e je m p lo  
en  Ascona a l N o rte  de I ta l ia ,  ta n  p arecid o  a n u e stro  Azcona, y len Emal- 
di, Esponda, Apaolaza y  Apiolazza, Iceta e  Izzeta, Zilbeti y Silvetti, L i­
zardi, Imaz e  Imazio, Bresca y e l  ju e g o  de la  brisca.

M i p ad re  m e co n tó  que h a b ía  con ocid o  in d io s  a rg en tin o s  q u e  h a ­
b la b a n  b asta n te  e u sk e ra . E llo  p arece  ra ro , p ero  co n o cí e n  T a n d il  yo a 
u n  z a ld ib ian o  ap ellid ad o  B a le rd i, casad o con  u n a  a rg e n tin a . P u e s  b ie n , 
la  esposa y  sus nu m erosos h i jo s  todos h a b lab an  m u y  b ie n  e l e u sk e ra .

P oseo  m is  ap u n tes vasco am erica n o s , im p reso s e n  u n  sem a n a rio  de 
la  c a p ita l a rg e n tin a . H oy sólo reco geré  los n o m b res vascos de ciu dad es 
de la  A rg e n tin a , con  m ás de 5 0 .0 0 0  h a b ita n te s , p rescin d ien d o  de los 
nu m erosos d el o rie n te  c e n tra l y  d e otros q u e  v an  desde Ugarteche de 
M endoza a Ibarreta en  e l C h aco  y  Garayalde en  e l  C h u b u t.
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E n  M endoza son leg ión  las  p ersonas lla m a d a s Guevara, Heredia, 
Gavióla, Zarate, Amaya, que ig n o ra n  a  m en u d o la  p rosapia vasca de 
sus ap ellid os.

N ada m e a tra e  e l aco m eter tareas in a ca b a b les  com o sería , p o r  e je m ­
plo , la  de los ap ellid os vascos e n  A m é rica , n i  au n  en  u n  te rr ito rio  l i ­
m itad o com o la  A rg e n tin a , C h ile  y  U ru g u ay , de lo  que y a  h a n  tra tad o , 
ad em ás, sendos e scrito res.

L o s ind ios m ex ican o s y  b o liv ian o s a m en u d o lle v a n  e l  ap ellid o  de 
los que fu ero n  sus en co m en d ero s; Goiaz en  B ra s il  tien e  sólo m e ra  ho- 
m o fo n ía  con  la  a ld ea gu ip u zcoan a de G oyaz y  con  e l  G oiatz  d el L au sitz  
p ru sian o .

C reo q u e este a rtícu lo  pu ed e ser re a lm e n te  cu rio so  y  o rig in a l y 
p ro d u cir d iscu siones esc lareced o ras. Y  espero q u e nad a ten g a  de fa n ­
tástico .

I V .  M I  G L O S A R IO

V am os a d ar ah o ra  los vocablos:

A B A R C A . C o ro m in as, to m o  I V ,  p ág in a  8 9 9 ,  c ree  q u e no se u san  
ram os, sino  troncos p ara  h a ce r  zuecos.

A V A R C A , c. guestré, página 4 0 7  del Anonyme de Rouen de 1 6 1 3 .  
Convendría estudiar toda su parte vasca.

A B U R . B u e n  a rtíc u lo  en  C o ro m in as q u e  lo  d eriv a  d el vasco agur.
A G O T E . S eg ú n  C o ro m in as, la  p rim e ra  d o cu m en tació n  de su o rigen  

vasco la  dio Jo v e lla n o s .

T ra ta n  de e llo s  en  su  Catálogo de las Lenguas e l  P a d re  H erv ás, 
torno V , p ág in a  2 2 9 ,  y  e l  señ or Jo sé  Z a lb a  en  la s  Fiestas Vascas de 
Donestebe en  1 9 2 3 ,  organ izad as p or « E u s k a ltz a in d ia » , p u b licad as en  
B erm eo  en  1 9 2 6 .

A G O T E R IA . E s  derivado p or M ig u e l A . G onzález P ra d a  en  su 
Historia de la lepra en Cuba ( L a  H a b a n a , 1 9 6 2 )  de egoitza, asilo  en  
eu sk era . N o creo  ta l  cosa .

A G U IR R E . E l  fu eg o  d el tira n o  A g u irre  son los ju eg o s  festivos 
de V en ezu ela . E n  La dualidad de las Castillas, n o pu ed e V a l e x p lica rse  
el  top ónim o guirre e n  A lc a rr ia .

A G U R . L o  señ a la  H u m b o ld t en  C ádiz en  fo rm a de abur.
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T h é o p h ile  G a u tie r  lo  recoge en  M a d rid . S eg ú n  e l P a d re  L eg a rd a , 
e l m a d rileñ o  M o ra tín  h i jo ,  lo  e m p le a  e n  sus ca rta s  a  M eló n  (Am igos 
del País, 1 9 6 2 ,  p ág in a  2 2 8 ) .

Ju l io  U rq u ijo  tra tó  de la  p ro h ib ic ió n  ecle s iá s tica  d el vocablo  y  ta m ­
b ié n  lo  hizo u n  a rtícu lo  d e U rk in a  e n  E l Día. de D o n o stia , h a c ia  1 9 3 3 .

C ree G av el q u e e l vasco lo  h a  tom ad o d e l la tín  v u lg a r  agurium  
y  lo  h a  pasado a l c a ste lla n o , a sí com o e l  c a s te lla n o  tom ó agüero p or o tra  
v ía  (Riev  1 9 3 5 ,  p ág in a  1 5 5 ) .  V id e  abur.

A K E L A R R E . R e u n ió n  sab á tica  d e h e c h ice r ía . D esig n a p rad o  d el 
m a ch o  cab río . E l  P a d re  L eg ard a  se ocu p a d el asunto  e n  e l  Boletín de 
los Amigos del País ( 1 9 6 2 ,  p ág in a  2 3 9 ) ,  pero no c ita  m i a r tíc u lo  h o ­
m ó n im o  d el Diccionario Mágico Vasco, d onde tra to  de la  m a te ria  (P rín ­
cipe de Viana, 1 9 5 2 ,  tom o 4 6 -4 7 ,  p á g in a  2 1 7 ) .

Jo sé  M a ría  Ir ib a r re n  añ ad ió  o tro  d ato . A dem ás en  su Vocabulario 
nos d ice q u e  e n  e l  sig lo  X V I  se u saba esa  voz en  p rocesos de b ru je r ía  
qu e  se con serv an  en  e l A rch iv o  de N a v a rra .

E l  D r . A n g e l Ir ig a ra y  d iscrep a  de la  v ersió n  co m ú n  d e la  p a lab ra  
akelarre ( Boletín de Amigos de 1 País, 1 9 5 4 ,  p ág in a  1 0 2 )  y  d efin e  a 
akerbelar com o  « a g é ra to » , esp ecie  v eg eta l. P e ro  la  apoya co n  e l e je m p lo  
de c o n ju ra s  de aker-buru a la  lu z  de la  lu n a  en  la  p á g in a  1 1 4  de la  
m ism a e n treg a , e n  1 6 7 0  en  V illa b a  lo  q u e  to m a de Id o a te .

E l  q u e hay a h ie rb a  d el cab ró n  n o  em p ece q u e  h ay a  ta m b ié n  p ra ­
d era d el m ism o . P e ro  Cabrera, Cabredo, Caprara, Cabreja, Capresa, Ca­
breros, Chevreuse, Ziegfeld, v an  a m en u d o u n id os a esta  tra d ic ió n .

A p arece  a sí e n  ca ste lla n o  e l año  1 6 1 1  en  F u e n te rra b ía  en  las  se­
siones de su proceso  reco g id o  e n  las  B r u ja s  de A razad u n  (Riev  1 9 0 9 ,  
p ág in as 1 7 8  y  1 7 9 ) .  Y  v ien e  la  fra se  akerra gora, akerra bera (Riev
1 9 0 9 ,  p ág in a  1 7 8 ) ,  así com o su tra d u cc ió n  ca ste lla n a  (c a b ró n  a rr ib a , 
cab ró n  a b a jo )  e n  la s  dos p ág in as an terio res .

E s  d e c ir , q u e an tes  d el proceso  de L o g ro ñ o  en  1 6 1 0 ,  se usaba ya 
la  p a la b re ja . So ld án  en  su Geschichte, der Hexenprozesse ( n eu b ea rb e ite t 
von H e in r ich  H ep p e. S tu ttg a r t  1 8 8 0 .  C o th e , p ág in a  2 9 0 ) ,  e sc rib e : «L o s  
2 9  condenados de L o g ro ñ o , lla m a b a n  a l lu g a r  de re u n ió n  « in  gasco- 
n isch e r  S p ra c h e  A q u e la rre , das h e isst, B o ck w ie se » .

L la m a  a h í gascón  a l e u sk e ra  en  época e n  la  q u e y a  no  e ra  l íc ito
h a cerlo , au n q u e  sin  d u d a fu ero n  h o m ón im o s e n  época a n te rio r .

A L A V A  (N u e v a ) .  E r a  J u ju y  ( A r g e n t in a ) ,  q u e  fu e  d enom inad o
a sí a l fu n d arse  en  1 5 7 5  p or segu n d a vez, com o S a n  F ra n c is c o  e n  la

N ueva P ro v in c ia  de A lav a .
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A L  A B E S  A  ( S a lv a t ) ,  lanza  co rta  usad a a n tig u a m en te .
A L G A R R A C H A . E n  C olom bia ex iste  u n a  fru ta  de ese á rb o l así 

lla m a d o . V id e  g a rn a c h a  2  d e C o ro m in as.

A M A R R A C O . V id e  C o ro m in as.
A M A R R E K O . P u n ta je  en  e l ju e g o  de b a ra ja  d en om inad o m u s. 

V id e  M us  a q u í, m ás ad elan te .

A M E L G A R . C om párese co n  e l  e lg e  vasco  que d esign a « s e l»  y  
no  se o lv id e q u e  s ig n ific a  a q u é l « a m o jo n a r  y  sem b ra r» . V id e  asim ism o  
m elg a r  y  m ie lg a  y  en  C o ro m in as e l a rtícu lo  am e lg a .

A m ir o la  es u n  gén ero  de p la n ta s  sap in d áceas.
A M O R R A T U  y  A M O R R A Z I. L u is  M ich e le n a  las cree  de o rigen  

la tin o . E n  su apoyo c ita ré  e l  h e ch o  de q u e  E ste b a n illo  G onzález em p lea  
e l vocablo  a m o rra b a n ,  q u e p o d ría  ser com o  «se  e n o ja b a n » , pues pasaba 
en  C a ta lu ñ a , donde la  p rim e ra  im p resió n  de lo s  v ia je ro s  es de q u e los 
ca ta lan es  están  em p ren y a ts , o  sea , e n o jad o s.

H a llo  a m o r ra b a n  e n  sen tid o  de « o b stin a rse  e n  n o  h a b la r» , e n  E s ­
te b a n illo  G onzález, cap ítu lo  V ,  p á g in a  8 0 .

¿ T e n d r á  q u e  v er co n  a m o rra tu  « e n o ja rs e » ?  E s  p robable  q u e  am o-  
rraz io  sea recu erd o  de a lg ú n  vocablo  análo go .

Y o  d ir ía  q u e tien e  q u e v e r  con  «p o n erse  de m o rro s» .

V id e  las  A d ic io n es  de C o ro m in as. A m o r ia r  es q u ebrad ero  de cabeza 
( t .  5 .° , p . 2 3 8 ) .

A N S O . G a rib a y , e l c ro n ista  m o n d rag onés, e scrib e : «p o rq u e e n  la  
len g u a  de esta t ie rra  d icen  ylrcso p o r lo  q u e q u e  e n  la  c a s te lla n a  S a n ch o »  
(R ie v  1 9 1 2 ,  p ág in a  5 0 4 ) .  M ich e le n a  ap o rta  u n  tex to .

A N C H IE T A . V ía  d oble  m a g n ífica  e n tre  San to s y  Sao  P a u lo  en  
e l B r a s il ,  d el n o m b re  del fu n d a d o r c a n a rio  de la  segunda de d ich as 
ciu dad es.

A N C H O A . T ra d u z co  d e l D eu tsch es  E ty m o lo g is ch es  W o rterb u ch  
d e K lu g e  e l  s ig u ien te  a rtíc u lo  e n  1 9 6 3 :

« A N S C H O V IS . fe m . E n g ra u lis  en cra s ich o lu s . V éase S a rd e lle . E l 
n o m b re  v asco  de pez a n c h u  lleg ó  p o r m ed io  d el nu evo  n e erla n d és  an sjo -  
v is  a la  len g u a  a le m a n a : A n sch io v en  A n ch in o a n d er 1 6 5 3 .  G ra m . I t .  
V o c . 2 / b . T a m b ié n  H erm es ex p lica  e n  1 7 7 8 ,  V ia je  d e  S o fía ,  I ,  4 0 6 .  E n  
«I a rtíc u lo  S a r d e lle  en co n tram o s q u e  este  n o m b re  se  ap lica  a d ic h o  pes­
cado u n a  vez sa lad o : cu an d o  se le  lle v a  a l co m ercio  e n  escab ech e  ( in  
e in g eleg ten  Z u sta n d ) se le  lla m a  A n sch o v is» . C o ro m in as lo  cre e  de o ri­
gen  c a ta lá n  o genovés.
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A R A . E n  galés Avon es v a lle  y  en  In g la te rra  Avon es e l  río  que 
rie g a  la  ciu dad  n a ta l de S h a k e sp e a re . E l  coloi! de las  agu as d ep en de de 
la  t ie rra  q u e  a rra stra n , com o se ve e n  e l Ibaigorri y  Errekagorri, Red  
River de los E stad os U nid o s, Río Colorado de E stad o s Unidos y  la  
A rg e n tin a , Rubricat (L lo b re g a t)  y  e l  río Rojo o Song-Koi de T o n k ín ; 
n o  dudo q u e e l  Aragorri, e l Arazuri y  e l  Arabeltz se re f ie re n  tan to  a 
r ío  com o a v a lle .

S e  p arece  m u ch o  a l Aa, n o m b re  de río  fre c u e n te  e n  E u ro p a . C reo 
q u e Arazuri es com o L u  ( r )  Zuriaga.

A R A G O N IT O . V a ried ad  de c r is ta les  de carb o n ato  de ca lc io , p a ­
la b ra  d erivad a de Arago o de Aragón, am bas de o rig en  vasco , com o q u e 
s ig n ific a n  « v a lle »  o  « r ío  a lto » .

A R A M B U R IS T A S . P a rtid a rio s  d el g en era l P ed ro  E u g en io  A ram - 
b u ru , p resid en te  de la  A rg e n tin a  e n tre  1 9 5 5  y  1 9 5 8 .

A R A N D A N O . C orom in as ve en  la  p rim e ra  p arte  e l  in f lu jo  d el 
vasco aran, o sea, c iru e la  y no e n d rin o .

A R A N IS T A S . Segu id ores de S ab in o  A ra n a .
A R A N Z A Z U . P a rro q u ia s  de esa  V irg e n  e n  A req u ip a  ( P e r ú )  y 

en  V ic to r ia  de E n tre rr ío s  y  S a n  F e rn a n d o  (A r g e n t in a ) .
A R A Ñ O N . V ie n e  de arana y  s ig n ific a  en d rin o . Loa Arañones es 

e l n om b re de la  e stació n  de C a n fra n c  q u e v is ité  e n  m ayo  de 1 9 3 5 ,  tras  
u n a  c o n fe re n c ia  q u e  d i e n  la  F a c u lta d  de M e d ic in a  de Z aragoza. D el 
vasco aran, según M enénd ez P id a l ( Curso de Lingüística, B ilb a o  1 9 2 1 ,  
p ág in a  1 2 0 ) .  C om párese e l  Pocharán de I r ib a r re n .

A V A S C U E N Z A D A . E n  E s te b a n illo  G onzález, p ág in a  1 9 .
A R M A B U R R U C A . U sado com o lu c h a  en  e l ca ste lla n o  de M é xico .
A R R A B IO . A zku e no  trae  su  acep ció n  fé rre a .
A R R IB A L Z A G IA S . M osq u itos de la  A rg e n tin a , estu diad os por 

L y n c h  A rrib a lzag a .
A R T IG A . D e o rig en  dudoso.
A S C U R E R . V erb o  m ed iev al fra n cé s  p ara  ra sca rse . C om párese e l 

vasco atz-gure, p ru rito  o deseo de lo s dedos.
A S T U R C O N E S . N om bre cá n ta b ro  de los asnos, tom ad o p or los 

ro m an o s. S ab id o  es q u e astu es b u rro  e n  vasco .
A U R Z A Y O . V id e  Orzayo. S ch u c h a rd t.
A Z N A R . N om bre de o rig en  n av arro , segú n  M enénd ez P id a l.
B A C A L A O . B A K A L A U . A b a d e jo . E s  e l  S to c k fis h  q u e  h a  llegad o  

a A lem a n ia  con  n om bre cam b iad o  p or los ho land eses e n  cabljau por 
m etá tes is . L o  p u b liq u é  e n  la  Riev p recozm ente  tom án d olo  de G u ttm a n n  
y luego en  m i tra b a jo  de Eusko Yakintza e l año 1 9 4 9 ,  p á g in a  5 9 .
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C o ro m in as se ocu p a en  su m a g n ífico  Diccionario de esta  p a lab ra  y 
v ien e  a  su p o n er q u e  la  p a lab ra  caballa, tien e  q u e  v er ta m b ié n  con  cabljau,
lo  q u e  es  m u y  v e ro sím il.

E n r iq u e  de G a n d ía  escrib e  en  su obra  de 1 9 4 2  Los primitivos na­
vegantes vascos a cerca  d el tem a (p á g in a  8 3 ) .

L eo  G o ti en  e l sem an ario  Eusko De ya, de B u en o s A ires , p iensa 
p a ra  su  o rig en  en  la  p a la b ra  grieg a  malakos, q u e d esign a b land o por 
ser u n  m a la co p terig io  d ich o  pez: recu érd ese  la  malacia e n  M e d ic in a . E n  
vasco  makala s ig n if ic a  lo m ism o : b la n d o , d éb il. Malak e n  fe n ic io  d esig­
n a r ía  sa la r , y  e l  b aca lao  es u n  pez q u e  se sa la .

T o m a m o s de Eusko Deya, de B u en o s A ire s : « B ilb a o , p o r e je m p lo , 
h a  h e ch o  u n  v erdad ero  a rte  de la  p rep a ra ció n  d el bacalao, y este  pez- 
v estig io , q u e  proced e d e la  e tern id a d , su e le  t r iu n fa r  en  c h a co lís  b ilb a í­
nos sobre las  sabrosas m erlu zas y los d eliciosos lengu ad os c a n tá b rico s» . 
C on todo, tengo  a la  p a lab ra  p or de o rig en  la tin o . V id e  C o ro m in as p ara  
otros d atos.

B A G A R R E . C ree S ch u c h a rd t q u e proced e de batzarre o « a sa m ­
b le a »  (p á g in a  3 3 4 ) .

B A I .  fe m . V oz al p a re ce r  vasca q u e  ap arece  en  S a n  Is id o ro  de 
S e v illa  (m u e rto  en  6 6 3 )  com o baia: g o lfo  d e  m a r . J .  S o fe r , 1 9 2 8 ,  G lo tta  
1 6 , 2 8  f f .  D e l esp añ o l bahía se tom ó e l sig lo  X I V  e l fra n cé s  bahie, 
« g o lfo » , conservad o en  e l m ed io  in g lés  y  d el m ism o  se  o rig in ó  e l in g lés  
bay. (Deutsches Etymologisches Wórterbuch de K lu ge).

B A I G O R R IT A . C a c iq u e  in d io  a rg e n tin o  q u e  tom ó su n o m b re 
com o d im in u tiv o  d el de su p a d rin o , e l co ro n e l B a ig o rr ia .

B A JO N N E T . N eu tro . L a  ciu d ad  de B a y o n n e  e n  e l  Su od este  de 
F r a n c ia  (s u  n o m b re  es vasco y  s ig n if ic a  « p u erto  b u e n o » ) ,  o frece  desde 
e l sig lo  X V I  las  a rm a s d e  acero  de asalto  ( S to s s )  y  co n  e lla s  e l n o m b re 
fra n cé s  bayonnette y  baionnette, q u e  tra n sffo rm a d o s e n  banet ap a rec ie ­
ro n  e n  U lm  ( B a v ie r a )  h a c ia  1 7 0 0 :  H . F is c h e r  1 9 0 4 .  Schwabischesi Wor- 
terbuch, I ,  6 1 3 .  A ll í  v ien en  o tras  d efo rm acio n es  d ia le c ta le s  co m o  ban- 
kenet. L a  fo rm a  de nu evo a lto  a le m á n  se con o ce  desde F le m in g  en  1 7 1 0 ,  
V o llk . t .  S o ld at 1 9 9 . E l  bajonet d e  suecos y  d aneses desde 1 6 9 3  se hizo  
p o sib le  p or m ed io  d el n u evo  a lto  a le m á n ; e l in g lés  bayonnet p rocede 
del fra n cé s  (Deutsches Etymologisches W ’órterbuch K lu ge).

V id e  W ilh e lm  G ie se : Terminología Militar Vasca (Riev, tom o 
X I X ,  p á g in a  3 1 5 ,  y  J .  G a ra te : Boinas, Armas y Abejas. Boletín A m e­
ricano de Estudios F asco s, 1 9 5 0 ,  p ág in a  1 8 ) .  V id e  ta m b ié n  Bayoneta 
a q u í y  en  C o ro m in as.
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B A L D A . A n a q u e l o a la ce n a .
E m ilia n o  A rria g a  lo  trae  en  su  Lexicón Bilbaíno, p ág in a  2 9 ,  lo 

que c ita  U rq u ijo  e n  la  Riev en  1 9 3 0  (p á g in a  6 4 7 ) .  C o ro m in as n o  c ita  
su uso fre c u e n te  e n  G u ip ú zcoa.

BAROJIANO. Relativo a Pío Baroja.
B A S C H I . « G li  u o m in i reco n o  in  testa  baschi berretti» (p á g in a  2 1 ) .
B A S K E N -M U E T Z E . E n  a le m á n  lo  m ism o . L o  u sab an  p rim ero  

los q u e an d ab an  en  m o to c ic le ta . E n  S u e c ia  los h e  v isto  de colores ra ro s : 
azu l, verd e, a m a r illo . E n  e l Evangelischen Privaten Oberlyzeum p u sie ­
ro n  las n iñ a s  c ie r ta  vez u n a  b o in a  r o ja  en  la  ex ten d id a  m a n o  d e u n a  
estatu a  de M e la n ch to n , e l teólogo lu te ra n o , e n  C olo n ia .

S e  u san  h asta  en  M o n go lia  e x te rio r  y  su  c a p ita l, U la n  B a to r , com o 
se puede com p ro b ar e n  la  rev ista  Life, e n  in g lé s  ( 1 9 6 2 ,  3 1  de d ic iem ­
b re , p ág in a  2 3 )  y  e n  In d o n e sia .

B A S Q U E  ( b e r e t )  en  fra n cé s . G o rra  de los vascos.
B A S Q U E  C A P . E sc r ito  p or H e n n in g sen  e n  1 8 3 6 .  Id e m .
B A S Q U E . V estid o  de m u je r  e n  F r a n c ia . S u  e x p lica c ió n  v in o  en 

Gure Herria.

B A S Q U E S  (p a s  d e ) .  B a ile  así lla m a d o  y  m en tad o  p or T o ls to i, 
p or e je m p lo  en  su  n o v ela  Infancia, Adolescencia y Juventud  (p á g in a  
1 2 8 ,  de A g u ila r ) .

B A S Q U E S  ( lie  des). C erca  de T e rra n o v a , a rtíc u lo  c itad o  e n  Mu- 
nibe, en  1 9 6 6 ,  p á g in a  2 3 5 .

B A S Q U IN A . P re n d a  de v e stir  fe m e n in a  (C o ro m in a s  y  Gure 
H erria) .

B A Y O N A . A strág a lo  de.
B A Y O N A . C h aleco  d e.
B A Y O N A . C h ocolates de.
BAYONA. Jamones de.
B A Y O N E S E S . O rd en  re lig io sa  fu n d ad a  p or S a in t  M ich e l de Ga- 

rico itz .

BAYONETA. Vide mi artículo sobre Armas, boinas y abejas en 
el Boletín Americano de Estudios Foscos de Buenos Aires ( 1 9 5 0 ,  pá­
gina 1 8 ) .

M o u sn ier escrib e  e n  la  p ág in a  1 0 7 :  « G ra c ia s  a  la  b ayo n eta  que 
com p letab a  e l  fu s il .  F u e  causa de la  d esap arició n  de los p iq u ero s  e l 
s ig lo  X V I I I » .

Yo no sé si es un progreso verdadero, o sea, moral y humanitario. 
Lo dudo mucho.
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E n  B a y o n a  e n  1 3 9 8  h a b ía  fa b rica n te s  de astas de la n z a , según 
Los Vascos de C aro  B a r o ja  (p á g in a  1 1 3 ) .  L a  b ayo n eta  p rocede de la  
makilla, u sad a co n  éx ito  en  u n  sitio  de B a y o n a  c o n tra  los in g leses, 
según e l  P a d re  L h a n d e  e n  UEm igration Basque (p á g in a  1 7 ) .  O tros la  
lle v a n  a l año  1 6 7 3 ,  cu and o los soldados de L u is  X I V  a ta ca ro n  a  H o ­
lan d a arm ados p o r p rim e ra  vez con  bayonetas ( C h u r c h i l l ,  e n  History 
of England, I I ,  p ág in a  2 8 5 ) ,  e n  u n a  m a la  cau sa . Y  o tros a Ipres: e n  1 6 4 7 .

B A Y O N N A IS E  ( t im ó n  a l a ) .  T im ó n  f i jo  in v en tad o  e n  esa c iu ­
dad o  los p u erto s p ró x im o s, según L .  H a ffn e r  e n  su obra A l’assaut des 
Océans, segú n  don M a n u el.

B A Y O N N E . C iud ad  de los estad os de N ew  Y e rse y  y  N ebras- 
k a . S eg ú n  Je a n  H a ritsc h e lh a r , h a y  tra b a jo  p u b licad o  e n  e l  Bulletin  
de la Société des Sciences de B a y o n n e  (N .°  1 0 1 ,  1 9 6 3 ,  de M m e . D u f- 
f e t e l ) .  Histoire des relations entre Bayonne (F ra n ce) et Bayonne! (Etats 
Unis). Bull. Sciences, Lettres et Arts, 1 9 6 5 .

B E G O Ñ A . Ig les ia  de T a n d il  (A r g e n t in a ) ,  donada p o r A d u riz .
B E G O N A . C a p illa  de G i jó n , c itad a  p or Jo v e lla n o s .
B E G O R R A . E x c la m a c ió n  irla n d esa .
B I A R R I T Z E N S I S .  U n  N u m m u lites .
B IL B A S S O F . P o s ib le  m ezcla  de B ilb a o  y de A zof e n  u n  a p e llid o , 

c itad o  p o r e l  h is to ria d o r ru so  K a ra m z in .
B IL B A O . «N u ev a  B ilb a o  fu e  e l  n o m b re  d el p u erto  ch ile n o  de 

C o n stitu c ió n , a l su r de V a lp a ra íso » .
B I L B O  ( J o e ) .  S en a d o r re a cc io n a rio  d el E sta d o  de M iss is ip i, h a ­

c ia  1 9 4 0 ,  s i n o  y erro .
B I L B O E S .  1 . E sp ad ones que se m u e stra n  e n  la  London Tower

o T o rre  de L o n d res.
2 . E sp osas p orq u e se h a c ía n  com o los a n terio res , co n  e l  h ie rro  de 

m in e ra le s  exportad os p o r e l p u erto  de B ilb a o . C om párese c o n  las  Schwe- 
dische Gardinen y con  la s  ca lce ta s  de V iz ca y a .

B IS C A G L IN O . E sco p eta  de los s ig lo s X V I  y  X V I I  ( i t a l ia n o ) .
B IS C A Y . B a y  o f. G o lfo  de V izcay a  en  in g lés.
B I S C A Y E . N o u v elle . R e g ió n  d el r ío  S a n  L o ren zo  situ ad o  p or 

en c im a  de T ad o u ssac . P a d re  L h a n d e , p á g in a  9 0  de L ’Emigration Basque. 
C onsulado en  B ru g e s  ( F la n d e s ) .

B IS C A Y E N N E . B a rc o  m e rca n te  llam ad o  u rca . P a d re  L h a n d e , p á­
g in a  2 1 .

B IS C A Y E N S I S .  V aried a d  d e b a lle n a .
B IS C A Y N E  B A Y . A  la  esp alda de M ia m i B e a c h  (p la y a )  q u e  tien e  

a su fre n te  e l m a r .
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BISCAÍEN (francés). Fusiles o escopetas que se hacían en Ver- 
gara, Placencia, Eibar, etc., en los siglos XVI y XVII.

BIZARRO. Recordaré que bizarra es «pelo de la barba» en vasco; 
Bouda creía que de ahí venían el bizarro español y el bizarre francés, 
pues escribe: «bizar. Bart (barba) y bizarr-a con el artículo determinado, 
de donde ha resultado nuestro bizarr en alemán, cuyo curioso cambio de 
significado, al parecer, dependió de la moda».

Juan Corominas duda de ello con buenas razones. Conozco el ape­
llido Bizzarri en italiano, lengua de la que es probable que proceda. To­
camos de nuevo el asunto del fondo común.

Escrito lo anterior, encuentro algo que paso a traducir y comentar.
Kluge deriva el adjetivo bizarro (ya usado por Alighieri) del italiano 

bizza, que significa «cólera», más un sufijo etrusco. En mi opinión, de 
biz o bis hay muchos ejemplos no vascos como Bisutti, Bissolati, bisonte, 
bisogna, bisoño, etc., y el -arro puede ser un sufijo comúni al vasco, el 
ibero y el etrusco, que no podemos reivindicar para solo nosotros, pues 
se le ve en pizarra, guijarro, chaparro, etc.

BIZKAITARRAS. Miembros del partido político de Sabino Arana.
BOCHO. Cavidad; nombre que se da a Bilbao.
BOLIVAR. Chapeau, sombrero de fieltro gris y anchas alas que 

el libertador Simón Bolívar de Venezuelo introdujo y difundió en París.
BOLIVAR. Ciudad de Venezuela.
BOLIVAR. Moneda de Venezuela.
BOLIVARISMOS. Estudiosos de Simón Bolívar.
BOLIVARITA. Un cuerpo en mineralogía.
BOLIVIA. República de América del Sur.
BORUCA. Adiciones de Corominas.
BUSCAINO. En parrano tutti, buscainu chiussi, pero yo lo tra­

duzco como: «Todos hablan, montesino cerrado», pues tengo para mí 
que es el dialecto siciliano que se habla en los bosques de esa hermosa 
isla. Es además el apellido de un neuropatólogo italiano conocido.

CAMUESA. Se parece a Ganboa y su origen vasco puede discu­
tirse, a reserva de la confirmación de su fuente en los Camoes portu­
gueses, según Corominas.

CANGALLO. KANGALLU. Torpe, desmañado, grandote (no vie­
ne en el Azkue). Derivado suyo parece descangallada, voz argentina. 
Vide Canga en Corominas.

CELAYA. Ciudad y Universidad en Querétaro (México).
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C E N Z A Y A . C orom in as ad m ite  e l o rig en  vasco de ese r io ja n ism o .
Y  an tes S ch u c h a rd t en  D as B a s k is c h e  u n d  d ie  S p ra ch w is sen sc h a ft  (V ie -  
n a , 1 9 2 5 ,  p ág in a  2 0 ) .

E n  ca m b io , m e p arece  erró n ea  o lv id and o eso, se in , s em e  y  se lau n , 
la  d eriv a c ió n  s e n h a r  q u e  C h a ren cy  y  S ch u c h a rd t, p ág in a  2 4 ,  h a ce n  p ro­
v e n ir  d el ca ste lla n o  señ or. E s ta  o b je c ió n  ya la  h a b ía  fo rm u lad o  E le iz a ld e .

C O C O C H A . K O K O T X A . « E s  cada u n a  de las p ro tu b era n cia s  c a r ­
nosas q u e ex iste n  en  la  p arte  b a ja  de la  cabeza de la  m erlu z a  y  del 
b aca lao  y  q u e  son , a l d ec ir  de los a fic io n a d o s a la  b u e n a  m esa , u n  
bocado e x c e le n te » .

E s  es la  d efin ic ió n  q u e Ju l io  C asares da de C o co ch a  e n  u n  a rtícu lo  
p u b licad o  en  e l d iario  L o s  A n d es  d a  M end oza, e l  1 2  de m ay o  d e 1 9 6 3 ,  
en  e l su p lem en to  d o m in ica l. N os d ice  q u e se h a n  in corp o rad o  al d icc io ­
n a r io  ca ste lla n o  voces v ern a cu la res  d en tro  d e  la  ó rb ita  h isp á n ica , pero  
no  nos d ice  s i a q u é lla  p roced e de los igo rro tes  de L u zón  o de lo s  h a b i­
tan tes  de o r illa s  d el río  m ex ica n o  U su m a cin ta .

T o ca  d e c ir  a nosotros que p roced e de la  c o c in a  d o n o stia rra , ta n  
ju s ta m e n te  a labad a p o r e l D r . M a ra ñ ó n  e n  su  prólogo a l lib ro  de la  
N ico lasa .

C O R O Z A IN . P a la b ra  que p arece  v asca , p ero  sólo es re fe re n c ia  
a u n a s  m ozas de p artid o  a las  q u e  la  In q u is ic ió n  sin  dudaí co lo có  corozas 
( s i c ) :  se h a lla  e n  e l ca p ítu lo  X I ,  p á g in a  1 8 1 ,  de E ste b a n illo  G onzález. 
N o son coraza s  ( s i c )  com o v ie rte n  a m en u d o a V o lta ire  en  e l p a sa je  
lisb oeta  d e l C an d id e .

C U R C U N C H O . S e  d ice en  e l cam p o cu yan o  p o r jo ro b a d o  o  in c l i ­
nad o. V id e  e n  C o ro m in as, su o rig en  de co rco v a ,  y  a h í en  ca rcu n d a .

C H A C O L I. L a s  d elegaciones de cam p esin os llev a ro n  de reg alo  a l 
p resid en te  E d u a rd o  F r e i  n u m ero so s obsequ ios, in clu y en d o  flo re s , aves 
y  un, b a rr ilito  con  ch a c o l í ,  u n a  de la s  beb id as típ ica s  d el cam p o  c h ile n o .

C H IP IR O N . C a la m a r , d erivad o de g ib ió n  con  fo n é tica  v asca . V id e  
gi'oia e n  C o ro m in as.

C H IR IN A D A . D esig n a  em p resa  d escab ellad a y r id icu la  e n  la  A r­
g en tin a  p o r la  v u elta  d el c a rn ice ro  ro sista  V íc to r  C h ir in o  e n  1 8 5 8 ,  se­
gú n J .  P .  Sáen z  en  L a  N ac ión , 2 4 - V I I - 6 6 .  C om p árase  c o n  lo s vocablos 
c h ir en e  y  ch ir e n a d a  d e l d ia lecto  b ilb a ín o  d el ca ste lla n o  e n  E m ilia n o  
A rria g a .

C H IR L A . V id e  ese a rtíc u lo  en  C o ro m in as, p a ra  q u ie n  es  vasco .
C H I R R I A  ( f u e n t e ) .  L o  tra e  Ir ib a r re n  y  d e o rig en  vasco p ara  

C orom in as en  su a rtíc u lo  S ir le  ( ? ) .
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D A G U E R R E O T IP O . L as  p rim e ra s  fo to g ra fía s  d el in v en to r D ague- 
r re , q u e era  de o rig en  vasco . D a g u erre  e ra  u n  p in to r  m u y  in teresad o  
en  los e fecto s de luz y som b ra . H ogb en , 2 3 6  a 2 4 2 .

D E V A . R ío  e n  G u ip ú zcoa, A stu ria s  y  V a le n c ia . S e r ía  e l  vocablo 
ce lta  p a ra  r ío , p a rie n te  del fam oso  A von  de S h a k esp ea re , com o h a n  
escrito  v ario s y  recoge ú ltim a m en te  E u g én e  G o y h en ech e .

D O N O S T IA R R A . G e n tilic io  de los n a tu ra les  de S a n  S e b a stiá n .
D U R A N G A S  de E M B O T E . U sado p or e l C a r tu ja n o  p ara  h e re je s

o h e c h ice ra s  d el A m boto .
D U R A N G IT A . M in e ra l.
D U R A N G O . 1 . C iu d ad  de M é x ico . 2 .  V il la  de E stad os U n id o s, 

en  e l de C olorado.
EGEA. Etxea para Menéndez Pidal. Corominas 1002.
E I B A R .  D am asq u in ad o  h ech o  en  esa  p o b lació n , llam ad o  así e n  

la  A rg e n tin a  y  p aíses cercan o s .
E L H U Y A R IT A . E n  M in e ra lo g ía , v aried ad  p ard a  o a m a r ille n ta  

de la  a ló fa n a .

E M E N  E T A  A N . C arm elo  E ch eg a ra y  e scrib ía  ( e n  la  Riev 1 9 0 9 ,  
p ág in a  4 3 5 )  q u e H ein e  reco g ía  en  De la Alemania, tra ta n d o  de las 
b ru ja s  d el fó rm u la  tr ilin g ü e . Y o  n o  le h e  h a lla d o  e n  esa  o b ra , pero sí 
e n  cam b io  en  e l Dr. Faustus, así co m o  en  e l Leonardo da Vinci de M e- 
re jk o w sk i, q u ien es la  to m aro n  de V íc to r  H u g o, q u ie n  la  usa según 
M ad . G u illa u m ie  R e ic h e r . V íc to r  H u g o  la  recogió  d el in q u is id o r D e 
L a n c re , com o  lo h e  exp licad o  e n  m i Diccionario Mágico Vasco e n  la 
rev ista  de Iru ñ a  Príncipe de Viana, e l año 1 9 5 2  (p á g in a  2 2 0 ) .

E M P A R A N , V ic e n te . B a r r io  de C u m an á  (V e n e z u e la )  ( J o s é  A r- 
tech e , Boletín de los Amigos del País, 1 9 6 1 ,  p ág in a  9 6 ) .

E M P A R A N Z A . L a  p a lab ra  perdonanza está  c ita d a  p or A rtu ro  
C am p ión  en  e l añ o  1 3 3 2  de su Gacetilla de la Historia de Navarra. M e 
p arece  q u e  la  p a la b ra  es de o rig en  caste llan o  y  tra ta ré  d el tem a  en  la 
s ig u ien te  contribución. B a lle ste ro s  B e re tta  lo c ita  com o  a p ellid o  m ed ie­
v a l e n  B a rce lo n a .

Sob re  e l  o rig en  ro m án ico  d el -tza, vide I .  M . E ch a id e . E U S K E R A , 
1 9 6 3 -4 , p ág in a  1 3 1 .  V id e  Parar e n  C orom in as.

EPECHA. Vide Corominas, tomo I I .  Es perdiz.
E R N A N I. N o m b re  de p ersona e n  e l B ra s il .  V id e  Hernani.
E R R A J .  C arbón  de huesos de a ce itu n a . D e erragin, « co m b u sti­

b le » , para C o ro m in as. M e sorp ren d en  lo s vascos dando n om bres a d er i­
vados de las o liv as.
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E R R E K A . S ch u e h a rd t h ab la  ( 3 3 4 )  de r ik a  com o teó rico  v ie jo  
g alo . E x is te  en  cro ata  R ie k a  com o n om bre de la  c iu d a d  de F iu m e , q u e 
por c ie rto  es en  ita lia n o  r ío . Y  a firm a  S ch u e h a rd t que e r r e k a  es  ib ero .

E R R I B A S O A K . A rtícu lo  d el E sp asa  de dos co lu m n as e n  la  p á ­
g in a  5 4 6  d el tom o 2 0 .  T r a e  e l e x tra c to  de u n  tra b a jo  de U n a m u n o  y  
algu n as e rra ta s , com o  G u ed ro  e n  lu g a r de G u ec h o  y  Y a m u d io  e n  lu g a r 
de Z am u d io .

E S P E L E T I A .  N o m b re  lin n e a n o  b o tán ico  p a ra  los fra ile  jo n e s  en  
V en ez u ela , segú n  Ju l iá n  A . S te y e rm a rk  e n  la  rev ista  E l F a ro l ,  n ú m . 2 1 6 . 
en ero  a m arzo de 1 9 6 6 ,  m u y  b ien  d ir ig id a  p o r n u estro  p a isa n o  M a rtín  
U gald e , d estacado en  la  lite ra tu ra  v en ezo lan a.

E U S K A R IE N S I S .  G é n ero  de b a lle n a , p ara  T e le s fo ro  A ran zad i.

E Z Q U E R R A E . A th y r is , braqu iópod o fó s il. V id e  I z q u ie r d o  e n  C o­
ro m in a s, donde c ita  a M a h n , q u e d eriv a  e z k e r  de e s k u -o k e r ,  lo  q u e  m e 
p a rece  v e ro sím il .

F I Z L E A  ( o  P h iz le a ) .  « E d if ic a d o r»  en  v ascu en ce , según m iss  M ar- 
g aret G alw ay e n  T h e  T im e s  L ile r a r y  S u p p le m en t  de 3 de o ctu b re  de 
1 9 4 2 .  P ero  en  e l  2 4  de o ctu b re  de 1 9 4 2  p or K e n n e t S isa m , d el B o a r ’s 
H ill  de O xfo rd , se re fu ta b a  e l aserto  de d ich a  m iss sobre a n g lifica c ió n  
de aq u e l vocablo .

L o  debo a la  am ab ilid ad  d el ex -m in istro  D r . M a n u e l I r u jo ,  q u ie n  
m e  lo  en v ió  desde L o n d res.

F U E R I S T A .  P a la b ra  ca s te lla n a , gen erad a y  v iv id a  p or e l  pu eblo  
vasco de E sp a ñ a . P asó  a los d iario s y  lib ro s  europ eos, tra s  la  p rim e ra  
g u erra  c a r lis ta , d erivad a de los F u er o s  V ascos.

F U E R O S  en  e l S a ch s  V il la te .  E p o c a  de A starlo a  y  M o g u el, p á g . 2 6 .

G A B A R R A . L a n ch o n e s  e n  B ilb a o .
G A M A R R IN A . P re n d a  fe m e n in a  en  e l  P e r ú , en  e l sig lo  X I X .

G A M B O A . P a rtid o  so c ia l de G u ip ú zcoa y  V iz ca y a , e n  la  E d ad  
M ed ia  y  M o d ern a . «Q u izá  p en sa rá  q u e va a  O ñez y  d a rá  en  G am b o a» . 
C erv antes e n  L a  G ita n illa ,  p ág in a  2 5 .  N ovelas E je m p la re s  de Sopeña,
I I  ed ic ió n .

G A M B O IN O S . « E n  estas gu erras s ig u iero n  la  p a rte  de d on D ie ­
go López, p a rtic u la rm e n te  la  casa  de Z a m u d io » . G a rib a y , R iev  1 9 1 2  
p ág in a  5 2 3 .  L a s  p rin c ip a le s  casas e ra n  d e U rq u iz a  y  A ten ga, Z am u d io . 
O laso y  A ven d añ o.

G A M B U S IN O S . P u e d e  d eriv ar de gam bo, q u e es  agu a m in e ra l, 

su lfh íd r ica , p a ra  A zk u e.
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G A N B O A . C o ro m in as lo  d eriv a  d el ro m an ce  ca m p o ,  p ero  p ara  
d esig n ar la  v aried ad  d e m e m b rillo , in je r to  m ás suave y  ju g o so ; eso no 
m e  p a re ce  co n v in ce n te .

G A R A R . E s  ca ste lla n o  y  p arece  q u e procede d el vasco g ara ,  o 
sea , ta llo  d e las  p la n ta s . A sí e l a rb ig a ra  q u e h a c ía  d año e n  los r iñ o n es  
a u n  c lie n te  m ío  e n  B ilb a o , co n  d iá tesis  o x á lica .

G A R A T E A R . D isc u tir  e n  ca s te lla n o .
G A R A T H . B a rr io  sudeste de D iisse ld o rf, opuesto a  B en ra th .
G A R A T IS  ( M a r t ín ) .  E s c r ito r  in g lés.
G A R A T IS M E . V ic io  de p ro n u n c ia c ió n  p o r m od a d u ran te  e l  D i­

re c to r io  sig u iend o  a « P ed ro  G a ra t, e l  O rfeo  de F r a n c ia » , com o titu la  su 
h erm oso  lib ro  Is id o ro  F ag o a g a . C o n sistía  en  com erse  la s  e rre s .

G A R A T S H A U S E N . P oblad o  d el su r de M u n ic h , r ib e ra  oeste del 
lago  S ta n b erg .

G A R C IA . N o e n tra  d en tro  de m i tesis  e l  e stu d ia r  s i G arc ía  p ro ­
cede de A rtza, com o escrib ió  C am p ión  y  h a  d ifu n d id o  G u rru ch a g a , con 
re g o c ijo  de m u ch o s lecto res de E u s k o  D e y a  de B u e n o s  A ires , q u e  ig n o ­
ra n  q u e  e l n ú cleo  de C a stilla  la  V ie ja ,  e n  las  m o n ta ñ a s  de B u rg o s ,'h a b ía  
sido e l  vasco de los M ontes de O ca  y  de su sep ten trió n . V id e  e l a rtícu lo  
G arc ía  en  C orom in as y  M ich e le n a , tom o X I ,  p ág in a  2 9 2 ,  de los A m ig o s  
d e l  P a ís .

G A R E R . V o cab lo  o cc ita n o  fra n cé s .
G A R I B A Y . A n d ab a com o e l a lm a de G arib ay , que n i  la  qu iso  

D ios n i  e l  d ia b lo . C ap ítu lo  X ,  p á g in a  1 6 8 , e n  E ste b a n illo  G onzález.

G A R R A P A T A . D e l vasco k a p a r r a ,  p a ra  C o ro m in as.
G A R U A . R o c ío  e n  vasco y  llo v iz n a  e n  la  A rg e n tin a . P a ra  Coro- 

m in a s  p rocede d el la t ín  ca lu g o , lo  q u e  es  v ero sím il.
G A S C O G N E . P ro v in c ia  de F r a n c ia  e n tre  e l río  A d o u r y la  Gi- 

ro n d e. P ro ced e  su  n o m b re  de la  p a la b ra  V ascon ie .
G O Y E S C O . A d je tiv o  c a ste lla n o  derivado del a p ellid o  vasco  G oya.
G U D A R I . Sold ad o d el G o b iern o  vasco  en  la  g u erra  fra n q u is ta .
G U E L D O . T o m o  I I ,  C o ro m in as.

G U E R N IC A . P u eb lo  de la  p ro v in c ia  de B u en o s A ires . C u adro 
fam oso  de P ica sso .

G U E V A R A . P a la b ra  árabe p a ra  S a las  de S a lta , e n  L a  P ren sa  de 
B u e n o s  A ires . P ero  P to lo m eo  la  c ita b a  sig los an tes  d el año 7 1 1 .

G U IP U Z C O A  (N u e v a ) .  E n  la  is la  de M in d an ao , a l su r . V éase  
e l estu d io  de A n to n io  P ir a la  sobre O y a n g u re n , im ita d o  p o r F a b iá n  V id a l 
y  P ío  B a r o ja .  C a p ita l: D ávao o N u ev a V e rg a ra .
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G U I R I .  S e g ú n  C orom in as ( ? )  d el eu sk é rico  g ir is t in o a k , p o r cris- 
tin o s o lib e ra le s .

G U I R IG A Y . ¿ V ie n e  d el e u sk e ra ?  C o ro m in as n ad a  d ice .
H E R N A N I. F am o sa  obra de V íc to r  H u g o.
I B  A R R A . C iu d ad  en  la  R e p ú b lic a  a m e rica n a  d el E cu a d o r.
I B  A R R A S . N o m b re de u nos b arco s sev illa n o s  p o r e l a p e llid o  de 

u n o  de sus p rin c ip a le s  p ro p ietario s.
IB O N . L a g u n a  alta  en  H u esca  (M e n é n d e z  P id a l ) .  V id e  ig u a l a r ­

tíc u lo  e n  C o ro m in a s.

I M A Z . M e sorprend ió  que su  v ersió n  fu e ra  « g r a n ja » , ig u a l que 
la  d el ca ta lá n  m as. Y o  p ensaba q u é  c la se  de p a rtíc u la  sería  esa  p rim e ra  
d ife re n c ia l e in ic ia l, cu and o leo en  S c h u c h a rd t ( R ie v )  q u e  puede 
tra ta rse  de u n  a rtíc u lo  vasco  a rca ico . E s  p o sib le . ¿ Y  q u é  sería  en to n ces  
Im a z io ,  a p ellid o  ita lia n o ?

IP U R D I-b e ltz .  T ra se ro  neg ro  (A r g e n t in a ) .
I R I G O Y E N I S T A S .  P a rtid a rio s  d el p resid en te  H ip ó lito  Ir ig o y e n , 

en  la  A rg e n tin a .

I R I  A R T E  A . G én ero  de p alom as a m e rica n a s .
J A I - A L A I .  Ju e g o  de p elo ta  en  algu n o s p a íses. C opiam os d el se­

m a n a rio  E u s k o  B e y  a  de B u e n o s  lo q u e s ig u e :

« J a i  A la i. L os lecto res  con o cerán  e l h e ch o  d e  q u e h asta  e n  S h a n g ­
h a i se  p ro cu ra  resp eta r u n  n o m b re  vasco  p a ra  los fro n to n es , p u es d ich a  
ciu d ad  com o T ie n -ts in  y  o tras nu m ero sas y  d is ta n tes  p o b lacio n es, te n ía n  
su tem p lo  p a ra  e l  a d m irab le  ju e g o  d escu b ierto  p o r lo s  vascos o  quet h a n  
cu ltiv ad o  e in d u stria lizad o  los vascos, lo  q u e qu izá  tien e  m ás m érito  
q u e e l  h a b e rlo  d escu b ierto , p u es q u e los d em ás tu v iero n  e n  su  m a n o  e l 
h ab erlo  h e ch o  y  fra ca sa ro n .

P e ro  e n  M ad rid  no se h a  q u erid o  im ita r  a lo s  ch in o s  co n  su! H ai- 
a la i  y  se h a  d ecid id o  la  m ed id a de c a m b ia r  e l nom brel p o r su| tra d u cció n  
c a ste lla n a  de F ro n tó n  F ie s ta  A leg r e» .

E x is te  e n  M a n ila  u n  J a i  A la i  N ig h t C lu b , seg ú n  veo e n  u n  a rtíc u lo  
de la  S w issa ir  G azette , n ú m . 4 ,  p á g in a  2 1 .

J A V E R IA N A . U n iv ersid ad  de B o g o tá  (C o lo m b ia ) .

J A V I E R .  D os v ie jo s  e d ific io s  e n o rg u lle ce n  a los p obladores de 
la  c iu d ad  lla m a d a  S u c re , C h u q u isa ca , L a  P la ta  o C h a rca s : la  casa  d el 
G ran  P o d e r y  la  U n iv ersid ad .

L a  U n iv ersid ad  fu e  fu n d ad a  e l  2 7  d e m arzo de 1 6 2 4  con  e l n o m ­
bre de S a n  F ra n c is co  J a v ie r ,  cu an d o  sólo h a b ía  o tras dos e n  A m é rica : 
la  de M é jic o  y  la  de S an  M arco s, en  L im a . D ir ig id a  desde sus com ienzos
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p o r los je s u íta s , h a s ta  1 7 6 7 ,  año  e n  que se p ro d u jo  su exp u lsió n  de 
todos los te rrito rio s  d om inad os. A lb erto  A rb on es op inó q u e  aú n  e x is tir ía  
la  m ás a n tig u a  de todas en  S a n to  D o m in g o .

E l  O bispo d e P a n a m á , M o n s. F ra n c isco  Ja v ie r  L u n a  y  V ic to r ia ,
en  1 7 4 9  logró  q u e  e l G o b iern o  esp añ o l fu n d a ra  e n  d ich a  c iu d ad  la
U n iv ersid ad  de S a n  Ja v ie r ,  reg id a  p or los je s u íta s .

J IN G O . By Jingo, ex c la m a ció n  e n  in g lés  q u e , seg ú n  R o d n ey  G a ­
llo p , p uede p ro v en ir d el jinkoa la b o rta n o , cu and o los in g leses re in a ro n  
en  esa p ro v in c ia  v asco -fran cesa . D e a h í v en d ría  e l  jingoism  (c h a u v in is ­
m o )  b r itá n ico .

JO R G U IN A . B r u ja  en  C a ta lu ñ a . V id e  xurgone. D u do de su  vas- 
co g en ia .

S . B a ra n d ia ra n  aporta  la  voz la tin a  jorginis e n  e l Boletín de A m i­
gos del País ( 1 9 5 8 ,  p á g in a  3 7 3 )  con  re fe re n c ia  a Zugarram urdi y  la  
sorgin-dantza q u e  obreros v ergareses, p ro b ab lem en te  te x tile s , lle v a ro n  de 
V e rg a ra  a O ria .

K A B E L J A U . E l  Etymologisch.es W orterbuch der deutschen Spro- 
che. B e r lín  1 9 6 3 ,  de K lu g e , lla m a  a sí a l Gadus morrhua, ad ulto  y  fre sco .

L o s vascos lo cap tu ra b a n  p reco zm en te  en  sus b an co s de ovas de 
T e rra n o v a  y  le  d en o m in aro n  con  u n  n o m b re  ro m á n ico , e l  esp añol va- 
callao, d el la t ín  bacullum  (b a s tó n  o S to c k  en  a le m á n ) , y  d e a h í Stock- 
fisch (v éase  B a k e n ) ,  e l  cu a l v ive en  e l v ie jo  n eerlan d és com o bakaljauw 
en  e l sig lo  X I I  en  los P a íse s  B a jo s .  E n  e l m ed io  la t ín  e ra  caballauwus.

K A N IK A . B o lita  de c r is ta l. Qnicker en  in g lés y n eerlan d és seg ú n  
S ch u e h a rd t ( ib id e m , p ág in a  3 3 5 ) .

K I N I E L A . E l  a fe ctiv o  e scrito r  Jo sé  A rte ch e  p u b licó  e n  u n  d iario  
d o n o stiarra  su c re e n cia  de q u e  esa  p a lab ra  fu e se  v asca , p orq u e la  e m ­
p leab an  e n  A zco itia  de n iñ os y  ad olescentes a l ju g a r  a lo  que e n  V e rg a ra  
se lla m a b a  fueraka. P ero  su e stru c tu ra  y  e l h ech o  de q u e en  e l E steb a - 
n il lo  G onzález sa lg a  la  p a lab ra  quinólas e n  F la n d e s , e n  e l  ca p ítu lo  V I I ,  
lo  n ieg a n . L e  pasó lo  q u e a m í con  e l  chiripa, q u e c re ía  fu e ra  v asco  y  
es a m e rin d ia . V id e  p ara  am bos vocablos e l C o ro m in as. V id e  la  voz qui­
niela; quizá A rte ch e  la  re la cio n ó  con  e l vocablo  s ig u ie n te :

K IR O L A . D ep o rte  e n  G onzalo  de B erce o .
L A B A R O . L a  d en o m in ació n  Laru-buru es d el P a d re  L a rra m en d i 

(Riev  1 9 0 9 ,  p á g in a  4 0 ) ,  pues le lla m a b a n  C a n ta b ru m .
L o  d eriv ab an  de Lauburu, en tre  otros, e l  can ó n ig o  In ch a u sp e  (Rie¡v 

1 9 1 3 ,  p á g in a  4 6 4 )  y  e l h is to ria d o r v izcaín o  d el f i lo  d el 1 9 0 0  señ or 
L a b a y ru .
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P a ra  la  e tim o lo g ía  tra e  datos in te re sa n tes  de C am p ión  la  Riev 
( 1 9 0 7 ,  p ág in a  2 3 0 ) .  P e ro  yo no  creo  u n a  p a la b ra  de todas esas h i ­
pótesis.

L A B E R D A N . M a scu lin o . K a b e lja u  en  sa lm u era  (g e p o e k e lte r ) , 
qu e  en  o tro  tiem p o  fu e  im p o rta n te  com o co m id a  de v ig ilia  ( F a s t e n ) .  
D e Lapurdum , v ie jo  n o m b re de B a y o n n e , d eriv a  Lapurdanus ( t r a c tu s )  
y  e n  fra n cé s  Labourdan com o d en o m in a ció n  de la  costa  v asca  e n  la  d e­
sem bocad u ra  d el A d o u r. D e a llá  p a rtie ro n  los vascos q u e  desde T e rra - 
nova e n  sus lu g a res  de desove tra je ro n  a E u ro p a  la  Gadus morrhua. 
P o r  eso se  lla m ó  ese pescado en  fra n cé s  laberdan y  e n  h o lan d és m od erno  
labberdaan. E n  e l n u evo  a lto  a le m á n  ap arece  Laberthan e n  D u ez en  
1 6 4 4 .  L a  fo rm a  fra n ce s a  a n tig u a  ( h )  abordean, la  ho lan d esa  de 1 5 1 2  
habourdaen, la  d e abberdaen y  la  in g lesa  haberdine se h a n  o rig in ad o  
p o r h a b er con sid erad o  com o a rtíc u lo  la  l  in ic ia l. N ad a tie n e  q u e  v er 
co n  e l escocés Aberdeen. T a m b ié n  son  v ascas Anschowis y Kabeljau. 
Laberdan es e l b a ca la o  salado e n  b a rr ic a s» . K lu g e . C o ro m in as  co in c id e  
e n  estos ju ic io s .

L A N D A . Q uizá c e lta , p ara  C o ro m in as I I I ,  p á g in a  2 8 .

L A N D E R . H a y  o tras  e tim o lo g ía s  de S ch u c h a rd t (Boletín Amigos 
del País, 1 9 6 0 ,  p á g in a  3 4 4 )  q u e  no m e p a recen  ta n  a certad as, p u es el 
Landergari y  e l Landarbaso no les  v ien en  b ie n .

L A P U R D U M . S e  p reg u n ta  Ju l ie n  V in so n  p o r q u é  los rom anos 
lla m a ro n  Lapurdum  a su c iu d ad ela  en  lu g a r  de Ibayona. P a ra  m í, p o r­
que te n d ría n  e llo s  o p ción  p ara  e le g ir  e n tre  esos dos n o m b res, q u izá  con  
otros v ario s m á s , p ero  no  «p o rq u e de n in g u n a  m a n e ra  e x istiese  e n to n ­
ces e l  n o m b re  Ibayona», pues n i  é l n i  yo sabem os eso . S e  im a g in a  que 
este n o m b re se fa b ricó  a p rop ósito  y  to ta lm e n te  en  e l s ig lo  X I .  Q u e no 
conste p o r e scrito  es algo p o sib le , p ero  m u y  d istin to . E s  u n a  ex tra ñ a  
m a n era  de d is cu rr ir  (p á g in a  4 0 9 ) ,  p u es su p o n d ría  q u e  los vascos in ­
v en taro n  su id io m a tras  e l s ig lo  X I ,  con  u n  é x ito  m u y  su p erio r a l V o la ­
p u k  y  a l E sp e ra n to , tras la  im p re n ta . O q u e  lo  que n o  se escrib e , es 
p orq u e no  e x iste .

C om o e l Lau-urdi d e l D r . E tch e v e rry -S a ra  le  p a rece  v e ro sím il, no 
se p ara  en  b a rra s  y  d ice  q u e co n v ien e  ad op tar h a sta  n u ev a ord en  esa 
o rto g ra fía . C om o las  h ip ó tesis  v a ría n  co n  fre c u e n c ia , esas n u evas órd enes 
sería n  m u y  fre c u e n te s  y  toda e sc r itu ra  sería  u n a  a n a rq u ía . S o rp ren d e 
que u n  e sc r ito r  d e ta n ta  fa m a  lin g ü ís t ic a , in c u rra  e n  s e m e ja n te  des­
p rop ósito  o d esatin o .

LARREA. Jarilla, planta argentina.
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L A S U N . M ich e le n a , G i l ,  3 6 6 .  U n  pez llam ad o  lo ch a , C orom in as
I I I ,  p ág in a  4 5 .

L A Y A . V id e  M ich e le n a .
L E M E . V id e  D icc io n a rio  de la  A cad em ia . S eg ú n  S ch u c h a rd t, ese 

té rm in o  vasco p a ra  tim ó n  v en d ría  de tem o , tem o n is  e n  la t ín .

L O Y O L A . A lg u n as in s titu c io n e s  d id á ctica s  fu n d a d a s  p or je s u íta s  
en  C h icago , N ew  O rlea n s , e tc . Id e m  la  c iu d a d  de S a n  L u is  (A r g e n t in a ) ,  
L u is  I  W itte lsb a ch  h a c ía  u n  ju e g o  de p a la b ra s  co n  L o la  M o n tes (K u s -  
s m a u l) .

L O Y O L E O  y L O Y O L E S C O . P a re c id o  o p ro ced en te  d e L o y o la . 
P a d re  R eco n d o , 1 9 5 1 ,  p á g in a  5 9 .  B o le t ín  A m ig o s  d e l  P a ís .

M A C A IL L A O U A . E s  b a ca lao . Jo u y  e n  1 8 1 7 .  R iev ,  p ág in as 1 9 3  
y  5 6 9 ,  y  E u sk a le r r ia r e n  a ld e  de ju l io  de 1 9 2 1 .

M A C H IN . C o ro m in as, tom o I I I ,  p á g in a  1 7 3 , M a rtin illo  en  vas­
co , usado en  ca ste lla n o  com o C u p id o , q u izá  d el v ascu en ce  p or a lu sió n  a 
C u p ido en  la  h e rre r ía  d e V u lc a n o . Sab id o  es q u e en  e u sk era  m atx in es  
e ra n  los mozos de la s  h e rre r ía s . C orom in as en  su C o m p en d io ,  p á g in a  3 6 4 .

M E N D A . R e s ta r  algo e n  u n a  ca n tid a d . O ído a u n  d eu sto arra .
M E N D IP . C o lin a s  de In g la te rra , a l su r de B r is to l , en  e l C o n ­

dado de S o m erset.

M E N D IO Z A  y M E N D O Z A . « V iz ca y a , en  cu ya len g u a  M endoza 
s ig n ifica  cu esta  p eq u eñ a  o recu esto  y  con  a ñ a d ir u n a  i, e n  m ed io  de 
la  d icc ió n , d ic ien d o  m en d ioza , q u ie re  d e c ir  m o n ta ñ a -fr ía » . G a rib a y  (R ie v  
1 9 1 0 ,  p ág in a  3 9 6 ) .  L o  m ism o escrib e  A starlo a  e n  e l fo lio  X  de su 
P la n  d e  L en g u as . M en d io tza  es « m o n te  f r ío » , y  de a h í p rocede e l a n te ­
r io r , segú n  L a n d a z u ri.

M E N D IS . C iud ad es de la  A rg e n tin a  y  e l P e r ú . N o m b re  de unos 
b arcos de B ilb a o .

M IU R A S . Fam o so s toros bravos an d alu ces. M iu ra  es u n a  p a lab ra  
vasca q u e d esign a  m u érd ago  y  a l p ro p ietario  de esa  d ehesa.

M O G O T E . P a r a  C o ro m in as, qu izá  d el vasco m o k o ti.
M O Z C O R R A . D e M ich e le n a . V id e C o ro m in as, p ág in a  1 0 5 2 ,  to ­

rno I V .

M U G A . F ro n te ra , se d ice  en  vasco y  e n  ca ste lla n o . H ay  u n  río  
de ese n o m b re  e n  G e ro n a . D e o rigen  vasco  p a ra  C orom in as y  M a n u el 
A lv a r.

M U R U B E S . O tros toros de lid ia  an d alu ces, p or e l ap e llid o  de 
su dueño.
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M U S . E sta  p a la b ra  vasca v ien e d el fra n cé s  mouche, n o m b re  del 
m ism o ju e g o , segú n  S ch u e h a rd t (p á g in a  3 3 5 ) ,  q u e  se ju e g a  e n  e l  T ir o l .  
V id e  C o ro m in as.

N A B A . H e a q u í u n  vocablo  q u e  tien e  g ra n  ex te n s ió n , reco g id a  
en  E sp a ñ a  p or e l p ro feso r T e le s fo ro  A ran zad i en  u n a  n o ta  a  su  v ersió n  
d e la  P rüfung  y  fu e ra  de E sp a ñ a  q u e  p ro p o rcio n a  J u a n  C o ro m in as en  
su m o n u m en ta l Diccionario Etimológico de la Lengua Castellana.

A zku e y  L h a n d e  d an  su acep ció n  de « lla n u ra » , p ero  la  supongo 
reco g id a  d el fam o so  esku-naba d el g ra n  e scrito r  su letin o  O ih e n a rt, de 
cuya in te rp re ta c ió n  he d iferid o  en  la  rev ista  E U S K E R A  ( 1 9 6 2 ,  p ág i­
n a  2 8 3 ) ,  p or su p o n er q u e no  s ig n ifica b a  « p a lm a  de la  m a n o » , sino  
« m a n o  exp u esta  ( n a b a r )  o  a b ie r ta » , p o r op osición  a  esku-billa y  uka-billa 
« (re c o g id a  o re d o n d a ) o p u ñ o » . N a v acerrad a  sería  u n  test.

Nabaz, Navascues, Navea y  Naberanzakona son pocos asid eros vas­
cos p ara  tan to s Navas e n  C a s tilla , au n q u e A lv a r lo tien e  p or v asco , 1 9 6 5 ,  
p ág in a  2 9 9 ,  Amigos del País.

E n  la  v ersió n  esp añ o la  p o r el P a d re  G o ro sterra tsu  de su fam osa 
Notitia, ed itad a p o r la  Riev, en  tom o a p a rte , pu ed e leerse  su  e x p lica ­
ció n  de q u e era  u n a  l la n u ra  p ró x im a  a las  m o n tañ as ( 1 9 2 9 ,  p ág in a  6 2 ) .

M ich e le n a  se p re g u n ta  si nabar en  vasco tien e  q u e  v er co n  ab i­
g arrad o , pero  no  lo  c ree  p a ra  lla n u ra s . S i  fu esen  árb o les, s í.

E sa  acep ció n  d e p la n ic ie  q u e ap u n tó  O ih e n a rt la  h a n  recogido  en  
sus d iccio n ario s  A zku e y  L h a n d e . C o ro m in as le  d efin e  com o lla n u ra  
a lta , rodeada de cerro s, d onde se co n ce n tra  e l agu a de llu v ia , pero  m e 
p arece  m ás b ien  q u iro m a n c ia  sobre e l  esku-naba.

A u n  s in  se r  la tin o , pu ed e ser p re-ro m an o  y  no  vasco e l o rig en  de 
esa p a la b ra , p ero  e l aseg u rarlo  es d if íc i l  o m ás b ie n  arriesgad o .

También me sorprende que las acepciones que ahora existen en 
Zuberoa sean las de ladera y barranco, ambas distintas y opuestas al 
concepto de planicie.

Pero la acepción de barranco y la de vertiente (que en verdad es 
ya medio barranco) podría ser realmente un nahar algo modificado, 
que signifique «abrojo».

E l  p ro feso r H e n r i G av el e sc rib ía  e n  la  rev ista  Gernika ( 1 9 5 2 ,  n ú ­
m ero  1 8 , p á g in a  7 )  a cerca  de A zk u e, lo  q u e  paso a tra d u c ir : « E n  es­
p e c ia l, las in d ica cio n es  re la tiv a s  a l su le tin o , a m en u d o  te n d ría n  n e ce si­
dad de ser rev isad as» . Su p on go  lo  h a r ía  e l P a d re  L h a n d e . Y  n o  olvid em os 
que la  E n c ic lo p e d ia  H isp a n o -A m erica n a  en  e l a r tíc u lo  vascos en  vez de 
e sc r ib ir  suletinos ap u n ta  son latinos. H a y  q u e  v e r  a  dónde pu ed en lle v a r  
los co n o cim ien to s  su m in istrad o s  e n  esa fo rm a  a  los lecto res .
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N A B A R R IN A . N om b re de m u je r ,  c ita d o  p o r G . M an so  de Z ú- 
ñ ig a  e n  Boletín Amigos del País, 1 9 6 ,  p á g in a  3 7 1 .

N A P A R T A R R A . N a cio n a lis ta  n a v a rro .

N A R V A E Z . P in ta d o  p or H e rn á n  C o rtés e l sig lo  X V I  com o viz­
ca ín o  ( B e r n a l  D iez del C a s t i l lo ) .  M ad ariag a  d ice  que N arváez y  su 
g en te , de je f e  a je f e ,  e ra n  m ás ca ste lla n o s  q u e  C ortés y  los suyos. P ero  
qu izá  C ortés sab ía  q u e  N arváez e ra  a p e llid o  de o rig en  vasco y  d ab a a 
e llo  m ás im p o rta n c ia  q u e M ad a ria g a , e l  « P e ra le d a »  de In d a le c io  P r ie to .

D u ra n te  e l sig lo  X I X  se d estacó u n  g e n era l an d alu z , « e l espadón 
d e L o ja » ,  cuyo ap ellid o  Narváez es m u y  p rob ab le  q u e  sea u n a  v a ria n te  
de Narvaiza.

N A V A R IN O . H e leído  en a lg u n a  p a rte  q u e e l n o m b re de Na- 
varino en  G re c ia  es  u n  recu erd o  de la  exp ed ició n  de los n av arro s  con  
L u is  de E v re u x  e n  la  B a ja  E d a d  M ed ia , d e  la  q u e  h a  tra ta d o  R u b io  y 
O rs en  e l  Homenaje a Carmelo Echegaray. Y  e llo  m e  p arece  m u y  v ero­
s ím il. E l  p rim e ro  está  e n  G re c ia , cé leb re  p or la  b a ta lla  n av al co n tra  
los tu rco s vencid os p or los b ritá n ico s  en  1 8 2 8 ,  y  otro  e n  e l ex trem o  su r 
de la  A rg e n tin a .

N A V A R R A  (N u e v a ) .  E l  Divtionnaire Geographique ou Descrip- 
tion des quatre parties du monde p ar V o sg ien  d e 1 8 1 1 ' d ice  lo1 s ig u ie n te , 
v ertid o  a l c a ste lla n o :

« P ro v in c ia  d el N uevo M é x ico , q u e toca  p or P o n ie n te  a l M a r  B e r ­
m e jo , h ab itad a  p or d iversas n acio n es  s a lv a je s : su  suelo  es fé r t i l ,  los 
v egetales e xce len tes  y  v igorosos los a n im a le s . H ay  m in a s  de o ro » .

O tro  n o m b re  d el M a r  B e r m e jo  es e l d e G o lfo  d e C a lifo rn ia . S u ­
pongo que se re fie re  a  los E stad os m ex ica n o s  de S in a lo a  y  S o n o ra , d on­
d e m o ran  los fam osos y  bravos in d io s y a q u is  ( s i c ) .

N A V A R R E . C olegio  u n iv e rs ita r io  e n  P a r ís  y  a p lica c ió n  a  sus 
estu d ian tes. C on su lad o en  L il le .

N A V A R R E . C a stillo  y  ja r d ín  b o tá n ico  en  N o rm a n d ía .
N A V A R R E S Q U E  (t im ó n  a l a ) .  T im ó n  f i jo  q u e se e x p lica  en  la  

p a lab ra  bayonnaise.
N E C O C H E A . C iud ad  m a r ítim a  en  la  p ro v in c ia  de B u e n o s  A ires , 

d e Eneco-echea. M e  p a recen  p a rien tes  suyos los dos v ocab los s ig u ie n te s :
N E C U E S S A . Q uizá Necueza. E r a  e l ap ellid o  d e u n  m e rin o  o m a- 

y o rin o  de P a m p lo n a  los años 1 3 0 5  y  1 3 0 6 ,  según la  Gacetilla de la 
Historia de Navarra de A rtu ro  C am p ión .

C om p. con  nekosta ( negu-osta, ev erg reen  o p e re n n e ) ,  q u e  es e l 
c ip rés.
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N IC U E S A . A p ellid o  esp añ o l de p robable o rig en  vasco q u e fu e  
ilu stra d o  p or u n  exp lo rad o r esp añol en  A m é rica .

O L A V A R R IA . C iu d ad  de A rg e n tin a  e n  la  p ro v in c ia  de B u en o s 
A ires , con  tres fá b rica s  de cem en to .

O Ñ A . P u eb lo  de la  B u re b a  b u rgalesa .
L o  d eriv a  e l con de de C h a ren cey  n ad a  m en os q u e d el ca ste lla n o  

uña (Riev  1 9 0 7 ,  p ág in a  1 6 5 ) .  M e  p a re ce  u n  exceso  esto  de p a sa r de 
la  u ñ a  a todo e l p ie . M e im a g in o  que ese  Oña e n tra  en  la  e x p lica c ió n  
d el Onize com o n o m b re  vasco de A bense de b as, p u eblo  de Z u beroa , 
ser ía  pues p ie  o base. E l  A bense de h a u t se lla m a  Omize, q u e  t ie n e  que 
v e r  q u izá  con  e l ama, orna de la  to p o n im ia  vasca , q u e  tra d u ce n  com o 
« m e se ta » . V in so n  c ita  los d atos, pero  n o  se atrev e  a exp lica r lo s  (p á g i­
n a  4 0 7 ) ,  cuand o son a q u í tests de g ra n  in te ré s  p or su m u tu a  re la c ió n  
to p o g ráfica .

O Ñ A T E . « U n o  de los m e jo re s  p u eblos d e B u rg o s  a  F r a n c ia » , no 
es u n a  e rra ta  p or Oña e n  la  p u b lica c ió n  de G a rib a y  (Riev  1 9 0 8 ,  p ág in a  
5 5 5 ) ,  com o  p o d ría  p ensarse  p o r u n a  com a in tem p estiv a  tras  la  p a lab ra  
B u rg o s.

« U n a  de las notab les con g reg a cio n es  de B u rg o s a la  m a r»  ( 2 1  Riev, 
p ág in a  1 1 7 ,  1 9 0 9 ) .

L u ego  c o n tin ú a  re a lm e n te  con  ca lid ad es de Oñate.
« E n  esp ecia l en  las  tie rra s  de E b ro , h a s ( t a )  la  M a r  y  e n  e l R e in o

de N a v a rra »  (Riev  1 9 1 1 ,  p á g in a  5 5 5 ,  G a r ib a y ) .

O Ñ A Z IN O S . « E n  estas gu erras s ig u iero n  la  p arte  de d o ñ a M a ría  
D íaz  de H a ro » , segú n  G a rib a y  (Riev  1 9 1 2 ,  p ág in a  3 2 3 ) .

P a re ce  ser G a rib a y  (Riev  1 8 0 8 ,  p ág in a  5 5 5 )  e l  p rim e ro  q u e a f ir ­
m a q u e oñazinos v ien e  de oñatinos p o r co rru p ció n . N o lo  creo , p u es los 
de O ñ a te  e ra n  gamboynos y lo  o tro  p ro ced e  de Oñaz, c e rca  de U rre s tilla .

A dem ás los g e n tilic io s  vascos oñeztarra ( 1 3 2 0 )  y  oñatiarra d ifie re n  
m u ch o . L as  p rin c ip a le s  e ra n  la s  casas de B u tró n , A ra m a y o n a  y  M u x ik a .

O ch oa Ib áñ ez  de B u tró n  se casó  co n  d o ñ a  T o d a  Ib á ñ ez  de V a lm a - 
seda, h i ja  de J u a n  O rtiz  de B a lm a sed a  (G a r ib a y , Riev 1 9 0 8 ,  p á g in a  5 5 0 ) .

O Ñ E Z . P a rtid o  p o lítico  vasco m ed iev a l. V id e  C erv an tes en  sus 
Novelas Ejemplares. La Gitanilla, p ág in a  2 5 .  V id e  G am b o a.

O R B E G O S IN A . P re n d a  fe m e n in a  de v e stir  e n  e l  P e r ú , e l  si­
g lo  X I X .

O R D A G O . Ju g a d a  m ay o r d el ju e g o  de m u s. E n  v ascu en ce  d e­
s ig n a  « a h í e s tá » . S ch u c h a rd t (p á g in a  3 3 4 )  y  C o ro m in as.
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O R D IG A . Id e m  en  C o ro m in as.
O R E IN  y  O R E Ñ A . L o s vascos d esign aro n  así a l a lce  can ad ien se  

y  de a h í d er iv a ría  e l a c tu a l o r ig n a l,  seg ú n  T h w a ite s . Q u izá re lacio n ad o  
con  u reñ a .

O R T I .  « D e  F o r tu n  d ije ro n  F u r t i ,  e n  la  len g u a  B asco n g a d a  de 
toda N a v a rra , A lav a , G u ip ú zcoa y  V iz c a y a » . G a rib a y  (R ie v  1 9 1 0 ,  p á ­
g in a  4 0 5 ) .

O R Z A Y O  y A U R Z A Y O  ( I r ib a r r e n ) .  S o n  c itad as p or L u is  M ic h e ­
le n a  e n  A m ig o s  d e l  P a ís  ( 1 9 5 4 ,  p ág in a  3 1 7 ) .  So n  lib e ra le s  p o rq u e  d e­
fe n d ía n  a  la  re in a  Isa b e l I ,  cu and o e ra  n iñ a  (a u r  en  v a s c o ) ;  z a in  es 
cu id ad o r y  de za in a  se h a  h ech o  zaya. C o ro m in as n o  ve ese a u r  e n  su 
a rtícu lo  cen zaya .

P A M P L O N A . C iud ad  en  C o lo m b ia .
P A R A M O . E s  p re la tin o , seg ú n  C o ro m in as. S e  p arece  a A ra m a , 

A m asa , e tc .
P E L O T A R I .  « M ú ltip le  p e lo ta r i»  lla m a  G a rc ía  L o rca  a la  c h u m ­

b e ra . R u b é n  D a río  lla m a b a  a U n a m u n o  « u n  p e lo ta ri e n  P a tm o s» .
P IZ A R R A . D e lap itz -arri, e n  C o ro m in as.
P I X K A ,  P U Z K A , P U Z K A T U . P a re c e n  te n e r  re la c ió n  co n  e l  cas­

te lla n o  p iz ca , n i p iz ca  y  u n a  p izca . C orom in as lo  re la c io n a  co n  p e lliz co ,  
lo  q u e  p oco m e  con v en ce .

P O C H O L O -A . D en o m in a ció n  a fectu o sa  de p ersonas e n  la  A rg e n ­
t in a , ap licad o  tam b ién  por a lg u n a  re v ista  a  o rille ro s  de su c a p ita l. P r o ­
b ab lem en te  d ifu sió n  d el vasco p o tx o lo ,  q u e  d esign a « g o rd ito » . C o ro m i­
n a s  n o  la  c ita .

P U T E R R I ,  e n  e l A ra la r . D esig n a  g u a rid a  de tu ro n es.
P U T U R U . T u ró n  e n  C eb erio  e n  1 5 5 8 ,  lo  q u e  n o  se e x p lica  J .  C aro  

e n  L a s  B ru ja s ,  p á g in a  1 9 8 .
P U T U S A . E stim o  q u e s ig n if ic a  h e m b ra  d el tu ró n , com o apodo 

h u m a n o . O bservé u n o  e n  e l  Zoo de C o lo n ia , donde le  lla m a n  i ltis  o  ranz. 
R e c u e rd a  e l p u c h a ,  C orom in as ( to m o  I I I ,  p á g in a  9 2 9 ) ,  de p u tid a  según 
F ó rs te r : yo h a b ía  lleg ad o  a l m ism o  p en sa m ien to . C o ro m in as tra e  g at p u t  
e n  los P ir in e o s  p a ra  e l  tu ró n , con  lo  q u e  da apoyo a  p u to r iu s , m i e t i ­
m o lo g ía  de esa p a la b ra , opu esta a la  su ya d e toro .

Q U IN IE L A . E n  a b ril de 1 9 5 2 ,  e l f in o  e sc r ito r  Jo sé  A rte ch e  tu v o  
la  bond ad  de e n v ia rm e  su a r tíc u lo  de L a  V oz d e  E sp a ñ a  titu la d o  H isto r ia  
d e  u n a  p a la b ra : Q u in ie la . S u  tesis  d el o rig en  azp eitian o  de esta  p a lab ra  
m e sorp rend ió  p r im a  fa c ie .  Ig n o ra b a  q u e  los fu e r a k a  de m i v il la  n a ta l 
de V e rg a ra  se d i je ra n  q u in ie la s  en  A zp eitia  y  o k in e ta  e n  otros p u eblos 
gu ipuzcoanos.



P e ro  algo se m e re s is tía . E l  h ech o  d e q u e  los d icc io n a rio s  no lo 
re c o ja n  tien e  poco v a lo r ; pero  e l de A le m a n y  d ice  q u e  es u n  ju e g o  de 
orig en  vasco , au n q u e o lv id a  el ju e g o  de los n a ip es .

N u estro  m u y  cu m p lid o  filó lo g o  L u is  M ich e le n a  no  pod ía d e ja r  de 
to ca r e l  te m a . Y  e n  e fe c to , en  la  p á g in a  3 1 7  d el año  1 9 5 4  de A m ig os  
d e l P a ís ,  le  e x tra ñ a  q u e  q u in ie la  sólo fig u re  e n  la  A rg e n tin a .

E s e  h ech o  p o d rí ser e x ce p cio n a lm e n te  algo  e n  fa v o r d e l origen  
eu sk é rico , cu a l aco n tece  co n  la  voz x a re  o red  m e tá lic a  q u e  se u sa  en  
los tr in q u ete s  arg en tin o s  de p e lo ta , a sí co m o  p a ra  u n a  esp ecie  de ra q u e ta .

P e ro  «O rd enad o de q u in ó la s  e stab a , p u es desde p rim e ra  a  n o n a  las 
rezab a» , escrib ió  Q uevedo tra tan d o  d e G ó n go ra  p o rq u e  éste e ra  ju g a d o r  
(S tre n a e  a  G a rcía  B la n c o , 1 9 6 2 ,  p á g in a  2 8 4 ) .  E n  e l  ju e g o  c ita  ya 
q u in ó la s  E s te b a n illo  G onzález en  la  p á g in a  1 5  d el ca p ítu lo  I  y  e n  la  1 0 5  
del ca p ítu lo  V I I .  U no p ien sa  ad em ás en  e l ju e g o  de la  q u in a  y  e n  los 
q u in c e  d e l ten is  y  d el ju e g o  de reb ote .

Corominas cita a q u in ó la , q u in o la r  y  q u in o lil lo s .
E l  D icc io n a rio  de la  A ca d em ia  E sp a ñ o la  d ic e : « E n  c ie rto  ju e g o  de 

n a ip es, la n ce  p r in c ip a l q u e  con sis te  en  re u n ir  cu a tro  carta s  de u n a  p a la , 
cu and o h a y  m ás de u n  ju g a d o r  q u e  ten g a  q u ín o la ,  a q u e lla  q u e su m a 
m ás p u n to s, a tend ien d o  a l v a lo r de las  ca rta s»  (M a d r id , 1 9 4 7 ,  ed ic ió n  
XV II).

C o ro m in as en  la  p ág in a  8 9 7  d el tom o I ,  c ita  a  G u zm án  de A lfa ra - 
ch e  (C lá s ic o s  C aste llan os , I I ,  2 6 ,  9 ) ,  a C erv an tes co n  la  I lu s t r e  F r e g o n a  
( íd e m , 2 9 3 )  y  con  R in c o n e te  y  C o r ta d illo ,  1 4 0 ,  y a C ald eró n  de la  
B a rc a  e n  L a  v id a  es  su eñ o , E d ito r ia l L o sad a , X V ,  p á g in a  8 6 .

Yo pienso que q u in ie la  podría ser una variante de origen italiano.
N o creo  q u e  la  p a lab ra  m éd ica  q u in a  venga de C in ch on a ,  p u es la  

e x p lica c ió n  q u e da C o ro m in as ( 9 5 7 )  no  m e  p arece  n a tu ra l, n i  exclu y e  
e l o rig en  q u ic h u a . M e atengo  a l cu e n to  de lo a  condes de C h in ch ó n , pu es
hay q u ie n  sostien e (L a ín  E n tra lg o  lo  e x p lic a )  q u e e l en fe rm o  e ra  e l
conde.

Q u in oa  y  q u in u a  son un cereal americano que he visto se da hasta 
en Tandil y  corresponde al Chenopodium.

R E Q U E T E . Jo sé  M a ría  I r ib a r r e n . . .  C o ro m in as, I V ,  1 0 7 2 .
S A B A Y A . Tomo I V ,  página 1 0 3 .  d el sa p a i  vasco para Corominas.
S A G A R D U A . A d m itid o  com o in tro d u cid o  a l ca ste lla n o . C o ro m in as.
S A G A R D U A . M a rca  m u y  p o p u lar d e  s id ra  e n  la  A rg e n tin a .
SAGUCHO. «Plinio recomendaba tragar un sa g u c h o  vivo para 

disipar los dolores de muelas». Cramer cuenta que los dientes sacados
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se tira b a n  a u n  r in có n  oscuro  d ic ien d o : « .R atoncito , e tc .» .  Ju a n  de O tao- 
la , P ró tes is  a c tu a l, p á g in a  3 4 .  B u e n o s  A ires , n o v iem b re-d ic iem b re  1 9 4 6 .  
E x tra c ta  a Ju a n  G ad d esd en « e l B r u jo »  ( 1 2 5 0 - 1 3 1 4 ) .

S A L A V E R R IN A . P re n d a  de v e stir  fe m e n in a  en  e l P e r ú , e l  s i­

g lo  X I X .
S A L A V E R R IN A . 1 . L a s  lim e ñ a s  d ecid iero n  lla m a r  con  ese n o m ­

b re  a la  saya y  e l m an to  que estu v iero n  en  boga e l año  1 8 3 5 ,  e n  q u e  
F e lip e  S a la b e rry  ocupó e l cargo  de J e f e  S u p rem o  d el P e rú .

2 .  M a rch a  m il ita r  p e ru a n a , a sí lla m a d a  p or la  s im p a tía  y  p op u­
la rid a d  alcanzadas p or d ich o  g e n era l. A lb e rto  A rb o n es, L a  P ren s a  de 
B u e n o s  A ires , 3 1  en ero  1 9 6 5 .

S A N C H A . D e n o m b res com o S a n c h a  en  re in as  de o rig en  n av arro  
tra ta  M enénd ez P id a l. V id e  A nso.

S A R D A . T ro p a  en  vasco . S a rd a k o  b a le z : o  b a lle n a  de tro p a . P a ­
d re L h an d e  en  L ’E m ig ra tio n  B a sq u e ,  p ág in a  3 8 .

S A R R IO . E sp e c ie  de cab ra  de los P ir in e o s , isart  e n  fra n cé s . D e 
izar  p a ra  C o ro m in as (to m o  I V ,  p ág in a  1 5 5 ) .  N o ten g o  d ud a de que 
es vascógeno, co m o  e l S a rr ia  g a lleg o  y  e l  S a rr ia  c a ta lá n , q u e  ya U n a- 
m u n o  lo  v ertía  p or espeso, com o yo  e n co n tré  en  1 9 3 5  p o r m i p a rte  
(p á g in a  3 5 2 ) .  L o  co n firm a  e l P a d re  O n d a rra  e n  B a c a ic o a  (B o le t ín  
A m ig os  d e l P a ís , 1 9 6 5 ,  p ág in a  4 0 0 ) .  V id e  Im a z .

S A S O . D e l vasco sats, tom ad o com o esco ria . C o ro m in as, p ág in a  
1 0 6 0  ( ? ) .

S A V E R IO . I ta lia n o  p ara  Ja v ie r .
S E L . L in d o  a rtícu lo  d el E sp asa  d onde ese  vocablo  se v ie rte  com o 

asilo  o re fu g io , re d il, b re te , c o r ra l, m a ja d a . C ree C o rom in as ( ? )  q u e  
de a h í procede e l v asco  sa r e  ( ? ) ,  q u e en  S o u le  es « m a ja d a » . A selarse , 
es acogerse en  S a n ta n d e r. E l  galo  s ed lo n  se p a rece  al a lem á n  S ied lu n g , 
q u e  C orom in as no c ita .

S E N D O . G ran d e e n  M éxico  y  la  A rg e n tin a . E n  ca ste lla n o  es sólo 
« u n o  p ara  cad a  u n o » , seg ú n  todos lo s  au to res. C o ro m in as a d m ite  e l  in ­
f lu jo  vasco p a ra  c re a r  a q u e llo  q u e  es u n  d isp a ra te  en  c a ste lla n o , h a sta  
q u e se lo  a d m ita , d ir ía  yo , com o e n  su ic id a rse , con sig o , a c e r a ,  e tc .

S E N S A IN A . (D e l  eu sk era  sen za in  o s e in z a in ) .  L a  cu id ad o ra  de 
n iñ o s , o m ás b ien  in fa n te s . N iñ e ra . A p licad o  a los lib e ra le s  ( s e in  es 
n iñ o  o n iñ a ) .  C en zaya  n o  a p a rece  en  e l  L e x ic ó n  b ilb a ín o  de A rr ia g a .

S E N Z A Y A . E r a  p resen tad o  p o r M e y er-L ü b k e  com o esp añ o l v ie jo , 
de lo  q u e d ud a H u g o S ch u c h a rd t e n  la  p ág in a  2 0  d e D as B a s k is c h e  u n d  
d ie  S p ra ch w is sen sc h a ft , donde d a  su s ig n ifica d o  de n iñ e ra  (K in d e rw a r -
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t e r in j  y  la  e n cu e n tra  b ie n , fo rm a d a  d en tro  d e la  len g u a  v a sca , obser­
vando q u e  no lo  c ita  A zku e. E l  vocablo  es  citad o  p or L u is  M ich e le n a  
en  A m ig o s  d e l  P a ís  ( 1 9 5 4 ,  p ág in a  3 1 7 )  y  es  v a ria n te  d el a n te r io r .

S IL O . Jo u y  en  1 8 1 7  lo  d eriv a  d el vasco com o  a g u je ro , su b te rrá ­
n eo , e x ca v a ció n . S ilo e  sería  lo m ism o  en  h eb reo  (R ie v  1 0 3 1 ,  p ág in a  
5 6 5 ) .  C o ro m in as lo  e m p a re n ta  co n  e l vasco  z ilo , zu lo .

S IL U E T A . E sta  p a la b ra  con  q u e  es d esignad o e l  ráp id o  d ib u jo  
de los con to rn o s de u n  o b je to , e l  p e r f i l  o la  p ro y ecció n  de a lgo  sobre 
u n  fond o  m á s  c la ro , recu erd a  a E ste b a n  d e S ilh o u e tte  ( 1 7 0 9 - 1 7 6 7 ) ,  c o n ­
tra lo r  g e n era l de H a cien d a  en  F r a n c ia ,  fam o so  p o r su  a fic ió n  a  h a c e r  
ráp id as y  exagerad as eco n o m ías. E l  su sta n tiv o  se d eriv ó  de la  e x p re sió n : 
«á  la  S ilh o u e tte , tres  v ite » . L a  señ ora  H ild a  B a su lto  en  e l d ia rio  L o s  
A n d es  d e  M end oza. D ib u jo s  s in té tico s . P ro ce d e  de la  p e c u lia r  fa c ie s  de 
E tie n n e  S ilh o u e tte , m in is tro  de L u is  X I V ,  v ia je ro  p o r E sp a ñ a  y  t r a ­
d u cto r d el in g lé s, q u ie n  n a c ió  e n  Z u b ero a . M ig u e l U n a m u n o  c ita  a 
este  p e rso n a je , p ero  no se le  o cu rre  re la c io n a r le  con  e l  o rig en  v asco  de 
la  p erson a y  d e la  p a la b ra , com o  se v en  su D e  es to  y  a q u e l lo ,  to m o  I I  y  
p ág in a  3 3 3 ,  así com o tam p oco  C o ro m in as, m en os o b ligad o . «Q u an d oq u e 
b onu s, d o rm ita t H o m e ru s» .

H a risto y  lo  estu d ió  e l p rim e ro . D a ra n a tz , ca n ó n ig o  d e  B a y o n a , lo 
p resen ta  e n  sus C u rios ités  b a sq u es ,  tom o I ,  p á g in a  3 3 4 .  P o r  ú ltim o , en  
E u sk o  D ey a  de B u e n o s  A ires , I ld e fo n so  G u rru ch a g a  lo  esc la re c ió  d eb id a­
m e n te . M i p seud ónim o Z ilu e ta  s irv e  p a ra  f i ja r  ese co n o cim ien to .

A n tes  d e 1 8 5 9 ,  fe ch a  e n  q u e  fu e  p e rfe ccio n a d a  la  fo to g ra fía , la  
s ilu e ta  e ra  e l m étod o co rrien te  de sa ca r re tra to s .

L a  s ilu e ta  o  corte  de p ap el co n  t i je r a s  te n ía  com o o rig en  la  gra- 
f id ia  en  q u e  se d ib u ja b a  con  p atro n es  ( o  S c h a b lo n e n ) sob re  m e ta l, 
según nos cu e n ta  G azie l en  su  I c o n o g r a f ía  d e l  Q u ijo te .  E l  m ism o  h a ­
b la  ( 5 1 8 )  de la  R u e d a  d iab lo  según e l  Z oo tro p o ; g ira b a  a h í u n a  b an d a 
larg a  y  estrech a  de p ap el con  d ib u jo s  d e  fig u ra s  de a n im a le s , e tc .

E r a  u n  d isco  g ira to rio  con  u n a  f ig u ra  de v ariantes: en  la  p e r ife r ia .
E l  h a c e r  fig u ra s  con  los dedos e n  la s  som b ras de u n  v e ló n , debe 

de ser p re h is tó rico .

E l  s ig lo  X V I I I  se se in te rp u sie ro n  fig u ra s  d e m ad era  o ca rtó n  cor- 
atdo, «som b ras c h in e sca s»  ( 5 1 7 ) .  E s ta s  som b ras ch in e sca s  h a b ía n  in te ­
resado m u ch o  a l k h a n  m ogol O gad ai y  a  su p u eb lo , seg ú n  H aro ld  
L a m b  ( 1 0 8 ,  1 4 2 ) .

L u e g o  v in o  la  l in te r n a  m á g ica  y  e l  a p ara to  de p ro y eccio n es  y  e l 
c in e  y  la  te lev isió n .
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L a  voz s ilu e ta  se usa tam b ién  e n  a le m á n , in g lé s , ita lia n o  y  p o rtu ­
gués y  quizá en  o tras v arias  le n g u as.

S I R I M I R I .  L lo v iz n a  e n  B ilb a o . M u y  con ocid o  en  e l ex te rio r , 
au n q u e  no  le  veo incorp orad o  a d iccio n a rio s  e x tra n je ro s .

S O R G IÑ . J o r g u in a  e n  ca ste lla n o  y ca ta lá n . V id e  x u rg on e .
L a  re la c ió n  e n tre  sors  « su e rte »  y  zori  o tx o r i  fu e  estab lecid a  por 

I ld e fo n so  G u rru ch a g a  en  e l sem a n a rio  E u s k o  D e y a  de B u e n o s  A ires . 
P e ro  e l  J o r g u in a  d e C a ta lu ñ a  q u izá  con sp ire  co n tra  e llo . G a b rie l M au ra  
y M enénd ez P e la y o .

T A L O . S e  d ice  en  astu rian o  p or u n a  p rep a ra ció n  de m aíz , pero 
p arece  q u e  v ien e  d el g a lleg o  (S c h u c h a rd t, 3 3 6 ) ,  d onde e x is te n  e l  ta lizo , 
«trozo de p a n » , y  en ta le c e r , « h a cerse  d u ro  y  f ir m e » . E s tim o  yo q u e si 
ap licam o s e l c r ite r io  b o tán ico  d e q u e  donde m ás varied ad es esp on táneas 
h ay  p a ra  u n a  p la n ta , por G a lic ia  e stá  su o rig e n . E s ta  voz n o  ser ía , p u es, 
vasca de o rigen .

T O N E L A D A . P a la b ra  de o rig en  vasco p ara  G a n d ía  (p á g in a  1 2 1  
de P r im it iv o s  N av eg an tes  V ascos) .  N o creo  en  e llo . K lu g e  d ice  q u e d el 
galo  pasó a l la t ín  la  tu n n e  p r im itiv a .

T R I K U .  ¿D ó n d e  escrib ió  algo  S ch u c h a rd t sobre h y stru cu lu s , com o 
escrib e  M ic h e le n a ?  (A p e l l id o s  V ascos, p á g in a  1 2 ) .  D eseo  sab erlo , pues 
yo no lo  en cu e n tro  p o r p arte  a lg u n a  y  p ien so  si será  u n a  co n fu sió n  con  
k ir ik iñ o ,  q u e S ch u c h a rd t d eriv a  de e r ic iu s ,  p ro n u n ciad o  e r ik u s .  P ero  
k i r i k i  es « rizo  en  Z arau z.

T R O C A . Y o  la  creo  v asca . H u b sch m id t lo  n ie g a , lo  que m e  co ­
m u n ica  M ich e le n a , pero s in  sus razones.

T X A M A R R A . V id e  zam arra .
T X A T A R R A . H ie rro  v ie jo . C h a ta rra  en  ca ste lla n o .
C o ro m in as recoge e l vocablo  com o d e o rig en  v asco : lo d eriv a  de 

zata , « a n d ra jo  o tra p o » , y  de tx a ta l, com o «d esech o  de h ie rro » . E m ilia n o  
A rria g a  lo re g is tra  e n  la  p á g in a  7 0 .

T X A T A R R E R O . E s  u n  d erivad o de tx a ta rra , co n  s u f i jo  ca ste lla n o .
U H A G O N IA . U n a  v aried ad  de ortóp teros.
U N A M U N E S C O . A  la  m a n e ra  o e l e stilo  de M ig u e l U n am u n o .
U N A M U N IA N O . A d je tiv o  serio  p a ra  lo  re fe re n te  a  U n am u n o .
U N T X I .  C o n e jo . A  U h le n b e ck  le  p arece  q u e  la  p a la b ra  la tin a  

c u n icu lu m  t ien e  la  ra íz  en  su  p rim e ra  p a rte  de o rig en  ib érico  (R ie v
1 9 1 0 ,  p á g in a  1 0 5 ) .

U Ñ A T E . H a ce r  e l con d e de U ñ a te  es m a ta r  p arásitos  con  a m ­
bas u ñ as. C iro  B a y o  en  E l L a z a r illo  E sp a ñ o l,  p ág in a  6 0 .
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U R B IN A . P oza la  re la c io n a  con  U rb in o  de I ta l ia .
U R E Ñ A . P o d ría  v e n ir  de O rein . A l e sc rito r  H e n ríq u e z  U re ñ a  le  

a tra ía  esa h ip ó tesis .
U R IB U R U S . C oleópteros o M eló id eos e n  la  A rg e n tin a , cu y a  secre ­

c ió n , de n atu ra leza  sem e ja n te  a  la  ca n ta r id in a , p rod u ce lesio n es am p ollosas 
de la  p ie l y  m u cosas y  m o rtan d ad  en  e l gan ado cu an d o  lo s in g ie re  con  
los p astos. C on su lta s  y  R esp u esta s  de R o c h e , 1 , 1 9 6 7 .

U R R I A G U E L . In d a le c io  P r ie to  te n ía  a l n o m b re  d e esa tr ib u  ri- 
fe ñ a  com o de o rig en  v asco . N o c re o  e x ista  fu n d a m e n to  serio  p a ra  e llo .

U R T I .  S e r ía  e l vasco de F o r tu n io  u  O rtuño, p á g in a s  4 0 5  y  4 0 6  
de G a rib a y  e n  sus I lu s tr a c io n es  G en ea ló g ica s  (R ie v  1 9 1 0 ) .  L o  m ism o  
cree  M ich e le n a  de O rti (A p e l l id o s  vascos, p á g in a  5 0 2 ) .

A starlo a  lo  d a  com o acuoso o p en etrad o r de río s , u n  a c u a rio . V id e  
e l E x trac to  d e l  P la n  d e  L en g u a s  por H u m b o ld t, fo lio  X  (re v is ta  E U S -  
Q E R A , 1 9 6 2 ,  p ág in as 2 6 1  y  2 9 6 ) .

U S A N D IZ A G A . E s  m u y  p osib le q u e sea U (r e z )  an d i- izag a , o  sea , 
« ju n c a l  de la  o tra  b an d a o r ib e ra » . Y  U san d ibaras, ig u a lm e n te , « h u e rta  
a llen d e e l r ío » .

E s  p osib le  q u e su p rim e ra  p arte  nad a ten g a  q u e v e r  c o n  D ox an d o , 
que p arece  ser u n a  p erso n a , e l p ro p ie ta rio , e n  e l  a p e llid o  o n o m b re  
in ic ia l.

V A S C A  (c o rb in a  a l a ) .  M a n e ra  d e p rep a ra rla  m u y  p o p u lar e n  
la  A rg e n tin a  e n  sa lsa , q u e  p or c ie rto  nos g u sta  m u ch o  m á s a la  c h ile n a , 
que es  f r i ta .

V A S C A D A . C o n ju n to  o re u n ió n  d e vascos e n  la  R e p ú b lic a  A r­
g e n tin a . T e rm in a c ió n  p a rec id a  a  m u c h a c h a d a ,  q u e n o  es  a l l í  ju e g o  de 
m u ch a ch o s, com o p arece  c re e r  P ío  B a r o ja ,  sin o  de los jó v e n e s .

V A S C O . E sc r ib e  G a rib a y  (R ie v  1 9 1 2 ,  p ág in a  5 0 0 ) :  « E n  la  m is ­
m a F r a n c ia  p e rm a n e ce  h asta  e l d ía  e l  n o m b re  d e vascos e n  la  d iócesis 
de B a y o n a , e n  la s  t ierra s  q u e  co n fin a n  co n  E sp a ñ a  lla m a d a s  v asco s» .

« L a  m erin d a d  de vascos c o n fin a  co n  las  len g u as  g asco n a  y  fra n ce s a » .
S e  lla m a  ta m b ién  de U ltra p u erto s  y  su ca p ita l e ra  S a n  Ju a n  de 

P ie  de P u e rto .
G a rib a y  escrib e  «d e a q u í se d eriv a  e l  n o m b r e .. .  v a scu en ce  d e vas­

cos com o rom anze de R o m a » . « S o n  llam ad o s bascongados com o  gen te  
del b a scu en ce»  (R ie v  1 9 1 2 ,  p á g in a  5 0 0 ) .

« V asco y n o s, corrom p iénd ose algo , fu e ro n  ( ? )  lla m a d o s  v izcayn es 
(c re o  sea e rra ta  p or -n o s )  y  su  t ie r ra  V iz c a y a » . R e p ito  e sta  fra se  e n  e l 
a rtícu lo  v izcay n o , p o rq u e v ien e  a cu en to .

V A S C O  A . G én ero  de leg u m in o sas.
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V A S C O S  (fo n d a  d e ) .  C a racterizad a  por b a ta h o la  y  a lg a ra b ía . L o ­
cu c ió n  m u y  usada e n  la  p ro v in c ia  de B u e n o s  A ires .

V A S C O N G A D O S . E sc r ib e  G arib ay  ( R iev  1 9 1 2 ,  p á g in a  5 0 0 ) :  
« P o r  la  m ism a  razó n  todos los q u e  h a b la n  esta  len g u a  son  llam ad o s en  
E sp a ñ a  con  n o m b re v ascon g ad os , com o g en tes  d el bascu en ce)) .

V A S C O N IA . 1 . C ita  G a rib a y  a E g in a rd o , q u ie n  d ic e  q u e  L o p e , 
S e ñ o r de la  V a sco n ia , e ra  de V iz ca y a ; pero  G a rib a y  añad e « a u n q u e  los 
v ascones a n tigu o s de E sp a ñ a  fu e ro n  desde la s  tie rra s  de C a la h o rra  p or 
N a v a rra  h a c ia  los m o n tes  P ir in e o s » .

2 .  G én ero  de m olu scos galeóm id os.

V A S C O N IZ A R E . Q u iere  d ec ir  b a ila r  a l estilo  de los vascos. 
P a d re  D o n o stia , M ú sica  y  M ú sicos e n  e l  P a ís  V asco , p ág in a  7 , S a n  S e ­
b a stiá n , 1 9 5 1 .  B ib lio te c a  de los A m igos d el P a ís .

V A S C U E N C E . G a rib a y  e n  sus I lu s tr a c io n es  G en ea ló g ica s  ( R iev  
1 9 1 2 ,  p ág in a  5 0 0 ) ,  esc rib e : « V a sco s  y  de a q u í se d eriv a  e l  n o m b re  de 
la  p r im itiv a  len g u a  d e  E sp a ñ a  lla m a d a  h asta  a h o ra  e n  F r a n c ia  ( e n  la  
d ich a  d iócesis de B a y o n a )  y  e n  C a s tilla  ( e n  las p ro v in c ia s  d e G u ip ú zcoa
y  de A lav a  y  en  e l S eñ o río  de V iz c a y a ) y  e n  N a v a rra  ( e n  la  m erin d a d
de P a m p lo n a , la  m ay o r d el R e in o ) » .

T a m b ié n  se h a b la b a  en to n ces  e n  la s  m erin d ad es de A oiz, E s te lla
y T a fa l la ,  lo  q u e  sorp rend e n o  lo escrib iera .

« S ie n d o  G u ip ú zco a e l cen tro  de todas estas n acio n es  d el b ascu en ce  
q u e h a b la n  esta  le n g u a , c iñ én d o la  a  la  c irc u n fe re n c ia , excep to  p o r la  
p a rte  que c o n fin a  co n  e l  m a r  O céan o , p o rq u e  las  d em ás p artes  c o n fin a n  
con  o tras  len g u a s, com o  (s u c e d e )  con  la  n a c ió n  con  la  m ism a  (le n g u a  
c a s te lla n a )  y  la  m e r in d a d  d e vascos, con  las ( le n g u a s )  gascon a y  f r a n ­
cés, p ero  G u ip ú zco a (n o  c o n fin a )  con  n in g u n a  ( le n g u a )  e x tra ñ a  de 
la  su y a » .

H e  colocado  e n tre  p a rén tesis  las  p a lab ras q u e  fa lta n , p u es d e o tra  
fo rm a  es e l  texto  m á s  enrev esad o  q u e h a  e scrito  s in  d ud a G arib ay  en 
toda su v id a.

V E G A . D eriv ad o  de Ib a ia g a  p a ra  M enénd ez P id a l y  C o ro m in a s.
V E L A S Q U IS M O . O rie n ta ció n  p o lítica  e n  la  R e p ú b lic a  d el E c u a ­

d or, d u ran te  las a c tu a les  d écad as.
V E L A Z C O  ( S a n  S a lv ad o r d e ) .  V elazco  e n  J u ju y  fu e  e l  n o m b re  

q u e d io e n  1 5 9 5  a J u ju y  e n  su  te rc e ra  fu n d a c ió n  F r a n c is c o  d e A rga- 
ñ araz  y  M u rg u ía . S ig n if ic a b a  en  vasco « m o re n ito » .

V E R G A R A . C u and o tra d u je  e l D iario  E sp a ñ o l  de W .  von  H u m - 
bo ld t, e n co n tré  u n  B erg u iz a  en  M ad rid  com o tra d u cto r  de las  O lím p ica s
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de P in d a ro  (M a d r id , ca p ítu lo s  4 0  y  5 3 ) .  E r a  o f ic ia l  de la  B ib lio te ­
ca  R e a l.

M e p arec ió  voz v a sca , p ero  n u n ca  p u d e p ro b arlo  h asta  q u e  Jo sé  
M a ría  Ir ib a r re n  en  su  Vocabulario Navarro de 1 9 5 2 ,  e n  N avascu és y 
Ju a n  S a n  M a rtín  y  L u is  P e ñ a  en  Urraul alto (M u n ib e , 1 9 6 6 ,  p á g in a  5 2 ) ,
lo  d escrib en  com o « m im b re d o » . E l lo  m e  h a  llev ad o  a p en sar q u e  son 
p a rien tes  suyos los d if íc ile s  vocablos Vergara, Birgala, Bergüenda, Ber- 
ganza, Bergua, Bergondo y  B er jalaran e n  A ray a  (Los vascos de C aro , 
p á g in a  5 0 ) .

¿ S e r ía ,  p u es, Vergara  « v a lle  de m im b re s» ?
Y o  re cu rro  siem p re  a l la t ín , a l  g ascón , a l f ra n cé s , a l g rieg o , a l á rab e , 

m u ch o  an tes  q u e  a l e tru sco , e l  tra c io , la s  len g u as  ca u cá sica s  y , desde 
lu ego , a l ch u k e  de K a m c h a k a , p o r  la  pod erosa razó n  d e  la  d is ta n c ia , 
p orq u e n ad a  sé de e llo s  y  p orq u e ad em ás c re o  q u e  lo s  vascos so n  au tó c­
tonos de los P ir in e o s , tre s  poderosas razones e n  m i s e n tir . E n  la t ín  es 
vimen, viminis, y  d e a h í la  c o lin a  ro m a n a  Viminal, Mimentzd, y  vimbre.

E s  p o sib le  q u e  an tes  se h ay a  d ich o  vimber y mimber. A lg u n a  re la ­
c ió n  p u ed e e x is t ir  e n tre  esos dos vocablos y  e l  com ien zo  de los Ber., 
que c ito  a rr ib a , p u es h a y  u n  fen ó m en o  q u e p u ed e in te re sa r  a  los fo n e ­
tista s , q u e  es  e l  cam b io  d e  Muga a Murga, d e Lera ai Lerga, d e M uguia 
a M urguia, e tc . Ig n o ro  s i se d a a q u í.

S a b in o  A ra n a  ( a  q u ie n  s ig u ió  L u is  E le iz a ld e )  c re ía  e n  Ibergaray, 
e x p lica c ió n  q u e  n o  m e sa tis fa ce . M i p a isan o  c ita  e n  sus Listas» a  Bergan- 
txenea e n  E rra z u  y  a  B er geldi e n  B a lia r r ia in .

Y o  h e  e n co n tra d o  o tro s Bergara: u n  ca se río  e n  A riz k u n  y  u n  té r ­
m in o  d e N a fa rra te . P re sc in d o  d e los té rm in o s  em ig rad o s y  d á  lo s  adop­
tad os, com o p or e je m p lo  los e ra sm ista s  sefa rd íe s  según M a rc e l B a ta il lo n .

E n  C a ta lu ñ a  e x is te n  Berga, cé leb re  e n  la s  g u e rra s  c a r lis ta s , y  e l 
ap ellid o  Bergadá. M e g u sta r ía  co n o ce r q u é  h ip ó tesis  e x is te n  p a ra  su 
in te rp re ta c ió n .

V E R G A R A . 1 . N u ev a  Vergara o D áv ao  e n  M in d a n a o  ( F i l ip in a s ) .
2 . A zules de Vergara son  te la s  esp ecia les  e n  B u e n o s  A ire s . 3 .  A p ellid o  
adoptado p o r u n  ilu s tre  ju d ío  to led an o , seg ú n  M a rc e l B a ta il lo n  (E r a s -  
m o, I ,  2 1 8 ) ,  c o n tra  lo  q u e  c re e  Is id o ro  F ag o a g a .

V IA M O N T E S . V ie n e  d e Beaumont. E n  C o lo m b ia  e l s ig lo  X V I .
V IC U Ñ A S . (A n tiv a sco s  d e P o to s í) .  N ad a p arece  que tien e  que 

v er co n  e l  ap ellid o  alavés Bicuña. V id e  S a lv a d o r M a d a ria g a .
V I L O R T A . D e bigur, o  sea, atad o o haz d e  ram o s, seg ú n  S ch u e h a rd t 

y  C o ro m in as (Boletín Amigos del País, 1 9 6 0 ,  p á g in a  3 4 9 )  y  d el p a r t i­
c ip io  biurtuu. E stim o  p o sib le  u n  torta o  to rc id a  la t in o .
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V IZ C A IN A  (b a c a la o  a  l a ) .  N o creo  ten d ré  q u e d a r c la rid a d  
sobre e l  asu n to  a  m is  lecto res , e n tre  los q u e  h a b rá  m u ch o s q u e  p u ed an  
d arm e lecc io n es  sobre la  m a te r ia , com en zan d o  p o r e l  señ o r A rrú e .

V IZ C A IN A . H a y  u n a  m in a  lla m a d a  L a  V izca ín a  c e rca  de P a- 
ch u ca  (M é x ic o )  que h izo  rico s  a  los T e rre ro s  con  su s títu lo s  d e con de 
de la  R e g la  y  m arq u és  de S a n  C ristó b a l (A le ja n d ro  d e H u m b o ld t e n  su 
N u ev a  E sp añ a , p á g in a  1 6 1 ) .

V IZ C A IN A S . 1 . C o n co rd an cias  enrev esad as. H a y  u n  tra b a jo  de 
U rq u ijo  co n  ese t ítu lo .

2 .  V ir i l la s  en  los p ies o p ie rn a s . P á g in a  1 4 0  d e E ste b a n illo  G o n ­

zález.

3 . S a rm ie n to  e sc r ib ía : «N u ev e cañ o n es rosistas q u e  n o  v o m itab an  
c o n fite s , sin o  v izca ín as»  (G á lv e z , p á g in a  1 6 9 ) .  « P ie z a s  de a r t i lle r ía  q u e 
v o m itab an  v iz ca ín a s»  e n  la  b a ta lla  de C aseros, re fir ién d o se  a  la s  g ran ad as.

« Y  a q u ello  q u e  ve usted  a l l í ,  m á s a rr ib a , e n  la  p u e r ta , ju n to  ai u n  
c lavo, es a g u je ro  q u e  hizo u n a  g ra n  b a la  v iz ca ín a ;  n o  atrav esó  la  m a ­
d era » . E n  L o s  M isera b les  de V íc to r  H u g o  (tra d u c c ió n  d e C la ra  Cami- 
p oam or, tom o I ,  Segu n d a  P a r te , L ib ro  P r im e ro , ca p ítu lo  I ,  p á g in a  1 7 5 .  
E d ito r ia l Sop eña A rg e n tin a , B u en o s A ir e s ) ,  top am os estos dos p a sa je s : 
« L a  cabeza d el N iñ o  Je sú s  fu e  a rra n ca d a  p o r u n a  b a la  v izca ín a»  ( íd e m  
c a p ítu lo  I I ,  p ág in a  1 7 6 ) .  « U n a  d e sus corazas, a g u je re a d a  en  e l  lado 
su p erio r izq u ierd o  p o r u n a  g ran ad a  v izca ín a , se h a l la  e n  la  co lecció n  
d el M useo de W a te rlo o »  ( íd e m , ca p ítu lo  X ,  p ág in a  1 9 1 ) .

4 .  C olegio  de la s . E r a  m u y  afam ad o  y  está  e n  la  c iu d ad  d e M é x ico .

V IZ C A IN O . 1 . I s la  d el. E n  e l río  U ru g u a y , d ond e H e rn a n d a ria s
in tro d u jo  ganado v acu n o  e n  1 6 1 1 .  2 .  T r a je  d el s ig lo  X V ,  c itad o  por 
E lia s  de T e ja d a  e n  su  lib ro  P ro v in c ia  d e  G u ip ú zcoa , p á g in a  9 4 .

V I Z C A IN U R R I A . D e M o ra tín . P a d re  L eg a rd a . B o le t ín  A m ig os  
d e l  P a ís , 1 9 6 2 ,  p á g in a  2 2 6 .

V IZ C A Y A . 1 . « T a m b ié n  tengo  yo en  V iz ca y a , s in  e n tra r  en  la  
E n c a r ta c ió n , m is  dos p ared es ca íd as  de casa  so larieg a  y  cu a tro  árboles 
de m ay orazgo». L iñ á n  y  V erd u g o , e n  G u ía  y  A v isos  d e  F o ra s te ro s  q u e  
v ien en  a  la  C orte , d e l año 1 6 2 0 ,  p á g in a  6 6 , N o vela  y  esca rm ien to  
p rim e ro .

2 .  C alcetas d e. E sp o sas, u sad o p o r P ére z  G ald ó s. R e cu é rd e n se  las 
s c h w ed isch e  G ard in en , co rtin a s  su ecas o r e ja s  de la s  cá rce les  e n  A le ­
m a n ia  p or e l  h ie rro  de S u ec ia  co n  q u e  la s  fa b r ica b a n .

5 3 ,  co n  m á s q u ila te s  q u e  h ie rro  de V izcay a .



J .  GARATE - X I  CONTRIBUCION AL DICCIONARIO VASCO 117

V IZ C A Y A  ( N u e v a ) .  1 . A rg e n tin a . 2 .  M é x ico . In te n d e n c ia  de D u ­
ran go  (E n sa y o  d e  H u m b o ld t, p á g in a  1 4 7 ) .  3 .  L u z ó n , e n  F il ip in a s . 4 .  E n  
Q uebec h a b ía  u n a  b a h ía  lla m a d a  N u ev a V izcaya, p á g in a  1 1 1 .  V id e  
B iscay e .

V IZ C A Y N O . G a rib a y  a s ien ta  lo  q u e  s ig u e : « H e  v isto  a m u ch o s 
tra ta r  d e la  in te rp re ta c ió n  de este  n o m b re  de V izcayn o  co n  v arias  op i­
n io n es, p ero  n in g u n a  de fu n d a m e n to  sólid o , y  lo  m ás rid ícu lo  p a ra  m í 
e n  la  d e los q u e  d ice n  d eriv a rse  de V iz ca y a , q u ie re  d e c ir  d o s  v ece s  C aín , 
p rim o g én ito  m u y  m alo  d e A d am  n u estro  p r im e r  p ad re . L a  c ie r ta  y  
v erdad era es h ab erse  lla m a d o  an tig u a m e n te  V ascoyn os, com o n a c ió n  
que h ab la b a  la  len g u a  de los V asco s y  la  h a b la  h a sta  h o y  d ía  co n  e l 
d iscurso  ( 1 )  d e l tiem p o , corrom p iénd ose algo e l  a n tig u o  n o m b re  de 
V ascoynos, fu e ro n  llam ad o s V izcay n es  y  su t ie r ra  V iz c a y a » .

L E T R A  X .  P a ra  S ch u c h a rd t, su v ie ja  p ro n u n cia ció n  esp añola ig u a l 
a la  sh  in g le sa , p a rtió  de la  p ro n u n c ia ció n  d e g e n tilh o m b re»  vascos ( 3 3 7 ) .

N o en tien d o  b ie n  su  fra se , p u es te n ía  q u e  co n o ce r  e l  sab io  filó lo g o  
au stríaco  q u e los c a ta la n e s  y  los gallegos la  e m p lea n  con  ig u a l sonido
que n osotros, lo  q u e  creo  q u e ta m b ié n  a p ren d ería  S a b in o  A ra n a  en
C a ta lu ñ a .

X A R E .  1 . E n  la  A rg e n tin a  es red  d e a la m b re  m e tá lico  e n  los 
trin q u etes  e n  e l  ju e g o  de p elo ta . 2 .  P a le ta  d otad a de red  de h ilo  fu e r te ,
P arecid a  a  la  red  q u e  se  usa p a ra  p e sca r e n  V a sco n ia .

X A R P A . P a d re  L h a n d e . D en o ta  ra íd o .

X A V I E R .  1 . E n  fra n c é s . 2 .  X a v er , en  a le m á n . 3 .  S av er io , en  
H aliano, tom ados todos de J a v ie r ,  q u e  a  su  vez p roced e de E tx a b ie r r e ,  
que s ig n ific a  «C a sa n o v a »  o « N e u h a u s» . 4 .  C olegio  u n iv e rs ita r io  e n  A n- 
tigo n ish  d e l C an ad á. 5 .  Id e m  e n  B o m b a y  ( I n d i a ) .

X U R G O N E . B r u ja s  d el D e lfin a d o , seg ú n  A lp h o n so  de S p in a , ju ­
dío con v erso  e  in q u is id o r, en  su lib ro  F o r ta lit iu m  F id e i  (K ó n ig , H exen- 
prozesse, B e r lín , V e r la g  B o c k , p á g in a  5 4 ) .  V id e  Jo rg u in a .

Y O L D IA . L a m e lib ra n q u io .

Z A L A G A R D A . E s  u sad a e sta  p a la b ra  p o r O rteg a  y  G asset com o 
r iñ a  o m o tín  ( V I ,  p á g in a  5 0 0 ) .  S e  p a rece  a l vasco  z a la p arta , « sa co  de 
v elló n  de la n a  o de o tro  g én ero , ja le o , m o tín » .

Z A R A T E . C iu d ad  a l n o rte  d e la  p ro v in c ia  d e B u e n o s  A ires .

(1 )  Decurso.
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Z IE L D O N E S . C aballos e n  L eó n  e n  la  ép oca ro m a n a . N o respeto 
a q u í la  d esig n a c ió n  m o d ern a de este  tr a b a jo , p ero  in te re sa  su  d iv u lg a ció n .

Z IÑ O R R A . E s , en  Z e a n u ri, v a ria n te  de z io r ra  o  « sen d e ro » .

Z U M A R R A G A . M u n ic ip a lid a d  d e F il ip in a s , seg ú n  Jo sé  A rte ch e  
(B o le t ín  A m ig o s  d e l  P a ís ,  1 9 6 3 ,  p á g in a  2 7 9 ) .

Z U R IT A . N o m b re  de la s  p alo m as b la n ca s . D e a h í d eriv a  q u izá  e l 
zu rea r  o « a r r u lla r »  q u e e n  M end oza p ro n u n c ia n  u su rear . C e ja d o r  y  C o ­
ro m in a s  lo  cre e n  de o rig en  vasco .

J U S T O  G A R A T E



Larramendi'ren egun aundia Salam anca'n

Manuel C aragorrl "Larramendi'ren" omenez 
Loiola'n 1966 urteko agorrean egin zan 
billeran emandako itzaldia.

I. Liburu azaldu-berri bat dala-ta, Larramendi idazten eta 
euskera lantzen asi zaneko urte-mugak aldatu ta aurrera- 
tu bearra.

II. XVII-garren gizaldi-azkenetatik XVIII-garrenaren asiera- 
-bitarteko sermoe-liburua da, ziur askorik Lardizabal’dar 
Martin segurrarak bildu-sermoez osatua.

II I . Liburu orren ingurrazti, liburuxka, edo alde bat, Oración 
Fúnebre izenez, 1724-an Lardizabal’ek argitaldua da.

IV. Liburuxka edo liburu-alde orrek Larramendi’ren latin-itzal- 
dia ta Evscara olerkia dakarzki, ta besteren olerki-ale 
batzuk lotuz, Lardizabal eta Larramendi bien idazlantxo 
batzuk. Gai billa Lardizabal’ek eman-pausoak ta liburux- 
karen gañerako zertzeladak.

V. Olerkiak. Olerki-azalpen oietan ze lan ditun bakoitzak bere, 
ta nun dauden bataren eta bestearen lan-mugak.

VI. Evscara olerkia, gero E l imposible vencido-an irarria, gi- 
puzkoar estudiante batek olerki nor-geigoka batean itzez 
emana; Larramendi «maixua» bera «estudiante» ori izaki.

V II. Olerki nor-geigoka orrek, betiko lepotik burudun erakus­
ten digu Larramendi; baño euskeraren ohore-mendekua 
ez da Larramendi’ren euskaltasunaren zio edo arrazoi ba­
karra; ba du areagokorik eta oberik.

V III. Evscara ta Oración Fúnebre: orra Larramendi’ren idazki 
berri ta, oraindañokoz, aurrenekoak; De la antigüedad 
liburua baño iru-lau urtez leenagokoak.
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I

L IB U R U -IZ E N  E T A  D E N B O R A -M U G A  A L D A T Z E

L a rra m e n d i a ita tu  u tsa k  ziñezko  eu sk a ltza le  ta  e u sk a la ria re n  go- 
gorap en e ta  iru d ia  p iztu  izango  z ig u n  b ein g o an  g e ien tsu o i, o ra in -g u tx i 
a rte , n o sk i. Z iñ ez  ord ea, o ri ezezik , b e s te r ik  e re  ba d a L a rra m e n d i. B este  
alde-on a sk o rik  b ere  alde-on , teo lo g i-m aixu tza  ta  serm o gin tza  b eñ ep ein  
eztago L a rra m e n d i’ren  izate osoari ez iñ a u s i ez e ra u z te r ik . E u sk a la riz  
a u rre tik , a,in zuzen , ira k a s le  ta  serm o la ri ezagu nagoa izan  b ait-zan  L a rra ­
m en d i gaztea ord u k o S a la m a n c a ’n . Ja rd u n  b i o tan  E sp a ñ i gu ztira  za­
b a ld u  zan  a re n  sona ta  en tzu tea  ( 1 ) .

L a rra m e n d i e u s k a l  serm o la ria  L o y o la ’n  sortu a  d ugu, « E l  d ía  2 5  de 
M arzo (d e  1 7 3 5 )  p red icó  la  d o ctr in a , y  e je m p lo  e l P .  M a n u e l de L a rra ­
m en d i, y  fu e  la  p r im e r a  vez  q u e  h a b ía  p red icad o e n  v ascu en ce»  ( L o ­
y o la , D ia r ia  H is tó r ic o ) .

S a la m a n c a ’k o a , o rd ea , L a rra m e n d i eu skaltzaléf-eu skalaria . A labea- 
rrez , T o rm e s ’ko  u r ia n  e ta  L a rra m en d i itz la ria re n  abaroan  eta  egu n  a rg ir ik  
a rg ien ean  sortu a  d ugu L a rra m e n d i e u sk a la r i e ta  e u sk a l id azlea. D e la  
a n tig ü ed a d  y  u n iv e rsa lid a d  d e l  B a scu en c e  e n  E sp a ñ a  a ita tu  izan  da 
L a rra m e n d i’re n  leen -Iib u ru  bezela  o ra iñ a rte , E l im p o s ib le  v en c id o . A rte  
d e  la  L en g u a  B a sco n g a d a ,ren  a u rre -m u til e ta  b id e g ille , 1 7 2 8 -a n  a rk  
S a la m a n c a ’n  a rg ita ra  e m a n a . B a ñ o  ez d a  a ita tu k o  o ri a n d o ain d ar eus- 
k a ltz a le a re n  leen -g u tu n a ; ezta , beraz, 1 7 2 8  u r te a  u ra  e u sk a l idazle es- 
tr iñ a tu  zan  d en b o ra-m u ga. L ib u ru -iz en  e ta  d en b o ra-m u g arrio k  a ld atu  
b e a rre a n  gera  o rrez k ero ; aru ztu az a ld a tu , z iu r . D e la  a n tig ü ed a d  lib u - 
ru a r i O ración  F ú n e b r e  d a lak o  b a te k  k e n tz en  b ait-d io  le en -to k ia ; e ta
1 7 2 8 -a r i  1 7 2 4 -k o  u r te a k  artzen  a u rre a . A ld ak u n tza  a u etara  b eartzen  
b a it-g a itu  n ik  o ra in  e sk u a n  e ta  zu ek  b eg ien  au rrea n  d u zu ten  lib u ru  m ar- 
d u l zaark o te  o n ek .

I I

L IB U R U  O S O A R I B E G IR A T U T X O  B A T

P erg am in -aza lezk o  lib u ru  z im u rra , ja k in ts u e n  b eg i-esk u ek  añ a  xa- 
g u e k  o rtzetan  e ra b ilia , b ere  zaarrean  b e rr i d a  gu retzat. S o m m erv o g el’en  
lib u ru -zerren d ara  a lp e rr ik  ziñoazteke on en  b i lla .  A zp eitiar G alo  B a rre -

( 1 )  C f. A puntes para la  biografía del R . P . M anuel de Larram en d i. Euskal-Erría, 
tomo 23  ( 1 8 9 0 )  2 14 -221  or.
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na’ren liburutegian artz zuriaren loa garaiturik, adiskide onen emaitz 
eta esku-erakutsi, gaur dator egiazko argitara, Larramendi’ri omen-bea- 
rrez. Liburu izengabea zalakoan orain-gutxi arte egon ba’naiz ere, orain, 
bizkar zabala arreta aundiagoz miatu ta arakaturik, topa aal izan diot 
bere lotsa-moduzko izen-burua: tinta kolore-galdu orixkaz goi-ertzean 
marratuta, Sermones dio soil soillik.

Izan ere, dagon bezela osorik eta batera artuta, illeta-itzaldi eta 
elizjardun-bilduma baizik ez da Sermones liburu au: bederatzi liburuxka 
alkar-josien sorta ta bilduma, ain zuzen. Liburuxka auek, bat edo beste 
ezik, bakoitza bere egille ezagunaren izenpean, nun-noiz-nork argitara- 
tuak dirán jakingarriz osatuak ba datoz ere, ez du egille ezagunik liburu 
osoak. «Bederatziko» au ez bait-da aita baten ume-pamilia, ez bateko 
bederatzikiak, ez aldian-aldiko senideak, ez izaki. Ez dira, ezta ere, alkar- 
-lanean, bat buru dala, askok piztutako sorkaria. «Batasun» au, nola- 
bait esan bear eta, aitagintzako corpus bat ezik, medikugintzako com- 
positum  edo siames-lana dala esan bearko. Beraz, liburukote au bakana 
ezik bakarra, eta norbaitek bere sermoi-zaletasunaren aldera maneju 
erosogorako kopurutua, dala esan bearko.
Nor biltzalle,?

Nor dugu, ordea, orko biltzalle-jostalle ori? Ez dut dudarik egiten: 
Lardizabal eta Elortza’tar Martin, segurarra. Martin goierritar aundiki 
au dugu aurreneko liburuxkaren biltzalle-argitaratzalle. Expressión del 
que da a luz este papel izen-burutu du bere itzaurrea, ta bertan damaigu 
bildu-lanean eman-pausoen berri. Batik bat ere, orri berean aitortzen 
zaigu Martin orrelako gogo-mokauen zale: «Con esto me determiné... 
á recoger la Oración Fúnebre, y demás adornos ingeniosos, con el pre­
texto de cebar el gusto, y la inclinación que tengo á semejantes pri­
mores».

Liburuxka bakoitza ain toki ta denbora desberdiñetakoak izateak 
ez gaitu atzera bear bildumaren aitatzat Lardizabal au ezagutzeko, arta- 
ragotu baizik. Bederatzietatik lau Salamanca’n, eta Lardizabal orren 
aldian, argitaratuak ditugu; eta gañerako guziak (Iruña’koa ezik, agian) 
Salamanca’kin ba dute ze-ikusi. Alañoko ze-ikusia ere ta, oietako bat 
Juan Antonio Martin onen anaiak aurkeztua bait-dago; eta Santiago’ 
koaren iru itzaldietatik bat Salamanca’ko irakasle batena dugu, eta 
argitaratzeko salamankar maixu batek ontzat emanak iru-iruak (2) .

(2) Martin au, Larramendi’ren denboran, «Colegial Huesped en el Colegio Viejo 
de San Bartholomé Mayor de Salamanca» agertzen zaigu; gerora, Eliz Eskubidea (Dere­
cho Canónico) erakutsi zun Salamanca bertan. Aginpidean, Madril’go alkate, Indietako
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L ib u ru x k a  a u ek  n a a sia n  ez-b aiz ik , gu ztizko arreta z , b errien a z  a u rre ­
ra  le k u ra tu  ta  e z a rria k  d a to z k ig u  lib u ru  a u n d ia re n  altzo  z ab a lean . 
1 7 2 4 -k o a  d a a u rre n e k o  ta  b e rr ie n a ; 1 6 7 6 -k o a  atzen eko  ta  z a a ren a . S a la ­
m a n ca  to k iz  e ta  em ezo rtz igarren  g iza ld ik o  le en -lau rd en a  a ld iz : o rra , b e ­
ra z , L a rra m e n d i’re n  to k i-a ld ia k  b e te  b e tea n .

I I I

L A R D IZ A B A L -L A R R A M E N D I’E N  A L K A R -L A N E K O  L IB U R U X K A

L ib u ru  osoan , b ed eratz i l ib u ru x k a e ta tik  zortzi a z k e n a k  alde u tz ir ik , 
a u rre k o a ri n a g o k io  e m e n , o rre k  b a i-g a ra m a z k i, L a rd iz a b a l’e n  e sk u tik , 
L a rra m e n d i’re n  au rrez  a u rre . A rp eg i-o rria k  o n e la  d io :

« O R A C IO N  F U N E B R E  / C O N  Q U E  E L  R E A L  C O L E G IO  / 
D E  L A  C O M P A Ñ IA  D E  J E S U S  / de S a la m a n ca  / celeb ro  / 
L A S  R E A L E S  E X E Q U IA S  / de n u estro  jo v e n  m o n a rca  / 
D . L U I S  P R IM E R O  / de e ste  n o m b re , / Y  A L G U N A  N O ­
T I C I A  D E L  A P A R A T O  / lu g u b re  q u e  se d exaba v er e n  la  
Y g le s ia  / d e d ich o  R e a l  / C olegio . /
D A L O  A  L U Z  / D . M A R T IN  D E  L A R D IZ A B A L  Y  E L O R -
Z A , / C o leg ia l H uesp ed  e n  e l C olegio  V ie jo  / d e S a n  B a rth o - 
lo m é M a y o r de / S a la m a n c a .
C on lic e n c ia  d el S e ñ o r M a e stre -E scu e la » .

Is i llu n e  u g a ri o a r  d itz a k eg u  o rria ld e  o n ta n . B i  gauza b a k a r r ik  g a rb i: 
O rac ión  F ú n eb r e ,  l ib u ru tx o a re n  iz e n a ; ta  M a rtin  de L a rd iz a b a l y  E lo rz a , 
a rg ita ra tz a lle a re n a . O r tik  a u rre ra k o a , a leg ia , e g ille a  ñ o r e ta  id a z tia  no iz

K o n seillari (d e l C onsejo de In d ia s) ta  C aracas’k o  Com andante G en eral i7,atera ir itx ik o  
d a; guzti au , ja io t-erria  aaztu gabe, ill-a u rre tik  sort-erriari bere ondasu netatik  zati on 
bat u tzi bait-zion.

B este  an a ie  b a t zuan, Jo a n  A ntonio. Eliz-gizon, apaizgoaren goi-erpiñeraño igo zan; 
P u ebla  de los A ngeles’ko G otzai izan  eta , M exico-ko Gongotzai izendatua, i l  zan. Aldiz 
au rre tik , Salam anca’n  « S u b til E scoto» ren  P hilosophia irak atsi zuan. Ezagutu  ote zuten 
a lk a r  Jo a n  A ntonio’k  eta  L arram en d i’k ?  E z  dugu baiezko a g iririk , baño bearko ezagutu, 
andoaindarra Jo a n  A ntonio’ren  an aie  M artinen  adiskide artu a, e ta  b atip at, Losada 
m aixu aren  ik asle  ku ttu n a bait-zan, e ta  Losada’ren  philosophi libu ru a  ateratzeko zen- 
sore Jo a n  A ntonio izan  zan. B añ o  andoaindar m aixu aren  arg iak  p izten eta  aunditzen 
ari d irán  bolara ontarako, Salam anca lag a ta , Gotzai eg iñ ik , G ipuzko-aldean zebillen  
Lardizabal au . 1723-an  D onosti egunez e k a rri zuten Loyola’ra , Id iakez-tarren  seme 
X a b ie r ’i  O rdena T x ik ia k  em atera . U rrengo egunean Loyolak em an  zion bazkaritara . 
Id iakez bera ta  P eñaflorid a ’k o kondea lag u n  artu ta , e to rri zan Lardizabal G otzaia 
( Diario Histórico d e  Loyola, pág. 3 3 -3 6 ) .
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e ta  n u n  a rg ita ra tu a  d an , e ta  g a ñ era k o  ja k in g a r r ia k , ix i l ik  u tz i d ira . 
A rg i-b illa  l ib u ru a n  b a rn a  goazela, sasi-n aasi b a te a n  sa rtu a k  g era la  so- 
m a tu k o  dugu o rrie n  itz u l-ira u l u ts e tik . I tz a ld i, itz -la u , itz -n e u rtu  edo 
berso  begiz jo k o  d itu g u ; e ta  iz k u n tz a r ik  b e rriz , la t in , g a z te la n i, p ra n tx e s, 
ita lia n o , p o rtu g es, g a lleg o  t a . . .  e u s k e ra : ia  B a b e l-n a sk a ld ia n  a ñ a  a r k i­
tu k o  d ugu.

B a so  n aastu  o rre ta n  zer n o ren a  d a n , ja b e -m u g a k  n u n  f in k a tu a k  
d irá n , ez d ig u  lib u ru a re n  izen -b u ru a k  g a rb itu k o . « D a lo  a  luz D . M a rtín  
de L a rd iz a b a l y  E lo rz a » : o r i d u z u te  gu zia . N a ik o a  a d iera z ten  d ig u  se- 
g u ra rra k  ez d a la  b e ra  sa il  o ien  ja b e a . Izen az  areag o, g a ia r i  d a g o k io n ik , 
a la -o lak o  b ere izk u n tza  n ab arm en tzen  za ig u  s rp e g i-o rri o rre ta n . O ración  
F ú n e b r e  a lde b a te tik , e ta  «A lg u n a  n o t ic ia  d e l  a p a ra to  lu g u b re  q u e  se 
d exab a v e r  en  la  Ig le s ia » , b e s te tik . O ración  F ú n e b r e  z er d a ite k e n , arg i 
d ago ; b añ o  beste « A p a ra to  L u g u b re »  o r i?  I tz a u rre a n  b a rn a  a b ia tu r ik , 
O ración  F ú n e b r e  o r i  idoroko  d u g u  b erriz  e re , ta  « P o e s ía s  q u e  ad o rn aro n  
e l T u m u lo » , g a ñ e ra ; « O ra c ió n  F ú n e b re  y  d em ás ad ornos in g en io so s» , 
geroxego ; « P rim o re s  d e las m an o s»  (z e rra ld o  a u n d ia )  y  « P r im o re s  d el 
in g e n io »  ( o le r k ia k ) ,  a z k e n ik . B e ra z , S a la m a n c a ’k o  je s u ite n  e liz a n , C le ­
re c ía  a u n d ia n , i l le ta k  d ira  ta , zerra ld o  a u n d i b a t e sta liz , o lerk i-m u eta  
gu ziak  ip iñ i d ira  ta  itza ld i b a t e m a n .

Argitaratzalleak begirapen eta itzal aundiagoa dio Illeta-itzaldiari 
Olerkieri baño. Guretzat, ordea, besterik izango da. Norena da Itzaldia? 
Norenak Olerkiak? Norena, batez ere, euskal olerkia?

IV

LIBURUXKA TA ILLETA-ITZALDI MUGATZE

N oizkoa . « L u n e s  2 7  d e N o v iem b re  de este añ o , ce leb ró  e l R e a l 
C olegio  de la  C o m p añ ía  de Je sv s  de esta  C iu d a d ...  la s  E x e q u ia s  p o r la  
te m p r a n a ...  m u e rte  de n u estro  Jo v e n  M o n a rca  D o n  L u is  P r im e ro  de 
este N o m b r e ...»  ( I tz a u rre  a s ie ra )  ( 3 ) .

P e lip e  V -g a rre n a ren  sem e L u is  e rreg ea  1 7 0 7 -g a r re n  d a g o n illa re n  
2 5 -e a n  M a d r ille n  ja io  e ta , am azazp i u r te  geroago , 1 7 2 4 -a n  d a g o n ill b e­
fa re n  azken -eg u n ean  e ta  M a d r il l  b e re a n  i l  zan  b aztan g az edo, o rd u k o

( 3 )  Lardizabal’en Oración Fúnebre  deritzan  lib u ru  o n ta tik  zerbait a ita tu  ta  zer- 
-nun dagon adierazi n a i du tan ean , g u tx i gora bera eta  «1 dan m oduan eg in  bear, ez 
bai-daram a o rriak  kontatzeko zenbakirik .
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b a te k  d ionez, «d e  la  a c tiv a  m a lig n id a d  de V iru e la s » . A m azazpi u rtek o  
gaztea, zazpi illa b e te z  erreg e  izan d a, itz a li  zan .

L a rd iz a b a l’e k  d io n  « lu n e s  2 7  de N o v iem b re  de este  a ñ o »  o r i, j a ­
k iñ a  dago e rreg ea  ild ak o  1 7 2 4  u r te a  b e ra  d a la . U rte  o rre ta k o  azaroaren  
1 5 -ea n  ospatu  z izk io n  i lle ta k  S a la m a n e a ’k o  U n iv ers id a d ea k , e ta  i l l  e ta  
u r te  b erek o  am asei-am azazp ietan  T o le d o ’k o  u r ia k  b e ra k . Ik a s te tx e  N a- 
g u sia k  baño  am ab i eg u n  geroago , e ta  T o le d o ’k  b añ o  a m a r-a m a ik a  eg u n  
atzerago, b añ o  b e ti e re  1 7 2 4  u r te  o rre ta n  osp atu  z itu a n  e rre g e -ille ta k  
L a rra m e n d i’re n  b iz ile k u  d an  je s u ite n  R e a l  C o leg io 'a k  S a la m a n c a ’n . E z , 
iñ o laz  ere , ild a  am abost illa b e te  geroago . G au za g a rb ia  o ri.

N oren a . « D ix o  la  O ració n  F ú n e b re  — d a rra i L a rd iz a b a l’e n  itzau- 
r re a k —  u n o  d e los P P .  M M . (P a d re s  M a e stro s) de d ic h o  R e a l  C olegio , 
a  q u ie n  p rofesso  p a rtic u la r  a fe cto , y  am istad , p o r ser p aysano  m i ó . . .»

D a n a  ez b a  d a e re , ez d a g u tx i esa tea . E sa n d a k o tik  a tera  dezakegu 
je s u ita  eu sk a ld u n a  z iu r , e ta  g ip u zk o arra  o r n u n b a it , d u g u la  itz a ld i-ja b ea . 
B a ñ o  erd i-a rg ita n  gera  o ra in d ik . L ib u ru a  b a rn a  a u rre -a u rre ra  goazela, 
a z k en -lerroetan  e m a te n  zaigu  a rg ita su n  osoa:

« F in a liz ó se  esta  g rav issim a fu n c ió n , co n  la  O ra c ió n  F ú n e b re , 
q u e  d ixo  e l  R m o . P .  M a n u el de L a rra m e n d i, M a estro  de 
T h e o lo g ia  en  su  R e a l  C o le g io ...»

E lk a r -m a ite :  E rr ik id e ta s u n a k  e ta , C ic e ro n ’e k  a in b a t g o ra tu ta k o ,
E le r t i  ta  Ja k itu r ia r e n  a id eg oak  a lk a rtu ta  b iz i d ira  S a la m a n c a ’n  b i  gi- 
p u zko ar a rg i a u e k . L a rra m e n d i’re n  a ld e tik  ezagu na zaigu  b ere  g r iñ a  o r i. 
E u sk a ld u n a i e u sk erag an ak o  e z -ja k iñ a  ta  z a b a rk e ria  «p erd o n ó les m u ch o , 
q u e  algo  h a  de p od er e l p a isa n a g e»  (D iscu rso , 3  o r r . )  L a rd iz a b a l’e k , 
b e re tik , ao-bete a ito r tu  d ig u  a n d o ain d arrag an ak o  ix u r ia  ta  m a k u rra : 
« . . . á  q u ie n  p rofesso  p a rtic u la r  a fe cto , y  am istad , p or se r  p ay sano  m ió , 
y  p o r sus am ab les y  lu c id a s  p ren d as, q u e  m e  d esoblig an  d e  r e c u rr ir  a l 
no  sé qué de la  sy m p a tía »  ( I t z a u r r e ) .

E tz u a n  g r iñ a  o rre k  L a rd iz a b a l lo tu , la n e ra tu  b a iz ik .

« E s ta  c irc u n sta n c ia  m e  m ov ió , á d esear v iv am en te  q u e los 
rasgos de ta n  e lo q u e n te  E lo g io , n o  se co n ten ta ssen  co n  la  passa- 
g era  im p ressio n  de los o íd os; y  ta m b ié n , q u e e l  todo de a q u e lla  
g ra n  fu n c ió n , se h iziesse m as p u b lico  e n  la  e s ta m p a .. .»  ( I b i d .)  

O rra  seg u ra rra ren  xed ea . G ero , gogoaren  a tz e tik  p au so a k , je s u ite ta ra  doa, 
a u ek  e sk u -isk rib u a k  a rg ita ra -a sm o rik  ote d u te n :

« C o n  este  deseo p ro cu ré  in d a g a r, s i la  O ra c ió n  F ú n e b re , y 
P o esías q u e ad o rn aro n  e l tu m u lo , se d a ría n  a la  e s ta m p a .. .»  
( I b i d .)
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E zezk o a e m a n  d iote je s u ite k : ez d u te la , a le g ia , e z er arg itara tzek o  
a sm o rik . Z e rg a tik  ez?

« . . . y  pu de en te n d e r q u e  en  e l d ic ta m e n  d e l R e a l  C olegio , e ra n  
a q u e lla s , ta n  ceñ id as d em o n stra cio n es , cotexad as con  su  deseo,
y  o b lig a ció n  am orosa, q u e  no  h a lla b a n  m o tiv o  a lgu n o  p a ra
te n e r  la  segu rid ad  de exp o n erlas  á  la  luz p u b lica , s in  q u e 
p ad eciessen  la  n o ta  de co rta s»  ( I b i d .)

Iz a n  e re , U n iv ers id ad ek o  ille ta -itz a ld ia  je s u ite n a  a la k o  b i  d a , o le r k ir ik  
gab e so il s o il lik  ba d ator e re . T o le d o ’k o a  zer e sa n ik  ez : ira u n  e re , b i 
eg u n  ira u n  b a it-z itu a n , e u n  da iru ro g e i ta  zo rtz i ( 1 6 8 )  o rr ia ld e  a u n d i 
bete tzen  d itu . L a b u rra  o ien  a ld ean  je s u ite n a : iru ro g e i ( 6 0 )  o rr ia ld e , 
itz a ld i, o le rk i ta  gu zi. E g ia  da L a rd iz a b a l’en  b ilk e ta -la n a  m otz g e ld itu
d a la ; ez d itu  je s u ite n  idaz-lan  g u z ia k  e sk u ra tu  a a l izan .

E ts i ,  ez d u  g o ie rr ita r  se ta tsu a k  ezezko akin  e ts i. A d isk id e  a rtu  b at 
b id a ltzen  d u  esk u -isk rib u  a ien  b i l la :

« C o n  esto  m e  d eterm in é  v a lién d o m e de la  in d u str ia  de u n  
a m ig o , á  reco g er la  O ra c ió n  F ú n e b re , y  dem as ad ornos in g e ­
niosos, co n  e l p re tex to  d e ceb a r  e l gu sto , y  in c lin a c ió n  q u e 
ten g o  á sem e ja n te s  p rim o res . C o n segu ilo , a u n q u e  no  co n  lo ­
g ro  ta n  c a b a l com o esp erab a, p o r h ab erse  ad elan tad o  m u ch o s 
á  p e d ir  h asta  los bo rrad o res. E s te  es  e l m o tiv o , y  o rig e n  de 
e sta  o b r a . . .»  ( I b i d .)

B ilk e ta n  m o x o rro  ib il ia k  e ta  e g ille e n  b a im e n ik  gabe a rg ita ra tz e a k  z im ik o  
edo kezk a-an tzek o  z erb a it e m a ten  d io  le g e la r i edo K o d ig o -m aix u  n e u rri- 
tsu a ri:

« . . .a u n q u e  m e  qued a e l e scru p u lo , q u e  no h ab ien d o  pensado 
su s A u th o res , p u d iessen  p u b lica rse  estos p a p e les , s ie n ta n  m i 
a tre v im ie n to  e n  exp o n erlo s á  la  lu z  p u b lica , s in  a q u e lla  u lt i ­
m a  m an o , q u e dá a iro sa  p ro p o rcio n  á lo  q u e  se en tre g a  á  la  
p re n sa »  ( I b i d . )

E z  d u  lu zea  k o n tz ien tz ia ren  e ld u a . G o ie rr ita r  b iz k o r o n e k  b e re a la  topa- 
tzen  d u  x u lo a , b ere  k e z k a ri igesbid e em a te k o :

«M a s e l  co m ú n  ap lau so , m e  d á a lie n to  p ara  e x e c u ta r lo , a u n ­
q u e  sea  á p e lig ro  d e m a lq u is ta rm e  co n  las  reg las d e la  a te n ­
c ió n  co rtesa n a »  ( I b i d .)

N oiz  ta  n u n  a rg ita ra tu ?  P a p e l-b illa  o rren  a rd u ra tsu  ib il ir ik ,  noiz 
lo rtu  zu n  lib u ru x k a  a tera tz ea ?  B i lk e ta ,  itz a ld ia  em an d a  b e re a la  a s i zu an , 
n o sk i. A rg itara -b earrezk o  estu  ta  la r r ia k  era m a n  o te  zuan  b a  L ard iz a b a l
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noiza ta n u n a  ja te r a ?  O rre la k o  zertzelad a ta  zernolaz o beto  o sa tu a k  ag eri 
za izk ig u  alboko  beste  l ib u ru x k a k , auzoko S a lam a n ca -u n iv ersid a d ek o a  b a ­
tez e re . A la re , za lan tza  a u n d ir ik  gabe f in k a  dezakegu  m u g a rr ia : 1 7 2 4  
u rte  o n d a rrea n . G añ era  e re , l ib u ru x k a  a u n d ia n  ond oko  zortzi l ib u ru x ­
k a k , b ak o itza  b ere  a d iñ a ren  arau z edo b errien a z  a u rre ra  ip iñ ia k , ik u s ­
ten  d itu g u . E z  ote zu an  L a rd iz a b a l’e k  b ere  au , b e rr ie n a  z a lak o , a u rre n  
a u rre n e k o  ip iñ i?

M a ld iz teg i:  In p rim a tz a lle a re n  izena d ugu a z k e n ik  ix i l ik  u tz ia .
E u g e n io  G a rc ía  H on orato  iz e n a k in  b ete  d ezak egu  u tsu n e  o r i, k ez k a  
a u n d ir ik  gabe. E tx e  o rre ta n  m o ld atu a  dago, la u  u r te  geroago , D e la  
a n tig ü ed a d  y  u n iv e rsa lid a d  d e l  B a s c u e n c e  e n  E sp a ñ a  l ib u ru a  e ta , ona 
em en  g u re  a rg ib id ea , id azti o rre n  m a rra z k i e ta  d ib u jo a k  L ard izab a l- 
- lib u ru x k a  o n en  b erd in  b e rd iñ a k  d irá .

L a tin -itz a ld ia :  L a tiñ ez  dago L a rra m e n d i’ren  itz a ld ia . A m asei o rr i
b e tek o  la t in  tx u k u n  e ta  d o to rea ; idazk eraz  p o eten  u rre ra g o a , a g ia n , e rre- 
to rik a -m a ix u e n a  b a ñ o ; gu naz e ta  b u ru b id ez , o rd u k o  g e ru n d ia n ism o a re n  
j i t e  tx o ro sk il e ta  a n to ja g a rr ir ik  gab ea . S e rm o la r ia k  jo k a -b e a rre k o  b id ea  
L a rra m e n d i’k  g a rb i zeku sala  d iru d i, b ere  d en b o rak o  ask o ren  a ld ea n . 
G eroago , b ere  L o y o la  o n ta n , p o zak  izango d a b ere  l ib u ru e k  o rd u k o  pre- 
d ik a r ie i b id e-em aten  a r i za ie te la k o  « p a ra  p re d ica r  c o n  m ás d ecen cia  y  
e fic a c ia  la  p a la b ra  de D io s» .

D ag on ek o , L a rra m e n d i teo lo g i-m a ix u a ren  a lk ie ta n  ex e ritz e n  d a  Jo sé  
I s la ,  F ra y  G eru n d io  d e  C am pazas^en  a ita . B era z , L a rra m e n d i, b e re  izen  
ja to r r a  e sta ltzek o , « G e ru n d io  de M a k illa g a »  izen-ord ea e ra b ilia  iz a n ik , 
¿ez  ote z ion  lib u ru  so n atu aren  izen  p a rre g a rria  m a ix u a k  ik a s le a r i, L a ­
rra m e n d i’k  I s la ’r i ,  p iz tu ?

V

O L E R K I A K

A zaroaren  2 7  a ste len  au , I lle ta -itz a ld ia r i e sk e r , L a rra m e n d i’re n tz a t 
b ere  S a la m a n c a ’k o  eg u n  au n d ia  izan  b a ’zan  e re , ez a la  g u re tz a t, gerok o  
eu sk a ld u n o n tz a t. L ib u ru -iz e n a re n  b ig a rre n  za tia  L a rd iz a b a l’e k , b ig a rre n  
m a lla k o  b ezela , le tra  xeegoz e zarri b a ’z igu n  e re  — O rac ión  F ú n e b r e  ga- 
ñ e t ik  n ag u si e ta  « Y  a lg u n a  n o tic ia  d el ap arato  lu g u b re »  a z p itik  m en - 
d eko— ; azp iko  au  n o sk i izen -b u ru  ta  n a g u si ip iñ i izango g e n u n . Izen - 
-b u ru an  añ a itz a u rrea n  ere  n a b a rm e n  zaio a rg ita ra tz a lle a r i, Itz a ld ia  d u ala  
ille ta  a u etak o  p u sk a  ix tim a tu  ta  izen d u n a .
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Itz a ld ia  izan  ere  e liz k iz u n a re n  m u in a . O le rk ie k  e tz u te n  o rta ra ñ o k o  
e g in k iz u n ik . Z erra ld o  au n d ia  esta liz , artez  e ta  esk u -eg ok iz  ip iñ ita , o lerk i- 
-e ra k u sk eta  g isa  eg o ten  z ira n . U n iv ers id ad ek o  e liz k iz u n a  o lerk i-gab ea  
izan  zan . E rre g e -ik a s te tx e k o  i l le ta k  U n iv ersid ad ek o en  o n d o ren g oak  iza- 
n ik , je s u ite n  o le rk ia k  izan  z ira la  S a la m a n c a ’k o  a u rre n e n g o a k , d iosku  
L a rd iz a b a l’e k :

« V a n  e n  p rim e r lu g a r los E p ita fio s , y  P oesias  C ron o ló g icas, 
p o r averse m erecid o  e l  p r im e r  ap lau so , ya p o r q u e  fu e ro n  las 
p rim e ra s  q u e v io  S a la m a n c a  e n  la s  E x e q u ia s  d e n u e stro  R e a l 
M o n a r c a .. .»  (E rd e ra z k o  o le rk i-sa illa re n  a s ie r a n ) .

C le re c ía  e liz a n  g era . O ra in d ik  ez d a L a rra m e n d i k u rp itto ra  igo . 
B eg i-em a ie g u n  b ita r te a n , seg u ra rra  c ic e ro n e , zerrald o  ta  o le rk ie r i.

« E n  e l  p r im e r  cu erp o  ( z e rra ld o a re n e n ) (q u e  exced ía  la  a l­
tu ra  de u n  h o m b re )  se v e ian  g ra n  n u m e ro  de in gen io so s G e- 
ro g lifico s , de E p ita fio s  L a tin o s , y  C a ste lla n o s , P oesias C ron o ­
lo g ica s  en  am bos id io m as, s in  m u ch o s o tros gen eros de ayrosos 
m etro s , q u e  o cu p ab an  ta m b ié n  e l segundo c u e r p o .. .»  (E x -  
p ressio n  ) .

B erro g e ta se i ( 4 6 )  o le rk i zen b atu  d itu t d a ñ e ra , e ta  o ie ta t ik  ogeita- 
n ia r  ( 3 0 )  la tera -g a z te lera k  d a ra m a z k ite , e rd i b a ñ a ; p ra n tx e sa k  e ta  ita- 
lia n o a k , b a ñ a ; g a ñ e ra k o a k , g a lleg o , p o rtu g es, e u sk e ra ta n  d au d e. L ib u - 
ru x k a r ik  g e ie n a  o le rk io k  b etetzen  d u te . Iru ro g e i ( 6 0 )  o rr ie ta t ik , asiera ­
k o  E x p res s io n -aren  b ia k  e ta  Itz a ld ia ren  azk en ek o  a m a se ia k  ( 1 6 )  e z ik , 
g a ñ era k o  d a n a k  o lerk ie n tz a t d ira . E rro sa rio -a le e n  g isa , ta r te k o  azalpen- 
-ariz e ra n ts ita  e m a n  zaizk igu  a u e k . Ira k u rra ld ia  b u k a tz ek o  a s tir ik  gab e, 
a ixa  o artzen  d a  b i lu m a  ib il i  d ira la  lo k a rri-a z a lp e n  o ie k  id azten . A k a- 
d em i-p atxarak o a  b a t, jo s ta la r i-z ir ik a la r ia  b estea . L a rd iz a b a l ta  L a rra m e n ­
di esk u z e sk u . 1 7 2 8 -k o a  u sté  gen d u an  L a rra m e n d i e u sk a la r ia  ja io a  d ugu  
d agonek o, 1 7 2 4 -ra k o . L ib u ru x k a  o n ta n  a g e r i za ig u , ia d a n ik , e rn e-m u i 
ñ ean  ta n ta i , g ero k o  id azti n a g u sie ta k o  L a rra m e n d i g iz-au n d ia .

E z  d eriz k io g u  la n b id e  n ek eza  seg u ra r e ta  a n d o a in d a rra re n  s a il la k  
m u g atu  ta  b a ta  b estea g a n d ik  b e re iz tea r i. B e re  k e ra k  sa la tzen  d u  L a rra - 
Q iendi: id aztek o an , b ere  id a z k e ra k . M u g a  o r i ita lie ra z k o  O ttav a ’re n  o n ­
d oren  f in k a tu  b ea r d a. A ra ñ o k o a  L a rd iz a b a l’e n a , on d oren g oa L a rra m e n ­

d i’ren a  d u g u .

S e g u ra rra k  au rk ez tu  d iz k ig u n  o le rk ia k
« . . . s e  d exab a con o cer e ra n  efecto s  de la  razó n , y  e l  b u e n  gu sto , 
q u e  saben  s in  p asar los té rm in o s  d e la  c irc u n sp e c c ió n , hazer 

arm o n ioso  e l sen tim ie n to » .
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Etorriaren, eskolaren eta artearen ondorioak izaki eta, «primores 
del ingenio» deritzaie Lardizabal’ek.

Bigarren sallekoak, ostera, Larramendi’ri egozten dizkiogunak, ale- 
gia, ez dira gisa ortakoak. Emen, eskolak eta patxarak ez-baizik, beingo- 
-beingoko bolarak irakin du olermena ta purrustean olerkiak ilki, gure 
bertsolarien modura. Ona emen, oker ez ba’nago beñepein, mendi-bizka- 
rrak ixuri-alde batera ta bestera urak banatzen dituan bezela, olerki-sailla 
alde-bitaratzen duan Larramendi’ren pasartetxoa:

«CON ESTOS, Y OTROS LUGUBRES PRIMOROSOS ADOR- 
nos se ostentaba el magnifico Cenotaphio, llamando la curio­
sidad a mirarle, y al mismo tiempo infundiendo respeto con 
apacible ceño, y  a u n  ta m b ié n  in sp ira n d o  n u m en  p o é t ic o  a  los  
q u e  se  a c e r c a b a n .  Y assi se vio por los efectos...»

Emendik asten dira bat-bateko olerkariak, Larramendi adar-jotza- 
lleak aurkeztuta, beren olerkiak aletzen: Illaran datoz: «un Professor 
Académico, un Astrologo... de un furor entre Poético y Astrológico; 
un Golilla, de estos de Musa lega, pero asseada; una tropa de labradores 
(«estos trahian picadas las Musas no se si con aguijadas»); otra qua- 
drilla de Labradores, y Labradoras; y el capataz que, pareciendole que 
le iba la honra de su Lugar, sacudió las guedejas;! un militar, de aque­
llos que sin dar zelos a Marte, tienen sus correspondencias con Apolo...»

Sail guzti onen azken-pasartea, ordea, atzera berriz Lardizabal’ena 
da. Orrela, Larramendi’rena Lardizabal’arenean zirituta arkitzen da. 
Erdi-banako lana dute, gutxi gora bera, olerki-aurkezte lan au. Ori ezik, 
Itzaldia ta E v sca ra  olerkia bi itzulpenekin bereak ditula, gañera ere, 
Larramendi’k.

Zertzelada bat, zerraldoan guztiz nabarmen ikusi izan zana, dakar 
Lardizabal’ek; eta Larramendi’ri topo bortitza egin oi ziotenetakoa bai-da, 
onek euskerari eman-omen-zion jokabidea konprenditzeko azaldu bear 
da emen.

« E n  e l  p r im e r  cu erp o  (que excedia la altura de un hombre) 
se veian gran numero de ingeniosos Geroglificos, de Epitafios 
L a tin o s , y  C aste llan os , Poesías Cronológicas en ambos idiomas, 
sin otros muchos generos de ayrosos metros, que ocupaban 
también el seg u n d o  c u e r p o . . .»  ( Expression).

Orduko Castilla ohore-zaleak toki banatan bereizi ditu Artearen 
emaitzak ere, ñor ñor dan begi-zorrotz begiraturik. Zenbat kale-etxeeta- 
ko gisa, —nagusi-jendea bee-aldeko etxe-bizitza erosoenetan, arruntak
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goi-aldeetako erreusagoetan— , Latin-Gaztelania izkuntz aundiki landuek 
jabetu dira zerraldoan bee-parte ikusgarrienaz; ganbara ta ollo-kotan 
sailkatuak izan dira gañerako izkuntzak. Egotzia, erreusa, ikusi du La­
rramendi’k bere euskera; izkuntza aundiki oiek baizik ez bai’liran apain- 
duri-garri. Mariana’ren iraiña ez da liburuan erantsita gelditu, noski; 
urkoen mingañek jaurtitzen dute bal-bal eta Larramendi egosita, erreta 
dago, itxura. Geroagoko Larramendi mokokariaren jokaera ona emen, 
aldez aurretik.

VI

EVSCARjA o l e r k ia

Goragoko olerkarien ondoren, beste lau ateratzen ditu Larramen­
di’k bat-bateko bertsolari:

«Donde mas se logró la inspiración poética del Tumulo, fue 
en q u a tro  E stx id ian tes, que casualmente se juntaron a con­
templarle, y cuya ingeniosa amenidad sirvió de entretenimien­
to, y diversión a todo el Concurso en medio de circunstancias 
tan lugubres. U no e r a  G u ip u zcoan o , otro Gallego, otro Portu­
gués, otro Castellano viejo: los quales viendo que andaba 
desmandada la Poesia por otros gremios, trataron de llamarla 
ázia sí con el cebillo, siempre grato a las Musas, de ju v e n ile s  
cu ltos  añ os. Conviniéronse en poetizar el assumpto del común 
dolor, cada uno en su propio idioma, glossando algunos versos 
de Virgilio 6, Aeneid. sobre la muerte de Marcelo Principe 
Romano, versos llamados antes áureos, por el bolsillo de do­
blones, que interesó su Autor, y aora los mas áureos, por los 
dorados Scholios de nuestros Licenciados. El guipuzcoano, des- 
pues de aver afectado una discreta bozalidad en romance, di- 
ziendo, R e y  L u is  t e n e r  g lo r ia , E sp a ñ a  sen tir , g em ir , m or ir , 
con aplauso de los oyentes, que observaron lo oportuno de los 
infinitivos, porque el objeto no admite otros tiempos; tomó por 
tema aquel sesqui verso, O sten d en t te rr is  h u n c  tan tu m  ja c ta , 
n e c  u ltra  E sse  s in en t. Sobre esto dixo, que se le figuraba la 
vida del Rey a modo de aparición Celestial, cuya propiedad 
es consolar mucho, y durar poco; o como una preciosa Reli­
quia, ó bella imagen, que guardada en un camarín, no se



m u estra  m ás que p or u n  breve ra to , y lu eg o , co rrid a  la  co r­
t in a , se re co g e » .

Gipuzkoar ixturianteak, entzuleeri bere eskolagabe ta infinitivu 
aiekin parr-eragiñik, bere izkuntza jatorra mendeka ta apendu nai du 
besteen txaar-etsitik:

«Mas, para que se viesse, que la Lengua santa del Vascuence 
sabe avenirse con las Leyes métricas del Parnasso, se explicó 
con mas gala con esta E v sea r a :

E rre g u é  b at C e ru tíc  
M ad rid en  a g u ertú  zán ,
......................................... »

E z a g u n a  dugu e u sk a ltz a lea k  am ab i a h ap ald ik o  o le rk i au , 1 7 2 9 -a n  
L a rra m e n d i’k  b ere  E l im p o s ib le  v en c id o ’an  e z a rri zunez g ero ztik . A n  

b e rta n  d io  noiz ta  z e rg a tik  eg iñ a  d u n  e re :

« . . .a q u e l la  E u scara ,  q u e se h izo  e n  S a la m a n ca  en  la  m u e rte  
de L u is  I »  ( I I I ,  cap . V I ,  2 .° , 3 8 3  o r r .)

L u is  erreg ea  m illa  zazp ireu n  da o g eita  la u a n  ( 1 7 2 4 )  i l la  iz a n ik , 
u rte  o rren  azken etak o a  d a E v sea ra , L a rd iz a b a l’e k  d io n  « L u n e s  2 7  de 
N oviem bre d e  este  a ñ o »  k o  e rre g e-ille ta ra k o  so rtu a , zearo esa tek o .

N oiz  a rg ita ra tu a?  L a rd iz a b a l’e n  id azti au  ez-ezaguna z itz a ig u la rik , 
E l im p o s ib le  v en c id o -k in , e ta  on en  b a rru a n , a rg ita ra tu a  usté  izan  da 
o le rk i o r i, esan d ak o  1 7 2 9  u r te a n . B o st u r te  geiago e ra n ts i b e a r za izk io la , 
ord ea , E v sea ra  o rr i, ta  1 7 2 4 -a n  azaldua d a la , z iu r e ra k u ste n  d ig u  segu­

ra r  id azleak .

N oren a?  N orena zanezko a razo rik  ez d a  izan  o ra in d a ñ o k o a n ; o ra in  
o rd ea b a  d iru d i, iru d itu , auzia  sa rtu  d io la  L a rra m e n d i’k . L a rd iz a b a l’en  
l ib u ru x k a n  d igu  a n d o a in d a rra k  q u a tro  E stu d ia n tes  z ira la , b a k o itzak  
b ere  o le rk ia  ja u lk itz e k o , zerra ld o -au rrean  b ild u  z ira n a k ; M u satxo  a la ia k  
b io tz-p ilp iraz b eren g a n a  era to rtzek o  la iñ ek o  ik a s le  gazteak  izan  ere , 

b a rre n :

«...los quales (estudiantes), viendo que andaba desmandada 
la Poesia por otros gremios, trataron de llamarla ázia sí con 
el cebillo, siempre grato a las Musas, de ju v e n ile s  cu ltos  
a ñ o s » ( 4 ) .
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( 4 )  Leenengo eta beingoko irak u rra ld i a rtan , «estud iante gazte» itzen  soñua 
belarrietan  n u a larik , L arram en d i’ren  B e rth ie r ’ganako esk u titz  a rtara  jo a n  zitzaidan 
nere ustea. Salam anca’ko  je su ite n  R e a l Colegio bere on tan  E rreg ea ri egin-illetaz, eta  
je su íta  batek  esandako eu skal poesiaz, a ri zaio B e rth ie r ’i  Larram end i. B añ o  zertzelada
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E z  da b a ñ a  ik a s le  L a rra m e n d i, d agonek o. M a ix u tz a n  a ri za igu  Sa- 
la m a n c a ’n . M a ix u r ik  gazteena b era  n o sk i, e ta  beraz , u zk a r-m a ix u  ezarria  
C atá log o -an ; b añ o  m a ix u  b e ti, a la re . A d iñez  b erriz , C atá logo-an  b e tik o  
b ere  « v ires  ro b u stae»  a ie k in , in d a rre k o  gizasem e ag eri b a ’zaigu  e re , oso 
n o lab a itek o a  da aren  gaztetasu n a . « K r is to ’re n  u r te a k »  — m u tilz a r  s iñ a le  
E r r ia k  f in k a tu  o i d u an  m u ga—  ig a ro ta , o geita  a m a la u -g a rren ea n  bai-doa.

G a ñ e ra  e re : a ita -gab ea , zu rtza , k a le a n  b en tu raz  a rk itu a  b a i’lu a n , 
a u rk eztu  d ig u  o lerk i au geroago b ere  g ra m a tik a n :

« . . .a q u e l la  E v sca ra  q u e  se  h izo  en  S a la m a n c a .. .»  ( 3 8 3  o r . ) .  
« D a ré  aora algu nos exem p lares  (d e  m e tro s )  q u e  h e  á v id o  a  
la s  m a n o s . . . »  ( ib id .)

E sa te  a ld era  e sa n a k , ord ea. E ta  esa n a k  esan , leen go an  eta  b e tik o a n  dago 
gau za: L a rra m e n d i o lerk ia re n  ja b e . E z  du L a rra m e n d i’k  iñ o ren  lu m az  
bere  b u ru a  a p ain d u . G ra m a tik a n , o le rk i o n en  la g u n a k  ja b e d u n a k  b eren  
izen-da-guzi a ita tu  z itu n . A u  b erea  izan  ez b a ’lu , e ra n ts ik o  z io n  b ere  
ja b e-iz en a . E z ik , ez d u la  e g in , berea d u a la k o . B e s te re n a  iz a tera , esan  
b e a r z igu n  n o re n a , ja k iñ e a n  zegon-eta. Z o r z ion  e g ille a r i b ere  a ita m e n a ; 
o le rk i au  « D e  la  P o esía  de q u e es capaz e l  B a sc u e n c e »  ad ierazp en  iza­
n ik  ( ! ) ,  e g ille a re n tz a t g o rag ari bait-zan  a la k o  a u rra re n  a ita tzak o  azaltzea. 
O rtik  L a rra m e n d i’k  b ere  izena e sta li, a rto  bero  u sa ia  zeritza io lak o  bes- 
te la  ( 5 ) .

G a ñ e ra tik o a n , ez « g azte»  ez « e stu d ia n te »  itz ek  ez g a itz a k ete  beren  
a ld e tik  ge ieg i edo b a tere  k o lo k a tu . Iru d ip en ez k o a , f ik tz io z k o a , bai-d a 
p asarte  o ri d an-d ana. E z  dago ira k u rr i  b e s te r ik , eg iztatzeko . Z e  e sa n ik  
ez, E l im p o s ib le  v en c id o -an  E v sca ra  on taz  zuzenean edo fik tz io -g ab e  ari

guztiok bat-etorri arren , b i gertaera d ira  au ek , e ta  ez dute e lk a rrek in  ze-ikusirik . O kerr- 
-ustea zuzentzeko, eztago P ita ’ren  Galería de Jesuítas Ilustres-eío  pasartea arretaz ira ­
k u rri b esterik :

«A dem ás, en  los fu nerales que hizo, y  después im prim ió en  Salam anca nuestro R eal 
Colegio y E scu ela , al R ey difunto Felipe V y  dedicaron a l R ey  presen te; en tre  los 
poemas que trae e n  la tín , griego, castellan o , francés, portugués, ita lian o , ing lés, se 
im prim ió uno con  nom bre de Endechas reales en  vascuence, siendo su autor un  je su íta  
castellano, qu e ha aprendido la  lengua por fu nd am ento con A rte  y  D iccionario  (2 4 5  o r .) .

G aztelar je su íta  ori ñ or zan ja k in  n ai dunarentzat, ona F ita ’ren  oarra:
« ¿ E l  P . Bernardo R ec io ?  Sábese que m ien tras enseñaba latin idad en  O ñ ate , apren­

dió en  tres m eses e l vascuence con  ta n ta  m aestría  que se ju zgó  habilitad o para confesar 
y predicar en  aquella d ific ilís im a len gu a» ( I b id .) .

( 5 )  Ñ ola sin ista  zezakean orren besterañ okorik  L arram end i’k , s in istu  b a ’zuan 
beñepein, besterik  da. B ere  poesiakiko u sterik  onenean zegola dirudi, b a rren ; beste 
idazle askori g erta  zaien bezela. Ir itz i zorrotz b a t, ongi m erezia ere, a rtu  du L arram en ­
d i’k : «Sus lam entables incursiones por e l cam po de la  poesía seria»  (M ich e len a , Histo­
ria de la Literatura Vasca, 97  o r .) .
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z a ig u la rik , «xo x o tera  b id a li»  d ig u la  b ere  « e stu d ia n te »  o r i L a rra m e n d i’k , 
e ta  ordez « P o e ta »  itza  sa rtu . B a z ek ia n  ondo L a rra m e n d i’k  n u n go  am a­
re n  sem e z itu n  b a te k o  « e stu d ia n te »  e ta  b estek o  « P o e ta »  o iek .

E v sc a ra  o le rk ia re n  e g ille a  eta  E l  im p o s ib le  v en c id o 'ren  a ita , b ia k  
b a t d irá . O lerk ia  G ra m a tik a n  ezartzeko  e ra b illi- itz a k  b e rb e ra k  ark itz en  
z ira n , b o st u rte  le en a g o tik , L a rd iz a b a l’en  l ib u ru x k a k o  p asadizu  b erea n . 
E ta  ez iru -la u  itz , n o sk i: b a tea n  b erro g ei ta  sei itz e k in  ad ierazten  zaigu- 
n a , o rix e  b estean  ere  b erro g ei ta  sei b e re k in tx e  ad ierazten  za ig u :

« E l  G u ip u z co a n o ... tom ó p o r tem a a q u e l sesq u i v erso , O sten- 
d en t te rr is  h u n c  ta n tu m  f a ta ,  n ec  u ltrá —  E sse  s in en t. Sob re 
esto  d ixo , q u e se le  f ig u ra b a  la  v id a  d e l  R e y  á  m o d o  d e  a p a r i­
c ió n  C ele stia l, cu y a  p r o p ie d a d  es c o n so la r  m u ch o ,  y  d u rar  
p o c o ; o c o m o  u n a  p re c io sa  R e liq u ia , o b e l la  im a g en , q u e  g u ar­
d a d a  en  u n  ca m a r ín , n o  s e  m u estra  m as  q u e  p o r  b r e v e  rato , 
y  lu eg o , c o rr id a  la  cort in a , se  r e co g e»  (O ra c ió n  F ú n e b r e ) .
« S e a  e l p rim ero  a q u e lla  E u s ca ra , q u e se h izo  e n  S a la m a n ca  
e n  la  m u e rte  de L u is  I ,  glossando a q u e l sesq u iv erso  de V ir ­
g ilio  6 . A en e id . O sten d ent te rr is  h u n c  ta n tu m  fa ta , n e c  u ltrá —  
E sse  s in e n t. G lossa, e n  q u e se  le  f ig u ró  a l  P o e ta  la  v id a d el 
R e y  a  m odo d e . . .»  ( E l  im p o s ib le ,  3 8 3  o r r . ) .  O nd oko gu zia  
g añ eko an  le rro p e tu a k in  b a t d ator, itzez itz .

L a n teg i b e rd iñ a  gen d u ke beste p asarte  b a tz u e k in  e re . A d ib id ez:
« se  e xp licó  co n  m as g a la  con  esta  E u s k a ra »  (O rac . F u n .) .  
« . . .p e r o  siem p re  quedó con  m as gu sto  y  g a la  en  e l B a scu e n ce »  
( E l  im p os ., 3 8 5 ) .

E v sca ra  o le rk ia  ta  ille ta -itz a ld ia  b u ru  ta  lu m a  b e re tik  ja u lk ia k  d itu g u , 
I tz a ld ik o  esa n a k in  kon p ond u  l ite k e , o le rk i oso-osoa ez bad a ere , am ab i 
a h a p a ld ie ta tik  a m a r b a i b eñ ep e in . I tz a ld ia n  b o ta ta k o  azia e re in  d a  oler- 

k ia n  e re  ( 6 ) .

( 6 )  Ik u s  zagun ahapaldiz ahapaldi:
1 . «E rreg u e bat C erutic. / M adridén agertu  zan 

O platus e  Coelo H ispanis dem issus est Ludovicus.
Nolá noizbait aingueru  / E d er bat guertátzen da.
A ngelí in s tar m en tem  crysta llo  p u rio rem ...

2 -3 . R oi-Soleil edo Eguzki-Erregeren  odoleko sem ea, «perlaz eta  rubiez» 
aurpegia dizdiz duala, em aten  d igute 2-3 garren  ahapaldiek:
R egiu s P rincep s no vis rad iis lum en  ipsum  d e co ra v e ra t...; quemadmo- 
dum  exorientis P hoeb i fa c ie s ... haud a lite r  R egiu s adolescens h ispáni­
cos tractu s recreavit.

4 -6 . B u m i illu n a  ez-baña u rre  oria em an nai liokete  giputz-m endiek E rre- 
geari. A m erik etatik  itxas-ontziek u rre  ori dakarkiotelako , españarrak 
aberastu-pozez dago erregea.
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Ja b eta su n -a ra z o  au  areag o  astin tzea  e rro m a ta rre n  « a c ta  a g ere»  b a ’de- 
ritz a ig u  e re , « e stu d ia n te  g azte»  b a t zalazko a ito rra k  iñ o r  zalantz-balan tz  
b a ’le ra b il, b e r ta tik  noa o rd u k o  «g ip u zk o ar estu d ia n te e n »  izen-zerrend a 
em a te ra :

1 7 2 3 ’k o  C a tá lo g o ’a n :

3 4 .  P e tru s  I r ia r te ,  F o n ta ra b ie n sis , n ( a t u s )  1 6 9 9 ;  stu d u it tb e o l. 2 
an n os e t  s tu d et. T eo lo g i iru g a rre n  u rtea n  a r i d a, beraz.

3 7 .  Iosep h u s V ic u ñ a , a zp eitien sis, n .  1 6 9 9 ;  s tu d u it tb e o l. 2  annos 
e t s tu d et. I ru g a rre n e a n  a r i  d a , b eraz .

4 1 .  Io a n n e s  L a sc u ra in , A n zu elen sis , n .  1 6 9 6 ;  s tu d it th e o l. u n u m  
a n . ( n u m )  e t  stu d et. B ig a rre n e a n  a r i d a , beraz.

1 7 2 6 ’k o  C a tá lo g o ’a n :

5 8 .  Iosep h u s Ja u r e g u i, ex  M o n d rag o n ; n . 1 6 9 5 ;  th e o l. a g it se- 
cu n d u m . B ig a rre n e a n  a r i d a , b eraz .

A ra b a , b iz k a i ta  n a p a r-estu d ia n teen  a ld ean , sa il u r r ia  g ip u zkoarre- 
n a , L a rra m e n d i’ren  S a la m a n ca -a ld ia n . U rr ia  b erez , e ta  areago jo rra tu  
ta  b a k a n d u  b e a rre k o a  o ra in d ik , bere  u r r ia n . C atá lo g o ’a k  iru  u rtez  b e in

7-8 . C eruac, E s fera c , goicegui eram an  digu erreg ea ; ez da orain  iku sten  
b a i a lare  sentitzen .
Im m atu ra  corrí peris m orte . T en et astra  Ludovicus, haud sui obliv iscitu r 
o ff ie ii . . .

9 . E rreg ea  ild a, E spañia illu n p etan  datza, eklipse-aldian  bezela.
«O ccubuere, m ih i cred ite , nostra cu m  Ludovico gaudia», dio, ta  espa- 
ñ arrak  «om ni m oestitia  plenissim os» dakusazki, «exstinctas hiepano- 
ru m  d elicias» .

10 . L ore ederrez k u in  zegon zelaia, lore-obi b iu rtu  du ip arrak . «Sors in-
fa n d a ...  R egu m  om nium  florem  erip u it» .

11 . O na, berriz ere , «bum i-ed ade illu n a k »  urre-aro itxaropenezkoari txanda 
kentzen  dio.
O lerk iko  itz  auek, pareko latin -itzek in  baño obeto berdintzen d ira  pa­
sarte osoan esan aiek in , edo itzald i osoaren zentzu eta  zuzen-bideakin. 
Z erua aserre dago E sp añ ia ’k in  e ta , itxaropen sor-berriak itza lirik , gaitz 
b erriak  datozkigu gañera. «N ondum  H ispania expiaverat crim en , u ltra
nobis lugend um  e r a t . . .» .  « Im m an iora  exorta  sunt m ala  d e jectos pri-
dem  ánim os a ff lic ta re » .

1 2 . O lerkia , a leg i gisa, bere erak u tsi ederrez bukatzen  d a: — «zeru tar gau­
zak lu rrean  gu tx i irau ten » .
Z eru rako eld ua, m aotua, eraku sten  digu itzald iak E rreg ea ; aingeruago 
gizon baño; bizi ere  ez du n a i kondizio batzuetan ez ik : «A n im am  fere  
agebat Ludovicus, sane paratissim gm  e  corpore p roficisci. E sp añia’ko 
okerrak  opari edo ordain  bat eskatzen  zuten : orra L u is erregea aldiz- 
-aurreko erio tzak  arrapatu ta  gora eram an . « Im m atu ra  eorriperis m orte ; 
ten et astra Ludovicus».

O lerki-Itzald i ok  buru  b a te tik  sortuk d irala , n eretzat zalantzik ez. P arez pareko 
'tzak  esanaren  alde ba ’daude, areago orain d ik  itzald i-olerkien  baterako ta alboz-alboko 
ib ilia  ta  jo e ra .
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azald u , ta  teo lo g i-ik a sk eta k  lau  u rte  ira u te n  zu ala , 1 7 2 3 -1 7 2 6 -k o e k  di- 
g u te  e m en  a jó la , 1 7 2 4 -k o  ik a s le e n  b e rr i ja k ite k o . U rte a re n  asiera n  edo 
b u k a e ra n  e rte te n  z ira n  C ata lo go ak , e ta  « in e u n te »  edo « e x e u n te  an n o »  
itz e k in  ad itzera  em aten  zu ten  b e re n  u rte-p a rte  edo noizkotasun-zertzela- 
d a. E z  d igu  te ordea b i o iek  ad itzera  e m a n ; e ta  ez e m a n ik , gu retzat b erd in  
izan  d itezke u rte  o ien  a s iera k o a k  edo b u k a e ra k o a k .

B era z , 1 7 2 3 ’k oa u rtea ren  a sierak o a  iz a tera , ez dagoz I r ia r te  ta  V i ­
cu ñ a  L a rra m e n d i’k in  S a la m a n c a ’n  1 7 2 4 -azaroaren  2 7 -  a n ; a ld e g iñ a k  z i­
ra n , b eren  teo lo g iari etsip en a  em a n d a . O stera , ord ea, Ja u r e g u i. 1 7 2 6 -k o  
C atalogoa u rte-azk en etak o a  b a ld in  b a ’d a, o n d a rra b ita r ik a s le a k  e tzu an  
E v sca ra  ik u s i e rreg earen  ille te ta n . O rta n , ez-b aik o ak  d itu g u  la u ta tik  i r u ; 
L a sc u ra in  b a k a r r ik  seg u ru a.

A reago  ord ea : la u ra k  seg u ru a k  izatera ere , b eren  e rr ie ta k o  k u tsu  
ta  ta n k e ra  ezaguna o le rk ia r i e ra n ts ir ik  izango zio tela  b idezkoa da pen- 
tsa tzea ; iru  b eñ ep ein  « m u g a ta rra k » , e ta  azp e itia rra  ere  izketa-m od u eza- 
g u n ek o a , iz a n ik : b iz k a i-e u sk a lk ia re n  m u g a-a ld ek o ak  an tz u e la rra  ta  arra- 
sa tea rra , n ap ar-iz tu n a o n d a rra b ita rra . N ik  n e u k  ez d io t o la k o  a z ta rren ik  
so m a tu ; iz k e lk i-ik a si b a te k  a ix a  a rg itu k o  lu k e  d ud a-m uda a u . O rra  az- 
k e n ik  zertan  lira k e n , alde b a te tik  L a r r a m e n d i’ren  ik a s le tz a , ta  b e s te tik  
ik a s le  g az teen  g ip u zkoa rtasu n a .

Baña eztabaida utzirik, alperrikakoa zan ere ta, goazen zerraldo 
arrigarri aren ingurura, lau estudianteek olerki-norgeigoka astera 
doaz eta.

V I I

OLERKI-NORGEIGOKA

E ta  le e n ik , g ip u z k o a rra k , b ere  in fin itiv u  a iek in  gañ ek o ai n a ik o  
p a rr -e ra g iñ ik , «despues de aver a fectad o  u n a  d iscreta  bozalid ad  e n  ro ­
m a n ce » , b ere  « L en g u a  san ta  d el V a sq u e n ce »  o rre tan  E v sca ra  o le rk ia  
e m a te n  du.

G a lle g u a , on d o ren . « A ñ a d ió , q u e la  L en g u a  G a lleg a  de pu ro  cortés  
no  se av ia  cu ltiv ad o  ta n to , com o p u d iera , p o r ced e r e l lu g a r , a u n  en  
su  p a trio  su elo , a  la  rey n a n te  C a s te lla n a : p ero  q u e no  o b stan te  e x p li­
c a r ía  e l  m ism o  p e n s a m ie n to ... en  estas en d ech a s .

C h o ren  os m eu s dous o lios 
(M a l fad ad o  de m in ! )
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Portugesak, «...esponjándose, y avultando los labios, dixo, que la 
lengua Gallega no tenia el sonido tan masculino, y tan señor, como la 
Portuguesa: que esta debia ser oyda, mas que todas, en assunto de 
tanta gravedad».

Gero, gaztelarrakin ekiñaz, «...fue providencia del Cielo arrebatar 
tan presto al Rey... para tener a raya la ufanía, y orgullo Castellano, 
que, si lograra mucho tiempo tal Rey, pudiera dar zelos, no solo á las 
Naciones vecinas, sino al Cielo mismo»:

«Sahio de sí Castelha,
E nao se diz onde anda»:

ixalo biziak jo dizkiote portugaldarrari, «...unos porque entendie­
ron los conceptos, otros porque gustaron del tono pomposo, y Senatorio, 
y de aquel rebolcarse en la boca las palabras, antes de salir al ayre».

Txaloak moztu ditu «...el Castellano Viejo, que avia estado me­
surado, y taciturno, avisándolos, que reservassen atenciones, y respetos 
para la magestad del Lenguaje antiguo Castellano, de cuya fuente eran 
arroyos, aunque con sus particulares Dialectos, las Lenguas Portuguesa, 
y Gallega, sin heredar no obstante su seriedad por entero. Añadió que 
esta Lengua, cargada de años, y merecimientos, y venerable por sus 
canas, era la mas propia para assumptos heroycos: que en ella razona­
ban con eloquencia varonil los Ricos homes, y Fijosdalgo, en tiempo de 
Ñuño Rasura, y Lain Calvo, quando los Poetas Castellanos rizaban mos­
tachos, y pelo en pecho, y no aparecían en el Parnaso, sino con) lança en 
ristre, y con almete, gola, brazaletes, cota, escarçelas, calças atacadas, 
y por gala borceguíes marroquíes, ganados á los Moros á manopladas de 
buen pulso: que esta gloriosa Lengua era la que debia prestar omenage 
á la memoria de un Rey, tan de corazon Español...»

«Non me tollais las mientes,
Dexadme remembrar,
Maguer que lastimeras,
Las cuitas de mío mal».

Gaztelar agure batzuk negarrez, antziñako erderean mintza izan zaielako. 
Eta ez negar bakarrik: «Algunos viejos... no se hartaban de besar el 
ayre, que venia herido del maguer, diciendo que este, y otros vocablos 
contemporáneos, se debieran embalsamar, para que durassen incorruptos 
hasta el fin del Mundo».
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I  b a ’a iz , gu  e r e  b a i!  M in tz a tu  d irá  la u ra k . Ix i ld u , G a z te la r A gu- 
re a r i jo -tx a lo a k . B a ñ a  d a k ig u n -L a rra m e n d i o r d a b ille la , e le r ti-fe s ta  au  
ez in  o rta n  g era tu . O nd oko e rd ira k o  edo d esapioa fed e . B era z ,

(«un Golilleja mozalbete, que tenia traza de oficial de pluma, 
encarando al Estudiante Guipuzcoano, le dixo: seo Licenciado, 
en los versos de los otros tres, ya hemos entendido algo, y nos 
consta, que hablaron al caso: pero las Coplas de Vm. van sobre 
su palabra, y no nos consta, si venian á la muerte del Rey, ó 
del Gran Tamorlan, ni si eran de Exequias, o de Bodas».
— «Seo Guapo (respondió el Estudiante, algo de mal humor, 
pero contenido por el respeto del Tumulo, y por el sagrado de 
la Iglesia). Yo no tengo la culpa de su ignorancia de Vm., 
como no la tendría Homero, si al recitar su Iliada en Griego, 
tuviera un oyente de ese caracter. Mas, porque no se presuma, 
que estoy tan pobre de Idiomas, como Vm. de urbanidad, ni 
que mi Musa está ligada á solo el hechizo del Vascuence, diré 
en verso Latino Elegiaco los pensamientos mismos, que antes 
dije en mi propia Lengua, traduciendo fielmente las Coplas 
de Vascuence, y dando á cada copla su Distico por el mismo 
orden».

«Madriti elapsus Coelo Rex adstitit alto, 
ángelus ut subitis suescit adesse modis».

L a tin -itz u lp e n  au e ta  ond oko erd erazk o a , b ia k  sa rtu  z itu an  L a rra ­
m e n d i’k , bost u rte  geroag o , b ere  E l  im p o s ib le  v en c id o -an ( 3 8 5 - 3 8 8  o r . ) ;  
b añ o  em en  pake-u so  d a la , an  tiro , z ita lk e r i ta  g riñ a-on tz i u ts  d a b il. A ra 
b erriro  eraso :

«Mas porque todavía no sabra Vm. si viene al caso, ó no, pues 
para Vm. y otros de su cultura, el Latin será Vascuence, y 
el Vascuence Latin; sacare á Vm. de cuydado con otra no 
menos fiel tradución en Castellano, siguiendo á mis compa­
ñeros en el metro de Endechas, cada una de las quales será 
expression literal de su Copla Vascuence, también por su or­
den: y no encresparé mucho el estilo, porque no demos en el 
mismo escollo».

«Un Rey todo del Cielo 
se apareció en Madrid, 
cual suele aparecerse 
tal vez un Serafín».
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«C essó  a q u i a q u e lla  esp ecie  de A cad em ia , sep aránd ose los L i ­
cen ciad os, y  sus o yentes, p a ra  hazer lu g a r  á  R e lig io so s  de v a­
r ia s  O r d e n e s .. . :  e n tre  e llo s  (c o n c u rr ie ro n )  a lgu nos Jo v en e s  de 
b u en  a y re , q u e  p o r e l corte  de la  n a r iz , y  de la  fre n te , m os­
tra b a n , q u e  n o  e ra n  fo rastero s d el P a rn a sso » .

B id e n a b a r :  P a sa rte  lu z e a k  sa rtu  d itu t . A sm oz e ta  apropos sa rtu :
b id en ab ar e ra k u ste n  b a i-d ig u te  ze g iza-g iro tan  sasoitu  d a n  L a rra m e n d i 
e u sk a la ri, ta  ze p en tsa era  arro  e rd a ñ a ria ri ja r k i  izan  zaion b ere  e u sk e­
ra ren  a ld e.

L a te ra  ta  gazte lera  agertzen  d ira , o rd u k o  iz k u n tz e ta n , g a lle n , na- 
gu si, b u ru -ja n tz i, E s p a ñ i’ra k o  b eñ ep e in . Iz k u n tz a  b i  o tan  e g in  d a (p ra n - 
txes-ita lian o zko  b añ a  e z ik )  zerra ld o k o  o lerk i-e ra k u sk eta  ik u sg a rr ia . B e- 
g ien tzat u rru tie g i, g iz a -b e te tik  gorako  illo b i-z irr in d a n  e z a rria k  izan  d ira  
g añ erak o  b ertso -la n a k . A ta k a tik , ez ate n a g u s itik , sa rtu  d a  b a rru ra  g u re  
E u s k e ra . G a lle n e n e n  p a re  ik u ste n  du a rk , ord ea , a m a ren  izk u n tz a , « p o r­
que e n  cu an to  se d ice  co n tra  e l  B a scu e n ce  ap enas ay  m a s q u e  b a c h ille r ía s  
y  sin razo n es, acom p añ ad as de ir r is ió n  y  d esp recio » . O rre g a tik  L a rra m e n ­
d i’k , « u n  G o lille ja  m o zalb ete , q u e  te n ia  traza  de o fic ia l de p lu m a »  
sesiorako asm atu  ta  b e ro n i « co n  la  n a tu ra lid a d  ó in trep id ez  g e n ia l de 
m i P a is »  e ra so rik , la tin -e rd e re ta ra  b ere  o lerk ia  itz u li ta  izku n tza  ja ik i  
oien g a llu rre ra  ja s o  n a i  d u  e u sk e ra , M a ria n a  ta  aren  p otzuan  k a la k a  
jo tz e n  d io ten  ig e la k  ix ila ra z i ote d itzak en .

L a rra m e n d i m a ix u -b e rria k  erd ira  e rte n  du. B a d id u ri egosten  egon 
dala k a rre ra -a ld ia n , b e re  abotsa  goratzeko  d en bora-zai. A tea  zabaldu 
zaioneko  e rte n  d u , ta  gerok o  L a rra m e n d i gizond ua o r n u n  a g e r i d an  
gazte a sk in  o n ta n . « B a c h il le r ía s ,  s in razo n es, ir r is ió n , d esp recio»  o ie k  zau- 
r itu a  a tera  d a . E u s k e ra n  d u  z a u ri.

Izen -o n  u ts  o rta n  b a k a r r ik  ote dago, ord ea, L a rra m e n d i’re n  eu sk a l 
arazo g u z ia ?  E zetz  esan go  n u k e : ez d u a la  z u ritasu n  e ta  izen-on garb itze  
u tsa  arazo gu zia . A tzerak o a  b a i e ra n ts i, sendo a la re , za u ri o rta n  ik u tu k o  
d ioten  a tz e rr ita rra i; e r r ita r ra i  ordea «p erd onóles m u ch o , q u e algo  h a  de 
poder e l  p a isa n a g e ; y  so lam en te  les d igo  q u e  h a b le n  m e jo r  la  C a ste lla n a  
y estu d ien  con  re fle x ió n  su m ism a  L en g u a »  (D iscu rso . 3  o r r . ) .

« . . .e s tu d ie n  con  re fle x ió n  su m ism a  L e n g u a » : e u sk a la ri z in tzoaren  
jo -m u g a ra  b e g ia k , a g e r i za igu  e m en  L a rra m e n d i. B e r e  id az-lan en  bidez 
° r i  gertatzen  a ri d a la k o a n , p ozik  izango d a geroago* L o y o la  o n ta n :

« M u ch o s , e sp ec ia lm e n te  de los N u estro s ( je s u i t a k ) ,  se  h a n  
v alid o  de m i tra b a jo  p a ra  p re d ica r  con  m as d ece n cia  y  e f ic a c ia  
la  p a lab ra  de D ios y  p a ra  im p rim ir  a lg u n as cosas de devo-
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c io n . . .»  ( F id e l  F i ta ,  Galería de Jesuítas Ilustres, X X V I ,  p á ­
g in a  2 4 4 ) .

T a  ez d iru d i erd a ld u n  erd eiñ -zaleen  bekozko ta  zear-b eg ira  u tsez, 
a n d ik  gero k o  u r té e ta ra , E u s k a le rr i-z il  L o y o la  p ak etsu  b a k a r ti  a rta n , a in  
gogor la n e a n  ja rd u n  z e z a k e a n ik ; beste  goragoko ta  m u iñ ag o k o  ir r ik iz  
b a iz ik .

I tz u li  g aitezen  b erriro  S a la m a n c a ’ra , 1 7 2 4 -k o  azaro aren  2 7 ,  aste len , 
L a rra m e n d i’re n  egu n  a u n d ira . G oizeko  a m a rra k  d ira ; Sagard oy ñ a p a r 
je s u ita k  em a n  du il-m eza, ta  L a rd iz a b a l’e n  esan ez:

« F in a liz ó se  esta  g ra v issim a  fu n c ió n , con  la  Oración Fúnebre, 
q u e d ixo  e l R m o . P .  M a n u el de L a rra m e n d i, M aestro! de T h eo - 
lo g ia  e n  su R e a l C o leg io » .

IT Z -O N D O R IO Z

B era z , L a rra m e n d i’ren a  d a, Oración Fúnebre Ia tin -itz a ld ia  bezela , 

Evseara o lerk ia  e re ;
( iñ o rk  z e k ia n ik )  lib u ru  aza ld u -b erritik  o ra in  b e rr i-b e rr itik  eza- 

g u tu a  Oración Fúnebre  la tin -itz a ld ia .
E z a g u n a , leen d ik a n  e re , Evseara;
1 7 2 9 -a n , e ta  El imposible vencido l ib u ru -b a ita n , a rg ita ra tu a  za- 
lazk o a , ord ea, g au rd añ o  in o ren  u s te ta n ;

..... Larram endi'ren leen-fruitu, b ero n ek  ille ta -itz a ld ia  e m a n  a u rre tix e ,
1 7 2 4 -k o  azaroaren  2 7  goiz-partez b eñ ep ein  (b e z p e ra tik , a g ia n ) ,

........ S a la m a n c a ’n , C le re c ía  d eritz a n  e liz a n ,
L u is  erreg e-zan aren  ille ta -zerra ld o a  ja z te k o tz a t e zarri ta  e ra k u ts ia , 

b er ez ;
.........  o lerk i-n o rg eig o ’k a , giputz estudiante b a te k  aoz-em ana, Larramen­

di’ren esate-moduz;
........... A rg ita ra : T o rm e s ’k o  U r i b e re a n ,

E u g en io  G a rc ía  de H o n o ra to ’ren  m o ld iz teg ian , 
g ip u tz seg u rar a u n d iz k i D. Martin de Lardizabal y Elorza'k  a r­

g ita ra  em a n a .

L O Y O L A , G o ik o etx ea  - M a iz a ’ta r  Jo a n ,

1 9 6 6  - ag o rr. - 2 1 .  ( I r u -g a r a te )

E u sk a ltz a in d ik o a



Larramendi'ren iztegi

Loiola'n Larramendi Alfar 
urteko agorrean  egin zan 
itzaldia.

D uela zenbait illabete etxe onetako A rtxiboan L arram end i A itaren 
iztegi berri bat ark itu  zigun M ugika A itak . E tzekien , ustez, iñortxok 
iztegi onen b erri; zenik ere ez. Ja k ite ra  ezkero, etzitzakean ainbat urtez 
argitara gabe ezkutuan egongo. Etzuen m erezi, bein ip ein , egotea. B ere  
saillan  eta m ailan  balio andiko liburua eta euskalzale ikasientzat lan  
ezagungarria déla baiteritzat: Larram endi berak bere bizitzan argitara 
zuen erdera-euskerazko beste iztegi andiaren osagarri po lita ; arek  sor- 
tzen dituen auzi eta korapillo  batzuek askatzen lagun dezaigukeana.

Iztegi onen berri iñ ork  etzekiela esan dut. G aur egunean bizi geran 
euskalzaleon artean ez, agian; baiñan lehen izandu zenbaiten artean, bai, 
ezaguna zen iztegi au eta  ba-zekiten L oiola’ko A rtxiboan gorderik ze- 
goela. G uk ere ja k in  genezakean eta ja k in  bear gendukean, euskerazko 
liburu zaharren berri em aten diguten autoreak denak ezagutzen bagenitu .

Som m ervogel A ita jesu itak , bere garai arte izandako jesu itak  idatzi 
zituzten libu ru  eta lan  guztien zerrenda osoa eg in  zuen «B ib lio th éq u e de 
la Com pagnie de Jesú s»  deritzan liburu an. L iburu  onen laugarren iye- 
k ian . 1 5 3 5 ’garren xerran , L arram end i A itak  idatzi z ituenak aipatzean, 
iztegi onetaz auxe dio: «D iccionario  Vasco-español» (in ach ev é . A  L o y o la ).

Som m ervogel A itak  b akarrak  ez, beste jesu ita  españiar batek  ere 
aipatzen digu iztegi au : F id e l F ita  A itak , L arram end i’ren  Corografía de 
Guipúzcoa deritzan liburua argitara zuenak. L arram end i A itaz m intza- 
tzean, onela d io : « ...a lg u n o s, no obstante, yacen inéditos, com o e l D ic­
cionario Vasco-español, que no pudo com pletar.... P erm anece este m onu­
m ento en el A rchivo de Loyola» ( Biografía del autor, pp . 6 -7 ) .

G ure zabarkeriak, beraz, eduki izan du gaurdaiño argitara gabe eta 
zenik ere ja k in  gabe iztegi berri au.
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Larramendi ren iztegi berria izenpurutu dut nere gaurko itzaldi au 
eta lan  onetan oraindaiño aipatu dudanero, «B erria »  d eitu  dut. A la dei- 
tu rik , gauza bat baizik eztut adierazi n a i izan: alegia, beste Iztegia, 
erdera-euskerazkoa, ezagunagoa dugula, lehenagotik ezagutua; au, berriz, 
esate baterako gaurdaiño ezagutzen ezkenuen ezkero, bestearen aldean 
B erria  dugu gure ezaguntasunari nagokiola. B aiñ an  eztut aldez au rretik  
beste gabe adierazi n ai izan, eta eztut n a i ere, Larram end i A itak  bestea, 
erdera-euskerazkoa alegia, au baiño lehenago egiña zuenik. B a-d iteke, 
noski, ala izan, baiñan bestera ere ba-diteke.

Izan  ere, galdera bat sortzen digu batpatean iztegi onek: b ie tatik  
zein osatu zu e n ... — osatu ez, gaizki esan dut, au ezpaita osoa— ; bieta­
tik  zein egin zuen au rren ik  Larram end i A itak? denok ezagutzen dugun 
erdera-euskerazkoa ala gaur aditzera em aten ari natzaizuen euskera-er- 
derazkoa?

B ia k  izan ditezke, izan ere; bazitekean lehendabizi oni ek in  eta aaga- 
tik  edo uagatik , eztakit zergatik , bukatu  gabe utzi — esate baterako, 
erdera-euskerazkoa bearragoa eta onuragarriagoa izango zela usté izan 
zezakealako— , eta olako bati, erdera-euskerazkoari, gero ek in  eta bu­
katu  izatea, lehendabizikoa osatu gabe bazterrera utziaz. B a iñ an  izan 
zitekean beste au ere; erdera-euskerazkoa osatua eta argitara em ana 
ikusi zuenean, aren osagarri bezela, gero beste bat alde-erantzira egin 
nai izatea.

Z ein  da, ortaz, b ietan zaharra eta zein b erria?

Adi ditzagun Larram end i A itak  berak , argitara zuen erdera-eus­
kerazkoari ip iñ i zion Itzaurrean gai oni buruz esaten dizkigun itzak, 
argitasunik  p ixk at em an dezaiguketen-edo. O nela dio 4 3 ’garren orrial- 
dean, Del Diccionario del Bascuence deritzan atalean :

« E n  fin , para no em bidiar a otras Lenguas alguno de sua 
ornam entos, y  curiosidades, logra oy e l B ascuence tener su D ic­
cionario, que es e l que aora se da a  la  estam pa. M i p rim er pen­
sam iento fu e  poner prim ero la  voz Bascongada, y  después la  corres­
pondiente castellana, y L a tin a ; pues assi se llam aría  a l parecer, 
con más oportunidad D iccionario del B ascuence. Pero m ude la 
idea, atendiendo a la utilidad deste genero de obras. Poniendo 
prim ero las voces Bascongadas, vendría a ser e l D iccionario  de 
m uy corta, o n inguna utilid ad ; porque la  m ira  p rincip al es, que 
assi los N aturales, como los E xtraños, puedan, si qu ieren , aprender 
e l B ascuence, para cuyo fin  ayudaría m uy poco, e l que en el 
D iccionario precediessen las voces Bascongadas, y  se siguiessen las
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Castellanas. Los que oy pueden aprovecharse del D iccionario aca 
en E spaña, saben el C astellano, y querrán instru irse en el Bas- 
cuence, buscando en esta Lengua las voces, que corresponden a 
las C astellanas que ya saben, y no las pueden buscar con orden, 
y  fácilm en te, si no ven prim ero colocadas por su orden las voces 
Castellanas. E n  Bascuence no ay mas L ibros, que los pocos de 
que he hecho m ención arriba; para entenderlos, y traducirlos, 
serviría e l D iccionario , en que estuviessen prim ero las voces del 
Bascuence. E s utilidad, pero corta por aora, y seria grande, quan- 
do huviesse m ucho escrito en nuestra Lengua, y en  cada uno die 
sus D ialectos».

Gero beste arrazoi bat em aten du — eztaukat em en zer aipaturik— , 
eta azkenean onela dio:

«P o r esta razón he observado este methodo en el D iccionario , 
esperando, que otro curioso, que quisiesse trab a jar algo, podra sin 
m u cha d ificu ltad  disponer el D iccionario , en que se pongan antes 
las voces del Bascuence, y despues las del R om an ce; pues, leyén­
dolas en  este D iccionario , y teniendo dispuestos los pliegos, y  qu¡a- 
dernos necessarios, las pueden ir  escriviendo en la  letra , y  com ­
binación  que les toca».

Lenengo asmoa, beraz, Larram endi A itak  onako au izan zuen: eus- 
kera-erderazko Iztegia eg in . Asmo utsa izan al zuen ala lan ari ere ekin  
zion? E k in  bazion, gaur aipatzen ari geran iztegi au ote da asialdi artan 
artu  zuen lanaren  fru itu a?  E giten  asi eta osatu gabe bertan  behera utzi 
ote zuen iztegi au, asmoa aldatu zuelako? Baditeke.

B a iñ an  a r  itzazute ere gogoan L arram end i’k  b erak , irak u rri dizue- 
dan pasartearen azkenaldean esan dizkigun beste itz a iek :

«H e observado este m ethod o ... esperando, que otro cu rio so ... 
podra sin m ucha dificultad  disponer el D iccionario , en que se 
pongan antes las voces del B ascuence».

B u ru tu  zuen, bai, buru tu , beste euskaldun batek  L arram end i’k  nai 
zuen lan  o ri; baiñan oso berandu, Larram endi il  eta and ik  eun urtera-edo. 
A ízkibel’ek  alde-erantzira ip iñ ita , atzekoz aurre aldatuta em an zigun 
L arram end i’ren iztegi andia.

L arram end i’k , ordea, etzuen, bizi izan zen artean , lan  ori egiten 
iñor iku si. U rteak  aurrera zijoazkion eta lan  u ra beste iñork  burutzen 
etzuela ik u sir ik , ez al deritzazute azkeneko urteetan , Larram endi zen 
bezelako gizonari esna zekiokeala, lan  ura burutzen berbera asteko as-
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moa eta gogoa? E snatu  ere, esnatu zitzaiola usté dut asmo ori, eta gaur 
adierazten ari natzaizuen iztegi au , berak azkeneko urteetan osatu nai 
izan zuen euskera-erderazko iztegia dela deritzat.

Ona zergatik : lehen erdizka eta m urriztuak irak u rri dizkizuet F ita  
A ltaren itzak . O soak, berak argitara em andako Corografía de Guipúz- 
coa-n L arram end i’r i  buruz idatzi zituen lerroetan dakartzienak auek d irá : 

«A lgunos, no obstante, yacen inéditos como el D iccionario 
V asco-Español, que no pudo com pletar prevenido por la  enferm e­
dad que le llevó al sepulcro. Perm anece este m onum ento en el 
A rchivo de Loyola».

F i ta ’k  dionez, beraz, il  aurreko egunetan ari zen Larram end i Aita) 
iztegi au egiten eta illob iratu  zuen gaitzak eragotzi zion osorik uztea.

L ehen esana, beraz: beste iñork  lan artan arretarik  artzen etzuela 
ikusi eta bera asi zitzaigun, Larram endi A ita. leengo iztegi zaharra atze- 
koz-aurre em aten.

* * *

M intza gaitezen jad an ik  iztegiaz beraz, zeatzago eta meatzago ikas 
dezazuten zenbateraiñokoa den, ñola egiña dagoen, zenolako gaitasunak 
eta bereizitasunak dituen, eta abar.

B errogei ta am asei orri besterik  eztu; eun ta am abi orrialde, beraz. 
L etra  txukunez idatzia dago, M endiburu’k  bezain polita eztu letra , bai­
ño. Ez bekigu , ordea, ahaztu Larram endi A ita , iztegi au egiten aritu  ze- 
nean, irurogei eta am ar, irurogei eta amabost urteko agure zaharra zela. 
K artoezko azal sendo batez b ild u rik  dagoz orriak . L ib u ru ak  33  zenti- 
m etro d itu  luze laburrean eta  21  zentim etro estu-zabalean. B era k  bere 
eskuz idatzia da eta iñ ork  gai onetan zalantzarik izan etzezan, naiz 
azalean naiz lenengo orrian aditzera em aten zaigu. A zalak onela dio: 
« R . P . M anuel de Larram end i, s. j .  D iccionario Basco-C astellano in ­
com pleto. E s  el original autógrafo». A zalak dakartzien itz auek eztiru- 
dite L arram end i’renak , beste norbaitek ip iñ iak  baizik . Lenengo orrian , 
berriz, azpiko aldean itz auek agertzen d irá : «O rig inal del R .  P . L a­
rram end i».

Osatu gabea da, beraz, iztegia. Lanean ari zelarik  iritx i zitzaion, 
agian, azken ordua; gaixotu zenean zegoen artantxe utzi eta aldegin 
zigun.

O rria ld e  b ak o itzean  itzak  iru  zerren d etan  s a ilk a tu r ik  dagoz goian- 

-behean .
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Z enbait orrialdetan osoro bete gabe agertzen d ira zerrendak, azpiko 
aldean bete gabeko utsunea, andixeagoa, txikixeagoa, dutela. Beste iz­
tegi zaharretik  urrenez-urren itzak artu-ala idazten zituen, iñolaz, berri 
onetan eta, ja k iñ a , euskeraz zegokien letrapean ipintzen zituen. O rre­
gatik  eztira agertzen, agertu ere, beti itzak izk ien -jarra iak  eskatzen duen 
ordena zorrotzean, erdera-euskerazko iztegian agertu-ala zetozkion gi- 
ñoan baizik . B a te tik  bestera atzekoz-aurre aldatu baizik etzuen eg in ; 
geroagoko lana bearko zuen izan, em en artu takoak zuzendu, ordenatu 
eta urrenez-urren ip iñ i. B a iñ an  ortarako astirik  etzuen izan.

Ze letraraiño iritx i zen erdera-euskerazko iztegian? A legia, norai- 
ñoko itzak zituen aldatuak iztegi zaharretik  berri onetara eta nu ndik  ez- 
kerozkoak fa lta  zitzaion berrira  aldatzea?

Z aila da esaten. Banan-banan aztertu bearko lirake itzak, erderaz- 
koak  noski, eta o rtik  atera, ea zer izk itan  eten bear izan zuen bere 
lana. D ana dala, erdera-euskerazkoan aurreneko bospasei izkien azpian 
agertzen diren euskerazko itzak baizik  etzituela iztegi berri onetara a l­
datu esango nu ke.

M uga bat ja r  dezakedala usté d ut. A r dezagun, esate baterako, 
erdera-euskerazko iztegitik  m-gaz asten den erderazko itz b a t; «m o rir» , 
adibidez. O rren ordezkoa euskeraz il da; ba, il ezta ageri iztegi berri 
onetan. Illerazo, illaraci, illerazopena eta abar ¿Z-etik erakarriak , berriz, 
bai, auek badakartzi; baiñan oiek  erdera-euskerazko iztegian «am orti­
guar, am ortiguam iento» esan n ai dutela dion ezkero, A  izkian  ark itu  
zituen.

B este  adibide bat: «m ano» erderaz eskua da euskeraz; ba, eskua 
ere eztakar iztegi onetan. Itz  onetatik  erak arriak  diren beste batzuek, 
bai, badakartzi; esate baterako, escumaquilla, escumuñac, escubarea, 
escuera eta abar; baiñan oiek erderaz «báculo, besam anos, bielda, com ­
pás» om en diren ezkero, B  eta C izk ietatik  artu ak  zituen.

Beste orrenbeste esan dezaket meza-z, erderaz «m isa». Meza ere 
eztakar iztegi onek . B erebat beldurra naiz bildurra, erderaz «m ied o»; 
ez bata ez bestea eztira ageri iztegi onetan.

B eraz okerrik  gabe esan dezakegula usté dut, M  letraraiño beinipein 
etzela ir itx i erdera-euskerazko iztegian, eta o rtik  aurrerakoak, beintzat 
— atzeragokoak ere ez, apika, denak— , aldatzeko astirik  izan gabe atzi 
zuela erioak Larram end i A ita.

Onenbestez esana dago, ortaz, beste iztegi zaharrak baiño askoz itz 
gutxiago dem aigula berri onek. D añera zortzi-bederatzi m illa  euskerazko 
itz dituela esango nu ke, gutxi gora-behera. N ik  idazkailluz berreun eta
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irurogei orrialde bete ditu t, orrialde bakoitzean ogeitam ar itz, ortxe-ortxe, 
artzen nituela. O rtik  atera kontuak.

Z aharrean agertzen ezten itz b erririk  ba ote den beste iztegi berri 
onetan ja k in  naiko-du norbaitek. Z er itz b err i? , galdegingo nuke 
n ik . Z er itz berriz ari zera? L arram end i’k  berak asm atu om en zitueji 
aietaz — eta batzuek asm atu zituen, noski, ezpadakigu ere beti zeintzuk 
bai eta  zeintzuk ez— , bere iztegi zaharrean agertzen diren itz b itx i aietaz 
ari bazatzazkit, oietako b erri gutxi eta bearbada bat ere eztela ageri beste 
onetan esan bearrean nauzu. A sm atu bear zituela zeritzan denak, zaha­
rrean em an zizkigun eta andik artu  zituen ona, artu bear zituela zerii 
tzanak, beste b erririk  ta ju tzen  ib illi gabe.

B erria , alegia, berak asm atua naiz erriari entzuna naiz beste libu- 
ruren b atetik  artua izan, beste iztegi andian agertzen eztenik ba al den 
ala ez em en galdegiten badidazu, eztakit zer erantzu n; zuzen eta ziur 
erantzuteko iztegi zaharra ia  buruz ja k in  eta  osorq ezagutu bear bailitza- 
k e , eta berri onetako itzak banan-banan artu eta zaharrean datozen ala 
ez astiro begiratu . O stera zera gerta d iteke: alegia, zaharrean zuk b illa tu  
n ai izan duzun erderazko itzean eztator euskerazko itz bat eta ortik  
usté dezakezu iztegi osoan ere eztatorrela; baiñan  sarri gertatu zait, er­
derazko itz batean ark itu  eztudana, aren kideko edo antzeko beste erdal- 
-itz batean ark itu .

N orbaitek esan dezaidake: A izkibel’ek  atzekoz-aurre em an zigula 
esan eztuzu, ba, L arram end i’ren iztegi zaharra? A izkibel’en orretan be­
giratu besterik  eztaukazu.

B a i, bidé errezagoa litzake ori eta neronek ere bidé ori erabilli 
dut, onelako edo alako itza L arram end i’k  zaharrean zekarren ala ez; ikas­
teko. N ik  nerez L arram end i’ren iztegi zaharrean ark itu  ezin nituen  itzak 
eta etzetozela usté n itu enak , A izkibel’en bitartez a rk itu  eta ikasi dut 
bazetozela eta antxe zegozela, n ik  besterik  usté izan arren.

B aiñ an  — baiñanen bat gabeko gauzarik ezpaita m undu onetan— , 
bidé ori ere ezta erabat segurua. Z ergatik  eztakit, baiñan  A izkibel’ek  
etzituen artu L arram end i’k  zaharrean dakartzien itzak den-denak. U tsen 
bat ark itu  d iot; esate baterako nozguea, nozguetu, nozgueitza eztakartzi 
A izkibel’ek  berean eta L arram end i’k , berriz, bai bere zaharrean.

O rregatik  enintzake b irib il esaten ausartuko, iztegi onetan bestean 
ageri ezten itz b erririk  badakarrenik . B a  b aititeke, n ik  ark itu  ez izan 
arren eta  A izkibel’ek  bere iztegian ez aipatu arren , zokoren batean 
ezkutaturik egon zaharrean. L an  andia da ori eta zeatzago aztertu bearko 
d ira zaharra eta berria.
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D ana dala, gauza bat bederen esan dezaket: n ik  zaharrean ark itu  
eztudan eta A izkibel’ek  berean eztakarren bakarren bat badela berri 
onetan. Esate baterako, izanac. Itz  au badakar, noski, L arram end i’k 
iztegi andian : «ávidos, y por aver, izanac, ta izanquizunac», dio. B aiñan  
iztegi berri onetan beste adiera batez aipatzen du eta adiera onetaz Aiz- 
k ib e l’ek  ere eztakar berean. Izanac, «p are jas en  e l m us» ornen da.

L eh en  nozguea, nozguetu, nozgueitza aipatu dizkizuet. I ru  itz oriek  
badakartzi L arram end i’k ; A izkibel’e k , ez, ordea, berean. B este au , be­
rriz, nozgueitzatu, alegia, zaharrean eztakar L arram end i’k ;  berrian  bai, 
ordea.

Izango d irá, bearbada, beste batzuek ere ; eztut ukatzen. Lehen esa­
na; banan-banan begiratu bearko litzake, ea berri onetan dakartzienak 
denak zaharrean ere dagozen ala ez. N ik  eztut astirik; izan lan  ori osorik 
burutzeko.

B este itz batzuek, berri-berriak  ez izan arren , iztegi zaharrean ager­
tzen direnen aldakiak dirá. A legia, batean era batera eta beste onetan 
bestera id atzirik  edo em anik  dagoz. E sate baterako, zaharrean egoquico 
Lizaque, ansi lizateque, ezlizateque dakartzi «im portaría , no importaría,» 
esateko; em en, berriz, que-r ik  gabe antsi lizate, ezlizate antsi ip iñ i du.

Z aharrean «acodo, cogollo, que separa de la  p lanta principal»  esateko 
jamentuá d akar eta ori bera artu  zion A izkibel’e k ; em en, berriz, ga- 
mentua ip intzen du.

E ta  berean gozainá, gozaiñá andia dakartzi zaharrean «aorta», «la 
arteria m agna» euskeraz esateko, -a organikoa itzari d atx ikola ; berrian , 
orden, gozain andia d akar.

Goautá eta  goatu «au llid o» , « au lla r»  om en d irá ; ala dio zaharrean 
eta beste b i au ek  goaüa eta goautatu eztitu  aipatzen; b errian , bai, be­
rriz, lau rak .

Hirgaña eta hirgancia antxe ageri d irá  iztegi zaharrean «cilind ro» 
eta «cilin d rico »  esateko; A izkibel’ek , ordea, eztizkio berean artu ; iztegi 
berri onetan b iak  ageri d irá, baiñan zaharreko hirgancia-ren  ordez, em en 
hirgantia ageri da. Zaharreko hirgancia oker bat zen, iñolaz.

«C arám bano» esateko zaharrean dakarren urchiqueá em en urchequia  
idatzi du.

E ta  abar, eta abar. Ja rra i n ind eke, baiñan aipatuak aski direla 
deritzat esanaren erakusgarri. B este noiz edo noiz zabalduko eta osatuko 
dut neronek, edo beste norbaitek, gai au .
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U k i dezagun orain , — ukitu  baizik  ez, ezpainuke itzaldi au geiegi 
luzatu eta  aspergarri izan nai— , beste puntua. B a t baiño geiago u k i 
nezake; esate baterako, ze itzetan eta noiz ipintzen duen azentua L arra- 
m end i’k  iztegi onetan, ze ortografía erabiltzen duen eta  abar. B aiñan  
labu r izan nad in , puntu oiek  aldebat utzi eta beste bat azalduko dizuet: 
gaur egunean ainbat istillu  eta eztabaida sortu duen eta sortzen duen 
zorioneko h -ari buruzkoa.

L arram end i’ren  iritzia gai on i buruz erdera-euskerazkoak asieran 
duen itzaurretik  ezagu dezakegu. N afarroako eta Lapurdiko euskaikiaz 
m intzatzean, onela dio: « (e s te  d ia le c to ) .. .  en  lo escrito es embarazoso, 
porque lo 1.° aspiran m ucho las voces, y en  otras, que no aspiran, ponejn 
sin  necesidad la h » . B igarren ak  eztu zer ik u sir ik , orain  jo rratzen  ari 
geran gaiarekin . Gero onela d arraio: «lo  3.° por guardar, a su parecer, 
dem asiada puntualidad, desfiguran en lo escrito lo pronunciado. Assí 
d icen, «h aiñ  hand ia» lo que nosotros «a in  and ia» ; «ham bat dohaiñ», 
y nosotros «am bat d oaiñ»; «guehiago nahi bear dugu», y nosotros «gue- 
yago n ai bear degu».

A urreraxeago, euskera erraza dela frogatzen a ri d elarik , onela dio: 
«L a  hache, o aspiración, está m uy en  uso en Labort, B axa N avarra y Zu- 
beroa, assí en lo hablado como en  lo escrito , pero no en  los dialectos 
de E spaña, como ya lo tengo d icho; y aunque no se aspirasse la  hache 
m e in clin ara  a que se escribiessen con e lla  m uchas voces como en F ra n ­
c ia , para distinción del significado. Pongo exem plo, «ori ori o r i» , parece 
una voz, y  son tres d istintas, que sig n ifica  «tom a eso am arillo» y se 
debieran d istinguir assí: «óri orí h o ri» , porque «óri»  tom a, tien e el 
acento en  la  ó, y decimos tam bién  «orizú »; «o rí» , am arillo , en la  í ;  
y «h o ri» , esso, tam bién en la i ,  pero tuviera distinción en  la H con que 
escriben y pronuncian essa voz en Labort, aunque nu nca es gutural esta 
aspiración como lo es en A ndalucía. L o  m ism o digo de «h u rá» , aqu el; 
«u rá» , agua; «h aría» , carnero ; « a ria » , h ilo ; «h au r» , este, que nosotros 
decim os «au » , y «au r, au rra», n iñ o ; y assí de otras m uchas voces. 
P ero  en esto tam poco m e desagrada la  indiferencia , y assí escribiré unas 
veces de u n  modo, y otras veces de otro».

L arram end i m intzatu zaigu onaiño. A ren iritz ia  garbi dago: alde 
batera, naasketa sor dezakeala; bestalde, berriz, obe litzakeala aldiz bein 
itz batzuek bereizteko; azkenik, berdin om en zaiola eta batzuetan era»- 
b illi  eta beste batzuetan eztuela erabilliko .

Z er egin  du iztegi berri onetan? O nek itzau rrerik  eztu; izango zu- 
kean  bearbada, baiña, bukatu izan balu osoro. B eraz, azken urteetan
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iritz i berekoa zen ala ez ja k ite k o , bidé bat baizik  eztugu: iztegi berrian  
ñola jo k a tu  den ik u si.

A lfabetoak eskatzen duen eran , G ’ren ondoren ipintzen d itu  h-gaz 
asten diren itzak. Ontzat em an du, beraz, itzen asieran letra  ori. E u n  
itz d akar, gutxi gora-behera, sa il onetan: hedea, hobena, higuindu, hitza, 
hildoa, hipuya, humea eta abar.

Itz-erdian ere idazten du aldiz bein  h ; A  ta  gero /i-rekin asten 
diren itzak am abi baizik eztitu : ahurra, ahalquea, ahala, ahanci eta  beste 
bakarren  bat.

Auhena  eta auhendu  ere h-gaz idatzi d itu  au-ren ondoren.

Bea, bean eta bear eta onen itz a lkartu ak  A-rik gabe dakartzi. Be- 
rebat biotza.

Bahatzatu, berriz, «acribar»  a bien arten h  duela ip iñ i du. Buhur- 
dia, «alm ohada» era berean.

Iruzpalau itz em aten dizkigu asierako b i o-en tartean  h  j  arriaz. 
Itz  batzuek b i eratara d akartzi: /i-gaz eta h-rik gabe; esate baterako, 
hildoa eta  ildoa, zuhurtu  eta zurtu.

D añera, beraz, eun ta ogeitam ar itzetan erabiltzen du h, gutxi gora- 
-behera.

*  *  ★

Onenbestez esangarrienak aipatu eta iztegiaren berri larrien ak  em an 
dizkizuedalakoan nago. B u k a  dezadan ortaz, itzaldi au : euskaldun xeeas- 
rentzat eta jak in za le  eztenarentzat in teresik  gabea izan baditeke ere izte­
gi au , ikasientzat eta euskeraren  zertzelada eta xeetasun guztiak balio 
andiko direnentzat ezta, iñolaz, in teresik  gabea.

A L T U N A ’tar P A T X I ’k , S . J .
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Diccionario V asco-C astellano  

Incom pleto.

(Es el original autógrafo)

AB

A, ac, articu l. aquel, aquella.
Aba, aboa, auba, aoa, aüa, boca. 
Aboatua, ch istar (1 ).
Abadea, abad, clérigo.
Abadesea, abadesa.
Abarca, abarca.
Aberea, anim al, bruto , bestia. 
Aberetresna, ap are jo  de bestia. 
Aberequeria, brutalidad.
Aberetu, hacerse bruto.
Abecea, abece, alfabeto.
Aberia, gasto, aberia.
Abollatu, abollar.
Abodiatu, acanalar.
Abendua, adviento, D iciem bre. 
Aboztua, abuztua, agosto.
Abarca ezpartzuzcoac, alborgas, 

esparteñas.
Aacaldu, respirar, anhelar.
Aacala, anhélito, respiración.
Abia, icus. cabia.
Abarraquitu, hacer añicos, pedazos. 
Abaldecoac, asnas del te jado, costa­

neras.

Abilanteza, abilantez.
Abegorra, azom am iento, azuzamien­

to, precipitación, alboroto. 
Abegortu, azom ar, azuzar al perro, 

alborotar, -se.
Abarra, barda; abarreztu, bardar. 
Abredaria, brevaje .
Abecaria, cabalgadura.
Abecariz, a caballo.
Abodla, canal, conducto, canales en 

la  arquitectura.
Abechalquia, capitel de coluna. 
Abarltza, carrasco.
Abarizqueta, carrascal.
Abarrá, carrasco , chaparra, cham iza. 
Abarrateguia, carrascal, chaparral. 
Aballa, honda; aballaría, hondero. 
Aballirpitza, chasco, extrem o del lá 

tigo, de la honda.
Abartea, claro, intercolunio.
Abea, coluna, pilar.
Abia, cabia, nido.
Abia, abiatu, empezar.
Abiadura, principio, arranque.

(1 )  Original del Rvdo. P. Larramendi, S. J .
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AC

Acabatu, acabar.
Acaballa, acabam iento , fin , postre. 
Acabantza, lo m ism o.
Acertadu, acontecer, suceder. 
Acerola, acerola, fru ta  y árbol. 
Achaquiatu, achacar, acum ular. 
Achaquia, escusa, pretexto. 
Acordatu, acordarse.
Acastu, adentellar una pared, que­

b ra r  borde o labio a alguna cosa. 
Acopilatzallea, agresor. 
Achurquintza, agricultura.
Aculloa, aculoa, aguijón, aguijada. 
Achurteguia, aisurteguia, aprisco, 

cu bierto  para corderos, cabritos, 
e tc.

Acitu magalac, gonac, arregazar fal­
das, sayas, arrem angar.

Sudur acitua, nariz rem angada. 
Acopilatu, acom eter, arrem eter. 
Arrendatu, arrendar.

Arrendam iento, arrendaera, arren- 
damentua.

Acara, nardo.
Acitraya, axedrea, hierba.
Achurra, azada, azadón.
Achurtu, cavar.
Achurlaria, labrador, cavador.
Acha, peña, peñasco.
Achaga, breñas, peñascos. 
Acachada, cachada.
Acacharroa, cacharro.
Acatsa, pedacito que se quiebra, se 

quita, ca la  de m elón, m ordisco. 
Acastu, d ejar algo assi quebrado, 

mordido, calado, adentellado. 
Acharioa, cam edros, h ierba. 
Achuria, cordero.
Aci, crecer, aum entarse.
Aciera, acitea, crecim iento. 
Acholacabetu, descuidar, no dársele 

nada.

AD

Adacaya, ra m a  m en or.
Adarra, cu ern o , ra m a .
Adarturunta, corneta.
Adartsua, adartua, adarduna, c o r­

nu do, ram o so .
Adarcaria, co rn ea d o r.
Adarcada, co rn a d a , golpe de ra m a , 

de cu ern o .
Adarcatu, co rn e a r.
Adarguea, adarbaguea, d esco rn ad o , 

s in  ra m a s.
Adarguetu, adarbaguetu, descornar, 

q u ita r  la s  ra m a s.
Adarbacocha, Rhinocerote.
A dala, en  el nav io , ad ala .

Adarga, adarguea, adarga, escudo 
antiguo.

Adarmea, adarme.
Adarbea, adarbe.
Ademana, adem án.
Adreztu, aderezar, arreglar. 
Aderazquiña, adrazqulña, aderezo. 
Adiuntza, ocasión, tiempo.
Adibac, adivas, esquinencia de bes­

tias.
Adobatu, rem endar.
Aduana, aduana.
Adieragoya, alegoría.
Adieragoitu, alegorizar.
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Adierazo, dar a entender, aludir, in­
form ar, avisar.

Adiera, alusión, significación.
Adieratsua, alusivo, significativo.
Adisquidea, amigo.
Adisquidetu, am istar, hacerse am i­

gos.
Adisquidegarria, am igable.
Adisquidetasuna, adisquiundea, 

adisquideera, am istad.
Aditzea, audiencia, acto  de oir.
Adiundea, audiencia que dan los 

Príncipes y el Tribunal.

Adiundeteguia, audiencia, lugar.
Aditzallea, auditor, oyente.
Adiacaria, autillo, ave nocturna, pla­

ñidera, llorona.
Adaroa, barredero de horno.
Adiñona, mediano, entre bueno y 

m alo.
Adatsa, cabellera, pelo largo, trenza.
Adina, edad.
Adinquidea, coetáneo.
Adinanditu, adlntsutu, hacerse an­

ciano.
Aduste, concebir, pensar, entender.

AF

Afalondoan, sobre cena. Afalteguia, cenáculo, cenador.
Afruntua, afrenta. Afaldu, cenar.
Afaria, cena. Afarusia, colación de ayuno.

AG

Aga, agaya, palo, bastón, grueso, ga­
rrote.

Agapurua, clava, porra.
Agaaca, agaica, a palos, garrotazos.
Agatea, cancilla, puerta de palos.
Agaatu, agaitu, agaacatu, apalear.
A guiña, muela.
Aguina, te jo , árbol.
Aguinaga, aguineta, te jed al.
Aguindu, ofrecer, m andar.
Aguindea, aguindua, ofrecim iento, 

m andato, manda.
Aguintza, lo mismo.
Aguinqueta, lo m ism o.
Aguia, apariencia, parecer, sem blan­

te  de una cosa.
Aguian bai, puede ser que sí, sí al 

parecer.

Aguiria, aguirindea, aguerpena, apa­
recim iento.

Aguirre, sem blante requem ado. 
Aguiri, agueri, aguerrí, p arecer, apa­

recer.
Aguertu, aparecer.
Aguirian, aguerrían, al descubierto. 
Agur, adiós, Dios te  guarde, te  salve. 
Agur Maria, Ave M aría.
Agurreguin, saludar.
Agurrac, saludos, salutaciones. 
Agurea, hom bre viejo .
Aguretu, hacerse vie jo .
Aguretasuna, vejez, senectud. 
Agurequeria, chochera de hom bre. 
Aguia, apariencia, sem blante, exte­

rior, parecer.
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Aguian, acaso, por ventura, al pa­
recer.

Aganatu, icus. arganatu.
Agorrilla, agosto.
Agoantatu, aguantar.
Aguinaldoa, aguinaldo.

Agaaria, agalaria, agaicaria, apalea- 
dor.

Agaatu, agaacatu, agaitu, agaicatu,
apalear.

Aguiztu, arreciar.

AG

Aguirá, riña, reprehensión.
Aguiracaria, pendenciero, balan­

drón.
Aguiracatu, reprehender, baladro­

near.
Agripea, certeza, certificación .
Agripetu, certificar, hacer patente, 

claro, evidente.

Agripecoa, lo que es cierto . 
Aguintaria, superior,, com endador. 
Aguerquidatu, com parecer, constar. 
Aguerquida, com parición.
Agaz, con, con aquel.
Aguerquidea, conspicuo.
Agurio, decrepito.
Agurioguea, decrepitud.

AH

Ahorratu, ahorrar.
Ahurra, la m ano casi cerrad a y tam­

bién puño cerrado.
Ahalea, añade.
Ahalca, ahalquea, vergüenza. 
Ahalcatu, ahalquetu, avergonzar, -se. 
Ahumena, bocado.

Aheria, canción.
Ahacoa, cognacion. 
Ahala, icus. ala, ahal, al. 
Ahanci, olvidar. 
Ahanzcor, olvidadizo. 
Aharanza, conversación.

AI

Aizcolqueta, el tra b a ja r  con hacha. 
Aitzurra, aintzurra, azada, azadón. 
Aitzurtu, aintzurtu, cavar. 
Aitzurlarla, labrador, cavador. 
Aitzurquinza, agricultura.
Aizchorla, bahar, halcón. 
Aizcolqueta, tra b a jo  de co rtar con 

hacha.
Aizcora, hacha de cortar.
Aintzira, balsa.

Aizagañetu, barloventear, hacer por 
ganar el viento.

Aizaldea, aizalboa, barlovento. 
Aitza, peña, peñasco.
Aitzetac, breñas, peñascos.
Ajutua, capaz, inteligente. 
Aicetorquia, clim a.
Aidea, pariente.
Aidagoa, cognacion.
Aitortu, confesar.
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Aitorquidatu, confesar, o ir de con- Aitorcuntza, aitorcuna, aitorgoa, 
fesion. confession.

Aitorteguia, aitorcunteguia, confeso- Aitorquidalea, confessor.
nario. Aitorpecoa, confesada, penitente,

Aitorraraua, confesional, en que se 
tra ta  de confesion.

AI

Aita, padre.
Aitabichia, padrino.
Altabigoia, bisabuelo.
Aitaguiarraba, gulnarreba, suegro. 
Aitona, aitagoya, abuelo; aitanagu- 

sia.
Aitaso, abuelo; aitasaba.
Aitaquidea, com padre.
Aitaquidaera, aitaquidagoa, com pa­

drazgo.
Aitaizuna, padrasto.
Aitaponteco, padrino.
Aitatu, m encionar, ch istar.
Aitamena, m ención.
Aitagurea, Padre nuestro.
Aicea, viento.
Aizatzea, abanicarse.
Aicequiña, aiceguillea, alce-emallea, 

abanico.
Aizatu, hacer, dar, tom ar aire, 

aventar.
Aicequin andia, abano.
Ajutua, capaz, hábil, diestro.
Aitu, acabar, agotar.
Aitzina, acatam iento, presencia, de­

lantera.
Aitzaquia, escusa, pretexto.

Aitzaquiatu, achacar, levantar algu­
n a  falsedad, acum ular.

Ajóla, cuidado, pena.
Ajolacabetu.
Ajolacabea, descuidado, sin pena, 

sin vergüenza, acidia, pereza, 
perezoso.

Aitzlndaria, guia, adalid, capitan, 
conductor.

Aitzinat, adelante.
Aitzinatu, aitzindu, adelantar, ante­

ceder, preceder.
Aicea, viento.
Aicea, aire, elem ento.
Aicetu, aizatu, aiceztatu, airear.
Aindurrina, alm aro, m aro.
Aingura, angura, ancora, ancla.
Ainguratu, anguratu, ancorar.
Aingura saria, ancorage.
Ainguerua, anguerua, ángel.
Aingueru guardacoa, aitzindaria, 

zaitzallea, beguiralea, ángel de la 
guarda.

Ainguerutu, hacerse ángel.
Ainguira, anguila.
Aita Santuaren quidea, antipapa.

AL

Alderaguia, alderagarria accessible. Altzairuquintza, el oficio de fab ricar 
Altzairua, acero. acero.
AItzairatu, altzairuztatu, acerar. Alderatu, alboratu, acercarse.
Altzairuguiña, altzairuguillea, fab ri­

cador de acero.
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Alpertasuna, acidia, pereza.
Alperqueria, idem.
Alaia, alentado, anim oso; alaitu.
Alaibaguetu, d esalentar, desanim ar, 

acobardar.
Alcarra, adjetivo, com pañero, el que 

se ju n ta  a otro.
A lcartu, a d je tiv ar,''ju n tar, acom pa­

ñarse, avenirse, unir.
Alcarreza, adversario, enem igo.
Alafede, a fe.
Alabatu, alabar, elogiar.
Alabarda, alabarda.
Alabastroa, alabastro .
Alabea, paleta curva del rodezno, 

alabe.
Alaga, alaguea, alaga, especie de 

trigo.
Alaja, alajea, a la ja .
Alamarac, alam ares.
Alambrea, alam bre.
Alaraca, gritos, a laraca.
Albardan, alperdana, albardan.
Alberdania, albardania.
Alferra, alperra, ocioso, holgazán.
Albendia, albendá, colgadura de 

lienzo a modo de red, albenda, 
orilla.

Albendaquiña, albendaguillea, texe- 
dora de albendas.

Alboguea, albogue, albogón.
Albocaria, alboqueroa, alboguero.
Albondiguea, albóndiga, albondigui­

lla.
Alborada, alborada.
Albornía, a jo fa in a , albornía.
Alboraquia, agasajo  de gratitud, al­

boroque.
Albistea, albiristea, albricias.
Albiste saria, regalo de albricias.
Alcabala, idem.
Alcatea, alcalde.
Alcancea, alcantzatu, alcance, alcan­

zar.

Alcandora, cam isa de hom bre. 
Alcarabea, alcaravea, planta. 
Alcarraza, j  a rrito  de b arro  no vi­

driado, alcarraza.
Aleatu, alear, fundir p lata u oro de 

diferentes leyes.
Alegueratu, alegrar, reg o cijar. 
Alegueria, alegría.
Alaitu, alentar, anim ar.
Alaia, alentado, anim oso, despejado, 

brioso.
Alaitia, idem.
Alerta, alerta , con vigilancia, 
Alfereria, idem.
Alfereza, alferez.
Alporcha, a lfo rja .
Aloza, alforza.
Algará, grande carca jad a .
Algarabía, idem.
Algararia, algarero.
Allorbea, alholba, hierba. 
Aledisti-chea, a ljó far.
Aledistatu, a ljo farar.
Almendra verdea, alloza, arzolla. 
Almea, alm ea, corteza del árbol es 

toraque.
Almena, almenea, alm ena. 
Almendra, almendrea, alm endra. 
Almejía, alm exia, vestido delicado 

antiguo de señoras.
Almidoya, alm idón.
Almidoitu, alm idonar.
Almoneda, idem.
Alpistea, alpiste, sem illa.
Alqui estalquia, alqui gaña, alqui­

cel, cu bierta  de banco.
Alquilatu, alquilar.
Alocatu, alogueratu, alocairatu, al 

quilar, asalariar.
Alquilera, aloguera, alocaira, alqui­

ler, arrendam iento, conducción. 
Aldarea, altarea, a lta r; nagusia, al­

ta r  m ayor.
Aldacorra, m udable, a lterable.
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Aldandea, aldandetu, alteración, al­
terar.

Aldiaquera, alteración, vicisitud. 
Aldizca, aldiaca, alternadam ente, a 

veces.

Aldizcatu, aldiacatu, alternar. 
Altza, aliso; altzaga, alisal, árbol. 
Altzaera, altzadura, alzadura.

AL

Alzapremia, alzaprim a, palanca.
Alzapremiatu, alzaprim ar.
AItzatu, alchatu, alzar, levantar, e le­

var.
Ala biz, ala dela, am en, assi sea.
Aldamioa, andam io, añadidura.
Alasea, aparador.
Alasaia, cuenda.
Alde eguin, apartarse.
Alde eraguin, apartar.
Alpetu, ahalpetu, apoderarse, h acer 

suya una cosa.
Alpea, ahalpea, poderío, dominio, 

ju risd icción .
Alpeduna, ahalpeduna, apoderado, 

el que tiene poderes de otro.
Alcabuza, alcabuzatu, arcabuz, ar­

cabucear.
Alchatu, levantar, -se, asobarcar.
Alsarquia, assadura de anim al, m e­

nudillos.
Ala, alan, alatan, assi, de aquella 

suerte.
Ala ere, alambere, aun assi.
Alaber, adem as de esso, tam bién.
Alperra, ocioso, enem igo del trab a jo .

Alpertu, hacerse ocioso.
Alper, alperric, en balde, sin fruto. 
Alquia, aulquia, banca, banco. 
Alquigaña, bancal, cubierta.
Ala, b arca  plana, ancha, gabarra. 
Alara, cacareo.
Alaratu, cacarear.
Aldaroa, caland ra jo , pedazo desga­

rrad o del vestido y sus bolsas y 
desigualdades.

Alacoztu, ataco tu, alangotu, ca lifi­
car.

Alacoztea, alangotzea, calificación . 
Alacoztaria, alangotzallea, ca lifica ­

dor.
Alcandora, cam isa de hom bre, 
Alorra, heredad, sem brado. 
Altsarquea, icus. cherria.
Alde aldean, casi casi.
Aldea, lo que esta  cerca, vecino. 
Aldean, cerca , en la  vecindad. 
Aldamena, lado, costado.
Aldarte, alderdi, lado, quarto , parte 

del cuerpo.
Alboa, cercanía, vecindad.

AL

Alboco miña, aldeco miña, dolor de
costado.

Aldecoya, circunstancia, circunstan­
te.

Aldecoitu, circunstanciar.

Aldecoa, cercano, vecino, circuns­
tante.

Aldequidecoa, alboquidecoa, colate­
ral.

Aldiria, comarca, confin.



F . ALTUNA, S. J .  - LARRAMENDI’REN IZTEG I BERRIA 155

Aldimaitza, comission, poder. 
Aldimaitzaduna, comissionista. 
Alaiquida, confortación.
Alaiquidatu, confortar.
Al, poder; al det, al dezu, puedo, 

puedes.
Alez, aleguiñez, en cuanto se pueda. 
Altuna, alduna, poderoso, potente. 
Alcarquida, icus. elcarquida. 
Aldequidea, alboquidea, convecino. 
Aldondea, conversión de pecadores.

Aldondu, convertirlos.
Algaindu, coser, pegando una cosa 

a  otra, sobreponiéndola.
Almaca, costado.
Aldapa, cuesta, costanera.
Aldatsa, lo m ism o.
Alasaya, cuenda.
Alalecua, dehessa, pastos.
Alaiguea, desaliento.
Alaiguetu, desalentar.

AM

Ama, m adre.
Amabi, doce.
Amabizcoa, docena.
Amabigarrena, duodécimo. 
Amabicoa, cosa de doce. 
Amabicatu, adocenar.
Amabichia, m adrina.
Amaizuna, m adrasta.
Amabigoia, bisabuela.
Amabiac, las doce.
Amaidiña m adrina.
Amaquidea, com adre.
Amaponteco, m adrina. 
Amaguiarraba, guinarreba, suegra. 
Amagoya, abuela.
Amaso, amso, agüela.
Amanagusia, abuela.
Amona, abuela; amonabla, bisabue­

la.
Amasaba, abuela.
Amar, diez.
Amarra, am árra, can gre jo ; amarra- 

tza, idem.
Amarduna, decima.
Amargarrena, décim o, -a. 
Amarrecoa, cosa de diez.
Amarrena, diezmo.
Amarrengoa, del diezmo.

Amarrac, las diez.
Amaica, amaeca, once.
Amairu, trece.
Amalau, amalaur, catorce. 
Amabost, amabortz, quince.
Amase!, diez y seis.
Amazazpi, diez y siete.
Amatu, am ar, querer.
Amodio, amorioa, amor.
Amandatu, amandu, acabar. 
Amandá, acabam iento, fin, postre. 
Amabicatu, icus. hamabi.
Amiñudea, am a, que cria. 
Amagarria, am able.
Amañoac, am años.
Amarratu, am arrar.
Amarrac, am arras.
Amaraci, am artelar, enam orar. 
Amarazlea, amararla, am artelado. 
Ambrolla, am brolla.
Amodioa, amorioa, amorea, am or. 
Amiruna, almidón.
Amirundu, alm idonar.
Amireza, alm irez.
Amizclea, alm izcle.
Amesnaria, am esnador, el que guar­

da a o tro  el sueño.
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Amutsua, amutsuro, am oroso, amo­
rosam ente.

Am para, amparoa, am paro.
Amparatu, am parar, resguardar, 

apadrinar.
Ampolla, am polla, de vidrio, etc.
Ampulua, gota, grano crecido y re­

dondo.
Amua, anzuelo.
Amodio gaindiroquia, am or aprecia­

tivo.
Amarrua, astucia.
Amarrutsua, astuto.
Am arruztatu, hacerse astuto.
Ampulua, b u rb u ja , cam panilla de 

agua, redondo, crecido.
Ambatea, cantidad, núm ero, cuenta.

Ametza, carvallo, quexigo, especie 
de roble.

Amezaga, amezqueta, carvallar, que- 
xigal.

Amucoa, cerro  para h ilar, lino sua­
ve preparado.

Ambaquidatu, connum erar.
Ambatetu, contar, num erar.
Ambateguia, contaduría, oficina.
Ambaquintza, contaduría, oficio .
Ambatquida, contribución.
Ambatquldatu, contribuir.
Ambatquidea, contribuyente.
Amartea, decada, decena.
Amultsua, am oroso, delicioso.
Amlldu, derrocar, ech ar rodando 

precip itar.

AN- AP

An, anche, allí, a llí m ism o.
Andic, andi, andican, de allí.
Andá, literilla , corredor.
Anda adi, levántate.
Andia, aundia, grande, crecido.
Anditu, aunditu, engrandecer, cre­

cer.
Andiquiac, los grandes.
Anditasuna, grandeza, corpulencia.
Anditsua, divieso, hinchazón.
Anderea, anyerea, dam a, m uñecas de 

niña.
Anderetu, anyeretu, hacerse dama, 

linda, delicada.
Anderequetan, anyerequetan ibilli, 

h acer m uñecas.
Anyerequeria, m elindre, esguinze.
Andrea, anrea, señora, m u jer; ez 

andrea, bai andrea, no señora, si 
señora.

Andretu, anretu, hacerse señora, 
m u jer.

Anrezalea, luxurioso.
Anrequetan ibilli, andar perdido en 

deshonestidades.
Apirilla, Abril.
Anditsu zornatua, zolditua, absces- 

so, tum or apostem ado.
Andiago, m aior, m ás crecido.
Andiagotu, aum entar, avultar.
Apaizlaguna, acolyto.
Anditu, acrecentar, engrandecer, 

aum entar .
Andigoa, acrecentam iento, bulto, e t­

cétera.
Anderetu, anyeretu, adam arse, po­

nerse pulida, herm osa, com o da­
m a, afiligranada.

Anderequeta, anyerequeta, adama- 
m iento.

Apaindu, adornar, engalanar, pren 
derse, herm osear, aliñar.

Apainqueta, adorno, galanura.
Apaingarria, adorno, adornable.
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Ansiá, ansia, aflicción, angustia.
Antsiatia, congojoso.
Ansiatu, aflig ir, angustiar.
Añoa, alheña, roña, som bra, niebla, 

añublo.
Añoatu, alheñarse el trigo, assom- 

b rar, anieblarse.
Anima, arima, alm a.
Animatu, anim ar el a lm a al cuerpo.
Apaindu, prender, aliñar, com poner, 

herm osear.
Apaindea, apaintzea aliño, adorno.
Anoduna, porcionista, alum no.
Aña, am a, que cria .
Apamá, idem.
Antusia, am bición.
Andigura, andinaya, am bición.
Anitz, m uchos.
Anitzetan, a menudo, m uchas ve­

ces.
Andreguisa, a-m ujeriegas, com o mu­

je r .
Apalá, anaquel, aparador.
Anascotea, añascóte.
Anca, anca.
Anciñatasuna, anciñaera, anciñadi- 

na, ancianidad.
Anciñacoa, adinandia, adintsua, an­

ciano, antiguo.
Anchina, lo m ism o.

Anciñacoac, anchinacoac, antepassa- 
dos.

Aozbildua, abocardado.
Adinanditu, hacerse anciano, -a. 
Adintsutu, lo m ism o.
Ancona, ancón, ensenada para  na­

vios.
Andana, andana.
Andac, andas.
Anda, andena, andén.
Andráminac, andróm inas, escusas 

frívolas.
Andurrialac, andurriales, lugares 

apartados y  sucios.
Angarillac, angarillas.
Angará, angra, ensenada.
Angurria, angurria, badea, sandía. 
Angustia, angustia.
Animalia, anim al.
Animea, anim a.
Animoa, ánim o, esfuerzo.
Antzarra, ansar.
Anciñaqueta, antigualla.
Anciñatua, anchinatua, antiquado. 
Anciñaria, anciñazalea, antiquario. 
Añagaza, señuelo para engañar las 

aves, añagaza.
Añusca, tragadera.
Añuscatu, añusgar, atragantarse. 
Antzundea, anzoera, com paración, 

co te jo , aplicación.

AU

Aurquea, aurca, aspecto, presencia, 
delantera.

Aurqueratu, presentar, abocar. 
Aurquez aurque, cara  a  cara. 
Aurquetu, aurcatu, abocarse, ca­

rearse.
Aucljarraya, abogado.

Aundia, icus. andia.
Ausaz, ausa, aujaz, acaso, por ventu­

ra , puede ser que, parece que. 
Aurrea, acatam iento, presencia, de­

lantera.
Aurdicochoa, alm oadica, acerico . 
Aurrera, adelante.
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Aúrra, aim bat.
Aurreratu, aurratu, adelantar, ante­

ceder.
Aurrena, adelantado, delantero, pri­

m ero, principal.
Auricha, aguinaldo, estrenas. 
Autaquiña, alvedrio, voluntad libre. 
Austoncia, lo m ism o que, 
Auspurua, a ljo fifa , and rajo , trapo 

vie jo , cernadero.
Auspuruaz igortzi, aljo fifa r .
Aurra, ahaurra, niño, -ña.
Aurtu, aniñarse.
Aurreizana, antecessor.
Aurten, este año presente, ogaño. 
Audiandea, aparato, ostentación, 

pompa.
Auzcora, aucoz, boca arriba. 
Auzpez, boca ab a jo , debruces. 
Aozpez, idem.

Aurdiqui, aurtiquitu, arro ja r. 
Aurpeguia, cara, aspecto, presencia. 
Ausarta, atrevido, denodado. 
Ausartatu, atreverse.
Ausarcia, atrevim iento, denuedo. 
Aüena, aullido, icus. auhendu. 
Aüendu, aullar.
Averia, gasto, pérdida.
Averia tu, padecer averia.
Aurzaya, ayo, aya.
Auzalana, ayuda de vecinos, concu­

rrencia  dellos a algún trab a jo . 
Audicatu, bizarrear, hacer ostenta­

ción, vanidad.
Auciabartza, brega, pendencia, riña. 
Auciabartzatu, bregar.
Auntza, cab ra ; aunzquia, m uerta. 
Aumia, cabrito , -a.
Aunotu, can sar,-se  mucho.
Aunoa, cansado assi.

AQ

Aquerra, cabrón, y palo que detiene 
el cabrio.

Aquerguisacoa, acabronado.
Aquer adarduna, cabrón cornudo. 
Aquirina, cabrón castrado.

Aquercaira, cabronada.
Aquelarguia, Capricornio.
Aquelar, donde se ju n tan  las bru jas. 
Aquetza, ciclón.

AY

Ayenganatu, aenganatu, adherir, lle­
garse a ellos, apuntarlos. 

Aztiatu, adivinar, agorar.
Aztia, aztina, adivino, agorero. 
Aztinanza, adivinación.
Azolioac, verzas de aceite.
Ay ene!, ay niri!, ay de m i.

Ay hirl, ay zuri!, ay de ti.
Ayoa, ayo, aya,
Ayena, sarm iento, bara, cepa de vid. 
Ayornatzea, citación  del juez. 
Ayenmentua, codadura de vid. 
Ayoza, cuchilla.

AR

Ara, alia, velallí. Arabarra, Alabés.
Araba, arauba, conform idad, her- Araguia, carne.

mandad. Aracaya, carne para cecinar.
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Aracaitu, hacer cecina.
Arateguia, carnicería.
Araquiña, carnicero.
Aratepallea, cortador.
Aroa, temple, sazón.
Arotu, templar, sazonar.
Arraya, arraña, arraina, pescado, 

pez.
Arraiquiña, arraiepallea, pescade­

ras, que cortan y venden pesca­
do.

Arrandegida, abaceria, pescadería. 
Arraya, aurpequi arraya, semblante 

apacible.
Arrayac eguin, chazar.
Arraya, una ave, raya. 
Arrayaguillea, chazador.
Arra, arra, palmo.
Arrá, gusano.
Arra, varón, macho.
Arras, cerca, junto.

Arragoa, horno, fragua grande para 
quemar la vena de fierro.

Artu, arreztatu, arrac jo , agusanar­
se.

Ar, artu, tomar, recibir.
Arratsa, noche.
Arratsaldea, la tarde.
Arrasteguia, la tarde.
Arrasgorria, arreboles del anoche­

cer.
Arrastoa, rastro, señal.
Arrastatu, arrastrar.
Arrastaca, arrastrando.
Arrea, color pardo.
Arrea, area, arado plano de muchos 

dientes.
Araona, harauna, balanza.
Aratu, ir  alia, registrar.
Arroa, esponjado, hueco.
Arrotu, esponjar, ahuecar, crespar.

AR

Arrotu, sacudir, carmenar.
Arroza, arrozna, arroz.
Arrozatu, helar la bebida.
Arrotza, huesped, estraño.
Arotza, carpintero, oficial principal 

de Herrería, aroza.
Arotzia, carpintería, y aquel oficio 

de Herrería.
Aroztegui, taller de carpinteros. 
Arozquintza, lo mismo que arotzia. 
Aronz, arunz, acia alia.
Aronzago, mas acia alia.
Area, arena, icus. arrea.
Arcoisca, arcoiscoa, pedrezuela. 
Arcaitzac, peñascos terribles, be­

rruecos.
Arcaizteguia, berrocal; arcaitzunea,

idem.

Arria, piedra.
Arri bicia, eco, donde se hace. 
Arrilandua, arlanda, piedra labrada. 
Arlandu, labrar piedra.
Artistea, piedra preciosa.
Arrobia, cantera.
Ariá, cam ero.
Ariquia, carnero muerto y comes 

tibie.
Ardia, oveja, pulga.
Ardiquia, oveja muerta.
Arditá, ochabo.
Arcumea, cordero.
Arlantza, oficio de labrar piedra. 
Artecoa, arartecoa, abogado, media­

nero, patrocinador.
Arraiztu, abrazar.
Arraicia, abrazo.
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Arpoyac, abrazaderas de piedras. 
Arritu, ab so rtar, pasm ar, adm irar. 
Aronz, arunz, acia alia.
Aronzago, m as acia  alia. 
Aronzagotu, hacerse m as acia alia. 
Arrezquero, arrezqueroztic, arrez- 

querotanic, despues aca.
Araguiz biltzea, acceso, acto  carnal.

Aracaya, arcaya, cecina.
Aracaitu, arcaitu, acecinar.
Artu, acetar, tom ar, recib ir, agusa­

narse.
Arguitu, aclarar, alum brar, resplan­

decer; argui eguin.
Araldea, acom pañam iento grande, 

com itiva.

AR

Artzecoduna, artzeduna, acreedor.
Artzeatu, artzetu, acribar; artzea, 

criba.
Arganatu, arenganatu, adherir, lle­

garse a otro, apuntar a  él.
Arrigarria, adm irable, espantable.
Arritzea, adm iración.
Arratza, tam bor, tim bal, atabal.
Arrazcoa, adufe, pandero.
Arerioa, adversario, enem igo, anta­

gonista.
A rretatu, advertir, reparar, obser­

var.
Arthatu, aimbat.
Arreta, arta, advertencia, reparo, 

cuidado.
Arretabaguea, artagabea, inadverti­

do, descuidado, torpe.
Arraiquera, afabilidad, apacibilidad.
Arraya, afab le ; arraitsua, idem.
Arraiquiro, afablem ente, apacible­

m ente.
Arraitu, h acerse afable, apacible.
Arrapatu, agarrar, prender.
Ariña, arina, ágil, leve, ligero.
Arindu, h acerse ágil, leve, ligero.
Arintasuna, agilidad, ligereza, leve­

dad.
Arranoa, aguila.
Arrano campisa, aguilucho, aguija 

bastarda.

Arri-orratza, aguja, obelisco, p irá­
mide.

Arreztatu, agusanarse.
Ardundu, lo m ism o.
Arabartu, lo m ism o.
Arduna, arratia, arreztatua, arabar- 

tua, agusanado.
Ardaztua, ahusado.
Ardore, ona, gaistoa, sem blante, ta ­

lante, bueno, malo.
Arautia, arautsua, araucoa, a ju sta ­

do, conform e a la  razón.
Armarioa, arm ario , alacena.
Arrabioa, alacrán  y cualquier ani- 

m alillo  ponzoñoso.
Aribeguiac, alam ares.
Arambre, alam bre.
Artatsa, arguiaren beguia, alba de 

la  m añana.
Arbilgueta, albondiguilla.
Arazoa, em barazo, bulla, alboroto, 

tum ulto, m otin ; arazotu, etc.
Ardietsi, icus. erdietsi.
Artelatza, alcornoque, corcho.
Aribea, aleve, traid or, disimulado.
Arbotalea, algarrada, catapulta, m á ­

quina de d isparar piedras.
Aricateac, alicates.
Arima, arimea, alm a.
Arresia, vallado de huerta, alm a­

cería.
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Ardoa, arnoa, ardaua, vino.
Ardo gorria, aloque, vino rubio.
Arguiustea, ilusión, engaño, alum­

bram iento.
Arcantoina, piedra angular.
Arimatu, anim ar al cuerpo el alm a.
Arratsa, noche; arrastu, anochecer.
Aratusteac, carnestolendas, an tru e jo
Arguizucia, antorcha.
A rricatu, apedrear.
Arrica, a pedradas.
Arretaria, apuntador de los que fal­

tan y de com ediantes.
Are, arree, archec, arrechec, aquel, 

aquella.
Araco, aquel que; araco are, aquel 

que está  allí.
Artecaicea, norte, cierzo, Aquilón, 

brisa.
Artecaicetarra, aquilonar, septen­

trional.

Area, arrea, un arado plano y qua- 
drado con  m uchos dientes, para 
q u itar broza e igualar la  tierra  
arada.

Armiarma, araña.
Argui armiarma, araña de luces.
Atzirria, araño, rasguño.
Arbola, árbol.
Arecha, árbol, viga, roble.
Arroa, esponjado, hueco, hinchado, 

soberbio.
Arroa en el árbol, dañado, arrac joa.
Arrotu, esp onjar, ahuecar, carm e­

nar.
Arrotasuna, arrogancia.
Arbotaria, arbotante.
Arca, arquetón grande, arcaz.
Archa, archea, harpón.
Archaria, archivo.
Arrezpaimpea, arquitrabe.
Arruztaya, arco en la  Arquitectura.

AS-ATS

Asnasea, aliento, respiración.
Ats, respiración, aliento.
Ats eman, atsedatu, abahar, alen­

tar, aspirar.
Atseden, apagar.
Astindua, blando, fofo.
Ascatu, desatar, absolver, lib rar. 
Ascaturá, desatam iento, absolución 
Ascatua, absoluto, independiente. 
Astoa, borrico , pollino, asno, fiador. 
Astaqueria, borricada.
Astotu, aburrirse, hacerse fiador. 
Asmatu, acertar, adivinar, atinar. 
Asmoa, acierto, pensam iento, adivi­

nación.
Asnasea egon, acezar.
Asnase nequeza, acezo.
Asea, amasca egon, acezar.

Atsedenteguia, atsedencaya, acogi­
da, refugio, asilo.

Asicenquia, acústico.
Atsecabetu, afligir.
Atsecabea, aflicción , desdicha.
Astundu, astun eguin, agravar, ha­

cer pesado.
Astungarri, agravante.
Asta zafraya, alazor, azafrán sal 

va je.
Asta típula, cebolla, albarrana.
Asaldatu, alborotar, tum ultuar.
Asalda, alboroto, tum ulto.
Atseguiña, alegría.
Atseguin det, m e alegro.
Atseguin, respirar, alentar.
Astabortusaya, alhargam a, ruda sil 

vestre.



162—---------------------—--------------- ----------------------------------  X II  - EUSKERA - 1967

Asberapena, respiración, suspiro. 
Astaalmendro, almendra silvestre. 
Atuntoquia, atún arrantza, alma­

draba.
Asqui, asco, mucho, bastante. 
Asquiro, ascoro, bastantemente. 
Asquitan, ascotan, a menudo, mu­

chas veces.
Atea, atá, añade, puerta, entrada.

Ascastea, analysis.
Atsaldu, anhelar, respirar.
Atsala, anhélito.
Asta illarra, aphaca, planta. 
Atsodia, aspera arteria, bronchiales. 
Aspirea, artesa.
Aspilla, artesón, dornajo, cuévano. 
Asea, asquea, artesón, cuazo.

AZ-ATZ

Azpiratu, abatir, vencer, deprimir.
Azquenai bague, ab intestato.
Azarracatu, aimbat da miaurtu, icu- 

sazu.
Azquero, despues aca.
Azquendu, acabar; atzenquidatu, 

consumar.
Azpicotu, aforrar.
Atzeman, agarrar, prender, alcan­

zar, coger.
Atzatu, azcatu, a jar, manosear.
Atalá, diente de ajo , etc.
Atalarra, alcaraván, ave.
Azucrezco orachuria, alcorza.
Ataburnia, ataburdina, aldaba para 

cerrar.
Aztandu, alejar, ahuyentar.
Azoca, alhondiga, almacén.
Azocazaya, alhondiguero.
Azucrea, azúcar.
Azucrelica, almíbar.
Azucrelicatua, almibarado.
Atzestuna, anillo, sortija.
Azquen urren anchitia, antepenúl­

timo.
Atzaurquez, atzaurrez, al revés, a 

pospelo.

Atzarratu, atzaparcatu, atzapartu,
arañar, arrebañar, carpir. 

Azagaya, azcona, arma arrojadiza. 
Atzeradi, arredró vayas.
Atzitu, assir, coger.
Atacatu, atacar una plaza. 
Atarazana, atarazana.
Atarraya, atarraya.
Aztamuca, a tientas.
Atisbeatu, atisbar.
Atracatu, atracar.
Atrapatu, atrapar.
Atzean, atras, en.
Atzera, atrás, a.
Atzetic, detrás, de atrás.
Atzeratu, atrasar, retirar-se. 
Atzerapena, atraso.
Atrabesatu, atravesar.
Atrebitu, atreverse.
Atrebencia, atrevimiento.
Aturdigoa, aturdimiento.
Aturditu, aturdir-se.
Atzó, ayer; atzotic, atzodanic, des­

de ayer.
Atzura, icus. azuga.



AB

Aboatu, confessar, chistar, mencio- Aboaldea, aboacuntza, confesión, 
nar. mención.
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AC

Achuria, cabrito, cordero, borre- 
güito.

AD

Adurra, baba. Adarguetu, adarbaguetu, descornar,
desmochar.

AI-AJ

Aiztua, cuchillo. 
Aizturrac, tixeras. 
Ajóla, cuidado, cuenta.

Ajolacabea, descuidado, floxo. 
Ajolatia, cuidadoso, atento. 
Aisolduria, ajolduria, cuidadoso.

AN

Anzundea, comparación. 
Anzundegarria, comparable. 
Anzundetu, anzundu, comparar. 
Antolatu, componer.
Antolaria, componedor. 
Antolamendua, composición. 
Anizquida, común.
Anitzetacoa, común, ordinario. 
Anizquidagarria, comunicable. 
Anizquida, anizquidandea, comuni­

cación.
Anizquidatu, comunicar. 
Anizquidacoya, comunicativo. 
Anizquidagoa, comunidad.
Anzcor, azcor, ahanzcor, olvidadizo.

Antsia izan, importar, convenir.
Asco antsi da, conviene, importa 

mucho.
Antsi lizate, convendría, importaría.

Dala antsi, edo ez, que importe 
o no; que convenga o no.

Ezta antsi, no importa.
Ezta antsiric, idem.
Ezlizate antsi, no importaría.
Antsi zan, antsi izandu da, antsi 

izandu zan, importaba, ha im­
portado, importo.

Antsicoa da, es importante, conve­
niente, de importancia.
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Antsicoco da, importará.
Antsi izango da, idem.
Antzundetu, anzoeratu, comparar, 

cotejar, aplicar, asem ejar.
Antea, ardid, engaño.
Ancaüala, ataharre.
Angurria, badea, melón insípido.
Antularia, baladrón.
Antulastu, baladronear.
Antulasá, antulasca, baladronada.
Antustea, vanidad, soberbia, presun­

ción.
Anchua, borrego; anchutaldea, bo­

rregada.

Anchuzaya, borreguero.
Ancazurra, ancaezurra, cadera.
Andracaizteguia, casa pública, bur- 

del.
Angerederra, cebellina, especie de 

comadreja.
Anchumea, cabrito.
Andoilla, chorizo.
Ancazurra, cia, hueso de la cadera, 

cianco.
Ancamiña, ancaco miña, ciática.
Anuá, cobardía; anutia, cobarde.
Anaiquidea, cohermano, cofrade.
Anchitia, primero.

AO

Aoa, boca; aocada, bocanada. 
Aosoca, barboquejo, bozo, bozal. 
Aorequia, bobo, bausan, boquia­

bierto.
Aoboa, boato en la voz.
Aomena, bocado.
Aobumia, bocado del freno.
Aocoa, bocal; otoitz aocoa, oración 

vocal.
Aotzayoa, bocina; autzayoa. 
Aoquitza, boqueada.
Aoquitu, boquear.
Aochabala, boquiabierto.

Aochimurra, boquifruncido. 
Aochacona, boquihundido. 
Aozabalca, bostezo.
Aozabalca egon, bostezar.
Aoputzua, brocal del pozo. 
Aocanoya, cerbatana para tirar, y 

hablar.
Aosapaya, cielo de la boca. 
Aozqueria, cuchillada.
Aocadura, dentadura.
Aocarucada, dentellada.
Aocarutua, dentellado.

AP

Apartatu, apartar.
Apostolua, esan nai du, Christoc 

bialdua, egorria, Apostol. 
Apostoluen batzarrea, bilguma, 

Apostolado.
Apostoldarra, Apostoluarra, Apostó­

lico.
Apaiza, clérigo, sacerdote.

Apaiz-urrena, arcipreste.
Apeza, Apheza, idem.
Apezticua, obispo; apezpicua.
Apallá, ruindad, vileza, hecho vil y 

bajo.
Apa, beso en el rostro.
Apa eguin, eman, besar. 
Apeznagusia, canonigo, arcipreste.
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Apaldu, cenar.
Aparia, cena.
Apamá, ama de criar.
Apala, aparador, anaquel. 
Apaidiña, padrino.
Amaidiña, madrina.
Apaiza, apeza, clérigo.
Apaiztu, apeztu, hacerse clérigo. 
Apaizbatunea, clerecía, clero. 
Apaiztarra, clerical.
Apaizgoa, clericato.
Apaizteguia, presbyterio, domicilio 

de clérigos.

Apaizpicua, apezpicua, obispo. 
Apaizpicuquidea, coepiscopo.
Apatza, cuevano, colodra, cuezo. 
Apaizquidea, apezquidea, conpresby- 

tero.
Apita, cuesta, pendiente.
Apaldonea, credencia.
Apezaita, cura.
Apezaitandea, curato.
Apainguetu, desaderezar, desador­

nar.
Apainguea, desadorno, desatavió.

AR

Ardiqueta, ardid, engaño.
Arditá, ochabo, ardite.
Arilcaya, argadillo, devanadera.
Argana, argana, instrumento para 

subir piedras y pesos grandes; 
lo mismo es argüe.

Argüitu, argüir.
Argüimendua, argüimendea, argüi- 

mena, argumento, argumenta­
ción.

Argüitzallea, arguyente, argumenta­
dor.

Aribatu, aribar, aspar la lana en el 
aribo.

Aribalea, aribacaya, aribo.
Ari-izarra, Aries, signo del Zodiaco.
Arlequiña, arlequín.
Arlotea, arlóte, pobre, miserable.
Arlóte arbuya, edo arlóte igüi, zar­

pa laztan.
Arma, arma.
Armada, armada.
Armapilla, armadura.
Armatu, armar.
Armateguia, armería.
Armateguizaya, armero, que cuida.

Armaguillea, armaguiña, armero fa 
bricante.

Armiñoa, armiño.
Arracada, arracada.
Arrancatu, arrancar.
Arraquera, arranquera, arranque de 

arrancar.
Arrapatu, arrapar, arrebatar.
Arrasatu, arrasar, demoler.
Arrastatu, arrastrar.
Arrastaca eraman, ibilli, llevar, an­

dar arrastrando.
Arrayaría, planta, arrayan.
Arrauberia, arrebatiña, zarracina.
Arrautzatu, arrautzindu, arrebozar 

m anjares con huevo.
Arrizpea, arrecife, calzada empe­

drada.
Arautu, arreglar, ordenar, confor­

mar, concertar.
Arre, arealdia lurrari eman, aricar, 

arrejacar; vienen del Bascuence 
ari, aricatu, y de arrea, area, 
aquel arado plano.

Arencaz, arreo, sucesivamente.
Arrestu, arrestatu, arrestar.
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Arriatu, arriar las velas.
Aratinic, boca arriba.
Arrimua, arrimo.
Arrimatu, arrimar-se.
Arroba, arrobea, arroba.
Arrogancia, arrogancia.
Arrotia, arrogante.
Arrutia, idem.
Arrojoa, arrojo.
Arrojatu, arrojar.
Arronzatu, arronzar, levarse la nave. 
Arropatu, arropar.
Arropea, arrope.
Arrozna, arroza, arroz.
Arrotzatu, arrotzitu, helar la bebi­

da, arrozar.
Artea, arte, encina, entremedio, 

hasta, Norte, red.
Artizarra, estrella del Norte. 
Arteria, arteria.
Arte bitarteric eztet, no tengo arte 

ni parte.
Arrasquea, arrasca, rascador de ¡la 

artesa, vaciadero de la cocina. 
Artillería, artillería.

Arzapezpicua, Arcipisticua, arzo­
bispo.

Arzoya, arzón de la villa.
Arracá, ascendencia, linaje, genea­

logía.
Arpeguia, cara, semblante, presen­

cia.
Arreitaria, aséela, secuaz.
Artistea, piedra preciosa, brillante.
Artisteac zulcatu, sildatu, asentar, 

engastar piedras preciosas.
Arere, arere bai, aun esso mas, 

otra vez con esso, enfadándose.
Are gueyago, aun mas.
Arguicoroea, arguingurua, aureola.
Artezaca, avieso, perverso.
Araldia, ambat da auzalana, icus.
Arbalcha, arbelcha, azabache.
Arilarrua, ardinarrua, baldres.
Areatu, barbechar.
Areatu, barbecho, barbechera.
Ardandeguia, taberna de vino, ba­

yuca.
Arechea, ternero; areisquia, ternera
Arminca, bermellón.
Arcaizteguia, berrocal.

AR

Arbaso, bisabuelo.
Arraitona, bisabuelo.
Arramona, bisabuela.
Amegua, blasfemia.
Ameguzalea, blasfemador, blasfemo 
Arnegatu, blasfemar.
Arbelota, bodoque.
Arbelotada, bodocazo.
Arbelotera, bodoquera.
Arcellua, bolsa.
Arcumea, cordero.
Arraucia, bostezo.
Arraucicaegon, bostezar.

Arirrazquia, broca.
Arbezta, broza de lo cardado en el 

lino.
Aricaduna, bulli bullí, enredador.
Arrauquia, cabial, m anjar de hue 

vos de pescado.
Ardocuya, calabacino, vasija de ca­

labaza para vino.
Arnastá, calabriada, mezcla de vi 

nos.
Arpá, arrampa, calambre.
Artistea, piedra preciosa.
Artiste hirurdia, calcedonia.
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Ardicaya, calderilla, moneda. 
Artiste churia, camafeo.
Arburuac, canes de piedra en los 

edificios.
Arguiamarra, cáncer signo. 
Arguicaya, vela, candela. 
Arguicaidia, candelada.
Ariuneac, canillas, desigualdades de 

hilos en el texido.
Arica, cansancio, fatiga.
Aricatu, cansar, fatigar-se.
Arrobia, cantera.
Arrióla, oficina de canteros. 
Arguindeguia, idem.
Arguintza, arriquintza, cantería, ofi­

cio. ; ’ '1

Arlantea, cantería, obra.
Arguiña, arlanguillea, cantero. 
Arcantá, arcantala, canto, piedra. 
Artegaraya, lugar sublime, capitolio 
Araisteguia, cárcel, prisión. 
Araisteguizaya, carcelero. 
Artequistea, carena.
Artequistetu, carenar.
Artu eraldea, cargo en las cuentas. 
Araguiquia, carnaje para navios. 
Araguizcoa, de carne, carnal. 
Araguicoya, araguitarra, carnal, lu 

xurioso.
Aracaldia, araguigoa, carnalidad, lu 

xuria.

Atzienda, bestia.
Ateulá, bisagra.
Atestea, bisagra.
Atalea, boton en las puertas. 
Ataría, atrio, calle, zaguan. 
Atorra, camisa, camisa de mujer. 
Ataurrea, cancel, antepuerta. 
Atzacosqueta, capón, golpe en la ca 

beza con el dedo de en medio 
Atsartu, jadear, carlear, tomai 

aliento.
Atascac, cataratas.
Atzeratu, atrasar, retirar, cejar. 
Atsamea, cercera de cuevas. 
Atzequia, cola, rabo.
Atzena, ultimo, postrero.
Atzenac, postres, postrimerías. 
Atzendu, hacerse postrero, ultimo 
Atzaga, lugar, paraje ultimo.
Atza, comezon, sarna, dedo. 
Atzalea, azgalea, comezón. 
Atzenordua, ultima hora, completas

AT

Atasca, compuerta.
Ataquida, compuerta.
Atsequida, consuelo.
Atsequidatu, consolar. 
Atzenquidatu, consumar. 
Atzerinca, corveta de caballos. 
Atzerincatu, hacer corvetas. 
Atzembidea, motivo ultimo, fin. 
Atzalpea, coxin.
Atze guelditu, quedar estraños. 
Atzea, extraño, forastero. 
Atzerricoa, de tierra extraña. 
Atzecoa, posterior, el de atrás. 
Atzeco aldea, parte posterior. 
Atsorioa, decrepita, vieja. 
Atsorioguea, decrepitud de vieja. 
Atzada, atzaldia, dedada, rasca­

miento.
Atz lodia, dedo pulgar.
Atz odiurrena, dedo índice. 
Atzerdicoa, Ioya, dedo del medio. 
Atz erraztunecoa, dedo anular.
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Atz chiquerra, dedo meñique. 
Atzarrac, atzaparrac, garras, dedos 

corvos.
Atzescu, ultimo en la dama.

Atsedentoquia, descansadero. 
Atseden, acheden, atseron, descan­

sar.
Atsedagoa, descanso.

AZ

Azabra, azabra, zabra, fragata. 
Azafrayn, azafrán.
Azara, azarta, azar, casualidad. 
Azartia, azaroso, infeliz.
Azaya, azaya, zarja.
Azcona, icus. azagaya.
Azoguea, azogue.
Azotea, azotatu, azote, azotar. 
Azucrea, azúcar.
Azucre ezcurra, azúcar de pila. 
Azucrezco gogorpilla, azúcar de pi­

lón.
Azucre arroa, azúcar rosado. 
Azucretu, azucarar.
Azucena, azucena.
Azuga, azura, azuda, azua.
Azaldu, bañar, cubrir con líquido, 

explicar, declarar.
Azalquerea, barbarie, falta de cul­

tura, corteza.
Azalqueretsua, barbara, inculto. 
Azá, berza; aza coba, repollo. 
Azolioac, berzas cocidas con aceite.

Azalá, cubierta, corteza, capa, piel, 
superficie, funda y compone mu­
chos nombres.

Azgarria, caracter, señal, letra. 
Azurrobia, carnero, osario.
Aztapar coscoa, casco, uña de ca­

ballo.
Azcaya, caspa.
Azurraustea, catasta.
Azquenaya, testamento, ultima vo­

luntad.
Azquenaichoa, codicilo.
Azquena, ultimo, postrero. 
Azquenac, postres, postrimerías. 
Azquendu, hacerse ultimo. 
Aza-loretsua, coliflor.
Azaldu, explicar, comentar. 
Azaldagoa, comento, explicación. 
Azcaguiña, cordal, muela del juicio. 
Aztura, costumbre, crianza.
Azpia, lo bajo.
Azaldea, azalgoa, declaración. 
Azcutaya, dedal.
Azalguetu, descascarar.

AS

Astiarra, astigarra, arce, árbol. 
Asma, asmea, asma.
Asmadura, asmadura.
Asmaera, ídem.
Asmatu, antiguam. asmar, hoy adi­

vinar, acertar, achacar, proponer. 
Asmatsua, asmaduna, asmatico.

Astoa, borrico, asno, pollino. 
Astotzarra, borricon, asnote. 
Astazaya, borriquero.
Astaburu, cabeza de burro; naguia 

bada astoa, emayoc astazai eroa, 
a asno tonto harriero loco. 

Astalcaya, aspa para madejas.
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Astalcaitu, aspar.
Asguitea, asmatea, aspiración. 
Asayatu, asayar, intentar. 
Asensioa, ajenjo.
Asomatu, assomar.
Asostuma, susto.
Asostumatu, asustar se. 
Astagarbanzua, astragalo.
Asé, hartar-se.
Asea, asealdia, aseera, hartazgo, 

atafea.
Aslea, principiador, autor. 
Aspesa, duda, perplexidad.
Asco, asqui izatea, bastar.

Asco, asqui naiz, cera, da, yo basto, 
tu bastas, aquel basta.

Asco det, dezu, deu; asqui dut, duzu, 
du; me basta, te basta, le basta.

Ascoco det, asquico dut, me basta­
rá, etc.

Asurundu, bastardear, degenerar.
Aspesatu, blandear, balancear, citar 

en duda, perplexamente.
Astacañabera, cañaheja.
Astindu, carmenar, cardar, sacudir.
Asteleniote, lunes de carnestolendas.
Astearteiote, martes de carnestolen­

das.
Asiberria, catecúmeno.

Astaurraza, cerraja, planta. 
Astina, cerro para hilar. 
Astamatsa, chirle.
Asi, comenzar; asiera, principio. 
Astea, hastea, principio; asigoa, 

idem.
Astelena, lunes; asteartea, m artes;

asteazquena, miércoles.
Asidoro, concebir.

AS

Asberquidea, connovicio.
Asicatu, probar, decentar. 
Asturritu, asturrundu, asurundu, 

degenerar.
Ascaldu, desayunar.
Ascaria, desayuno.
Asquidacaiztu, asquidaguetu, des­

cumplir.
Asquidatu, cumplir, satisfacer.

AU

Autza, moflete, carrillo.
Autzecoa, cachete, puñada. 
Auscorra, quebradizo, frágil.
Autsi, romper, quebrar.
Autsiqui, utsiqui, morder. 
Autsarria, calafraga, hierba. 
Aurquizutia, carantamaula, espanta­

jo  de niños.
Aurquegoa, careo.
Auspena, concienciaren auspena, 

cargo de conciencia.
Aurcamiña, cariacedo.

Aurcabela, cariacontecido. 
Aurcanditua, cariampollado. 
Aurcazabal, cariancho.
Aurcaboba, caribobo.
Aurcazurra, caricuerdo.
Aurcabetea, carilleno.
Aurcaluce, carilargo.
Aurcatistea, carilucio.
Aurcaboilla, cariredondo. 
Autsidorra, ceniza seca, cendra para 

afinar la plata.
Autserrea, ceniza.
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Austerri, dia de Ceniza.
Austu, hacer polvo, ceniza.
Autzayoa, cerbatana para tirar.
Aucibaquidea, auzbaquidea, chanci- 

lleria.
Auntza, cabra; aunzteguia, chibitil.
Aumea, cabrito.
Auntzedoslea, chotacabras, ave noc­

turna.
Auhena, clamor; auhen eguin, cla­

mar, gritar.
Aularia, común, ordinario.
Autortu, icus. aitortu.
Aurcandea, aurcaquida, confronta­

ción.
Aurcandetu, aurcaquidatu, confron­

tar.

Auzbaquidea, consistorio, senado. 
Aurrandea, continuación. 
Aurrandetzaliea, continuador. 
Aurrandetu, continuar.
Autzayoa, corneta de música. 
Autzayolea, el que la toca. 
Auntzadarra, cornicabra, árbol. 
Auqueracioa, auquerandea, elección, 

nombramiento, creación. 
Auqueratu, elegir, nombrar, crear 

para algún empleo.
Auquera, elección, opción, creatura. 
Autatu, elegir, escoger, optar. 
Aurrescu, primero en la danza. 
Auhendu, deplorar, suspirar. 
Auhena, suspiro, lamento. 
Auzbaguetu, descarrillar.

AR

Araguia, carne.
Artaldea, carnerada; arsaldoa, idem. 
Aragueitea, carnosidad.
Araguitsua, carnudo, carnoso. 
Araguitu, hacerse carne, encarnar. 
Arotza, carpintero, y en la herrería 

el macero.
Arozquintza, arotzia, carpintería. 
Artzaitarra, pastoral; gutun artzai- 

tarra, carta pastoral.
Arracá, linaje, casa, descendencia, 

genealogía.
Arracá, hendedura, grieta.
Arracatu, hender, hacer grietas. 
Arcoscadia, cascajal.
Arcosca, cascajo.
Argui errañua, rayo de luz.
Argui errañuen jaquindea, catop- 

trica.
Arrano gaintza, aguila real, caudal.

Arrengoa, causal, final.
Arzuloa, caverna.
Arraz erroa, cepa, tronco de familia. 
Arguicaya, arguizaguia, cera. 
Arresia, cerca, vallado de piedra. 
Arguibidea, camino de luz, cercera 

de bodegas.
Arnaguea, chacolí, vino ruin. 
Araldia, chacota, bulla.
Arradiza, cicatriz.
Arradizatu, cicatrizar.
Arana, ciruela, regaño.
Areola, citóla de molino.
Artzondea, civilidad, cortesía. 
Arguiscatu, clarear, entrever. 
Arguiera, claridad.
Argui doaiña, claridad, dote de glo­

ria.
Arguitu, alumbrar, clarificar, res­

plandecer.
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Argartea, claro, intervalo.
Aracigoa, coaccion, violencia en la 

acción.
Araciguillea, coactivo, que violenta. 
Araci, violentar, hacer obrar. 
Arrainloa, coca, hierba.

Arratzaldea, coladero para colada. 
Ardaspilla, ardasulla, colodra de los 

que venden vino.
Arguibeatu, columbrar.
Arroina, coluna, pilar.
Arreman, comerciar, tratar.

AR

Arremana, comercio, trato. 
Arartequida, arartequidagoa, com­

patronato.
Arartequidea, compatrono.
Arequin, con, con aquel, posposicion. 
Arrau, común, ordinario.
Araua, conformidad, hermandad, 

concierto; onen arauaz, con­
forme a esto, según.

Araudea, concierto, arreglamento, 
norma.

Arauquida, concordancia, concordia. 
Arauquidatu, concordar, constituir. 
Arauquidea, arauquidatua, concorde, 

arreglado, constitutivo. 
Arazquida, constreñimiento. 
Arazquidatu, constreñir.
Arren, por tu vida, por Dios. 
Arrendea, ruego, petición, convite. 
Arrendetu, rogar, pedir, convidar. 
Aragui lotura, copula cam al. 
Artelatza, alcornoque, corcho. 
Artelazquia, corchera, corcho. 
Archoa, cordero.
Arpaina, cornija, cornisa.
Arpaindla, cornijamiento.
Artzondea, artzontea, cortesía, civi­

lidad.
Artzontia, cortés, urbano.

Ardobilea, ardaubilea, arnobiltzallea,
cosechero.

Arrencura, queja, coxijo. 
Arrencuratia, quejoso.
Arbisca, insecto.
Arbiscacia, cresa, simiente dellos. 
ArboIIandea, cubo de muralla. 
Arcambelea, fabula, cuento.
Artá, ardura, cuidado.
Arreta, atención, cuidado. 
Arretaduna, cuidadoso, atento. 
Artosa, idem.
Arremana, artuemanac, dares y to­

mares.
Araubea, dechado, exemplar. 
Arpetza, declaración, explicación, 

definición.
Arpeztu, declarar, definir. 
Arguipetu, idem.
Argala, flaco, débil.
Argaldu, enflaquecer.
Arautzi, delinquir.
Arauztea, delito.
Arauzlea, delinquente.
Arestian, denantes, poco ha.
Artez, derechamente, con rectitud. 
Arteza, derecho.
Arret zarret, a tuertas o a derechas. 
Araudea, derecho, regla, ley.
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AR
Artezguetu, desacertar.
Artezguea, desacierto. 
Arrapaguetu, desgarrar. 
Arimaguea, arimacaitza, arimaba- 

guea, desalmamiento. 
Arimaguetu, etc., desalmar.

Barazcaldu, comer a medio dia. 
Bazcaldu, idem.
Barazcaria, bazcaria, comida al me­

diodía.
Bapestea, juntura, compage. 
Bardincarria, comparable. 
Bardincatu, comparar. 
Bardincuntza, comparación. 
Baquida, común, de muchos; baqul- 

dagoa, concurrencia.
Baquidatu, hacerse común, comuni­

car, concurrir.
Baquidan, en común.
Baquidandea, comunicación. 
Baquidacorra, comunicativo. 
Baquidargoa, comunidad.
Balduna, comunion, participación. 
Bapecaldea, comunion, participa­

ción.
Baquidaro, comunmente.
Badaric ere, con todo esso.
Baldin, balin, si, si acaso.

Batzarquida, congregación. 
Batzarquidea, congregante. 
Batzarquidatu, congregar. 
Batosgoa, consonancia. 
Batosgatu, consonar. 
Bacarquida, consulado.

Arguicaiztua, desalumbrado. 
Arauguea, desorden, desconcierto. 
Arauguetu, desconcertar, turbar el 

orden.
Artalguetu, desempadrar.

BA

Baldin bere, balimba, ya se quisiera;
pues no avia de ser! 

Barjaquindea, conciencia. 
Barjaquintsua, concienzudo. 
Baldindea, balindea, concierto, ajus­

te.
Baquidagoa, concurrencia.
Baquidea, concurrente.
Bainandea, condicion, circunstancia 
Bainandecoa, condicional. 
Bainandero, bainandequiro, condi­

cionalmente.
Barcatu, perdonar.
Barcaquidatu, condonar. 
Barcaquida, condonación.
Barcacioa, barcamendua. 
Balleraquida, confederación. 
Balleraquideac, confederados. 
Balleraquidatu, confederarse. 
Balacuquida, congraciamiento. 
Balacuquidaria, congraciador. 
Balacuquidatu, congraciar.

BA

Bacarquidea, cónsul. 
Barbillea, contracción. 
Barbildu, contraher.
Bapildea, convento. 
Bapildarra, conventual. 
Bapildarquea, conventualidad.
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Baria, corral.
Baguetic eguillea, criador.
Baguetic eguin, criar.
Barrumbea, cubierto de casa. 
Batresna, cubierto de mesa.
Baga, soga, cuerda, ola. 
Bazatequean, dable era.
Baia, defecto.
Barrayatu, demoler, arrasar. 
Barrayadura, demolición.
Baztu, baltzitu, denegrecer. 
Barrenen, dentro; barrendic, de den­

tro.
Barruan, barrutic, idem.
Barrena, barrua, lo interior.
Barna, barrena, barrenera, barrara,

a dentro.

Barrendu, barrutu, barnatu, entrar 
dentro, entrometerse.

Banaro, distintamente.
Banadea, división, distinción. 
Bacandu, dividir, arralar.
Baguetu, depauperar, desocupar, 

dejar sin, privar, deponer.
Baná, a uno, a cada uno.
Banaca, uno por uno.
Banacatu, separar, dividir.
Baña dira, son diferentes, distintos. 
Bardiquia, barlasaya, derramo en la 

Arquitectura.
Baliocaiztu, desapreciar.
Barauguea, desayuno.
Barauguetu, desayunar.
Bacoititu, desemparejar, desigualar.

B E

Berdinquideac, parejas.
Beanzquida, correspondencia. 
Beanzquidatu, corresponder. 
Beanzquidea, corresponsal.
Bereci, dividir, cortar, apartar, es­

coger.
Berezquiro, separadamente, escogi­

damente.
Bezoa, costumbre.
Begui neurriz, a o jo de buen cubero. 
Bestonga, cucaña.
Bestongaria, cucañero.
Beutsuna, cuenca del ojo.
Begira, cuenta, tened cuidado. 
Belea, belaa, cuervo.
Beguirunea, culto, reverencia, res 

peto.
Berreguiña, curioso, aseado. 
Beguiralea, custodia, guarda.
Bea, lo bajo; bean, abajo.
Bear, deber; eman bear diot, le de­

bo dar.

Bearquiro, debidamente, justamente. 
Betandero, cumplidamente. 
Beatzada, beatzaldia, dedada. 
Beatza, dedo.
Becartea, bejeistea, deducción. 
Becarri, bejeistu, deducir. 
Berecidea, delecto, elección. 
Betustea, deliberación.
Betustetu, deliberar.
Bezucendea, dechado, exemplar. 
Berantza, demora.
Berantu, berantzatu, demorar, tar­

dar.
Belutea, demora.
Belutetu, belutu, idem.
Beztu, beltzitu, denegrecer, denigrar, 
Betziztu, denostar.
Betzizta, denuesto.
Berm atea, bermotea, denunciación, 

aviso.
Berman, bermon, denunciar, avisar 
Bereciro, distinta, separadamente.
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Bereci, berecitu, dividir, separar, 
distinguir.

Bejeistea, derivación.
Bejeistu, derivar.
Beroguetu, berocaiztu, desabrigar, 

desacalorar.
Beronzcoa, desconcierto de vientr 

diarrea.

Beargaya, bearquia, dependencia, 
negocio.

B E

Betuste baguea, inconsiderado. 
Bertan, alli, aqui mismo.
Bertatic, desde luego, desde aqui. 
Begaiztea, desden.

:, Begaiztetu, desdeñar.
Berdincaiztu, desempatar.

B I

Biraumenaria, conjurador, exorcista 
Biraumenatu, conjurar, exorcizar. 
Biraumena, conjuro, exorcismo. 
Bigancia, cono, termino geométrico. 
Bilgumaisca, conventiculo. 
Biurrondea, conversión de pecado­

res, infieles, etc.
Biurrondu, convertir assi.
Biotza, corazon.
Biotzecoa, del corazon y se aplica a 

los afectos, amigos, queridos. 
Biotz muguida, corazonada, movi­

miento del corazón, vuelco.
Biotz chimicoa, compunción, dolor. 
Bioztarra, cordial, que pertenece al 

corazon.
Biotz alaya, cordial, medicamento. 
Biurturunta, cornamusa.
Bilgu boillaria, corrillero. 
Bilguboilla, corrillo.

Biozgorra, cruel, inexorable. 
Biozgorqui, cruelmente.
Biozgortu, hacerse cruel.
Biderdá, cruxia en las galeras. 
Bilosgorrian, en cueros.
Bidacaiztu, dañar.
Bidacaitza, daño.
Bidé, debe de; bai bidé, ez bidé, 

parece que si, que no.
Bitezarri, decretar.
Bitezarra, decreto.
Bilosgorrian, en cueros.
Bidecaiztu, apartarse del rumbo, 

camino.
Bicudalecua, desafiadero.
Bicudatu, desafiar.
Bicuda, desafio.
Bilguetu, bilcaiztu, desagregar. 
Biotz uquiguetu, desapasionar. 
Biotzaleguetu, idem.
Bidaguetu, desaviar, perder camino

B I

Biotzbaguetu, biotzguetu, descora- Bildaguetu, desdoblar, 
zonar, desalentar.
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BO

Boillurrac, criadillas de tierra. Botoiguetu, botoibaguetu, botoicaiz-
Boillerdia, cupula, media naranja. tu, desabotonar.
Boildonea, custodia, copon. Bozcariogabetu, desconsolar.

BU

Buruguetu, descabezar. Burjaso, descollarse.

BA

Berdantzat anchiti, ante anteano­
che.

Babilla, pabilo, pavesa.
Babillatu, apabilarse.
Balenca, palanca, barra.
Balencatu, apalancar.
Ballera, junta, pandilla, cofradía, 

conspiración.
Balleratu, juntar, conspirar, apan­

dillar.
Bazterra, rincón, orilla, apartadijo. 
Basaillarra, aphaca, planta. 
Baztertu, bazterreratu, arrinconar, 

-se.
Basacara, asarabacara, nardo silves­

tre.
Batu, recoger, aunar.
Batatu, unirse, hacerse uno. 
Baliotu, balioa eman, avaluar, apre­

ciar.
Baraüa, barura, baraura, ayuno. 
Barautia, barurtia, ayunador. 
Barautu, barurtu, ayunar.

BAC

Batosgatu, templar, acordar instru­
mentos.

Bahatzatu, acribar.
Bagatu, agarrotar, atar con sogas. 
Bagac, olas del mar, sogas, m aro­

mas, amarras.
Basatia, agreste, rustico. 
Basatiarra, basagendea, gente rus­

tica.
Baratzuria, barachuria, ajo. 
Baracatza, baracacha, ajo . 
Barachuri burua, baracach burua,

cabeza de ajo.
Basacardabera, ajongera. 
Basazafraya, alazor.
Basalmendra, almendro silvestre. 
Baberrumac, judias, frejoles, alu­

bias.
Babalarrua, ampolla en la carne. 
Babalarrutu, ampollarse.
Bandatu, animar, esforzar.
Bart, anoche.
Berdantzat, berdantzarat, anteano­

che.

Bacandu, hacer raro, ralo, ardalear, Barau naiz, barur naiz, ayuno, es 
arralar. toy en ayunas.
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Batzarrea, ayuntamiento, junta, con­
gregación, concejo.

Batzarrechea, casa de ayuntamien­
to, junta, congregación.

Araguizco batzea, ayuntamiento 
carnal.

Barautsa, babas mayores, espuma­
jo  de la boca.

Baba, haba; babazorroa, saco y cos­
tal de habas.

Barea, babosa, bazo.
Bareistea, bacera, opilacion del 

bazo.
Batzeta, baceta, juego de naipes.
Bachillera, bachiller.
Bacia, bacia, bacina.
Badana, badana.
Bartzuna, badil; bertzuna.
Badajoa, badajo.
Badulaquea, badulaque.
Bagage, bagage.
Bagaquia, bagage.
Bagasa, bagatsa, sucio, puerco.
Bagatela, bagatela.
Baia, bahia, puerto, bahia.

Bala, bala; atzapartua, enramada;
goria, roja.

Balancea, balance.
Balandu, balantzetu, balancear. 
Balanza, balanza.
Barandestea, balaustre, balaustrada 
Baranda, baranda, balcón, corredor 
Balcoya, balcón.
Balcoidia, balconaje.
Baldana, ocioso, dejado. 
Baldanqueria, balda, ociosidad, de 

jamiento.
Baldatu, baldar.
Baldosa, baldosa, ladrillo quadrado 
Baldresa, baldres.
Balea, ballena.
Balenquia, magro curado de la ba­

llena.
Balecumea, ballenato.
Baleazalea, ballenero.
Ballesta, ballesta.
Balsa, balsa, junta, compuerta. 
Basa, balsa.
Balsamua, balsamo.
Baluartea, baluarte.
Bambolanza, bamboleo.

BA

Balleratu, gaizqui, etsairo, abande­
rizarse.

Balacatu, acariciar, lisonjear, ala­
gar.

Baldinder, baldiñ ere, por si acaso, 
por ventura.

Balsatu, adocenar.
Bayeztu, bayeztatu, afirm ar dicien­

do.
Bayezquiro, bayezcoro, afirmativa­

mente.
Bayetza, bayezcoa, afirmación.
Balacua, alago, caricia.

Bayeratu, bayera eldu, aportar, 
arribar a puerto.

Banda, bandaquia, banda, tropa, 
lado, costado.

Bandatu, esforzar, animar, ban­
dearse.

Bandera, bandera.
Bañatu, bañar-se.
Bañua, baño, el bañarse.
Bañutoquia, baño, el sitio.
Batayoa, bateoa, bautismo.
Batayatu, bateatu, bautizar.
Bateoteguia, bautisterio.
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Baqueta, baqueta.
Baquetaztu, baquetear.
Barata, trueque, riña.
Baratatu, trocar, reñir.
Barataría, chalan.
Baraja, baraja de naipes.
Barajatu, barajar.
Baragoa, baragua, cessacion, etc.
Baratu, cessar, suspender, barar el 

navio.
Baratería, baratar uria, baratería, 

cohecho del juez.
Barbulla, vocería, necedad, barbu­

lla.
Barbullatu, decir necedades, vo­

cear, barbullar.

Barca, barca; barcoa, barco. 
Barcaldia, barcada.
Barcasaria, barcaje.
Barda, bardea, barda.
Bardasca, idem.
Bardatu, bandaztu, bardaztatu, 

bardar.
Barraganá, barragan.
Barrera, barrera.
Barrica, barrica.
Barrita, barrilla, barril. 
Barruntatu, barruntar.
Bascac, goragaleac, bascas. 
Basiqueria, bascosidad.

BAN

Banderaduna, banderatua, abande­
rado.

Basquiña, basquiña.
Bastá, albarda, basta.
Bastaguiña, albardero.
Bastoa, basto, grossero.
Bastoya, bastón.
Basura, basura, liquisqueria.
Bata, bata, ropa talar.
Batalla, batalla.
Batana, batan.
Batandu, batanar.
Batelá, batel.
Batería, batería.
Batida, batida de caza.
Batitu, batir.
Bagachea, baxel.
Bayeta, bayeta.
Bayoneta, bayoneta.
Baza, baza.
Bardailla, bobo, tonto.
Bardaillera, bardailqueria, bobada, 

tontería.

Bardaildu, abobarse.
Bazcasotoa, bodegon.
Bazcasotaria, bodegonero. 
Basailluna, boscage.
Basoa, bosque, monte de arboles. 
Basatia, montaraz, inculto, bozal, 

cimarrón.
Balebilla, brinquiño, brinco, dixe, 

alhajita.
Basaoloa, broma, hierba.
Basarbia, bunio, planta.
Bapegania, cabala.
Bagachuria, cachón en el mar. 
Bacoitza, bacocha, uno, cada uno. 
Bacoitzetan, a las veces, tal qual 

vez.
Babaismiña, cafe.
Babaismiñ oncia, cafetera.
Babá, haba.
Babaleca, vaina del haba, cagarruta 
Bastestalquia, caparazón.
Baldindea, balindea, capitulación, 

pacto, convenio.
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Baldindetu, balindetu, capitular, Batunea, batiera, clase, tertulia, co- 
pactar, concertar. lección.

Batundea, caudal, conjunto de co- Ballerarra, cofrade, de la tertulia, 
sas.

BARBA S

Basara, abono de tierra, etc.
Basaratu, abonar assi.
Barrencoya, retirado, abstrahido, 

interior, recogido.
Basollarra, abubilla.
Barazcal ondoan, sobre comida.
Basaoliboa, acebuche.
Bastá, albarda, jalm a.
Bastatu, albardar, enjalmar.
Bastaguiña, albardero.
Bastaguintza, albardería, oficio.
Basatipula, cebolla albarrana.
Basartoa, alcandía, maiz silvestre.
Bazcatu, alimentar, pacer, gober 

nar, cebar.
Bazca, alimento, pasto, cebo.
Batu, unir, recoger, juntar.
Baserria, alquería, casería, casa de 

campo.
Barrutia, ámbito, territorio, ju ris­

dicción.
Basauntza, cabra montes, bicerra, 

corzo.
Balcorrac, botas de camino.
Bacuna, candido, sencillo.
Bacundea, candidez, sencillez.
Bacunquiro, candidamente, sencilla­

mente.
Batzarrea, junta, capitulo, ayunta­

miento.

Batzarraga, batzarteguia, lugar, ca­
sa de junta, ayuntamiento, etc.

Baraculloa, baracurculloa, caracol.
Baraculua, idem.
Baguea, carencia, defecto, falta.
Baguetu, quedar sin algo, empobre­

cer, vaciar, etc.
Balacua, caricia, alago.
Bazquela, carnada, cebo.
Batengoac, senide, anay batengoac, 

hermanos carnales.
Bapillea, conjunto, cartapacio.
Bataurquea, cartapel, escrito largo 

en una plana.
Baserria, casería, sitio campestre, 

montuoso.
Basazaldia, cebra, especia de ca­

ballo.
Baya, baea, cedazo; baia.
Bayatu, baetu, cerner.
Basá, charca, charco.
Baita bearrere, si por cierto.
B ai suertez ere, si por cierto.
Baquigoa, cisma.
Baquigotaria, cismático.
Barrumbea, cubierta, cobertizo de 

casa.
Bacorra, cogedizo. colectaneo.

BEA

Bea, lo bajo, lo inferior. 
Beatu, m irar, sepultar. 
Beaztopa, tropiezo.

Beeratu, beetitu, abatir, bajar, aba 
ja r, bajarse.

Beerapena, bajeza, humildad.
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Beeratzapena, abatimiento.
Bearzaquea, absurdo, inconvenien­

te, no necesario, inútil, imperti­
nente.

Bearbada, acaso, puede ser que.
Beazundu, beaztundu, aehelear.
Beaztuna, beazuna, hiel.
Bearia, aleve, traidor.
Beira belarra, alcali, yerba, al­

m arjo.
Belarrurdiña, añil.
Begaizquiña, aojador, fascinador.
Begaiztu, beguiztatu, beguizcotu, 

aojar, fascinar.
Beguizcoa, aojo, fascinación.
Betederrá, aparato, pompa, magni­

ficencia.
Beceroa, parroquiano.
Becerotu, aparroquiar.
Becaldea, comparación, cotejo, apli­

cación.
Bearquiac, arreos, amaños.

Belegui, beleguitu, arrostrar; ecin 
belegui det, no le puedo arros­
trar.

Berecindea, articulo en los libros.
Beingoan, de una asentada, de una 

vez.
Beraurquea, assistencia, presencia.
Beraurquia, presente, assistente.
Beraurquitu, beraurquetu, hallarse 

presente, assistir.
Beatorrea, beatoquia, atalaya.
Beztasuna, balztasuna, negregura, 

atezamiento.
Beltza, baltza, negro, atezado.
Beztu, baltzitu, atezar, hacer negro.
Berretu, aumentar.
Berrea, berretasuna, aumento.
Bear, pospuesto entre el verbo y su 

terminación, aver de y deber. 
Eguin bear det, yo lo he de ha­
cer, lo debo hacer. Nai ta bear, 
lo quiero y lo he menester.

BEG

Begui, hagalo; beguite, haganlo. 
Beguia, ojo, vista.
Beguiratu, mirar, preservar, guar­

dar.
Beguira nerequin, cuenta conmigo. 
Beguiroc, guardate.
Beltzuntza, tabano, abispon. 
Beguiratu cerbaitetic, abstenerse de 

algo.
Belchalia, alheña, arbolillo. 
Belchalitu, alheñar los cabellos. 
Belar latza, allico, correhuela, hier­

ba.
Belar mintza, acibar, aloe. 
Belchorria, anchusa, planta. 
Beguiordeac, anteojos.
Beacayac, idem.

Beacai, beguiorde luzea, anteojo 
de larga vista, catalejo.

Begui chedaria, apuntar con es­
copeta, etc.

Begui chedatu, apuntar assi, asses- 
tar.

Begui-lausoa, nube en el ojo, arge- 
ma.

Belauna, rodilla; belaunpea, corba
Belaunicatu, belauricatu, arrodillar 

se.
Belaunico, belaurico, de rodillas.
Beguitartea, semblante, cara, pre­

sencia.
Berdotza, cosa a medio asar.
Berdoldu, medio asar.
Berriztatu, asegundar, repetir.
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Berriz, de nuevo, otra vez.
Bermea, bermegoa, aseguración, sa­

neamiento.
Bermetu, asegurar, sanear. 
Beguirunea, atención, respeto, reve­

rencia.
Beguietsi, atisbar.

Bearco det, dezu, etc., lo avre me­
nester, lo avras.

Bearra, menester, necesidad, preci­
sión, obligación, trabajo.

Beartu, verse, hacerse necessitado, 
precissado, obligado.

Beargaya, ocupacion, m ateria de 
trabajo.

B E R

B er bera, el mismissimo.
Berá, el mismo.
Berebat da, lo mismo es.
Beraá, blando, suave; beraaro, be- 

raquiro, blandamente.
Beraatu, ablandar, suavizar. 
Beraaquia, blandujo.
Berorí, usted, vuesamerced.
Beroa, caliente, calentura.
Bero dago, hace calor.
Berotu, calentar, fomentar.
Bertitza, aborto, y el feto abortado. 
Bertiztu, abortar.
Berequicoitza, abstracción, retiro, 

recogimiento.
Berequicoya, abstrahido, retirado, 

recogido.
Berdindu, acabalar, igualar. 
Bereistu, aceptar personas. 
Bereislea, bereistaria, aceptador de 

personas.
Beronz, acia abajo.
Berariaz, de proposito, adrede, de 

estudio, a posta.

Beroerazo, beroaraci, afervorizar.
Berunautsa, berun Iausoa, albayal- 

de.
Berdindu, igualar, allanar, aparear.
Berriac ecarri, eman, anunciar, 

traer, dar noticias.
Virgiñaren berri onac, Anunciación 

de la Virgen.
Berriona edo gaistoa, anuncio bue­

no o malo.
Berria, nuevo-va.
Berritu. renovar, hacer nuevo.
Berriqueta, habladuría, parleta inú 

til.
Berritsua, hablador, parlero.
Beransi, beretsi, apesgar, hacer peso
Berana, plomo, nivel.
Berandu, beraneztatu, aplomar, sol 

dar con plomo.
Beretu, hacerlo suyo, apropriarselo.
Berendu, hacerlo suyo dellos, apro­

priarselo ellos.
Beroitza, berolcequla, ardor, fervor 

inflamación

B E S

Besarcatu, abrazar. Besterena, bercerena, ajeno.
Besarca, abrazo, lo mismo es Bestostea, apostrophe, figura rheto
Besarquera. , rica.
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Besagaya, bescona, arma no arro­
jadiza.

Besaicea, aspa del molino de viento.
Besoa, brazo, codo medida.
Besatu, medir por codos.
Becaitza, becaizcoa, aversión, invi- 

dia.
Becaiztu, aversar, tener aversión, 

invidia.
Beerazpetu, aviltar, envilecer.
Beeratzapena, envilecimiento.
Bejalstea, balance.
Bejachi, balancear.

Beeca egon, ari, balar.
Beadia, beojua, balido de oveja.
Berezqulña, berezquigillea, bande­

rizo.
Berezquia, bando, parcialidad.
Beera, barato.
Berregulna, barragan, mozo soltero, 

biendispuesto.
Berasteguia, beerastea, bajada, des­

censo.
Beeratu, beetitu, bajar.
Beatilla, beatilla, tela delgada.

BET-BEZ

Betuleac, pestañas.
Bezatu, abezarse, acostumbrarse.
Bezala, becala, becela, bequela, co­

mo.
Bezalatu, hacerse como.
Bezgorritua, balzgorritua, amora­

tado.
Betzarrea, amulatado.
Betzarretu, amulatarse.
Betaz beta, barba a barba, cara a 

cara.

Beta, espacio, tiempo, lugar de ha­
cer algo.

Becoquina, becoquín.
Becoquia, frente.
Begui oquerra, tuerto, bisojo. 
Beraatia, blando de, v. g., aoberatia, 

blando de boca.
Beicorotza, boñiga.
Bem azatoac, botas de camino. 
Belarjaquindea, botanica. 
Belarraztiera, botanomancia. 
Beiracolla, botella.
Botica, botica, tienda.

Bi, bia, biga, dos.
Bia, vaya.
Biduna, doble, cosa de dos. 
Biotza, corazon.
Biotzecoac, afectos, cariños. 
Biotziguintza, afecto, movimiento 

del corazon.
Bidecaiztu, agraviar, injuriar. 
Bidebaguea, agravio, injuria.

B I

Bialá, albala, despacho de aduanas. 
Biñorria, alheña, arbolillo. 
Biñorritu, alheñar los cabellos. 
Bicigarriac, alimentos, asistencias.

Bidezorroa, bidezacutoa, almofrex, 
maletón de camino.

Bialderá, ambiguamente.
Bitara, bimoldero, idem.
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Bialdeá, bimoldea, bitaradea, ambi­
güedad.

Bialdezcoa, bimoldezcoa, bitarazcoa,
ambiguo.

Biaurquea, biaurquecoa, amphibolo-
gia, cosa de dos frentes. 

Biburusuguea, amphisbena.
Bisica, ampolla en la carne. 
Bisicatu, ampollarse.
Bicierazo, biciaraci, animar, vivifi­

car.
Auc biotz on, ten buen animo. 
Auzue biotz on, tened buen animo. 
Biotzaletu, biotzuquitu, apasionar­

se, aficionarse, apiadarse.

Biotzalea, pasión, afición, inclina­
ción.

Biotzuquitza, idem.
Biotzberatu, apiadarse.
Biotzbera, piedad, piadoso, clemen­

te.
Bialdua, embiado.
Christoren bialdua, apostol de 

Christo.
Biurria, perverso, avieso, malvado.
Biurriró, biurriquiro, perversamen­

te, etc.
Bitatu, demediar, dividir en dos.

B I

Bicoa doble, cosa de dos.
Bigoteduna, abigotado.
Bigufia, blando, suave.
Bigundu, ablandar, suavizar.
Biltzea, icus. araguiz.
Bildu, biribillatu, acinar, juntar, 

amontonar, agregar.
Aita biltzalle, seme galtzalle, a pa­

dre allegador, hijo gastador. 
Bilbillá, ampolla en el agua.
Bildotsa, cordero.
Bildotsillea, añinos, vellón de cor­

dero.
Biurgueta, berriztea.
Bidarguia, medio, arbitrio. 
Bidarguitzallea, arbitrista. 
Bicem aquitu, arrebozarse con la ca­

pa, embozarse.
Bildaquitu, arrebujar, envolver. 
Bidescatu, asenderear.
Blldura, billendea, atadijo. 
Bidechigorra, chidorra, senda, atajo 
Bidesca, idem.

Bildu, coger, recoger, envolver, au­
nar.

Biribillatu, buscar, recoger, aunar. 
Elizbiribilla, llamamiento de las 
campanas a la missa mayor, y 
la procession antes della.

Bitezarria, decreto, auto, sentencia.
Bitezarri berezcoa, auto de cajón.
Bitezarri, decretar, sentenciar, icus. 

erabaquia.
Bitezarriac, autos, processos.
B ira diranac, haya los que huviere, 

sean los que fueren.
Billá, busca; zure billa nabil, ando 

en tu busca.
Billatu, buscar-se.
Billaquizuna, buscable, averiguable.
Billaquindea, averiguación, inquisi­

ción.
Billaquindaria, billaquinlea, averi­

guador, inquisidor.
Billaquindetu, averiguar, inquirir-se.
Billacaria, objeto de busca, inqui­

sición.
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Biztu, piztu, avivar, atizar. 
Biztuerazo, biztuaraci, idem. 
Bidezorroa, balija, maleta.

Bidostaria, bidebaslea, salteador, 
bandolero.

Bidacuslea, bidazaina, batidor del 
campo.

B I

Bitartecoa, abogado, medianero. 
Bizcarrean, a cuestas, sobre las es­

paldas.
Bizarra moistu, moztu, quendu, afei­

tar, quitar la barba.
Bizarguillea, barbero, afeitador. 
Bizarra, barba, el pelo.
Bidarra, idem, y bizarro, valiente.
B i bian, barba a barba.
Bizartua, bizarduna, bizartsua, bi- 

zartia, barbado.
Bizarquiña, barbero.
Bizarquinteguia, barbería. 
Bizarquintza, el oficio.
Bicha, bichoa, bicha.
Bizaberac, bichos, sabandijas. 
Bigornia, bigornia.
Bigotia, bigote.
Bigotechorroa, bigotera.
Billetea, billendea, billete.
Biratu, birar el navio.
Birla, birloa, birlo, bolo.
Birlajocoa, juego de birlos, bolos. 
Birola, birola.
Bizarroa, bizarro.
Bizarría, bizarría.
Bizacuac, bizorroac, bizazas 
Bizcochoa, bizcocho.

Biznaga, biznaga.
Biloiba, biaurbasoa, biznieto. 
Biguina, biguña, blando, suave. 
Bigüindu, ablandar, suavizar. 
Bigüinquiro, blandamente, suave­

mente.
Biotz beraatia, clemente, piadoso, 

blando de corazon.
Biria, birica, bofes, pulmón. 
Biricaquia, biricaldia, bofetada, 

chanfaina.
Bicheleta, bonina, hierba; brinqui­

ño.
Bisutsa, lluvia menudissima, nebli­

na, cellisca.
Bisuntsa, borrasca, tempestad. 
Bicem a, bozo.
Bigabesa, braza medida. 
Bizcardenda, buhonería.
Bidagurdia, calesa.
Bidagurdaria, calesero.
Biceberoa, calor natural.
Bidarria, calzada.
Bidea, camino.
Bidatu, bideguin, caminar. 
Bideazcoa, bideantea, bidetzallea.

caminante, viador.
Bidaldia, caminata, viaje.

B I

Biurqueta, berriztea, apodosis, fi- Bilastoa, caña de trigo.
gura Rhetorica. Bilguma, bilduma, capitulo, junta

Biurqueta, vuelta, restitución. congregación, ayuntamiento.
Bidé batez, de una via, de camino.
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Bilgumena, bildumena, envoltorio, 
rollo, etc.

Bilgumateguia, capitulo, sala, casa 
de ayuntamiento, junta.

Bisaya, cara, rostro.
Bldancurua, vuelta, torno, caracol.
Bidancurutu, caracolear, dar vuelta.
Bidezcodia, caravana, multitud de 

caminantes.
Bizcartla, bizcartsua, cargado de es­

paldas.
Biazcala, uña de pata hendida, car­

nicol.
Billariña, carrera, curso.
Blllarinteguia, carrera, sitio.
Billartá, carril, señal de la rueda 

del carro.
Bidazcutitza, carta de guia.
Biloyalpea, catalufa.
Bicea, cea, especie de trigo.
Bizcanarra, esrpiente Cecilia.
Biloscac, cendales de vintero.
Bideratia, enfermedad de cerdos en 

que metiendoseles unos pelos se 
mueren.

Billariña, chisgaravís.
Blder, pospuest. vez.
Biarra, coco, gusanillo.
Biartun, biarratia, cocoso.
Bilcorra, cogedizo, colectaneo. 
Bilgoa, coleccion, colectaneo. 
Bilgotia, colecticio.
Bilgotu, colectar.
Bilgoquintza, colecturía.
Bildumatu, bilguratu, colegir, infe­

rir.
Blurtza, comba, combadura. 
Biñaquida, biñaquidea, combina­

ción.
Biñaquidatu, combinar.
Bitartea, bizquitartea, el comedio 

de tiempo y lugar.
Bilquida, concurrencia, concurso. 
Bilquidea, concurrente.
Bilquidatu, concurrir. 
Bilgumaquida, confederación. 
Bilgumaquidea, confederado 
Bilgumaquidatu, confederarse. 
Biltzarquida, congregación. 
Biltzarquidea, congregante. 
Biltzarquidatu, congregar.

BOA

Botoitu, abotonar vestido, abro­
char; botoya, botón.

Boticuca jarri, acorrucarse, poner­
se de cuclillas y a gatas.

Boztu, bozcariotu, alegrar, regoci­
jar, consolar.

Bozcarioa, alegría, gozo.
Bonecausa, ambar.
Bostoñatza, moztaza.
Bostonaztu, amostazar.
Bonaza, banquete.
Bordatzeco lancaya, lanabesa, bas­

tidor de bordar.

Boboa, bobo; bobotu, abobarse. 
Bobaqueria, boberia, bobada. 
Bocarana, bocaci, tela.
Boga, boga pez, acción de bogar. 
Boga tu, bogar, remar; aldiaca boga- 

tu, bogar a cuarteles.
Bogari aurrena, bogavante.
Bola, bola.
Bolichea, boliche, especie de juego. 
Bolloa, bollo.
Bonanzá, bonanza.
Bonanzduna, bonancible.
Borbora, borbollon, borboton.
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Bordatu, bordar.
Bordatzarla, bordaría, bordador. 
Bordea, borde.
Bordiona, bordiona.
Bordoya, bordon.
Bordonciria, bordón.
Borla, borla.
Borona, artoa, borona.
Borratu, borrar.
Borraja, borraja.
Bota, bota, de vino, etc.
Botac, botas de camino. 
Botamena, botamen de navios. 
Botana, botana.

Bota, botatu, botar, arrojar. 
Botzarraga, botarga, sayo bobo. 
Botaraguia, botarga, relleno de car­

ne de puerco.
Botasilla, bótasela.
Botea, bote de pelota, de navio. 
Botarria, piedra del saque en la 

pelota.
Bolita, bote.
Bom billa, botella, botella. 
Botaguiña, botaguillea, botero. 
Botica, botica, tienda.
Botiñac, botines.
Bolea, botivoleo.

BO I, BOL

Boilla, redondo-da.
Bollatu, abatanar, batanar.
Bollá, batan.
Bollazaya, bollazaina, abatanador. 
Bolsatu, abolsado.
Bortá, bastardo.
Boillustu, acanalar, hacer canales. 
Bolua, molino, aceña.
Boluzaina, molinero, aceñero. 
Bolueta, lugar de muchos molinos, 

aceñas.
Bordá, alquería, casería.
Bollesia, circulo, vallado redondo, 

amphiteatro, coliseo.
Boilderra, anillo, sortija. 
Bordazaya, aperador.
Bostortzá, arado de muchos dien­

tes.
Bostortzatu, arar con tal arado. 
Boyá, boya.
Boyatu, boyar; boyatia, boyante. 
Bozalá, moisala, bozal, rustico. 
Bollleransa, cuchillóte en las capas,

cambas, camas, icus. zaguita.

Boillutsac, canales en la arquitec­
tura, cañuto.

Bollaira, vuelta, torno, caracol.
Bollairatu, caracolear.
Bordacartoya, cartulina.
Bollerdlchoa, casa en las tablas rea­

les.
Bolllorea, casca de Valencia.
Bolllum ia, casquillo de lanza, bas­

tón.
Boülebaqui, cercenar, cortar en re­

dondo.
Boillebaquia, cercenadura, corte en 

redondo.
Boillertza, cerco, círculo.
Bolllercha, cerquillo.
Bost, borz, cinco.
Bostorria, cinco en rama, hierba.
Bost, muchos; bost blder, hartas 

veces.
Bollaglra, circuito, circulación.
Bollaglratu, rodear, circular.
Bollaglran epaqui, circuncidar.
Bollesitu, circumscribir.
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Bollartetu, idem.
Bollabea, collarino de coluna. 
Bollaquida, conglobación. 
Bollaquidatu, conglobar.

Boza, voz, consuelo, alegría. 
Boillostea, copa de árbol. 
Boillandea, corona. 
Boillandetu, corona.

BRA

Branquea, proa, branque, roda. Brasoncia, brasero. 
Brasa, brasa.

BL

Blastecatu, dar chasquidos. Blastetacoa, idem.
Blastecada, chasquido.

BRO

Broqueldu, abroquelarse. Broturi, broturitu, manar, brotar.
Broquela, broquel. Brócela, carro de mimbres.

BU

Burubilchoa, capillo de niño. 
Burucotiztea, capitación. 
Burucardea, capital de censo. 
Burgoquia, capital, lo que toca a la 

cabeza.
Burutacinoa, aprehensión, capricho, 

vano ofrecimiento.
Bularca, buque del navio, carena. 
Buruzuta, tieso, espetado. 
Burubidea, carrera, modo de vivir. 
Burutaldia, caprichada, casquetada. 
Bum istoa, punta de hierro en la 

saeta, etc.
Bumiburuquia, celada de la cabeza. 
Burmuna, burmuña, celebro. 
Burzana, burzaña, vena cephalica. 
Burgaña, casco, cholla.

Buztanzorroa, codón.
Buztana, cola, rabo.
Burartea, comisura de la cabeza. 
Buiraca, aljaba, carcax.
Burcoilla, corcoba.
Burcoildu, hacerse corcobado. 
Burbesadea, corcobo del caballo. 
Burbesatu, corcobear.
Burutontoi lotsagarria, coroza. 
Burtina, cortina.
Buztarca, a coces con ambas ancas. 
Buztarrosticoa, aquella coz. 
Burruntzalia, burduntzalia, cucha­

ron de hierro.
Burniguillea, herrero.
Burutemana (San  Juan), San Juan 

degollado.
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Burcaitza, derrumbadero.
Burcaiztu, derrumbar.
Bufetatu, abofetear.
Buyatu, abotagarse, hincharse, abu- 

harse.
Burnilarra, abrojo de fierro.
Bucatu, acabar.
Bucaquidatu, consumar.
Bucaera, acabamiento, fin, postre.
Burubaguea, burugabea, buruza- 

quea, acéfalo, sin cabeza, desca­
bezado.

Burcochoa, almondica, acerico.
Bumiaz, burdinaz itsatsl, eldu, afe­

rrar a una nave.
Buztanicara, aguzanieve, paxaro.
Bumibiurchoac, alacranes de freno.
Buztimpilla, alcancía, bola de barro 

seco.
Burnarria, alcohol, piedra mineral.
Buztinola, alfahar.
Buztinguillea, alfaharero.
Buruorratza, alfiler.

Burusoca, almartaga, cabezada del 
caballo.

Buruburdiña, almete, yelmo. 
Burcoa, burucoa, burupea, almoada 
Budortza, almohaza.
Budortzatu, almohazar. 
Buruzaquegoa anarchia. 
Burrucaritsuac, andabatas.
Bularra, pecho.
Bularraurrea, bularraurquea, ante­

pecho.
Bulartetu, apechugar.
Buztina, buz tiña, greda.
Buztinzuria, arcilla, greda blanca. 
Bum irrazquia, argolla, armella. 
Burincatu, burinzatu, arrollar, en­

volver.
Burruncia, burduncia, asador. 
Burutu, espigar, hacerse cabeza, 

principal.
Ecin burutu, ecin buruatu, no
poderse averiguar con alguno. 

Buruz, de cabeza.
Buruz bera, cabeza abajo.

BU

Burua, cabeza, espiga, superior, 
mandón, capitulo.

Buruzcatu, cojer las espigas que 
quedan.

Buruzaguia, principal, superior, ca­
beza.

Burcina, badil.
Burniesia, burdinesia, balaustrada, 

balaustre.
Buzcantza, bandujo, morcon.
Buroa, blasfemia.
Burolaria, blasfemo, blasfemador.
Buroguillea, idem.
Buró eguin, blasfemar.
Bufetá, bofetada.

Bum iezcatac, brafoneras. 
Burruscaria, broquelero. 
Burrucatu, burruca ibilli, bregar, 

luchar, acachetear.
Budiona, budion, pescado. 
Buzoca, buitre.
Buldá, bula.
Buldario, bulario.
Bulla, bulla.
Bularca, buque de navio.
Buratoa, burato, texido.
Burdela, burdel.
Burdoa, burdo.
Burga, burga.
Burila, buril.
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Burilatu, burilar.
Burlá, burla.
Burlatu, burlar.
Burujoyac, burujones.
Buruletea, burulete en el Blasón. 
Buru utzia, busto.
Buza, buzada, buz, afectado rendi­

miento.
Buzoa, buzo.
Buhurdia, almohada.
Bururatu, ponersele en la cabeza. 
Burutaclnoa, aprehensión errada, 

capricho.
Burucada, cabezada, golpe. 
Buquertzac, cabos en los caballos

Buztana, cola, rabo.
Burcoya, burutia, burugogorra, ca­

bezudo, caprichudo.
Burulsquea, cabezuela, hierba. 
Burusia, manta, sayal, paño tosco. 
Burusiqula, cachera, ropa basta. 
Burubordoya, cachiporra. 
Burezurra, calavera.
Burbanza, vanagloria.
Burbanzatu, vanagloriarse. 
Burezurtza, calvario.
Buruqula, capacete.
Burubillea, capilla, cogulla, capi­

rote.

B R E

Brebajea, brevaje. Brecha, brecha.

B R I

Brichoa, bricho.
Brida, brida.
Bridescua, bridecú. 
Bridona, bridón.
Briga, briga, población.

Brigada, brigada. 
Brigadaria, brigadier. 
Brindatu, brindar. 
Brioa, brío.

B E

Bertzuna, badil.
Beca, becaya, beca.
Beicecorra, becerro.
Beceroen liburua, libro de becerro. 
Behetría, behetría.
Bellegulna, belleguin, corchete de 

justicia.
Berez, de suyo, de su bella gracia. 
Bedeicatu, bedeincatu, benedicatu,

bendecir.

Bendlcioa, bedeincacioa, benedlccio- 
nea, bendición.

Bermea, llama, caución, seguridad. 
Berm ejoa, bermeyoa, berm ejo, ber­

mellón.
Berm ejatu, bermeyotu, berm ejear. 
Berroa, berro.
Berroeta, donde nacen.
Betarraga, betarra,a, remolacha. 
Bezoa, costumbre.
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Bezarria, piedra bezar.
Bemaüalac, botines.
Besada, besacada, besaldia, bracea­

da, brazada, brazado.
Besaatu, besaca ibilli, bracear. 
Beseuslea, bracero.
Beragoraquia, braguero.
Bestelacoa zatoz, con brava friole­

ra te vienes.
Besaquia, brazal, brazalete. 
Besaquichoa, brazalete, manillas. 
Besichequia, besichequlro, a brazo 

partido.
Besapenaz, a fuerza de brazos. 
Bearcatu, brujulear.
Beibegui bedarra, bustalmos. 
Belarra, bedarra, hierba.
Belarria, oreja, frente.

Belarrondocoa, bofetada, almohada.
Bearria, oreja; bearrizaldecoa, bea- 

rrizondocoa, bofetada.
Beroteguia, calefactorio, abrigaño.
Berontzia, calentador.
Beroa, calor; berotu, calentar, fo­

mentar.
Beroaldia, calentón.
Beiraquesia, camón, cercado de vi­

drios.
Bernea, pierna.
Bernazaquia, bernezurra, canilla 

de la pierna, espinilla.
Besoa, brazo, codo, medida.
Besazurra, besazaquia, canilla del 

brazo.
Bearricea, cañutazo, soplo en se­

creto.

BE

Bearrizaria, cañuto, soplon. 
Bereista, capitulo, sección de libro. 
Becoscoa, ceño, capote.
Beltzuria, ceño, invidia, aversión. 
Betitsusia, carantamaula, espantajo 
Betzomorroa, cara tula scaenicu (?) 
Beraquia, palo largo de carboneros 

con una tabla al remate. 
Becaldu, cotejar, carear, comparar. 
Betagoa, careo.
Becarra, carga.
Becarbaguetu, descargar.
Becartu, becarri, cargar.
Becardea, buraco becardea, carga­

zón de cabeza.
Becardia, cargazón de mercaderías. 
Betazurrá, caricuerdo.
Bereztitza, categorematico. 
®ereztizduna, categórico. 
Beguierallea, que mata con los ojos 

como la catoblepa.

Beazquiro, cautamente.
Beaquiña, cautela.
Beaquindu, cautelar.
Beaquin gaiztoz, cautelosa y engaño­

samente.
Beaquintsua, beaquindua, cauteloso, 

prudente.
Beaquin gaistocoa, cauteloso, enga 

ñoso.
Bealtzaira, cazoleta de broquel.
Bezcarria, denigrativo, satyrico.
Becinta, bepurua, ceja.
Becintatsua, bepurutsua, cejijunto.
Bealaria, centinela.
Becoscoa, becurandea ceño, sobre­

cejo.
Beguicheda, beguisyeda, certería, ti­

no, destreza.
Begulchedaria, certero, diestro en 

tirar.
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Belaunezurra, choquezuela de la ro­
dilla.

Belaisca, chova, especie de cuervo. 
Bedaurra, chufa, una frutilla. 
Beguibacocha, ciclope, y el tuerto 

de un ojo.
Bealdiera, circumspeccion. 
Bealditsua, circunspecto.
Belcharga, cisne, ave.
Beasarea, claraboya.
Berecindea, clausula de testamen­

to, etc.
Beretarra, clérigo.
Beretardia, clerecia.
Beretargoa, clericato.
Besatu, codear, medir a codos. 
Besoa, brazo, codo, codal medida. 
Besacoscoa, codo, su hueso. 
Beticoa, betirauna, eterno. 
Beticoquidea, betiraunquidea, coe- 

terno.
Beguiura, colirio.
Bernuza, color postizo.
Bernuzatu, dar esse color.
Becartu, ponerse colorado, rojo. 
Beguirunea, respeto, reverencia, co­

medimiento.
Beguiruntia, respetoso, comedido, 

cortes.
Becatu, icus. pecatu.
Becaldea, comparación, cotejo. 
Becalgarria, comparable, compara­

tivo.
Becaldero, comparativamente. 
Betaquida, comparición. 
Betaquidatu, comparecer. 
Berezquida, compartimiento.

Berezquidatu, compartir.
Bete, betatu, llenar.
Betandea, betagarria, complemento, 

que basta a llenar algo. 
Betandetu, completar.
Betaquidatu, completar.
Beraz, luego, con que.
Beteragoa, concreto.
Beequidatu, humillar, confundir. 
Berancorra, tardío, perezoso.

Jaincoa ezta anzcor, bay beran- 
cor, Dios consiente, etc. 

Berazgoa, consequencia.
Betustea, consideración.
Betuste, betustetu, considerar. 
Bertalla [diru], dinero contante. 
Beondea, cortejo.
Beondetu, cortejar.
Beondaztea, contemplación. 
Beondaztu, contemplar.
Bereala, luego, al punto, de con­

tado.
Bertatic, luego, desde luego, del 

mismo puesto.
Bezaguitu, contrahacer, remedar. 
Betiraina, contumelia.
Betirainzalea, contumelioso. 
Bercegoa, bestegoa: berzaera, bes- 

taera, conversión de una cosa 
en otra.

Bercetu, bestetu, convertir. 
Beguistea, copo aun no descogido, 

ni puesto en la rueca. 
Beguistatu, hacer estos copos. 
Beltzurda, corneja.
Beanza, beanzoa, correlación. 
Beronzcoa, correncia.

CA

Caya, caea, abra, baya de mar. Canelaztua, acanalado.
Cabaldu, cabal eguin, acabalgar. Canabelatu, cañaberatu, acañabe
Calcatu, acalcar, pisar, apretar. rear.
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Cariciatu, acariciar, lisonjear. 
Cabuillá, acollador.
Canibeztatu, acuchillar.
Cacarazca, alaraca 
Careaba, albañar.
Cataurrina, gato de algalia. 
Caratosa, almohaza.
Caratostu, almohazar.
Carmina, amargo, amargor. 
Carmindu, amargar.
Catabua, gatabua, feretro, andas. 
Cabia, nido; cabia eguin, anidar, 

hacer nido.
Carramincha, rasguño, araño. 
Catua, gato; catarra, el macho. 
Catardea, arda, ardilla.
Caroraya, argamasa.
Caroraitu, argamasar.
Calcagaya, atacador, qualquiera ins­

trumento para acalcar, y apre­
tar golpeando.

Castanastea, atravesado, de razas 
diferentes.

Cacontzia, bacin.
Cadirá, silla, banco, cathedra. 
Campisa, hijo bastardo. 
Capelagurra, bonetada.
Canchilla, botijon, canjilon. 
Camutza, boto, embotado. 
Camborra, brasa.
Callarda, brinco.
Callardaria, brincador.
Callardatu, brincar.
Cabala, cabal.
Casjatorria, cabala.
Catrambilla, enredo, artificio ocul­

to, cabala.
Cabaña, cabaña.
Cabea, cabe.
Cabea, pospuesto, sin, exclusión. 
Cabia, abia, nido.
Cabitu, caber.
Cabildua, cabildo.
Cabida, cabida, cabimiento.
Cabua, cabo.
Capirioa, cabrio, viga.

CE

Cedeneztatu, cerreneztatu, abromar­
se.

Cedena, cerrena, broma.
Cearcusua, abuso, mala costumbre.
Cearcusatu, abusar, acostumbrarse 

mal.
Cerren orren, por si acaso, por si 

o por no, por lo que puede su­
ceder.

Celatatu, acechar.
Celata, acecho.
Celataria, acechador.
Ceciñatu, ceceñatu, acecinar.
Censotua, acensado.
Cerenganatu, ceuronganatu, adhe­

rir, llegarse a vosotros.

Cegarrega, alboroto, bulla, brega. 
Cerrenda nauarrez egulña, alistado 
Celaitu, allanar, igualar.
Ceapea, mostaza.
Ceapeatu, amostazar.
Cerrena, cedena, polilla, carcoma. 
Cedendu, cerrendu, apolillarse, car­

comerse.
Cembateen jaquindea, Arithmetica. 
Cenzutzi, arrobarse.
Cenzutzia, arrobado.
Cerratoquia, aserradero.
Cerrautsa, aserraduras.
Cerratu, cerraztu, asserrar.
Centzua, cordura, seso, prudencia 
Centzutu, asesar, hacerse cuerdo.
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Cerua, cielo.
Cerutarra, celestial.
Ceruizarduna, izartua, estrellado. 
Ceruarguia, estrella.
Cembatea, numero, cantidad. 
Cembate urreztua, áureo numero. 
Cequena, miserable, avariento, co­

dicioso, mancha de la corteza de 
nuez.

Cequenaya, avaricia, codicia. 
Cequenaitia, avariento, codicioso.

Cequenqueria, mezquindad, a v a ric ia  
Ceyoa, azuela.
Ceyotu, azolar, pulir con azuela. 
Ceala, asticaya, azote, disciplina. 
Cealquia, azotequia, azote, golpe. 
Cealdu, ceatu, azotar.
Cealqui aldia, vuelta de azotes, azo­

tina, azotaina.
Cegarrega, barahunda, pelotera. 
Centerna, barranco.
Cearrecoa, letra bastardilla, cursiva

CE

Cerba, acelga.
Cerbait, cer edo cer, algo.
Cer?, que?; cer da hori?, que es 

esso?
Certeguia, almacén.
Cecorra, ternero mayor.
Cecorquia, ternera.
Celatechola, bicoca, garita. 
Celacodia, calidad.
Cembat, quanto; cembatean, en 

quanto, a como.
Cequidora, inventario, lista.
Cedena, cerrena, carcoma. 
Cedenautsa, cerrenautsa, carcoma, 

el polvillo de la madera carco­
mida.

Cerren orren, por si o por no, por 
lo que puede suceder.

Ceciña, ceceiña, cecina.
Cetabea, cedazo; cetabetu, cerner. 
Celatá, celada, acecho.
Celatatu, acechar.
Censoa, censo.
Censo betirauna, censo perpetuo. 
Censo nospaitá, censo al quitar, ri- 

dimible.
Cecalea, cequela, cequelea, centeno. 
Cecaldia, cequeladia, centenar.

Cepa, tronco de jaral, de escoria. 
Cemborra, tronco, pedazo de m a ­

dera.
Cercenatu, cercenar.
Cerceta, cerceta, ave.
Cercha, cerchea, cercha, una regla 

de madera.
Cerda, cerda.
Cerria, cerdo, estera.
Ceremonia, ceremonia.
Cedebon, ceribon, ceribones. 
Cerralarrua, cerranarrua, piel del 

cerro del buey, o vaca, cerrada. 
Cerratu, zarratu, cerrar.
Cebatu, domar, amansar. 
Cebacaitza, cerril, indomito.
Cerra, sierra, cerro, espinazo. 
Cerrautsean, en cerro.
Cestera, cesta.
Cesteraguillea.
Celan, como.
Celacoa, celangoa, qual, como. 
Celan gura, como quiera.
Cegaz, cerequin, con que.
Ceñaz, con quien, con lo cual. 
Cedali, contradecir.
Cedalia, contradicción.
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Cealquia, cealcaya, rebenque, azote, Ceatu, castigar, azotar, hacer peda- 
corbacho. zos.

Cembatea, cuenta.

Cintzoa, hábil, cuerdo, sensato. 
Cintzotu, hacerse cuerdo, hábil. 
Cintzotasuna, cordura, habilidad. 
Cintzoró, cintzoqui, cuerdamente, 

hábilmente.
Cimaurra, abono de tierra, etc. 
Cimaurtu, abonar assi.
Cialora, acanthio.
Cicate, cicaria, ciricaria, acicate, es­

puela.
Ciriztatu, acuñar, meter cuñas. 
Ciapitsua, afelpado.
Cimeatu, afilar, acicalar, amolar. 
Cimarria, piedra de amolar.
Cibota, agalla para tinta.
Cinguira, aguazal, pantano, lodazal. 
Ciatsua, agudo, puntiagudo.
Clcatu, ciricatu, aguijar, aguijonear, 

picar.
Ciloa, agujero, hoyo.
Cilatu, agujerar.
Cilleguitu, cileguitu, hacer libre, 

franco, lícito, permitido.

CI
Ciliar cepa, ciliar sarra, cidarra,

almartaga, escoria de la plata.
Circilla, andre circilla hori, essa mu­

jer  astresa, andrajosa.
Cintzoa, apto, cuerdo.
Cintzoera, cintzotasuna, aptitud, 

cordura.
Ciatu, ciaztatu, apuntar, hacer pun­

tas, afilar, cejar.
Ciabezta, apuntamiento, nota, bo­

rrador.
Ciabeztatu, apuntar, notar escribien­

do, borrar, cancelar.
Ciaboldu, ciaburutu, ciabereistu, 

apuntar las dicciones.
Cigarrá, arador, piojuelo casi im 

perceptible.
Cibota, instrumento de cordeleros; 

es un pedazo de tronco con ca­
nales y figura de trompo, que 
también llamamos ciba, cibota.

Cillarjoscundea, argentería, borda- 
dura de plata.

CHI

Chichare belarra, abrotano, lombri­
guera.

Chucatzaria, absorbente.
Chiquiranzduna, chiquirantzeco, 

acaponado.
Chiquitu, chipitu, chiquertu, achi­

car, hacerlo menor.
Chiquitzallea, achicador de herre­

rías.

Chucatu, achicar el agua, agotar. 
Chorroistu, acicalar, afilar, amolar, 

aguzar.
Chicoca, acuestas.
Chocatzia, acutangulo.
Chaolac, aduares, cabañas, chozas. 
Chorrocha, agudo, afilado, pene­

trante.
Chorroistasuna, agudeza.
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Chuloa, agujerito, hoyuelo.
Chulatu, agujerar.
Chalina, albarda, jalm a.
Chalmatu, enjalmar, albardar.
Chalmaguifla, albardero.
Chalmaguintza, oficio de albardero.
Chauruztea, chauruztia, alcaquengi, 

planta que también se llama ve­
jiga.

Chirla, alm eja.
Chaboya, jabón.
Chaboiola, donde se fabrica el ja ­

bón, almona.
Chaboiquiña, chaboigulllea, fabri 

cante de jabón.

Chaboiquintza, el oficio de hacer 
jabón.

Chopeta, alnafe.
Choralda, m ujer loquilla, alocada.
Choriandra, alondra, paxaro, ca­

landria.
Choquezquicoa, angular.
Choquezquia, ángulo, cornijal.
Choquezqul arria, piedra angular.
Chaz, igaz, antaño.
Chigoliac gaztañac, castañas apila 

das, pilongas.
Chigoldu, hacerse pilongas.
Chautu, limpiar, purificar.
Chirreuslea, arandela de candelero.

CL

Clarutu, aclarar. Clarua, claro; clarqui, claramente.
Clarina, clarín. Claveliña, clavel.

CH

Chamela, instrumento de cordele­
ros; es una T de madera, cuia 
cabeza tiene sus divisiones con 
irnos palos cortos.

Chocoa, chocoratu, rincón, arrinco- 
nar-se.

Chiscaldu, icus. qulscaldu.
Chidorra, atajo, senda.
Chigorra, idem.
Chiliabiliac, bagatelas, baratijas.
Chircilqueriac, idem.
Charteguia, baratillo, icus. Zarte- 

guia.
Churarrea, barcino, color.
Charranguilla, parietaria, barrilla, 

hierba.
Charra, ruin, despreciable, viejo, vil.

Chartu, hacerse ruin, etc. 
Charqueria, ruindad, bajeza.
Chala, ternero, becerrillo.
Chalquia, ternera.
Checorra, ternero.
Checorquia, ternero.
Chanoa, becoquín, gorro, birrete. 
Chartá, benarriza.
Chano gorria, birreta de cardenal. 
Chano jarioa, birretina de granade­

ros.
Churla, blanco, albo.
Churitu, blanquear-se.
Churitasuna, blancura, albor. 
Churia, blanco, a que se tira. 
Chito, chiton, calla, punto en boca. 
Chitoa, pollito recien salido del hue 

vo.
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CO

Cordebaguetu, absortar, pasmar.
Costoma, costuma, catarro, destila­

ción.
Costomatu, costumatu, arromadi­

zarse, acatarrarse.
Comundanza, acomodamiento, com- 

posicion.
Comundatu, acomodarse, compo­

nerse.
Consejatu, aconsejar.
Comutatu, acordarse.
Coscatu, adentellar alguna pared, 

quebrar borde o labio de algo.
Costomaya, aduana.
Contraguillea, adversario.
Contresta, adversario, enemigo, opo­

sitor.
Coagea, aguaje, corriente arrebata­

da del rio y del mar.
Cordebaguetu, cordea galdu, ahilar­

se, desmayar, perder el sentido 
y acuerdo.

Conortea, semblante, talante, ayre.
Cordochoa, alcartaz.
Corúa, coro.
Coruaurrea, antecoro.
Corapilloa, nudo.
Corapillatu, anudar, hacer nudo.
Coquilloa, cumbre, ápice.

Condoa, cabo, residuo de lo que se 
gasta.

Condarrac, residuos, sobras. 
Coratza, artejo, articulación de los 

dedos.
Codeñea, una sierra corva. 
Codeñatu, asserrar con ella. 
Cocozquia, babera, barbera, arma­

dura del rostro.
Colocarla, bamboleo.
Cordocapena, cordocaria, idem. 
Cocotza, barba, lo ba jo  de los la­

bios.
Cocozcatea, barbada.
Contzá, bisagra, esgonce.
Cozcá, blanco, a que se tira. 
Corcocha, bledo.
Colorea, color.
Coloreztatu, dar de color, pintar. 
Corcoitá, calabaza, que sirve de va­

sija, calabacino.
Cosquetacoa, golpe, calabazada. 
Codeñea, calagozo, podadera. 
Coroilquia, calva.
Coroilla, calvo.
Coroildu, calvar.
Cotizlotá, unión de los pecheros 

cáñama.
Coscabilla, coscarabllloa, cascabil.

CO

Coscoa, cascaron de huevo.
Copeta, casco, frente, cholla.

Aztapar coscoa, casco de caba­
llo, es su uña.

Copazarea, cestón grande.
Contza, cham ela, esgonce.
Coberanza, cobranza, cobranza. 
Cobrea, cobre.

Cochoa, gusano.
Cocaldea, cocotea, cogote. 
Cordocha, cogulla.
Colacioa, colacion.
Cosná, coludra, colchon de pluma 
Colcha, ídem.
Colchatu, colchar.
Colchoya, colchoea, colchon.
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Cotiza, tributo, pecho.
Cotizpurua, colecta, repartimiento. 
Cotizbillea, colectación.
Colegioa, colegiala, idem.
Cofaua, colmena.
Cofauteguia, colmenar.
Cofazaina, colmenero.
Cocandea, colocacion.
Cocatu, colocarse.
Colorea, color.
Coloretu, coloreztatu, colorar de co­

lor.
Coloransia, colorido.
Comaya, comadre.
Comaizalea, comadrero.
Coloma, coluna.
Comedia, comedia.
Compai, compadre.
Contrestalgoa, competencia. 
Contresta, competidor.
Contraquida, complicación. 
Contraquidatu, complicar. 
Compondu, componer.

Compontzallea, componedor.
Or compon, alia te avengas. 

Comundatu, componerse, amistarse. 
Componza, compondea, composi- 

cion.
Contaquida, computo.
Contaquidatu, computar. 
Contaquidaria, computista. 
Comulgatu, comulgar.
Cofadura, concavidad.
Cofadua, concavo; cobatua, idem. 
Conciencia, idem.
Conciencitsua, concienzudo. 
Conzorta, conciliábulo.
Condenacioa, condenación. 
Condenatu, condenar.
Confesatu, cofesatu.
Conjuratu, conjurar.
Consagratu, consagracioa.
Consejua, consellua, consejo, 
Consideratu, consideracioa. 
Consolatu, consolatzallea-guillea. 
Contalla (diru), dinero contante.

Curumiñoa, abispa.
Cucurusta, abubilla.
Curruquitu, acepillar.
Cucurizcatu, cucurizca jarri, aco­

rrucarse.
Custumatu, acostumbrar. 
Curinchoac, curinchac, agallas en 

la garganta, glandulas.
Cucha, arca, cofre.
Cucharatu, ahuchar, meter en la 

arca, cofre.
Cunculusiac, amores.
Curaya, animo, esfuerzo.
Cutera, pabilo.
Cuteratu, apabilarse.
Cupida, piedad, compasion.

CU

Cuscabea, ausencia.
Cuscabetu, ausentarse.
Cutsua, lo que otro deja, especial­

mente de la comida y bebida, 
aviendola tocado y como babo­
seado.

Cutsatu, tocar assi, y babosear.
Cuchalaba, baúl, cofre redondo.
Curpilezpartzua, bocil, bocin.
Cupela, cuba.
Cupelateguia, bodega.
Cupelaria, cupelazaya, bodeguero.
Curpilleta, carretoncillo de ima rué 

da, brueta.
Cumea, cria, niño, hijo-a, cacho­

rro, y se pospone.
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Cuya, calabaza.
Cuisalzallea, calabacero.
Curcubita, calabaza de peregrinos, y 

que sirve de vasija, calabacino. 
Cucutsa, pulga.
Cucutseria, calacanto, hierba. 
Curpiburnia, calzo de ruedas. 
Cupritsa, cardenillo.
Cubelucha, carral para vino. 
Curculdu, curpildu, sacar la castaña 

de su erizo.

Cúchala, caja, cajón.
Curruquia, cepillo de carpintero. 
Cuntza, de poco tamaño.
Churra, cicatero, miserable, parco. 
Churqueria, mezquindad, etc. 
Cúbela, coladero de colada. 
Cupidatu, compadecerse.
Cupidetsi, idem.
Cuplda, compasion, lastima, miseri­

cordia.

CR

Criseldu, cruseldu, acandilar. 
Crocatu, agobiarse, hacerse corco- 

bado.
Criselua, cruselua, candil, crisuela. 
Croscoa, casco de olla, etc. 
Crisqueta, castañeta, instrumento. 
Crisquetada, castañeta, sonido. 
Crisquetatu, castañetear.

Croca, corcoba.
Crocatu, hacerse corcobado.
Craca, costra; cracatu, hacerla. 
Cruela, cruel; cruelqui, cruelmente. 
Crueltasuna, crueldad.
Crueldu, hacerse cruel.
Cristala, cristal.

CU

Curpillardatza, curpolllandea, cubo 
de ruedas.

Cuchara, cullida, cuchara. 
Cucharaguillea, idem, cucharero.

Cucurizca, en cuclillas.
Cuerda, cuerda.
Cuperatla, delicado, regalón, m año 

so.

CA

Cantaera, cantada, tonada. 
Cantá, canción, cantar, cántico. 
Cantatu, cantar.
Cantaslea, capiscol.
Carriola, carriola.
Casquetacoa, casquetazo. 
Cadira, cathedra, silla.
Caudala, caudal.

Causa, causa.
Causaegulllea, eguiñoya, causa efi­

ciente.
Causa arrengoa, cergatlcacoa, causa 

final.
Causa danezcoa, causa formal. 
Causa gayazcoa, causa material. 
Causa Iená, causa primera.
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Causatu, causar.
Caja, cajoya, caja, cajón. 
Candelateguia, cerería, lugar 
Candelaguintza, cerería, oficio. 
Candelaguillea, cerero. 
Candelaguiña, idem.
Cantalchuloa, cerradero de puerta. 
Caitzodeya, caitzedoya, cerrazón. 
Canelazorroa, zacua, churla.
Calaca, citóla de molino.
Cabilla, clavija.
Cabillatu, poner clavijas.
Caicua, colodra.
Cativuquidea, concautivo. 
Cantaquida, concento, canto harmo- 

nioso.
Cacotea, corchete.

Cartechea, correo, casa. 
Carrascotsa, cruxido.
Carrascots eguin, cruxir.

Orz carrascots, cruxido de dien­
tes.

Caltetu, damnificar, dañar. 
Caltartu, idem.
Caltarra, damnificado.
Caltetsua, dañoso.
Caiztu, privar, deponer.
Cabiguetu, cabicaiztu, desanidar. 
Cantalcaiztu, descantillar.
Cafeantza, descanso.
Cartaguetu, descartar.
Cartaguea, descarte.
Caqueria, desconcierto de vientre, 

diarrea.

Caca, caca, mierda.
Caquegin (sic), cagar.
Cacatsua, cacatia, cagado.
Cacaiia, cacao.
Cacauteguia, cacaoal.
Cacaraztu, cacarear.
Cacaraza, cacareo.
Cacharroa, cacharro.
Cachada, cachada.
Cadarzua, hiladillo, cadarzo, seda 

basta.
Catea, cadena.
Cacaldia, cagada.
Cacateguia, cagadero.
Caqueria, cagalera, correncia. 
Cacajario, cagón.
Carea, cal.
Carez ta arriz, de cal y canto. 
Careguillea, careguiña, calero. 
Carobia, calera.
Cararria, piedra caliza.
Calabaza, calabaza.

CA

Calafetarla, calafate.
Calafetatu, calafetear, icus. istinca- 

ria.
Caldarea, caldera.
Carrica, calle.
Calea, calle.
Carsoilquia, calva.
Carsoildu, calvar.
Carsoilla, calvo.
Cabestrua, cabestro, camal.
Camioa, camiñoa, camino.
Camiatu, caminar.
Camiñaldia, caminata, viaje.
Campoa, lo exterior, lo de fuera, 

superficial, campo.
Campoan, campotic, campora, fue 

ra, de fuera, a fuera.
Camporatu, echar, poner fuera, sa 

lir.
Campotarrac, forasteros, campesi­

nos, camperos.
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Campaya, campaea, campana, icus.
ezquilla.

Campantorrea, campanario. 
Campaeguillea, campanero.
Canalla, canalla.
Candela, vela; candeladia, candela­

da.
Candeleguna, candelaria, dia de la 

purificación.

Candeleroa, candelero. 
Catiroa, tarro, candiota. 
Canela, canela.
Canchilla, canjilon, botijon. 
Caramarroa, cangrejo. 
Cantala, canto, esquina. 
Cantalatua, canteado.

CA

Cantá, cantar, canto.
Cantatu, cantar.
Cantoina, cantoya, cantón. 
Caltalburnia, abrazadera de hierro, 

cantonera.
Cantoizalea, cantonera mujer. 
Canabera, cañabera, canabela, caña;

cañaberadia, cañaveral. 
Cañabermamia, cañafístola. 
Cañaberesia, cañal.
Calamustia, cañamar.
Calamulua, cañamazo.
Calamuquia, cañamazo, tela. 
Calamua, cañamo.
Calamacia, cañamón.
Calamu erbatza, cañamiza. 
Canibeta, cañibeta, cuchillo. 
Canoya, cañón.
Caboilla, cañuto.
Capa, capea, capa.
Capaldia, capada.
Capela, chapela, sombrero, capelete. 
Capela gorria, capelo de cardenal. 
Caperutsa, caperuza.
Capialchatua, capialtzatua, capial­

zado, en la arquitectura.
Capilla, capilla.
Capusaya, capisayo.
Capitana, capitan.
Capintandu, capitanear (sic).

Capitendea, capitanía.
Capoldu, capolar, hacer pedazos el 

cuerpo humano.
Capoya, capoea, capón.
Caperscona, capote.
Capuchoa, capucho.
Capulea, capulua, capullo.
Caztistea, carbunclo, piedra precio­

sa.
Careaba, lugar inmundo de muchas 

secretas, cloaca.
Carcela, cárcel.
Carcelaria, carcelazaya, carcelero. 
Carda, carda.
Cardarla, capaguiña, cardador. 
Cardaquinza, capaguintza, oficio de 

cardadores.
Cardamena, cardaera, cardadura. 
Cardatu, cardar.
Cardaberacha, cardencha. 
Cardaberaisca, cardillo. 
Cardaberastia, cardizal.
Cardabera, cardo.
Carga, carga; cargatu, cargar. 
Cargadia, cargazón de mercaderes 
Cargua, cargo.
Caricia, caricia, alago.
Caridadea, caridad.
Cariñoa, cariño.
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CI

Circilua, circillua, arracada.
Cimurra, arruga.
Cimurtu, arrugar-se.
Cimurtzia, chimurchia, pellizco.
Ciria, tarugo, cuña.
Ciriztatu, atarugar, meter cuñas. 
Cipotza, tarugo, tapón, canilla. 
Cipoztu, atarugar, tapar.
Cicoiznaya, avaricia, codicia. 
Cicoznaitia, avariento, codicioso. 
Cicoitza, difícil de desprenderse y 

en dar, miserable, mezquino. 
Cicolzqueria, mezquindad, avaricia, 

cicatería.
Cillarra, plata; cillartu, cillarreztu,

platear.
Cillarbicia, azogue, mercurio. 
Cinganaquia, azote, y golpe de el. 
Cinganatu, azotar.
Cicellua, cicillua, banco de respaldo 

alto y grande, escaño, canapé. 
Cillarmeallea, batidor de plata. 
Cítala, bellaco, ruin, perverso. 
Citalqueria, bellacada, ruindad. 
Ciscua, bolsa.
Clabezgarria, borrador.
Ciabezta, borron, canceladura. 
Ciacaitza, boto, embotado.
Cicela, buril.
Cicelatu, burilar.
Cirpitzac, cabos, hilos pendientes. 
Cillatu, cagar.

Cillaldia, cagada.
Orzacho cirpiztua, cairel, flueco. 

Cirpitzez ertzatu, cairelar.
Cirichoa, sala para evacuar.
Ciega, calabozo.
Cirpizquillac, fluecos de campanilla. 
Ciquiroa, chiqulroa, capón, carnero 

castrado.
Cincerria, cencerro.
Cincerrialdia, cencerrada.
Ciquirioa, centeno.
Ciquiriodia, centenar.
Cinguilla, ceñidor.
Cinguillatu, ceñir.
Ciaboilla, cero.
Cistera, cesta.
Cisteraguillea, cestero.
Cigorra, bara, cetro.
Cillarcigorra, cetro, bara de plata. 
Ciabezquiña, chafarrinada.
Ciaboga, ciaboga.
Ciatzerea, ciaescurre.
Ciatu, ciar, congelar, apuntar, coa­

gular.
Ciagoa, coagulación.
Ciscua, bolsa, cisca.
Cierna, ciem ea, cierne.
Ciertoa, cierto.
Cistalia, cifra; cistali, cifrar. 
Cigarroa, cigarro.
Cigoina, cigüeña.
Cimea, corte, filo.

CH

Chimicha, chinche. 
Chimisteguia, chincharrero. 
Chimicharea, chinchero. 
Cherritoquia, chiquero. 
Choquesta, chiribitil.

Chirimía, idem.
Chirria, chirriscada, chirrido. 
Chispaguillea, chispero, que ha 

llaves de fusil.
Chistatu, chistar.
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Chistea, chiste.
Chistetsua, chistoso.
Chocarrería, idem.
Chocheatu, chochear.
Chocheria, chochez.
Chochoa, chocho.
Chorroa, chorro.
Chorroca jario , chorrear. 
Chorretada, chorrera.
Chola, echóla, choza.
Christaua, Christiñaoa, cristiano. 
Christautu, christiñautu, cristianar. 
Chuchería, idem.
Chuna, juego de la chueca. 
Chupatu, chupar.
Churriburri, idem.
Chusma, chusmea, idem.
Chuzoa, chuzo.
Churumbela, idem.
Churruta, sorbido.
Churrupeatu, churrupear.
Chiscua, bolsita; chiscu epaitea, ci­

catería, de cortar bolsas.

Chiscu epaillea, cicatero, cortabol­
sas.

Chortena, tallo, pezón.
Chacurchimua, cinocephalo.
Chingóla, cinta, colonia.
Chingolada, cintarazo.
Chingoiadia, cintería.
Chulaica, cissura.
Churinga, sieso, sielso.
Churingoa, clara de huevo.
Churlcaya, lo que sirve para blan­

quear como clarimente.
Chilipraya, clavel.
Cherria, charria, cochino.
Chimicoa, biotz chlmicoa, compun­

ción, dolor de corazón. 
Biotz-chimicatu, compungirse.

Chularmeac, poros.
Chungurra, corcoba.
Chungurtu, hacerse corcobado.
Choraría, corpanchón de ave.
Chimuisa, cortapisa, refuerzo inte­

rior de basquiñas, etc.

CH

Chuspildu, arrugar-se.
Charambela, bocina.
Chaya, bodega; chayaría, bodeguero 
Chopolitac, bolillos, palillos de en-

cages.
Chosnea, choznea, bollo maimón. 
Chiscua, bolsa.
Chapelagurra, bonetada.
Choroa, choraburua, botarate, loco. 
Chulacaya, broca de cerrajeros. 
Choisqueriac, brujerías.
Chabaloya, caballa, pez.
Cherloa, cabellera, pelo largo. 
Chandá, tumo, vez, tanda.

Cein bere chandan, cada qual en 
su turno.

Chistorra, pedacito de longaniza, 
chorizo, etc., cala para evacuar 

Chalchapot, calcillas.
Chobilots errea, camelea, hierba. 
Chilincha, chincherria, campanilla. 
Cherri altsarquea, cochino en canal. 
Chedea, intención, fin, blanco. 
Chede biurra, intención engañosa, 

cancamusa.
Changurrua, cangrejo.
Chipocha, aim bat da cipotza, icus 
Chocha, palito, vara, canilla. 
Chochiría, cañón de geringa. 
Chiquiratu, capar.
Chiquiratzallea, capador.
Chapela, sombrero, capelete.
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Chartesa, capellina de rústicos, ca­
pisayo.

Chiquiroa, ciquiroa, capón, carnero 
castrado.

Chartela, cartel, cédula.
Chaua, puro, limpio, casto.
Chauquiro, puramente, etc.
Chautu, limpiar, purificar.
Chigolia, castaña pilonga.
Chígoli, chigoldu, hacerse pilongas, 

secas, arrugadas.
Chaunquindea, castidad.

Chauquindu, castificar.
Chauquina, casto-a.
Chia, cola de vestideras.
Chiazaya, caudatario.
Chinda, chinta, chispa, centella de 

la lumbre.
Chingarra, chispa, torrezno. 
Chindatu, chingartu, chispear, cen­

tellear.
Cherria, cerdo, marrano.
Chermena, cermeño-ña.
Chucaria, cuchara de achicar.

CH

Chirria, gela chirria, cerrión. 
Chorraya, cerro para hilar, copo. 
Chepena, idem.
Chatarra, ruin, chavacano. 
Chatarqueria, chavacaneria, chapu­

cería.
Chatartu, hacerse ruin, chavacano. 
Chachara, chorchorera.
Chacolina, chacolí.
Chapalatzea, chacolotear la erra- 

dura.
Chacona, chacona, danza. 
Chobaquia, chaflan.
Chobaqui, chobaquitu, chaflanar. 
Chalupa, chalupa.
Chamarasca, chamarasca.
Chamarra, algo, poca cosa. 
Chamar, chamar, assi assi, alguna 

cosa.
Chamarra, chamarra.
Chamiza, chamiza.
Chuisaquea, chusyaca, chamiza. 
Chamorra, chamorra.
Chamorroa, chamorro.
Chamorratu, chamorrar.
Chanza, chanza.
Chanceatu, chancear.
Chancha, chanchaqueta, burla, chan 

cita.

Champona, targa, moneda. 
Chapa, chapea, chapa.
Chapina, chapín.
Chapucería, chapucería.
Charlá, charla.
Charlatu, charlar.
Charlataria, charlatan.
Chuncha, hilo en lo texido. 
Chascoa, chasco.
Chatá, inútil, para nada, inhábil. 
Chichia, chicha.
Chicharra, chirrisca, chicharra. 
Chiquia, chico, pequeño, menudo. 
Chiquitu, achicar.
Chlquerra, chico, etc.; chlquertu, 

idem.
Chilibitua, chiflo, silbato. 
Chilibltaria, chiflador.
Chirola, aimbat da chilibitua. 
Chlstularia, chiflador, silvador. 
Chistu eguin, chiflar, silvar. 
Chistua, silvo, chiflo, saliva. 
Chilla, chilla, tabla delgada. 
Chirisca, chillido.
CbJrlscaría, chillador, chillón. 
Chiriscatu, chillar.
Chiminea, chlmltua, chimenea
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CA

Carramea, rastrillo.
Carleatu, carlear, jadear el perro. 
Carmina, carmín.
Carta, carta, naipe.
Cartera, cartazorroa, cartera. 
Cartuchoa, cartucho.
Cartuchorroa, cartuchera.
Carbia, carvi, simiente de la alca- 

rabea.
Carroa, garroa, casco de cabeza.

Castá, casta.
Castigatu, castigar.
Castigua, castigo.
Castizá, castizo.
Catibua, cautivo, embarazado, im­

pedido.
Catibatu, cautivar, embarazar, im­

pedir.
Catiberia, cautiverio, impedimento.

CH

Choriandra, cogujada.

CO

Contatu, contar.
Contua, cuenta, cuidado, numero. 
Contuteguia, contaduría, sitio. 
Contuquintza, contaduría, oficio. 
Contra, postp. contra.
Contra lezoyac, contra ataques. 
Contrabandoa, contragoyaquindea, 

contrabando.
Contrabatería, idem. 
Contragambioa, contracambio. 
Contrachartela, contracedula. 
Contracistalia, contracifra. 
Contraubazterra, contracosta. 
Contra apaindua, contraculto. 
Contraesan, contraerran, contrade­

cir.
Contraeusquiña, contradique. 
Contrazupaldatsa, contraescarpa. 
Contramurrobia, contrafoso. 
Contrabelarra, contrabedarra, con­

trahierba.
Contramaucac, contramangas.

Contramaisua, contramaestre. 
Contraaguindu, contramandar. 
Contrajoaira, contramarcha. 
Contralupobia, contramina. 
Contralupobitu, contraminar. 
Contraaguindea, contraorden. 
Contramurrua, contramuralla. 
Contrapisua, contrapeso. 
Contraizurria, contrapeste. 
Contraifiñi, contraibeni, contrapo­

ner.
Contraotsanquida, contrapunto. 
Contraquilla, idem.
Contraerrestatu, contrarrestar. 
Contraariro, contrariamente 
Contra ari, contrariar.
Contra arigoa, contra aritzea, con­

trariedad.
Contrarioa, idem.
Cóntrara, contraco aldera, al con 

trario, por el contrario. 
Contraaztama, contramargoa.
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Contraseña, contrasiñua, contrase­
ña.

Contraegosgarria, contrastable. 
Contraegotu, contrastar.
Contraera, contratiempo. 
Contraantea, contratreta.

Contraichertza, contravalacion. 
Contrapozoya, contraveneno. 
Contraetorri, contravenir. 
Contresta, adversario, contrario, 

enemigo.

CO

Conveni, convenir.
Comentua, convento.
Comentuarra, conventual. 
Comentucoa, del convento. 
Comentuarquea, conventualidad. 
Cofagalna, convexo.
Convidatu, convidar.
Copa, copa.
Copazarea, cesto redondo.
Copatua, copado.
Copazaya, copera.
Copetea, copete.
Copla, coplagulllea.
Copoya, copon del sacramento. 
Corcheta, corchetea, corchete. 
Corcoba, corcoba.
Corcoya, idem.
Cordela, cordel.
Cordelguillea, cordelero.
Cordoya, cordoea, cordon.
Corúa, coro; corutarra, corista. 
Coroya, coroea, corona.
Coroatu, coronar.
Coronela, coronel.
Coroza, coroza.
Corregidorea, idem; correglmendua.

Correoa, correo.
Corrí, correr; corrica, a carrera. 
Cortesá, cortes.
Cortesía, cortesanía, idem.
Cortá, sel, monte en redondo. 
Cortia, cortina, cortina.
Coscollá, coscoja; coscolladia. 
Cosquetacoa, coscorron.
Costua, costa, coste, costo.
Costu gucitara, a toda costa. 
Costua eguin, costear, hacer el eos 

te; costutsua, costoso.
Costa, costaldea, costa de mar. 
Costuma, costumbrea, costumbre 
Cotilla, idem.
Coliara, cuchara.
Cocorica, en cuclillas.
Cuenca, hortera, conca.
Contua, cuenta, cuento, numero. 
Condoa, cuenco, extremo, sobra 
Coita, cuita.
Coquilloa, cumbre.
Coñata, coinata, cuñado-a.
Coscolla, coscoja.
Cocharinea, curiana, insecto 
Cordochoa, cucurucho.

Cilicioa, cilicio. 
Cillatzea, cagar. 
Cilleroa, cillero. 
Cirratza, cilicio.

CI
Cimbratu, cimbrar. 
Cimbria, cimbria. 
Cimendua, cimiento. 
Cimendatu, cimentar.
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Cimitarra, idem .
Cicela, c in ce l.
C icela tu , c in ce la r .

Cincha, cin ch a .
Cinchatu, cin ch a r .
Cinta, c in ta .
Ciquiña, p u erco , su c io . 
Ciquinqueria, p o rq u ería .
Ciquindu, em p o rca r, c is c a r . 
Cidequia, c is su ra .
Citara, id em .
Citóla, id em .
Cizalla, ciza lla .
Ciriricua, cistumpa, co h e te . 

Cincilica egon, e s ta r  co lg ad o . 
Cincilisca, co lg a jo .
Cibuista, com a.

Cintzurra.
Cintzurcoya, com ed o r.
Ciaquida, com p ás.
Ciaquidatu, co m p a sa r , con d en sar.

Cin cinez, ciñ ciñez, m u i de v eras, 
co n  ju ra m e n to .

Ciña, ciña, ju ra m e n to , asev era c ió n . 
Cineguin, ciñeguin, ju r a r .  
Cinazquida, ciñazquida, c o n ju ra c ió n  
Cinazquidatu, c o n ju ra rse .
Cintzoa, cu erd o , p ru d en te , h áb il. 
Cintzoera, cintzotasuna, co rd u ra , 

p ru d en cia , h ab ilid ad .
Ciazaldea, d escrip ció n ; erri batena, 

co ro g ra p h ia ; munduarena, eos- 
m o g rap h ia .

Ciazaldaria, cosm o g rap h o .
Ciluz macurra, cu rv ilín eo . 
Ciamartea, d elin eacio n .
Ciamartu, d elin ear.
Cinoldu, te s t if ic a r , d ep oner. 
Cinoldea, te s t if ic a c ió n , dep osición . 
Ciabezguetu, d esap u n tar. 
Cimurguetu, d esa rru g a r .
Ciazaldu, describir.
Ciaguetu, d e sc u a ja r .

CH

Chinguea, chinguilea, a  la  c o x  co-
x ita .

Chindaurdiña, c r is ó lito , p ied ra  p re ­
c io sa .

Charranguilla, c u la n tr illo .
Chit, choil, muy.
Chitzea, sobrepujar.
Chalotu, m u d arse  la  p r im e ra  y  se­

gu nd a m an o  en  la  danza.

Chalo, aq u el a c to  de m u d arse. 
Chochea, d ard o.
Chiquerra, ch iq u ito . 
Chuchurlatu, cu ch u ch ea r. 
Charamon, icu s. jaram on. 
Chuisen, d erech o .
Chircua, v u elta .
Chumea, ch ico , p equ eñ o . 
Chumetu, d escre ce r.

CU

Cutuna, c a r ta , re lic a r io , querido, 
co n fid en te .

Cuncurra, co rco b a .
Cuncurtu, h a c e rse  co rco b a d o . 
Cusculla, ambat da coscolla.

Cusculleta, coscojal. 
Cucurasta, cresta.
Cumea, posp. cria, hijo-ja. 
Culata, culata.
Culpa, culpa.
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Cucuilloa, cumbre.
Cumplitu, cumplir.
Curia, curia, corte.
Cusculia, cuscudia, coscoja. 
Cucua, cuclillo.

Cupera, dengue, melindre, nuñas. 
Cuperatia, denguera, etc. 
Cuculdu, desaparecer. 
Cupidaguea, desapiadado.

Damatu, adamarse.
Damaera, adamamiento.
Damascotua, adamascado.
Daguienac, darizola, quien tal hace, 

que tal pague.
Damua, arrepentimiento, dolor, pe­

sar.
Damutu, arrepentirse, tener dolor, 

pesar.
Damudeta, pesame.
Damugarria, digno de dolor, pesar.
Danzaría, bailador, danzarín.
Danzatu, danzar, bailar.
Dantza, baile, danza.
Dantzaga, dantzagaya, dantzurruna, 

balancín.
Dardaratu, blandear la lanza, la ba- 

ra, cimbrar.
Dantzurrua, canario, baile.
Dastá, prueba, cata.

DA

Dastatu, catar, probar.
Dastoncia, catavino.
Darraicoya, circunstante. 
Darraicotu, circunstanciar. 
Daquireguia, colegio, casa de cien­

cias.
Daquireguitarra, colegial. 
Daquireguitua, eleiza, colegiata. 
Damuquidatu, condolerse. 
Dauquidatu, contener, incluir. 
Dangada, costalada, caída de espal­

das.
Dateque, dable es, possible es. 
Dama, dama.
Damería, damaldia, damería. 
Damausia, damisela.
Dardua, dardo.
Dastatu, probar, decentar. 
Daquirasi, deponer, testificar. 
Daquirasia, deposición, testificación 
Dabilquea, demandadera de monjas

DE

Deslotu, desatar, absolver.
Deblauqui, deblauquiro, absoluta­

mente.
Deitu, acotar, citar, llamar.
Desordua, deshora, mal tiempo.
Deia, deitza, advocación, llamamien­

to, amonestación, pregón de ca­
samiento.

Deigarria, apelativo.

Deicinoa, apellido, sobrenombre. 
Deseigoa, arruinamiento, destruc­

ción.
Deseigotu, arruinar, destruir. 
Destatu, apuntar, assestar. 
Dendamena, examen, prueba, balan- 

zo, tanteo.
Denda, tienda.
Dendaría, sastre.
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Dendazaya, tendero.
Dendatu, probar, examinar. 
Deabrua, diablo.
Deabruzomorroa, cachidiablo. 
Dendaisca, cala, tienda de cirujano. 
Dena, aim bat da daña, icus. 
Deadarra, clamor, grito.
Deadar eguin, clamar, gritar. 
Deitorea, clamor, grito.
Destua, conjetura.
Destutu, conjeturar.
Deiquida, convocacion.
Deiquidatu, convocar. 
Deiquidagarria, convocatoria. 
Debedi, debeditu, decidir. 
Desmoria, delirio.
Desmoriatu, delirar.
Desalaidea, desmayo.

Deseguin, deseigotu, demoler, de­
rrotar.

Denguea, dengue.
Depositoa, depositatu, idem. 
Desornitu, desabastecer. 
Desabollatu, desabollar. 
Desontzatea, desabono.
Desbotoitu, desabotonar.
Desberotu, desabrigar.
Deslotamutu, desabrochar. 
Desertsitu, desabrocharse con algu­

no.
Dessuquindu, desacalorarse. 
Deseiderto, deseiderqui, desacata­

damente.
Deseidertu, desacatar.
Desarteztu, desacertar.
Desarteza, desacierto.
Desoitu, desacostumbrar.

Deus, deus ez, algo, nada.
Deus guti, poco.
Deusgabetu, aniquilar, anonadar. 
Desoroitza, desacuerdo. 
Desonguitu, desaderezar. 
Desapaindu, idem.
Desedertu, desadornar. 
Desedergaya, desadorno. 
Desoartu, desadvertir.
Desgogoa, desafecto.
Desitsatsi, desgarrar, desasir. 
Desjayeratu, desaficionar. 
Deszaletu, desaficionar. 
Desorraduratu, desaforrar. 
Deslegordea, desafuero. 
Desarrapatu, desagarrar. 
Deseutsi, idem, soltar. 
Desoniritzi, desagradar. 
Desiraindu, desagraviar. 
Desiraina, desagravio.
Desureztu, desaguar.

DE

Desedosqui, desahijar.
Desito, desahogar.
Desitoera, desahogo.
Desera, deseragoa, desaire. 
Desdoitu, desdiñatu, desigualar. 
Desalabatu, desalabar.
Desalabeatu, desalabear. 
Desuztaitu, idem.
Desegotu, desegatu, desegaldu, de 

salarse.
Desbastatu, desbastar. 
Deschalmatu, idem.
Desalaitu, desalentar.
Deszacutotu, desalforjar.
Desestutu, deslotu, desatar, desal­

forjarse.
Descuritu, desaliñar.
Descuria, desaliño.
Desedertu, desaliñar.
Desarguitua, desalumbrado. 
Desarguiera, deslumbramiento.
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Desamatu, desamar. 
Desamarratu, desamarrar. 
Desadisquidetu, desamistarse. 
Desamorioa, desamor. 
Deszapuztu, desamorrar. 
Desarazotu, desamotinarse.

Desamparatu, desamparar. 
Desainguratu, desancorar.
Desibilli, desandar.
Descorapillatu, desorapillatu, desa­

nudar.
Desigoaidu, desigualar, desaparear.

DI

Diraiscatu, acuñar moneda.
Diña, digno, adequado, proporcio­

nado.
Diñaro, dinquiro.
Dichescariac, adherentes, pegotes, 

añadiduras.
Diruztu, diruztatu, adinerarse. ,
Dialá, albala, despacho de aduanas.
Diruarca, erario, arca de rentas rea­

les.
Dirualquia, banco de dinero.
Dirualquiduna, banquero, cambia­

dor.
Dia, multitud, caterva.
Diandea, campo de exercito.
Diandez diande, campo a campo,

de poder a poder.
Diruechea, casa de moneda. 
Dirutornia, caudal de dinero.
Diña, posp. tanto como.
Diña, digno; diñatu, hacerse digno, 

dignarse.
Diñaquida, condignidad.
Diñaquidea, condigno.
Diñaquidaro, condignamente. 
Diaquida, congerie, conjunto de mu­

chas cosas.
Diraisca, cuño, instrumento. 
Diraisquea, cuño, señal. 
Dichidateguia, desafiadero.
Dichida, disida, desafio.
Dichidatu, desafiar.

DI

Distieraci, distierazo, alustrar. 
Distiatu, brillar, resplandecer. 
Distiera, distiamena, brillantez, res­

plandor.

Distia, brillo, esplendor.
Dindilica, dilindaca egon, estar col­

gado.
Dilindasca, colgajo.

DO

Doatsua, afortunado, feliz, biena­
venturado, beato.

Doaiguertu, agradecer.
Doaiguertza, agradecimiento, grati­

tud.

Doaiguertia, doaiguertzallea, agra­
decido.

Doiqui, doiquiro, ajustadamente. 
Doandigoa, alabanza, elogio. 
Doanditu, alabar, elogiar.
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Doaitzinecoa, precedente, antece­
dente.

Doaitzina, antecedente de enthyme- 
ma.

Dorpea, austero.
Dorpetasuna, austeridad. 
Doamenturatu, hacer bienaventura­

do, feliz, canonizar, beatificar. 
Doamenturatua, bienaventurado, ca­

nonizado.
Doamenturapena, bienaventuranza. 
Dolor, dollorra, ruin, villano. 
Dolortu, dollortu, hacerse ruin, avi­

llanarse.
Doaingaitz niri, zuri!, ay de mi, ay

de ti!
Doan, doaric, doainic, de balde, sin 

precio, de barato.
Doaintza, doaricacoa, doarintzea,

barato, lo que se da a los miro­
nes.

Doatsuguin, beatificar, hacer feliz. 
Dotequiac, bienes dótales.

D o a tsu era , bienaventuranza, dicha, 
felicidad.

D o aito n  n ir i , h ir i , zu ri, bien aya yo, 
bien ayas tu .

D o aiñ a , d o a in a , prenda, calidad, gra­
cia, ornamento.

D oñea, santo; dona, santa.
D o n era c i, canonizar, beatificar.
D o n etasu n a , santidad, justicia.
D onsu a, que tiene prendas, dones, 

gracias.
D onguea, injusto, pecador, malo.
D o n g alesa , achacoso, indispuesto.
D on g aró , mal, injustamente, con pe­

cado.
D o am aitza , carisma, dadiva liberal, 

graciosa.
D oand ia , d oand igoa, celebridad, pa- 

negyrico.
D oand icoya, celebre, famoso.
D oand itu , celebrar.
D o stiru d ia , comedia.
D o stiru d ico a , comediante.

DO

Dogaia, digno; dogaidea, idem. 
Dogaiquidea, dogaidequidea, con­

digno.
Dogaiquida, dogaidequida, condig­

nidad.
Dogaiquidaro, condignamente. 
Donequida, consagración. 
Donaquidatu, consagrar.
Doaiña, dadiva, prenda, gracia.
Donua, don, dadiva.

D o n acioa , galardón, premio. 
D oaingu illea , dadivoso.
D on q u itu , d onequ id atu , consagrar, 

dedicar.
D o n q u iteco a , dedicatoria.
D ongatu , depravar, malear. 
D oaq u ea, desastre, desastrado, in­

felicidad, infeliz.
D o a ca b ea , idem.

DU

Dunduria, durundia, aclamación, Dunduria, aplauso, aclamación.
aplauso. Dunduriatu, aplaudir, etc.

Dundararia, durundaria, aclamador. Durpa, cuba.
Duitu, adestrar, hacer diestro.
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DES

Desaguertu, desaparecer.
Desaguiria, desaguerria, desapareci­

miento.
Desbecerotu, desaparroquiarse. 
Desitsascuna, desapego. 
Desprestatua, desprevenido. 
Desprestamena, desprevención. 
Desizurritu, desapestar. 
Deserruquitua, desapiadado. 
Desoincastu, desapiolar.
Desarreta, desaplicación. 
Desalpegoa, desapoderamiento. 
Desaipetu, desapoderar.
Desitsatu, desapolillar.
Desostatu, desaposentar. 
Desirudina, desapostura.
Desiraztu, desapoyar.
Desicasi, desaprender.
Destrincatu, desaprensar.
Desestu, desertsi, desapretar. 
Desontzatu, desaprobar. 
Desmeneratu, desapropiarse. 
Desprovechua, desprovecho. 
Deszureutsi, desapuntalar. 
Desciabeztatu, desapuntar. 
Deszuaiztu, desarbolar.
Desaretu, desarenar.

Desarmatu, desarmar.
Deserrotu, desarraigar. 
Desmustali, desarrebozar. 
Desbidalquitu, desarrebujar. 
Desarrimatu, desarrimar. 
Desbiruncar, desarrollar (sic). 
Desarropatu, desarropar. 
Descimurtu, desarrugar. 
Desquirtendua, desasado. 
Desgarbiro, desaseadamente. 
Desmaneatu, desasear. 
Desmanea, desaseo. 
Desitsasquera, desasimiento. 
Desitsatsi, desasir.
Desastotu, desasnar. 
Deselcargarria, desasociable. 
Desmalsoro, desasosegadamente. 
Desmalsoa, desasosiego. 
Desmalsotu, desasosegar. 
Deseseri, desjarri, desasentarse. 
Deslotu, deslocatu, desatar. 
Deslotura, desatamiento. 
Deslocaztu, desatascar.
Desoarra, desatención.
Desoartu, desatender.
Desoartua, desatento.

DE

Desgogortua, desatesado. 
Dessenaro, dessomaro, desatinada­

mente.
Dessomatu, dessenatu, desatinar. 
Dessena, dessoma, desatino. 
Dessortu, desatolondrarse. 
Deseracarri, desatraher.
Deselcartu, destrahillar. 
Destrancatu, desatrancar. 
Dessumindu, desatufarse.

Desurduritu, desaturdir. 
Desmenea, desautoridad. 
Desmeneratu, desautorizar. 
Deserritartu, desavecindarse. 
Desongundea, desavenencia. 
Desongundetu, desavenir. 
Desgainditua, desaventajado. 
Desgaztigatu, desavisar. 
Deslagundu, desayudar. 
Desbarautu, desayunar.
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D esolio tu a , desazeitado. 
D esazogatu , desazogar. 
D esad u rtu , desbabar. 
D esbid ezo rro tu , desbalijar. 
D esalq u itu , desbancar.
D eseguin, desbaratar. 
D eseguind ea, desbarato. 
D esb a len ca tu , desbarrar. 
D esesp ecatu , desbarretar. 
D essabeld u , desbarrigar. 
D eslaztu , desbastar.
D esb ateatu , desbautizarse. 
D esed an, desbeber.
D esaotu , d esab o atu , desbocarse. 
D esup om p atu , desbombar. 
D esbo rd atu , desbordar.

D esm o ld artza tu , desbozar. 
D e sfra ca r te tu a , desbraguetado. 
D esb esatu , desbrazarse. 
D esondaqu indu , desbrozar. 
D essa lb u ch a tu , desbuchar. 
D escab ald u , descabalar.
D esu letu a , descabellado. 
D esca b re s tu tu , descabrestar. 
D esbu ru tu , descabezar.
D esoriztu a , descalostrado.
D esbid ea , d escam io a , descamino. 
D esbid atu , d escam io tu , descaminar. 
D esleca tu a , descamisado. 
D esca n sa q u iro , descansadamente. 
D escan su a , descanso.
D esca n sa tu , descansar.

D E

Desaricatu, desnecatu, desunatu,
descansar.

Desarica, desaunoa, desnequea, des­
canso.

Descaperustu, descaperuzar. 
Descarga, desbecarra, descarga. 
Descargatu, descargar.
Descargua, descargo.
Descariñoa, descariño.
Descariñotu, descariñarse. 
Desmasaildu, descarrillar. 
Descartatu, descartar.
Descartea, descarte.
Desezcondu, descasar.
Desazaldu, descascarar. 
Desguerricatu, desceñir. 
Desinguralea, descercador. 
Dessarrallatu, descerrajar. 
Descristautu, descristianar. 
Descistalaria, descifrador.
Descistali, descistaldu, descifrar. 
Descimendatu, deseguimpetu, desci­

mentar.

D esiltzatu , d esu ltzetu , desclavar.
D escia tu , descoagular.
D esesta li, descobijar, descubrir.
D esau rq u ea , descoco.
D esbild u , d esto lestu , descoger.
D eseseq u i, descolgar.
D esbatu n d etu , descoligar.
D esm o ru tu , descolmar.
D esletagu in d u , descolmillar.
D esco lo re tu , descolorar.
D e s ja n , descomer.
D esegoqu ia, d eserag oa, descomodi­

dad.
D esaitaq u id atu , d esad isq u id etu , des­

compadrar.
D esoin q u id atu , descompasarse.
D escom p ondu , d esp arq u id atu , des 

componer.
D esm o n au rca , d esm o ld esia , descom­

postura, immodestia.
D esb a q u id a rra , descomunal.
D esa ra u tu , desconcertar, perder el 

orden.
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Desbaldindetu, desconcertarse en el Desogundea, desconcordia.
precio. Desustaquida, desconfianza.

Desaraudea, desconcierto, desorden.

DE

Desustaquidatu, desconfiar. 
Desconfianza, idem.
Desarauquidea, deseraquidea, des 

conforme.
Desarauquida, deseraquida, descon­

formidad.
Deseraquidatu, desconformar, des­

convenir.
Desezagutu, desconocer. 
Desezaguera, desconocimiento. 
Desgogaquidatu, desconsentir. 
Desatsequida, desconsuelo. 
Desambatetu, descontatu, descontar 
Desnaiquida, descontentamiento. 
Desnaiquidatu, descontentar. 
Desnaiquidea, descontento. 
Deserapoztu, descontentar. 
Desaurrandetu, descontinuar. 
Desplegutu, idem.
Deseragoa, desconveniencia. 
Deselquidatu, desconvenir. 
Deselcargarria, desconversable. 
Desadartu, descornar.
Deserazcoa, deselquidazcoa, descon­

veniente.
Desartzontia, descortes. 
Desartzontea, descortesía.

Descortesa, descortesía. 
Desbeguirunea, descortesía. 
Desazaldaria, descortezador. 
Desazaldea, descortezadura. 
Desazaldu, descortezar.
Desgalastea, desgalaztu, descorteza- 

dura, descortezar.
Desjostura, descosedura.
Desjosi, descoser.
Deslacaztu, deszacartu, descostrar. 
Desaci, desaunditu, descrecer. 
Desacitea, desgueia, desandigoa, 

descrecimiento.
Desmenandea, descrédito. 
Dessinistea, descreencia, increduli­

dad.
Dessinistu, dessinistatu, dessinetsi,

descreer.
Dessinistua, descreído, incrédulo, 

infiel.
Desgurutzetu, descruzar.
Desciatu, desgatzatu, descuajar. 
Desestalgoa, descubrimiento. 
Desestali, desestaldu, descubrir. 
Desezcutatu, desgaindu, idem. 
Desambatea, descembatea, descon 

tua, descuento.

DE

Deslayan, al descuido, sin cuidado, 
al soslayo.

Deslairo, deslaiquiro, idem. 
Deslaitu, descuidar.
De8lai adi, descuida de esso.

Deslai, baña nai, al descuido y con 
cuidado.

Desesan, deserran, desdecir. 
Desdiña, desden.
Desdiñatu, desdeñar.
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Desdiñatsua, desdeñoso.
Desarildu, desdevanar,
Desbildu, desdoblar.
Destolestu, idem.
Deseman, desdonar.
Desurreztu, desurreztatu, desdorar.
Desohorea, desorea, desdoro, desho­

nor.
Deseatu, deseoa.
Desequida, desequidandea, desedi- 

ficacion, destrucción de alguna 
fabrica.

Desequidatu, destruir.
Deszarestatu, desembanastar.
Desarazotu, descatibatu, deserago- 

tzi, desembarazar.
Desarazoa, descatibera, deserago- 

tzia, desembarazo.
Desemparatu, desembargar.
Desempara, desembargo.
Desloitu, desembarrar.
Descuchalabatu, desembaular.

D escizcu tu , desembolsar. 
D escu cu ld u , desembozar. 
D esigoztald u , idem.
D essu cu nd etu , desembravecer. 
D esescu titu , desembrazar. 
D esord itu , desembriagar. 
D essa lb u ch atu , desembuchar. 
D eslizundu, desenmoecer. 
D esm u tu tu , desenmudecer. 
D eslo tsa tu , desempacharse. 
D eslo tsa , desempacho.
D esigüitu , desempalagar.
D estro sa tu , desempañar. 
D espapeld u, desempapelar. 
D esam b an atu , desempatar. 
D e sa rta la r ia , desempedrador. 
D e sa rta li, desempedrar. 
D espiqu eztu , d esb iq u ezta tu , desem­

pegar.
D eseg ocatu , desempeñar su obliga­

ción; d esegoca, desempeño.

D E

Desezcolotu, desempotrar. 
Despapeldu, desempapelar. 
Desiguiñarta, desempeño, deprenda. 
Desalpertu, desemperezar. 
Desnaguitu, idem.
Desautsatu, desempolvorar. 
Despozoitu, desemponzoñar. 
Desbastatu, desenalbardar. 
Deschalmatu, idem.
Desmaiterazo, desenamorar. 
Desonetsarazo, idem.
Descateztu, desencadenar. 
Desarecaildu, desarecallatu, desen- 

callatu, desencallar. 
Desgaizquindu, dessorguindu, desen­

cantar.
Deshisiatu, desencaprichar. 
Descarcelatu, desencarcelar.

D esgaztelu tu , desencastillar. 
D esen a rta , desencajamiento. 
D esen a rta tu , desencajar.
D e sca jo itu , desencajonar.
D e sertsi, d esich i, d esz a rra tu , desen­

cerrar.
D esch in g o latu , desencintar. 
D esiltza tu , d esu ltzatu , desenclavar. 
D e sca b illa tu , desenclavijar. 
D eslitsaq u itu , desencolar. 
D e serra c itu , d essu p itu , desencoleri­

zarse.
D e sesg a rritu , desencordelar. 
D e sm acu rtu , d esla b etu , desencorvar 
D esd eab ru tu , desendiablar. 
D e s ja in co tu , desendiosar. 
D esm u tu riztu , d eso ld artu , desenfa­

dar.
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Dessumindu, desenfadarse. 
Desbilgoistu, desenfardar. 
Desazaldu, desenfundar. 
Desotsaretu, desfuliatu, desenfure­

cerse.
Desengañatu, desengañar. 
Desengañua, desengaño. 
Desarrapatu, desenjarratar.

Desgartzatu, desengarzar. 
Desgastondu, desengastar. 
Descoipatu, desengrasar. 
Desguicendu, desloditu, desengro­

sar.
Desirlicatu, desuraitu, desengrudar. 
Desalbiñotu, desenhebrar.

ER

Eragoa, crónica.
Eraldico egunac, dias cronicos. 
Erago laburra, cronicon. 
Eragoaria, cronista.
Eraren ciazaldea, cronographia.

Erenjaquindea, eraldea, cronología. 
Eraren araura, arauaz, cronologica 

mente.
Erlucea, crocodilio, planta.

E B

Ebasi, hurtar, robar. Ebaqui, icus. epaqui.
Ebaspilla, botín, monton de lo hur- Ebaina, débil,

tado, robado. Ebaindu, debilitar.

EC

Echalondo eguin, iranse los huespe­
des, y comeremos el gallo. 

Eceragoa, complexión.
Ecarquida, ganancia, conciliación. 
Ecarquidaria, conciliador, ganan­

cioso.
Ecarquidatu, conciliar, ganar. 
Ecarraya, condicion, genio. 
Ecarquida, connotacion.
Ecarquidea, connotado. 
Ecarquidatu, connotar. 
Echapequida, contubernio. 
Ecoizcoa, desden.
Ecoizcatu, desdeñar.
Eceztatu, abjurar, desmentir, des­

decirse.

Eche errencada, acera de casas.
Echun, aimbat da etzin, icus.
Ecarri, traher.

Bere contura ecarri, administrar.
Echóla, choza, aduar, cabaña.
Ecarraya, afición, condicion, incli­

nación natural, alegato.
Echeden, aguardar.
Echaldea, casa de campo, alquería, 

casería.
Echajauná, amo, señor de la casa.
Echeco andrea, ama, señora de casa
Ecereztu, ecereztatu, aniquilar, ano­

nadar.
Ecicená, apodo.
Ecicendu, apodar.
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E ch a g u ille a , architecto.
E ch a q u in tz a , architectura, oficio de 

hacer edificios.
E c io , encender, inflamar.
E c io q u e ra , ardimiento, fervor.
E ca itz a , e ca ch a , argaviesso, tur­

bión, tempestad recia de agua.
E ch a rm a c , armas en el escudo.
E ca n d u , atraher, hacer traer.
E ca n d u a , atrahido, costumbre.
E ciñ e g o n a , inquieto, azogado, bulli­

cioso.
E ch a d la , barrio.
E c a c h a , e ca itz a , borrasca, tempes­

tad.
E ch a u sle a , botarel, estribo de edi­

ficio.
E cio q u ia , brasa.

Ecia, ecitua, domado, domesticado, 
manso; ecicaitza, cerril.

Ecitu, domar, amansar.
Eciguea, indomito, feroz, bravio.
Ecicaitza, idem. __^
Echea, ichea, casa.
Echecoac, familia, familiares.
Echatiarra, echatia, hacendosa, que 

cuida de la casa, amigo della, 
etc.

Echaldea, echondoa, casería, quin­
ta, casa de campo.

Echalbá, caserna.
Echa jauna, dueño de la casa.
Echandrea, señora de la casa.
Echamaizterra, casero, inquilino.
Ecibearra, ecicaitza, cimarrón, in­

domito.

ED

E d a ra n , ed era tu , a b re v a r. 
E d a n era z o , ed a n a ra c i, h a c e r  b eb er. 
E d a to q u ia , ed era to q u ia , ab rev ad e­

ro , b eb ed ero .
E d e rg a rr ia c , ad o rn o s, h erm o su ra s . 
E d e rg a rr i a rro tz a c , a fe ite s . 
E d e rre s te a , a fic ió n .
E d e rre ts i, a fic io n a rse .
E d a n ce a , a g u je ta .
E d a r ia , b eb id a .
E d a r i sorg u illea , an fió n , b eb id a . 
E d o la , ed oitu , icu s. od ei, od eitu . 
E d e rg a llu  era n s ia , a rreq u iv e . 
E d o n c ia , v aso  p a ra  b e b e r , cop a. 

E d a to q u ia , b eb ed ero .
E d an , b e b e r ; ed alea , b eb ed o r. 
E d o n c i ch a u a la , b ern eg a l. 
E d a g u illea , ed ariq u iñ a , b o tille r . 
E d a r i a s a , ed ariteg u ia , b o tille r ía . 
E d a ld ich o a , ch isg u ete .
E d o sq u i, ch u p ar, m a m a r.

Edosquitza, edosquindea, chupadu­
ra, mamada.

Edoscaya, chupador de cristal para 
niños.

Edosquidea, colactáneo, hermano 
de leche.

Edarguitu, comentar, explicar.
Edarguindea, edarguitza, comenta­

rio, explicación.
Ederquida, condecoracion, hermo­

sura.
Ederquidatu, condecorar, herm o 

sear.
Edea, hedea, icus.
Edasqui, cundir.
Ederguetu, desadornar, desagraciar
Ederguea, edergaiguea, desadorno
Edercaiztu, ambat da ederguetu.
Ederretsiguetu, desagradar.
Ederresguea, desagrado.
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EG

Egoa, egoya, áb reg o , so lan o , a u stro . 
Egoquieza, a b su rd o , in con v en ien te , 

d esp ro p ósito .
Egoquibaguea, lo  m ism o . 
Eganaguia, a b u tard a .
Eguinda, a ca b ó se .
Eguiera, eguicunza, acció n . 
Eguimbidea, a cció n , a c to , h ech o . 
Eguindea, h echo , a cció n , hazañ a. 
Eguindura, idem .
Eguna, d ia; egun doacabea, dia a c ia ­

go, tr is te .
Eguiunea, a ju s te , com p o sic io n . 
Eguiunetu, a ju s ta r , com p o n er. 
Eguiquera, activ id ad .
Eguillea, a ctiv o , h aced o r, a c to r . 
Egulntza, a c to , fu n ción .
Eguitecoa, fu n ció n , o cu p acio n , em­

b arazo , q u eh acer.

Eguinderac, a c ta s .
Eguindazcoa, eguintzazcoa, actual. 
Egoquitza, ag en cia , in cu m b en cia . 
Egoquitzatu, agen ciar.
Egoquizalea, egoquizduna, agen te  

de n eg ocio s.

Egurasa, o reo , b u reo , a ire s  sa lu d a­
b les .

Egurastu, o re a rse , to m a r  a ire s  sa ­
lu d ab les.

Egaa, egoa, egala, ala .
Egunaria, a lm a n a c , ca len d a rio .
Eguerdi aldea, alq u ib la , p a rte  m e ­

rid io n al.

Eguna, dia, luz.
Egundu, a m a n ecer, h a c e rse  dia.
Egun sentia, eguanza, eguairea, au ­

ro ra , a lb a , e l a m a n ecer.

Egoquirudia, an alo g ía , analogo .
Egurcoa, v ísp era .
Egurco aurrea, an tev ísp era .
Egudeiza, eguotsa, ap lazam ien to .
Egudeitu, eguotseguin, ap lazar.
Egocarria, a co m o d ab le , ap lica b le , 

ad ap tab le .

Eguizaya, eguizaina, ap od erad o , po­
d er h a b ie n te .

Egorria, em b iad o .
Christoren egorria, A postol de 
C h risto .

E L

Elgaitza, ca le n tu ra , fieb re .
Elgaitzaren eltzea, a ccesió n .
Elcar, ju n to , ju n ta m e n te .
Elcarra, a d je tiv o , com p añ ero , e l que 

se  ju n ta  a  o tro .
Elcartu, a d je tiv a r , ju n ta r , u n ir , ave­

n irse .
Elcarrequicoa, a d ju n to , a co m p a ñ a ­

do.
Eleizacoac eraguin, a d m in is tra r  lo s  

sa cra m en to s.
Elcarreza, ad v ersario , enem igo.

Elurra, nieve.
Elurraren churia, el am p o  de la  

nieve.
Eleiza, eliza, ig lesia , tem p lo . 
Eleizaurrea, elizaurrea, elizaurquea,

a n te ig lesia .
Elcarritza, a n tim e ta b o le , an tim eta- 

th esio , re tru é ca n o  d e voces. 
Elarra, a rg o m a ; elardia, arg o m al. 
Eldu, m a d u ra r, lleg a r, a ss ir , aga­

rra r .
Elaquio, a g a rra lo .
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Elotrisca, au lag a , a liag a , p la n ta ; 
chillarrá, la  lla m a n  o tro s , p ero  
so n  d is tin ta s .

Elderra, b a b a ; elderra dario, se le

ca e  la  b a b a , e s ta  b ab ean d o . 
EIderjarioa, b ab eo .
Elbarritu, b a ld a r ; elbarria, b ald ad o . 
Eleiznagusia, c a th e d ra l.

E l

E iñ a , a ín a , p re s to .
E ia g o ra , c la m o r , g rito .
E ia g o ra tu , a p e llid a r, c la m a r  en  fa ­

v o r de algu no.
E iz a re a , a rm a d ijo .
E iz a , e icea , ca za .
E iz ta tu , ca z a r ; eizatu .
E iz a ld ia , c a c e r ía , caza  grand e. 
E is ta r ia , e iz ta r ia , cazad o r.
E Itzu n a , chop o, á rb o l.
E ia te g u ia , c o r re d e ra  p a ra  c o r re r .

Eiatu, c o r re r ; eia ta eia, a  to d o  
c o rre r .

Eiajocatu, c o r re r  g an so s , e tc . 

Eiagoa, co rrid a .
Eiderra, de co ro , h o n o r. 

Eiderperanza, d eg rad ació n . 
Eiderperatu, d eg rad ar.

Eiderguea, d esa ca ta m ien to ; eider- 
caitza.

Eiderguetu, d esa ca ta r .

EM

E m a tu , a b la n d a r, te m p la r, su av izar, 
m itig a r.

E m a g u ria , a fab ilid ad .
Emaguria, emaguritsua, afable.
E m a cu m etu , a fe m in a rse .
E m a z te q u itu , a im b a t.
E m a cu m ero , e m azteq u iro , a fe m in a ­

d am en te .
E m a tu , a m a n sa r , d o m ar, end ulzar, 

m itig a r.
E m a lo p a , a m ap o la , a d o rm id era .
E m p a rá , a m p a ra , em b a rg o  de b ie ­

nes.
E m p a ra tu , a m p a ra r , e m b a rg a r.
E m a g a rr ia , anod in o , b u en o  p a ra  

su av izar, m itig a r .
E m en d io a , añ ad id u ra .
E m en d io tu , a ñ a d ir .
E m e n d a tu , ap ag ar.
E m en d ic , em en d ican , de aq u i, des­

de aqui, p o r  aqui.

Em eti, emetic, lo  m ism o .
Emen, emenche, aq u i.

Emen, emenche bertan, aq u i m is ­
m o.

Emea, h e m b ra , b la n d o , suave. 
Emequi, b lan d am en te , suavem ente. 
Emaztea, m u ger, m u g e r ca sad a . 
Emaztequia, m u g e r ca sa n d era . 
Emacumea, m u ger.

Ematu, emetu, su av izar, end ulzar, 
te m p la r.

Emparantza, so ta n o , bod eg a. 
Em aitzarria, c a rtu la r io , lib ro . 
Emaloroa, c a ta ln ic a .
Emaltzagoa, co h e ch o ; emazpia. 
Emazpitu, emaitzatu, co h ech ar. 

Emagiña, p a rte ra , co m ad re . 
Emaquida, co n cessio n .
Emaquidatu, co n ced er, co n fe rir . 
Emaitza, d adiva; emoltza.



218 X I I  - EUSKERA - 1967

Em atia, emallea, emaitzuna, dadivo­
so, dador.

Eman, emon, dar.
Emana, dado, fecha, data.

Ematoquia, d a ta ria .
Emaizpa, cu ñ ad a  del m arid o . 
Emaznaya, cu ñad o del m arid o .

EN

Entregu, h á b il, cap az, d iestro , ap to .
Entreguera, ap titu d , d estreza , ca p a ­

cid ad.
Entzutea, au d ición , au d ien cia , a c to  

de o ir.
Entzundea, a u d ien cia  que d an los 

p rin c ip es, y  la  de trib u n a les .
Enzunle erapaillea, au d ito r, ju ez .
Enzunlea, au d ito r, oyente .
Enada, enara, golond rina.

Enada belarra, celid o n ia . 
Entzulucea, c e rb a ta n a  p a ra  h a b la r  

y o ir .
Endeglera, co m p reh en sio n , in te le c ­

c ió n .
Endeglatu, e n ten d er, co m p reh en d er 
Endeglacarria, co m p reh en sib le . 
Endeglazalea, com p reh en so r. 
Encorganza, co n stip a c ió n . 
Encorgatu, c o n stip a r .

EP

Eperdicara, aguzanieve, pajaro. 
Epaira, ap ocop e, fig u ra  de poetas. 
Epurüala, epurmaquilla, a ta h a rre . 
Eperta, b en a rriz a .
Epaillea, c o rta d o r, c a rn ice ro . 
Epailleria, c a rn ice r ía , m atan za. 
Christoren epaira, C ircu n cisió n  del 

S eñ o r.
Epaichoa, c issu ra .

Epaya, epayaldia, co r ta .
Epaitza, epayuntza, lo  q u e queda 

co rta d o  de u n  á rb o l, e tc . 
Epaigoa, c o r ta d u ra ; epaquera, id em . 
Epaiscac, co r ta d u ra s  de p apel. 
Epaqui, c o r ta r .
Epurcada, epur tranca, culada. 
Epurdia, eperdia, culo.

EQ

Equera, a cció n . Equidaria.
Equiya, a p ro b a c ió n ; equiyatu, a p ro ­

b a r .

EG

Egosmendea, aprieto, inquietud. Egotez, de assiento, de estancia.
Egotzi, arro jar, echar, derribar. Eguzquia, sol.
Egalacitua, arrufaldado. Eguzquitu, asolearse.
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Egazti-asmariac, egaztietatic asma- Eguiatu, eguiztatu, a u te n tic a r , com -
tzen zutenac, au g u res. p ro b a r , v e r if ic a r .

Egoaronzcoa, egoyaldecoa, a u s tra l, Egaztia, egaztina, ave.
m e rid io n a l. Egabera, egazti otza, ave fr ia .

Eguiatzallea, v e rifica tiv o , v erifica - Egazti arraparía, ave de ra p iñ a ,
d o r a u th e n tica  de re liq u ia s . Egoquiro, có m o d am en te .

E R

Era, tiempo, edad.
Era, eragoa, conveniencia, gusto, co­

modidad.
Erara, a  gu sto , co m o  con v ien e.
Era, fo rm a , m a n e ra , m od o.
Era, p o sp u esto  d en o ta  e l m o d o  de 

la  a cc ió n ; sarrera, etorrera, ja- 
chiera, e tc ., m od o de e n tra r , ve­
n ir , b a ja r ;  e n tra d a , ven id a, ba­
ja d a .

Erachi, a b a ja r , a b a ja rs e .
Erazo, v erb o  co n co m ita n te , y  p o s­

p o sitiv o  de o tro s , q u e s ig n ifica  
o b lig a r, p re c issa r , h a c e r  q u e re ­
h a g a ; vg. janerazo, edanerazo, 
h a c e r lo  co m er, b e b e r .

Eraguin, h a c e rlo  h a c e r ; y  ademas 
p o sp u esto  lo  m ism o  q u e erazo.

Eraguin, p a sa rle  p o r en c im a , ven­
cer le .

Erlea, a b e ja ; erlechoa, a b e jita .
E r le  zaia, zaina, a b e je ro .
Erlajalea, a b e je ru c o .
Ertzatu, ertzaz ertza jo , a b o rd a r  un 

n avio .
Ertzatzea, a b o rd o  assi.
E ra b e a , o b je to  ab o rrec id o .
E r ts i ,  a b ro c h a r, c e r ra r , a b o to n a r, 

a p re ta r .
E r ts ir o , a b so lu ta m e n te , c e rra d a ­

m en te .
E r ts ia ,  a b stru so , cerra d o , esco n d id o
E ra y o , a c a rre a rs e  algú n m al.
E r a c a r r i ,  a c a rre a r , h a c e r  tra e r .

E rtz ederrez eguiña, a ca ire la d o .
Ederqui ertzatua, lo  m ism o .
Errota, m o lin o , aceñ a .
Errotaria, errotazaya, m o lin ero , a ce ­

ñero .

Errotateguia, p a r a je  de m u ch o s m o ­
lin os.

Errebotatu, a cep illa r .
Erretena, a ceq u ia , z a n ja .
Errencada, lin ea , f ila , a cera .
Errotic, a ce rce n , de raiz .
Erbaltasuna, flaq u eza , a ch aq u e , en ­

ferm ed ad .

Erbala, a ch a co so , fla co , en ferm o .
Eritasuna, e n fe rm ed a d ; eritsua, e n ­

ferm izo , a ch a co so .

Eronz, eranz, erunz, a c ia ; son ad- 
v erb . p osp ositiv .

Eraso, a co m e te r , a rre m e te r , assal- 
ta r .

Erasoa, a co m e tim ie n to , a rrem e tid a , 
a sa lto , b o rra s c a .

Eraso, ta eraso, h a b lan d o  de llu v ia , 
llo v er y  m a s  llo v er; de riñ a , re ­
ñ ir  y  m a s re ñ ir , e tc .

Eraunsi, lo  m ism o  q u e  eraso.
Eraratu, aco m o d ar, p o n e r a  gusto , 

con v en ien cia .
Eratzea, eracunza, aco m o d am ien to  

assi.
Eratzo, eratzan, h a c e r lo  a c o s ta r .
Erran comuna, ad agio , re frá n .
Eroitzorria, ad elfa , m a ta .
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Erasquiñac, adherentes, añadiduras, 
pegotes.

Erasquiña, adición, aditamento, co­
lecta.

Eraiscuna, aimbat.
Erabilli, menear, traer, mover. 

Bere contura erabilli, adminis­
trar.

Eritu, adolecer, enfermar, herir.
Eria, enfermo, doliente; enferme­

dad, herida.
Ericorra, enfermizo, débil, fácil de 

enfermar.
Erabaci, ganar, adquirir.
Erdoitu, aherrumbrarse.
Erdoildu, lo mismo, tom arse de 

orin.
Erregiña, alarde, reseña de solda­

dos.
Eragarria, albala, despacho de adua­

na, etc.
Erazlea, albeitar, herrador.
Erdestea, erdiescuna, ardiescuna, 

alcance, logro, consecución.

Erdietsi, alcanzar, lograr, conseguir 
Erodisqui, alimentar a sus pechos, 

dar de mamar.
Eroscotea, alocado-a.
Ertza-goiticoa, de alto bordo. 
Eracusgarria, diseño, alzado.
Erdia, la mitad, el medio.
Erdi illa, medio muerto, amorte­

cido.
Eremua, yermo, desierto. 
Eremutua, ayermado.
Erem uarra, anachoreta, solitario 

del desierto.
Erabilli, andar, traer meneando, 

moviendo algo.
Ertsi, angostar, apretar.
Erraztuna, anillo, sortija.
Eragoac, annales.
Eragoaria, annalista.
Eransi, annexar, añadir; eransia, 

annexo, añadido.
Erena, tercero.
Eren egun, ante ayer.
Erachequi, añadir.

E S

Estalia, abstruso, escondido, cerra­
do.

Esquer, esquerrac, acción de gra­
cias, agradecimiento.

Esquerric asco, anitz esquer, mu­
chas gracias, viváis mil años.

Esondu, aconsejar; esondea, con­
sejo.

Espillaratu, acorralar.
Esanguia, adagio, refrán; esangui 

jaquiña, brocardico.
Escuperatu, adjudicar.
Esquer eman, esquer egin, agrade­

cer, dar gracias.

Esquertia, esquerzalea, esquerema- 
llea, esquerguillea, agradecido, 
que da gracias.

Esquerguea, esquerbaguea, desagra­
decido, ingrato.

Esquerguea, grande, terrible.
Escuura, aguamanos.
Escucoera, albedrio, libertad.
Escuco, libre; es naiz nere escuco, 

no soi libre, no esta en mi ar­
bitrio.

Estalguetzallea, descubridor.
Estaltzallea, estalguillea, encubri­

dor, alcahuete.
Estalguea, estalguetu, descubrir, etc.
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Estalquintza, alcahuetería.
Esclim ba, esquilimba, alfiler.
Espartina, alpargata.
Escuordea, amanuense.
Errencada, erroncada, andana, ace­

ra, serie.
Estutu, angostar, apretar.
Estura, erstura, estutasuna, ersita- 

suna, angostura, estrechez, apre­
tura, apuro.

Estirá, angustia, aflicción.
Estiratu, angustiar, afligir.
Especa, palanca de madera.

Especatu, apalancar.
Esquerebeltz eguin, apartarse sin 

ser visto.
Escupea, poderío, dominio, jurisdic­

ción.
Escuperatu, apoderarse, poner de­

bajo  de su mano y mando, ava­
sallar.

Estecatu, atar, ligar, aprisionar.
Estibatu, apuntalar, sostener.
Escugordaya, arandela de lanza, 

que guarda la mano.
Esergarria, assentaderas.

ET

Etzaunza, acampamiento, cubil, 
quarteles, dormitorio, guarida.

Etzauntza artu, ifini, acampar.
Ete, icus. ote.
Etzin, acostarse, inclinar.
Etzan, estar acostado, echado.
Etartu, admitir, recibir, aceptar.
Etartza, etartzea, admisión, recibi­

miento, aceptación.
Etorrera, venida, advenimiento.
Etsaya, adversario, enemigo, contra­

rio.
Etoya, aleve, traidor.
Etoitu, hacerse aleve, traidor.
Etoira, alevosía, traición.
E toi bati beari bi, a un traidor dos 

alevosos.
Etsaipiztea, antiperistasis.
Etzauntza, aposento, dormitorio, 

quartel, aposentamiento.
Etzauntzazaya, aposentar (sic).
Etondea, provecho, utilidad.
Etondu, aprovechar, utilizar.

Etorquerroa, cepa, tronco de fami­
lia.

Etsaya, enemigo.
Etsaitu, enemistarse.
Etsaigoa, enemistad.
Etsaiquida, complicación. 
Etsaiquidatu, complicar.
Etorquia, genio, condicion.
Etorgoa, congruencia.
Etorgozcoa, congruente.
Etorgoró, congruentemente. 
Etorquida, conveniencia, utilidad. 
Etorquidatu, convenir, ser de un 

dictamen.
Etorquidazcoa, conveniente.
Etautsi, degenerar.
Etsi, etsitu, desauciar.
Etsiera, etsigoa, etsimendua, desau- 

cio, abandono.
Etzauntzaguetu, etzacaiztu, egocaiz- 

tu, desalojar.
Etorquia, descendencia, propriedad, 

advenedizo.
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Eulia, mosca.
Eulitzarra, moscon, tabano. 
Eutsintac, andadores de niños. 
Euná, aroca, lienzo ordinario. 
Eustoquia, asidero, agarradero. 
Eutsi, asir, tener.
Eutsi or, tenlo ahi.
Eusquera, éuscara, escuara, bas­

cuence, lengua cantabrica. 
Euscalerria, país del bascuence. 
Euscaldunac, vascongados. 
Euniea, bocadillo, beatilla, lienzo 

delicado.
Eum bat, un ciento, centenar. 
Euntea, centena, centenar.

EU

Eun, cien, ciento.
Eungarrena, centesimo. 
Eunescuduna, centimano. 
Eumbidertua, centiplicado. 
Eunetan ambatecoa, idem. 
Eundia, centuria, centena. 
Euntaria, eundiaria, centurión. 
Eusancarra, ciento pies.
Eultza, colmena.
Eultzateguia, colmenar. 
Eultzadia, idem.
Eultzazaya, colmenero. 
Euquidatu, contener, reprimir. 
Eutsiguetu, desagarrar, desassir.

EZ

Ezcutatu, esconderse, abroquelarse. 
Ezcutatua, escondido, abstruso, ce­

rrado, abroquelado.
Ezcutari guisacoa, acaballerado. 
Ezaindu, afear.
Eztera, piedra de amolar.
Ezteratu, afilar, amolar, acicalar. 
Ezcontzaideac, afines, parientes. 
Ezcontzaidegoa, afinidad, parentes­

co.
Eztiura, agua miel.
Ezcurduia, alameda, arboleda. 
Ezcuzta, idem.
Ezquia, alamo blanco, chopo. 
Ezcarraya, anomalía, anomalo. 
Ezcoa, cera; ezcorra, vela, candela. 
Ezcozucia, antorcha.
Ezetza, negación, apophasis, figura 

rhetorica.
Ezcutarma, arnés, blasón.
Eztiot ezparic, no le arriendo la 

ganancia.

Ezaquea, tonto, majadero. 
Ezaquera, tontera, atontamiento. 
Ezaquetu, atontarse.
Ezpaintzua, belfo de labios. 
Ezcurra, árbol, bellota.
Ezcurracia, bellota.
Ezpainlodi, bezudo, bezo.
Ezquela, bisojo; ezqueldu, hacerse 

bisojo.
Ezcozuya, blandón, hacha. 
Ezcozuiquia, blandón, candelera. 
Eztayac, ezteyac, ezteguac, bodas. 
Ezpapá, espada.
Ezpatiya, bohordo.
Ezpela, box; ezpeleta, boxedal. 
Ezcutaquia, broquel.
Ezcutaria, caballero, escudero. 
Ezabicia, humor del cuerpo vivien­

te.
Ezabicien eria, cacochymia. 
Ezquilla, campana.
Ezquilla-torrea, campanario.
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Ezquillaguillea, campanero. 
Ezquilluntza, campanilla, planta 

silvestre.
Ezurmamia, azurmamia, cañada. 
Ezurteguia, carnero, osario.

Ezcutitza, carta, epístola.
Ezcondu, casar.
Ezcontza, casamiento, matrimonio. 
Ezcongaya, casandero, soltero-a. 
Ezcomberria, novio-a.

EZ

Ezcongaitea, ezcongayantza, celiba­
to.

Ezcoa, ezquidea, cera.
Ezcotu, ezquidatu, dar de cera, en­

cerar.
Ezcopiquea, cerapez.
Ezcoteguia, cerería, lugar.
Ezcoquintza, cerería, oficio.
Ezcoguillea, cerero.
Ezquia, chopo, árbol.
Ezcutapea, ezcutapecoa, clandesti­

no.
Eztiardoa, clarea.
Ezacocha, cochinilla, insecto.
Ezaguera, conocimiento; ezagutza, 

idem.
Ezagutu, conocer, icus. conocer.
Ezagutua, conocido.
Ezaguna, conocido.
Ezagun du, ya se le conoce.
Ezagungarria, ezagugarría, cognos­

cible.
Ezagucaria, cognoscitivo.

Eznaquiac, collejas de carnero.
Ezcondacoa, ezcontzazcoa, conyu­

gal, matrimonial.
Ezeztu, ezeztatu, negar, contrade­

cir.
Ezeztea, ezeztatzea, contradicción.
Ezpaita, controversia, disputa.
Ezpaitaria, controversista, disputa­

dor.
Ezpaitatu, controvertir, disputar.
Ezmea, crémor, que se saca de las 

cosas.
Ezacocha, cucaracha.
Ezpata-dantza, danza de espadas.
Ezconzorra, debido conyugal.
Ezparcurdea, cudria, trenza, sogui­

lla de esparto.
Ezajaira, decúbito al estomago, des­

tilación.
Ezezcoa, denegación, negación.
Ezeztu, ezeztatu, denegar.
Ezaguguetu, desconocer.
Ezaguguea, desconocimiento.

EQ

Equiera, acción, continuación. 
Equiya, aprobación.
Equiyatu, aprobar.
Equidaria, architecto, m aestro de 

obras, artífice, constructor. 
Equidaquintza, architectura. 
Equiñartaria, artífice.

Equiñartea, artificio, obra según 
arte.

Equiñartero, artificialmente. 
Equiñaspilla, artificiosa negocia­

ción, enredo, cabala. 
Equinagusia, capataz.
Equintza, oficio, cargo, empleo.
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Equindea, idem.
Equigaldea, caso que se consulta. 
Equimpea, equiñondoa, cimiento. 
Equimpetu, equiñondotu, cimentar. 
Equida, equidandea, construcción, 

fabricación.

Equidatu, construir, fabricar. 
Equidaria, constructor. 
Equicustaria, contralor. 
Equindeteguia, covachuela, oficina. 
Equigoa, demanda, empresa.

E R

Erredentorequidea, corredentor. 
Eranzuquida, correspondencia. 
Eranzuquidea, corresponsal. 
Eranzuquidatu, corresponder. 
Errecela, cortina.
Erreceladia, cortinage.
Errena, cojo; erren eguin, cojear. 
Errendu, hacer cojo,-se.
Errencura, icus. arrencura.
Eracasi, instruir, educar, doctrinar. 
Eracaspena, instrucción, doctrina.

Erizmatea, crisis.
Erizmallea, erizmataria, critico.
Erizmatu, criticar.
Erratillua, cuenca, plato mayor y 

mas hondo.
Erdicoa, cuerpo de libro, sermón, 

etc.
Erroya, cuervo.
Erreguea, rey; erreguetu, erregui- 

ñatu.

ER

Eroricoa, caida, tropiezo.
Erorquera, erorqueta, caida, tropie­

zo.
Erachi, bajar, hacerle bajar, calar 

el sombrero.
Capela erachiaz, con sombrero 
calado.

Ereñosquia, camedaphne, planta.
Errebelatu, descam ar, perder el ca­

mino.
Errartea, canal, conducto.
Erscaya, candado.
Erraulia, cantarida, mosca.
Erodea, cantidad, el tanto de cada 

cosa.
Erdasomorra, capigorrista.
Errocaya, radical, principal, cardi­

nal.

Eriopena, pena capital.
Erruncá, catalogo, lista.
Errañua, rayo de luz, de sombra, 

icus. argia.
Erracaya, caustico, oportuno para 

quemar, y quemarse.
Erracaigoria, cauterio, el hierro 

echo ascua.
Erracai gorriaz erre, cauterizar.
Erretena, zanja, caz, cauce.
Erpac, erpatsua, cazcarrias, cazca­

rriento.
Erraboilla, cebolla en las flores, 

plantas, etc.
Errecelpurua, cenefa de cortina.
Ertzepurua, idem.
Ertza, borde, esquina, punta.
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Ertzatu, poner bordes, esquinas, 
etc.

Errautsa, ceniza.
Erraustu, hacerlo ceniza.
Erdiyoa, centro; erdiyoquida, con­

céntrico.
Erteguia, centro; erteguiquida, con­

céntrico.
Errocastea, cepa, fundamento de 

arcos, colunas, etc.
Errebota, cepillo de carpintero.
Ertzaula, cerca, vallado de maderas, 

tablas, barreras.
Eralteguia, cernedero.

Eralqui, cerner, sonsacar secreto, 
palabra.

Erstura, congoja, aprieto.
Ertsi, ertsitu, cerrar, apretar.
Ertsigoa, cerramiento, clausura, 

aprieto.
Eracaitzia, chafarrinada.
Eraboillantza, ciclo, periodo de 

tiempos.
Erenaisala, cifaque.
Erazogoa, eraguigoa, coaccion.
Eraguillea, erazoguillea, coactivo, 

que hace obrar con violencia.
Erazo, hacer coaccion, violentar.

ER

Eraguin, hacer que se haga, violen­
tar, precissar.

Erracita, colera.
Erracitacorra, colérico.
Erlachea, colmena.
Erlachaga, colmenar.
Erlachezaya, colmenero.
Ereñi, poner, colocar.
Erdaliria, erdaluria, colonia de ex­

tranjeros.
Erbiñudea, comadreja.
Erracoya, erraquiña, erracuya, com­

bustible.
Erruquiquida, commiseracion.
Erruquiquidatu, tenerla.
Eraro, cómodamente, en términos 

hábiles; eragoro, lo mismo.
Erritarra, erritarquidea, compatrio­

ta, paisano.
Erosi, comprar, redimir.
Erosgoa, erosquera, erosqueta, com­

pra.
Eroslea, erostaria, comprador.
Ersquida, comprehension.
Ersquidatu, comprehender.

Ersquidagarria, comprehensible. 
Ersquidalea, comprehensor. 
Erabezta, traslado, compulsa. 
Erabeztatu, compulsar, copiar. 
Erabestesquea, compulsorio. 
Erdiyotua, erteguitua, concentrado. 
Eripea, condenación a muerte. 
Eripegarria, condenable.
Eripetu, condenar a muerte. 
Erruquidatu, condolerse. 
Eramaquida, eroaquida, conducción 
Eramaquidatu, eroaquidatu, condu­

cir.
Eraitorlea, confesor.
Eraitortu, confesar, oír confesion. 
Eraquida, conformación, contexto. 
Eraquidea, conforme, contemporá­

neo.
Eraquidatu, conformar, contempo­

rizar.
Erabidea, conjugación.
Erabidatu, conjugar.
Erazquida, constreñimiento. 
Erazquidatu, constreñir, apremiar.
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Erizquidatu, consultar, pedir dicta­
men.

Erapoztu, contentar.
Erriquidea, conterráneo, paisano. 
Erauci, conturbar.
Eraucileac, conturbantes.

Eragoa, utilidad, conveniencia. 
Eragozcoa, erazcoa, conveniente. 
Eraz, con conveniencia.
Erazago, con mas conveniencia. 
Erausquidatu, contar, referir. 
Erdeschoa, corondel en la imprenta

E R

Erroitza, errocha, cordillera de 
montes.

Errun, aovar, poner huevo.
Erruquia, compasion, piedad.
Erruquitsua, compasivo, piadoso.
Erruquitu, apiadarse, tener compa­

sion.
Erpiña, lo alto, cima, cumbre, api- 

ce, acrotera, auge, apogeo.
Eranzuquia, apologia, replica.
Eragoquia, importunación, instan­

cia demasiada, impertinencia.
Eragoquiz, a puro machacar, decir, 

a puras impertinencias, etc.
Erabaqui, decidir, determinar, de­

cretar, sentenciar, arbitrar. 
Paquean erabaquitzallea, juez 
arbitrador, amigable.
Zuzempidez erabaquitzallea, juez 
arbitro, según los méritos de la 
causa.

Erraí-utsuneac, arcas en el cuerpo.
Errazcaitza, arduo, dificultoso.
Errotu, arraigar.
Erraldea; diez libras, arrelde, aun­

que es de quatro.

Erremangua, arremango.
Errenca, errónea, arreo, sucesiva­

mente.
Erabaquia, sentencia, arresto, de- 

cission.
Errollatu, arrollar.
Erreca, arroyo, riachuelo.
Erallea, asasino, homida, matador. 
Erré, asar, quemar.

Ogui errea, pan cocido. 
Errequia, erraquia, el asado, subit. 
Erregarria, assadero.
Errayac, entrañas, visceras. 
Erraiquia, asadura de animal, me 

nudos.
Eralletu, assasinar.
Erallequeria, asasinato.
Erratillua, ataifor, plato hondo. 
Eren elgaiztua, atercianado. 
Eradosqui, atetar, dar de mamar. 
Eracarri, atraher, hacer traer. 
Eracardea, atracción.
Erabaquia, auto, decreto, sentencia. 
Erabaqui berezcoa, auto de cajón.

E R

Erabaqui deicabea, ichia, artecoa, Erritartea, avecindamiento, vecin-
auto de oficio, definitivo, inter- dad, domicilio,
locutorio. Erritartu, avecindarse, tom ar do

Ertzaurrea polañetan, avampies. micilio.
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Eraguinquiro, ventajosamente. 
Erresomiña, escozor.
Erresomindu, escocer, abisparse. 
Erdea, baba.
Erdoyala, babador.
Erautsi, bajar, hacerlo bajar. 
Eratsi, erachi, bajar, hacerlo bajar. 
Erbestetu, desterrar.
Erbestetua, desterrado, bandido. 
Erbestecoa, forastero, estraño. 
Erratza, escoba; erratzatu, barrer. 
Erdera, lengua estrangera, como la 

castellana, francesa, etc. 
Erdaldunac, los que hablan esas 

lenguas.
Ergoquendua, basilicon.
Ersuguea, basilisco.
Erausia, parlería, habladuría dema­

siada.
Erausi, parlar, hablar assi.
Erausi alperra, batologia.
Erresa, pan bazo, residuo, sobras. 
Erabelarra, erabadarra, beleño. 
Errosela, besugo.
Erabicoa, biforme, de dos modos. 
Erabiz, erabitara, de dos maneras.

Ertza, esquina, labio, borde, bocel.
Erauntsia, arremetida, acometimien­

to, borrasca, tempestad.
Errosiña, aimbat da arraucia.
Ertzuztaya, brahon.
Eltzagorra, bramadera, instrumento 

para ahuyentar el ganado.
Errandia, ostentoso, magnifico.
Errierta, reyerta, brega, riña.
Erriertatu, reñir, reprehender.
Errua, brío, vigor, fuerza, culpa.
Erraloa, broza de sembrados en 

montones para quemarse.
Erdi, erditzea, parir.

Emacume erdiá, mujer parida.
Erdiberria, recien parida.
Erditu, erdiratu, partir por medio, 

hacer pedazos.
Erioa, muerte, activamente y la que 

se pinta.
Eriotza, muerte passivamente.
Erioanda, cadahalso.
Erori, caer, desmayar.
Erorcorra, erorcoya, caedizo, ca­

duco.

E S

Estalquia, cubierta.
Estalpea, arcano, mysterio.
Estalpetua, oculto, misterioso, ar­

cano.
Esquilasoa, esquiñasua, arrendajo, 

ave.
Estecatu, atar, atacar, apretar; gai­

tza estecatuac, calzas atacadas.
Estecadura, estecallua, atadura.
Estamiña, torzón, dolor de vientre.
Estamindu, atorzonarse.
Escuatzean, escuostean, a tras ma­

no.

Esanguia, esaquia, axioma, refrán, 
proverbio.

Escumaquilla, báculo, bastón. 
Escoba, escoba; escobatu, barrer. 
Escumuñac, besamanos.
Escubarea, bielda.
Escubaretu, bieldar.
Esicundea, borla.
Escaquintza, briba, bribia. 
Escaquiña, bribón.
Estrata, estratea, calle, estrada. 
Esilarra, cambrón.
Esilarraga, cambronera.
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Esquilla, icus. ezquilla. 
Esplicamiña, cantueso, planta. 
Estancac, cataratas.
Escutaquia, cazoleta de espada. 
Esturaea, cenceño hombre. 
Escobilla, cepillo de limpiar polvo. 
Esiá, vallado, cerca.
Esitu, cercar de vallado.
Estali, cubrir, cobijar, tapar. 
Escatera, cobranza.
Escateratu, cobrar.
Escuciatua, códice.
Esequiltzea, colgadero.
Esecaya, colgadura.
Esequigoa, esequindea, el acto de 

colgar, y colgajo, dependencia. 
Esequi, colgar, depender. Esegui. 
Esteria, cólica.
Escuera, compás.

Escaquida, competencia.
Escaquidea, escaquidaria, competi­

dor.
Escaquidatu, competir.
Estu, estutu, apretar, comprimir.
Estuera, aprieto, compresión.
Estugoa, idem.
Estanca, compuerta.
Estalarra, concha.
Esonquidecoa, consultivo.
Esqueñi, escañi, ofrecer, prometer, 

convidar.
Esqueñia, escañia, ofrecimiento, 

promesa, convite.
Esgarria, cordel, y qualquier cosa 

para atar y apretar.
Esgarriquiña, cordelero.
Esgarreuta, cordellate.

EG

Egocaitza, bullicioso, inquieto, azo­
gado.

Egocaiztu, hacerse inquieto, azogar­
se.

Egachibia, calamar, pescado.
Eguilicha, eguililia, calamento, hier­

ba.
Egoquia, propriedad, calidad.
Eguiya, canto, esquina, borde.
Eguiyatu, poner de canto, esquina.
Egagorria, cardenal, pajaro.
Egozcayac, cargos, culpas, capítu­

los.
Egazteiza, cetrería, caza de aves.
Eguiramua, coco, gesto.
Eguiramutu, hacer cocos, gestos.
Egosia, egosgoa, egosaldia, coccion, 

cocimiento.
Egosi, cocer; egosia, cocido.
Egosmendea, inquietud, y apretura 

de un empeño.

Egoscoya, cochio, fácil de cocer. 
Eguitura, compostura, hechura. 
Eguiunea, ajuste, concierto. 
Eguiquida, confección.
Eguiquidatu, confeccionar. 
Egozquida, confutación. 
Egozquidatu, confutar.
Egoquindea, congruencia. 
Egoquindezcoa, congruente. 
Egoquida, constancia.
Egoquldea, constante.
Egoquidatu, hacerse constante. 
Egoitza, constitución, estado, sys­

tema.
Egopequida, consustancialidad. 
Egopequidea, consustancial. 
Egopequidatu, hacerse consustan­

cial.
Eguiztatu, verificar, contar, referir. 
Egaaguera, contenencia, suspensión 

en el aire.
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Eguiquida, cooperacion. Egaicaria, cumplidor, executor.
Eguiquidatu, cooperar. Eguicaritu, cumplir.
Egocarria, cumplidero.

E L

Elea, elia, ganado mayor, manada 
dellos.

Eleburuac, cabeza de ganado.
Eleac ta beleac banatu, dar mucho 

que decir, meter mucho ruido 
en el mundo.

Elgaitzá, calentura, fiebre.
Elgaiztuna, calenturiento.
Elizterra, elichocoa, capilla de igle­

sia.
Elcargoa, capitulación, compatibi­

lidad, pacto, compañía.
Elcargotu, capitular, pactar.
Elgaitz otzicara, cicion, calentura 

con frió.
Eleizpea, cimenterio.
Eleizataria, idem.
Elicatu, cocer en agua.
Elcarguna, compañero.

Elcargoz, de concierto, de acuerdo. 
Elizbilguma, elizbatzarrea, concilio 

eclesiástico.
Elcarquida, conspiración. 
Elcarquideac, conspirados. 
Elcarquidatu, conspirar.
Elbarria, constrahecho, baldado. 
Elbarritu, baldar.
Elquida, conveniencia, utilidad. 
Elquidazcoa, conveniente, útil. 
Elquidatu, convenir.
Elcargarria, conversable, tratable. 
Elurra, nieve; elurzuloa, nevera. 
Elurteguia, nevería; elur luma, copo 

de nieve.
Elizaraudea, Derecho Canonico. 
Elcargarriguea, desconversable, in­

avenible.

E S

Espilla, corral.
Escás, escasamente.
Escasa, corto, escaso.
Esagarria, esaquizuna, erranqulzu- 

na, erraizuna, decible, que decir. 
Esan, decir.
Escudatu, defender.
Escudagoa, defensa.
Eranzuqui escudataria, defensorio. 
Esquea, pedición.
Escaria, petición, ruego, pretensión. 
Escabidea, demanda en juicio. 
Escabidaria, demandante. 
Demandar, escaritu, rogar. 
Escabídatu, demandar forense.

Escuya, escuma, escuña, mano de 
recha.

Esonguetu, desaconsejar.
Esoncaiztu, idem.
Esquerguea, desagradecido, des­

agradecimiento, descomedido, 
grande.

Esquerguetu, esquercaiztu, desagra­
decer.

Esquerebeltz, descabullimiento sin 
ser visto.

Esicaiztu, descercar.
Esquerguea, descomunal.
Esabiurtu, desdecir.
Esabíurra, desdicho, retratación.
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ER

Erbala, débil, flaco.
Erbaldu, debilitar, enflaquecer. 
Erran, decir.
Erhia, dedo.
Eraquidatu, deferir al juicio de otro. 
Eracaiztu, deformar, desairar. 
Eracaiztea, deformación.
Eracaitza, deforme.
Erildea, deliquio.
Erroitza, derrumbadero.
Erroiztu, derrumbar, precipitar.

Eraguetu, eracaiztu, desacomodar, 
desacomodar, desairar.

Eraguea, descomposición, desaire, 
desairado, descompuesto. 

Erritarguetu, desavecindarse. 
Ertzautzi, descantillar. 
Errebelandea, descarriamiento. 
Errebelatu, descarriar.
Erautsi, hacer bajar, descender. 
Erauspena, descendimiento.

FA

Faroa, argolla; farojocoa, juego de Fracajario, bragazas.
argolla.

Farreadu, bizarrear, contonearse. 
Farfuillera, bobada.
Farfulla, bobo, tonto.
Fracac, pracac, bragas.

Fracartea, bragueta. 
Faltiarra, defectuoso. 
Faltagarria, defectible. 
Falta, falta, defecto.

FE

Fermutu, afianzar, asegurar. 
Fechoa, bravo; fechoqui, bravamen­

te.
Fedea, fe; fededuna, fiel, catholico. 
Fedazcutitza, carta de creencia.

Fedatu, desposarse.
Fedagoquia, cathalocico (sic, por ca­

tholico) de fe.
Fedacaya, caución, símbolo de fe. 
Fedaguia, credo, símbolo de la fe.

FL

Flechateguia, aljaba, carcax.

FO

Forrua, aforro. Fortuna, idem; fortunaguea, des-
Forrutu, aforrar. afortunado.
Forrucaiztu, forruguetu, desaforrar.
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F I FU

Funsicabea, insustancial, vano, sin 
fundamento, bobada, bobo. 

Funsa, sustancia.
Fiafa, bravata, amenaza.
Fiafaca egon, ibilli, bravear. 
Fiafaria, bravo, fanfarrón.
Fidancia, fidandea, confianza.

Fidatu, confiar, fiar; fiatu.
Furfitia, contumaz.
Furfidia, contumacia.
Fidandea, confianza.
Fidandecabea, desconfianza, descon­

fiado.
Fidacaiztu, desconfiar.

FR

Franco, abundante, copioso, mucho. 
Francotasuna, abundancia, copia, 

multitud.
Frijiverdotza, cochifrito.
Frogatu, probar; froga, prueba. 
Frogaquida, comprobación. 
Frogaquidatu, comprobar.

Fruta, fruta; frutua, fruto.
Fruitua, fruto.
Frutarrá, cosso, gusano de arboles. 
Frintzarra, cutáneo.
Fracabaguea, desbragado. 
Fracartea, bragueta.
Fracajario, el de bragas caídas.

GA

Gaiera, gaitunza, capacidad, habili­
dad.

Gai, capaz, hábil, oportuno.
Gaia, capacidad, materia.
Gaitu, habilitar, hacerse capaz, há­

bil, apto.
Gaitzetsi, aborrecer.
Gaitzeritzi, aborrecer.
Gaitzestea, gaitzeriztea, aborreci­

miento.
Gaitzerizcoa, odio.
Garrayatu, acarrear.
Garrayoa, acarreo, acarreto.
Garracha, acido, raspante, asperillo, 

acre, agrio.
Garlacha, idem.
Gabicoa, gabilla, acina, monton de 

haces.

Gabilla tu, gablcotu, acinar, hacer 
atinas, montones.

Gamentua, acodo, cogollo, separado 
del principal.

Galyurtua, acopado.
Garraitetua, acopado.
Galbaitu, galbaritu, acribar.
Galbaea, galbaria, cribo.
Gacigarratza, acrimonia.
Gacigarraztu, ponerse de acrimonia.
Galyurra, en los edificios cima, aero 

tera, cumbre, ápice, caballete.
Gaizguertu, acusar, delatar.
Gaizguerlea, acusador.
Gaizguertamena, acusación.
Gaztetasuna, adolescencia, juven­

tud.
Gazteera, aimbat.
Gaisotu, enfermar, adolecer.
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Gaizquitu, adolecer, enfermar, des- Gacia, agrio, acre, salado.
componer. Gacicho, agrete, saladito.

Gaitzegoquia, adversidad, inconve- Gacigozoa, agridulce.
niente, absurdo. Garagarralla, alexijas.

Gaztetua, gazteeraco, gazteadinecoa, Galazoca, gariazoca, alfoli, alholi.
adulto, que no es niño. Gaiztaguin lecea, cueva de ladrones.

Gabillatu, hacer gavillas, agabillar- 
se.

GA

Garrondoa, cogote, nuca, cerviz.
Garrondoan jo  ta hil, acocotar.
Garrochatu, agarrochar.
Garrazchoa, agrete.
Garratza, acre, agrio con aspereza.
Ganerretzea, gañerretzea, ahornar­

se el pan, quemarse por fuera.
Gañerrea, ganerrea, ahornado.
Garmendia, ahumada en las atala­

yas y montes de llamas.
Galbar lumazcoa, airón, penacho de 

plumas.
Gazteluzaya, alcaide.
Gatzastea, alcalí, principio salino, 

opuesto al acido.
Gaztataloa, gaztopilla, almojabana.
Gariteguia, garigordairua, almude- 

na, posito del trigo.
Gaindiro, altamente, con excesso.
Garaitiro, altamente, con excesso.
Gaindea, gaintza, soberanía, supe­

rioridad.
Gaindic, por alto.
Gacoa, llave; gacozaina, ama de lla­

ves, llavero.
Gaztelimuria, amancebamiento, 

amancebado.

Gaztelimuritu, amancebarse.
Garmendia, angaro, aumada para 

avisar.
Gabá, gaüa, noche.
Gautu, anochecer.
Gaberdia, media noche.
Galusquia, antigualla.
Galusa, antiquado.
Galusaria, antiquario.
Gaindirea, antonomasia.
Gandeitzea, apelación.
Gandeitu, apelar.
Gandeitaria, apelante.
Gantza, unto, manteca de puerco, 

etc.
Gantzutu, untar, ungir.

larruac ganzutu, apellar, adobar 
pieles.

Gantzura, gantzuera, unción, untura 
atzeneco gantzura, extrema un­
ción.

Gana, la parte superior, de encima, 
superficie, apetito, gana.

Gaña, gaiña, idem, cima, cumbre
Gañeracoac, los demas.

GA

Gaztaña chigoliac, chigolduac, cas- Gaindiroquia, icus. amodio, ones-
tañas apiladas, pilongas. gun.

Ganacheden, apoyarse, estribar. Gaigoa, aptitud, capacidad.
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Gayendea, idem.
Garraztu, garraistu, hacerse áspero, 

acre, agrio, raspante.
Garbia, puro, limpio.
Garbitu, limpiar, purificar. 
Ganuztaya, arco triumphal. 
Gartundea, ardimiento, fervor. 
Gaizcundea, arduidad, dificultad. 
Gaitza, dificultoso, malo.
Gachá, idem.
Garraztelá, aresta, estopa de mas 

aspereza.
Ganagucia, sobre todo, argayo.
Gari bizarra, garizpia, arista. 
Garma, arma de fuego.
Garbaya, arrepentimiento.
Garbaitu, arrepentirse.
Garrangacia, arrejaque, fisga tri­

dente.
Ganustarra, mundano, profano, ase­

glarado.
Gaizgandea, astucia.
Gaizgandia, astuto, bellaco. 
Gaizgandetu, hacerse astuto. 
Gaiztopa, atentado temerario. 
Gauchoria, ave nocturna.

Gainditu, aventajarse.
Gaindi izan, estar demas.
Gaindiro, aventajadamente.
Gaztigua, aviso, amonestación.
Gaztigatu, avisar, amonestar.
Gainchuritu, gainchurizcatu, bañar, 

cubrir por encima, dorar escu- 
sando.

Gainchuria, gainchurizca, baño de 
dulces, doradura escusandose.

Gabarra, barca plana, ancha, gaba­
rra.

Garaurria, piedra berroqueña.
Galgará, borbollon, borboton.
Garaisaria, brabio, premio de los 

vencedores.
Garaisaritu, garaisariztatu, premiar 

a los vencedores.
Gambada, bravata.
Gambaca egon, ibilli, bravear.
Gambadaria, bravo, fanfarrón.
Garac, bretones, y otras espigas de 

hortaliza.
Ganarguia, brillo, esplendor.
Ganarguitu, brillar, resplandecer, 

bruñir.

GE

Gendacharra, gendaliac, gente bahu- Gelaciria, geladindirria, calamoco, 
na, bahorrina. carambano de las tejas.

GI

Gipura, cortapisa.

GO

Gordapea, gordapecoa, clandestino. 
Gogozadea, clemencia.
Gogozatia, clemente.
Gozemaltza, colacion de dulces, do­

nativo gracioso, dulce.

Goaditu, entender, concebir. 
Goadia, concepto, cognicion. 
Goaditsua, conceptuoso. 
Gorputzquidea, concorporeo. 
Gozagaindu, confitar.
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Gozaboillac, gozagainchoac, confi­
tes.

Gozagainteguia, confitería. 
Gozagainguillea, confitero. 
Gozagaiña, confitura.
Gogaquida, consentimiento. 
Gogaquidatu, consentir.
Gordacaya, conserva. 
Gordacaiguillea, conservero. 
Goitiquidatu, constituir mas alto. 
Goitotsa, contralto en la música. 
Goyea, conversación.
Gomitatu, convidar.
Gorontza, corpiño, cotilla. 
Gorpuztarra, corporal. 
Gorpuztargoa, corporalidad. 
Gorpuztuna, corporeo. 
Gorputzandigoa, corpulencia. 
Gorputza, cuerpo.
Gorpuztaro, gorpuzquiro, corporal­

mente.

Goaitia, corriente. Hori da goitia ta 
eotia, esso es corriente y molien­
te.

Goaiquiro, corrientemente. 
Goastatu, corromper.
Goastagoa, goastacuntza, corrup­

ción, corruptela.
Goastacorra, corruptible.
Gortea, corte de Rey, etc. 
Gortearra, cortesano.
Gostua, costua, coste, costo, -ta. 
Gordoinquia, cothurno.
Gordotzi, defender.
Gordozquera, defensa.
Goiticoac, los demas.
Gogoguea, desafecto.
Gogoguetu, desaficionar.
Gozacaitza, gozaguea, desagrado. 
Golosgarria, deseable.
Golosquia, deseo.
Golostu, desear-

GO

Goaitu, afligir y afligirse, quejarse.
Gogaipena, gogaicioa, aburrimiento, 

despecho.
Gogaitu, gogaiterazo, gogaitaraci, 

gogaiteraguin, aburrir, despe­
char a otro; aburrirse, despe­
charse.

Gozarotu, acariciar, poner de buen 
temple.

Gogoango dit, se me acordara; go- 
goango didazu, tu te me acor­
daras.

Gogoangarria, memorable.
Gogoan daucat etc, ya me acuerdo, 

lo tengo en la memoria.
Gogoa, afecto, pensamiento.
Gogotic, de buena gana, con afecto.
Gogotsua, afectuoso.

Goitiró, garaitiro, altamente, sober­
biamente, con excesso.

Goitustea, altanería, soberbia, pre­
sunción.

Gola, goyendea, alteza, altura.
Goyendea, dignidad, puesto, cargo, 

ascenso.
Goraberac, altibajos.
Gollardina, m ujer altiva.
Goia, goicoa, goratua, goititua, alto, 

excelso, superior, excellente.
Goiadiera, anagogia.
Gozagarria, anodino, oportuno para 

suavizar.
Gozain andia, aorta, arteria magna.
Godeya, apelación.
Godeitu, apelar.
Godeitaria, godeitzallea, apelante
Gogoa, gana, apetito.
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Goiberatu, aplanarse, venirse al sue­
lo.

Goldea, arado.
Goldatu, goldeatu, arar.
Goaya gora, goayaz goiti, agua arri­

ba, corriente.
Gordairutu, atesorar.
Goaüa, goauta, aullido.
Goautu, goautatu, aullar.
Gorabilla, el anillo, o hueco por 

donde entra el mango de la aza­
da.

Gorotza, abono de tierra, etc.
Goroztu, goroztatu, abonar assi.
Gorrotatu, aborrecer.
Gorrotoa, odio, aborrecimiento.
Gorrotagarria, aborrecible.
Gorribeztua, aburelado.
Gorostia, acebo, árbol.
Goronz, acia arriba.
Goyarea, en los edificios acrotera, 

cumbre, ápice, auge, apogeo, ca­
ballete.

Gozaquera, afabilidad.
Gozatsua, afable.
Gozaquiro, afablemente.
Gosaria, almuerzo, merienda.
Gosaldu, almorzar, merendar.
Gorrindu, anieblarse el trigo.
Gorriña, niebla, alheña, roña en el 

trigo.

Gorrotoa, odio, enemistad, antipa- 
thia.

Goibela, nube.
Goibeldu, anublarse.
Gorastea, apelación.
Gorasi, gorastu, apelar.
Gorastaria, goraszallea, apelante. 
Goroldioa, la pelusilla de arboles y 

piedras.
Goragalea, arcada, gana de vomitar. 
Goragaletu, revolverse el estomago 

en disposición de vomitar. 
Goraca egon, estar regoldando, vo­

mitando.
Goracatu, vomitar, trocar. 
Goracada, vomito.
Gorma, vomito.
Gormatu, vomitar.
Gormaca egon, estar vomitando. 
Goronzcoa, arcada, regüeldo. 
Goronzcatu, vomitar, regoldar. 
Goyanguerua, archangel.
Goien, goian, goiti, arriba, en. 
Gora, goira, goiti, arriba, a. 
Goiaspillac, goitascac, artesones en 

el techo.
Goiaspillatua, goitascatua, artesona- 

do.
Gordalecua, gordatoquia, asilo. 
Gona, saya, basquiña.
Gonagaña, avantal.
Gorrizuria, blondo.

GO

Gobada, colada, bogada. 
Gobadoncia, coladero.
Gogandia, bravo, valiente. 
Goroinca, brinco; goroincaria, brin­

cador.
Goroincatu, brincar, dar cabriolas. 
Goribeltza, buriel, color.

Goloa, hidropesía, o hinchazón de 
cabras etc. en la garganta. 

Gorputza, cuerpo.
Gorputzilla, cadaver, cuerpo muer­

to.
Goporra, cáliz, taza, vaso de beber. 
Goisochocha, canelón, confite largo.
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Gogaicarria, molesto, cansado, que 
hace desesperar.

Gorua, rueca; goru estalquia, capi­
llo de rueca.

Goisorea, caramelo, mazapan.
Goresquia, carestía.
Goyendea, dignidad, empleo, cargo, 

puesto.
Gomendioa, recomendación.
Gomendio gutuna, carta de reco­

mendación.

Gordoinquia, chapín.
Gozitza, chiste; goziztuna, chistoso. 
Goispilla, chocho dulce.
Godaria, chocolate.
Goisaqueta, chulada, chuzonería. 
Goisacaria, chulo, chuzón. 
Goraberatu, cimbrar.
Gozandecoa, civil, contrapuesto a 

criminal.

GR

Griña, inclinación, passion. Grademallea, cancelario.
Griñaldu, apasionarse, inclinarse, Grabadla, cascajal, 

apetecer. Grabá, cascajo.

GU

Gurasoac, padres, abuelos, antepa­
sados.

Gueia, aumento, añadidura.
Gueitu, aumentar, crecer, avultar, 

acrecentar.
Gueyeguia, demasía, y demasiado.
Guertaera, acontecimiento, sucesso.
Guertacaria, aventura, etc.; guerta- 

pena.
Guertatu, acontecer.
Gurbillatua, acantarado.
Cuidaría, adalid, guiador.
Guganatu, gueuganatu, gureganatu, 

gueureganatu, adherir, ligarse a 
nosotros, apuntar.

Gurtea, adoracion, veneración.
Gurte doneza, culto supersticioso.
Gurtu, curtu, gur eguin, adorar.
Gurcatu, aimbat.
Gurgarria, adorable, venerable.
Gurtoquia, adoratorio.

Gueiruditu, afectar.
Gueirudiro, afectadamente.
Guisa, a manera, a fuer de, como.
Gubia, corvadura.
Gubiatzea, agobiarse, corvar.
Guesala, aguacha de tumor, grano, 

etc.
Guipidatu, ahorrar, reservar algo 

de lo que se avia de gastar.
Guipida, guipidaqueria, ahorro.
Gueloya, alcoba.
Gueza, insulso, sin sal, lelo, dulce.
Guezatu, alelar, hacer insulso.
Guecia, flecha, saeta, arma fácil­

mente arrojadiza.
Gueciteguia, aljaba, carcax.
Gueigura, anhelo, deseo vehemente.
Guela, aposento, cam ara; guela-Ia- 

guna.
Guelaurrea, guelaitzina, antecama- 

ra.
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Gueldoa, pavesa, pabilo.
Gueldotu, apabilarse, hacerse pabe- 

sa.
Guichi, guchi, guti, poco.

Guichitu, gutitu, guchitu, apocar. 
Guizancha, arrancapinos, hombreci­

llo.
Guiderra, asa, mango.

GU

Guiltzazaya, ama de llaves, llavero; 
guiltzalea, boton en las llaves.

Guirlandá, amaranto, hierba.
Guiza eraco hizcuntza, antropología.
Guizaragui jalea, antropophago.
Guraria, antojo, deseo.
Guraritu, antojarsele a uno algo, 

venirle deseo, antojo.
Guticia, antojo, deseo, codicia, ava­

ricia.
Guticiatu, antojarsele, desear.
Guedeitzatu, anular.
Gupidetsi, apiadarse, tener compas- 

sion.
Gupidespena, piedad, compasion.
Guelatzalea, aposentador.
Guerendu, gueuretu, hacerlo nues­

tro, apropriarnoslo.
Gubia, arco, aro.
Gurdi-izarzaya, Arctophilax, Bootes.
Gucigaña, icus. gañagucia.
Gudotsa jotzea, tocar el arma.
Gudaprestea, armamento, aprestos 

de guerra.
Guizarudia, arnequin, manequi, fi­

gura de hombre, de palo.
Gubiatu, arquear.

Gubiatea, arquería.
Guibelat oa, arredro vayas, anda 

atras.
Guerriratu, arregazar; magalguerri- 

ratua, falda arregazada, icus, 
acitua.

Gurutzea, cruz.
Done Andresen gurutze gorria, 
aspa de San Andrés, que traen 
los Juan.

Guerrena, asador.
Guibela, el higado.
Guibela, la parte posterior de algo, 

detras.
Guibelatu, atrasar; guibeleratu.
Guibelerrayac, asadura de animal, 

menudos.
Gueciatu, asaetear.
Guraera, asenso, consentimiento.
Guraeratu, naiz, etc. assentir.
Guerratea, tiempo de guerra.
Guerrate-otsa, asonada de guerra.
Guiza colomac, atlantes en los edi­

ficios.
Gueitu, gueiagotu, aumentar, aña­

dir.
Gueia, gueya, aumento, adición.

GU

Guizaj arraya, aura popular, segui­
miento, aplauso de hombres. 

Guticia, avaricia, codicia, antojo. 
Guticitia, avariento, codicioso, anto­

jadizo.

Guichi ta bereci, pocos y mal aveni­
dos.

Guelcaiztu, abisparse, inquietar, -se. 
Guela-laguna, ayuda de camara. 
Guirlia, baba.
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Guilartzea, babador, babero.
Guirlijarioa, babeo.
Guirlia dario, se le cae la baba, esta 

babeando.
Guimbaleta, pimpaleta, barrena, 

guimbalete.
Guimbaleta chuloa, barreno.
Guda, gudua, batalla, pelea, guerra.
Gudatu, batallar, pelear, guerrear.
Guerraridia, batallón, regimiento, 

multitud de soldados.
Gizalastoa, lastagizona, bausan, 

hombre de paja, dominguillo.
Gutustea, abatimiento, humildad, 

conocimiento propio.
Guerrarla, belicoso, soldado.
Gueldi, gueldi, blandamente, poco a 

poco, paso a paso.
Gueldica, gueldica, idem.
Gueldia, pausado, espacioso, deteni­

do.

Guelditu, detener, -se, pararse, ces- 
sar.

Gueldiundea, cachaza.
Gueldazatu, calar, penetrar el agua 

poco a poco.
Gueldazatua, calado assi.
Gurutzea, cruz.
Guruzpidea, gurutzeaga, gurutzeta,

calvario de cruces.
Guizabiurra, camastrón, engañoso. 
Guerrataria, campeadaro, bellicoso, 

guerreador.
Guerraldia, campaña, expedición. 
Gudatoquia, campo de batalla. 
Guezagozoa, camuesa.
Guernua, guemura, orina. 
Guernuciria, candelilla para abrir 

la via de la orina.
Gurbilla, cantara.
Guiltzamotza, llave capona. 
Guicenteguia, caponera, engordade­

ro.

GA

Galeyoa, buharda.
Gapirioa, icus. capirioa.
Gaicaitzac, cachibaches.
Galdu, perder, hecharlo a perder.
Galcorra, perdedizo, fácil de perder, 

caduco, perecedero.
Galcuntza, perdida.
Galburua, espiga.
Galburu, choraburu, loco, dementa­

do.
Galondoa, rastrojo.
Galtzua, deshecho de la cal en la 

calera.
Galtzac, calzones, bragas.
Galtzajarioa, bragazas, que se le 

caen las bragas.

Galchapot, calcillas.
Galtzeta, calceta.
Galtzetaguillea, calcetero.
Galdá, calda.
Galdatu, galda eman, caldear, dar 

calda.
Galdarea, caldera.
Galerna, calina, niebla en tiempo 

de calor.
Galtzerdiac, madias.
Galtzada, calzada.
Galchuriac, galchachuriac, calzonci­

llos.
Gambará, camara, desvan, lo alto y 

retirado de la casa.
Gambararia, camarero, -ra.
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Gambarachoa, camarín.
Gambiochoa, gambalache.
Gambiatu, cam biar, mudar.
Gambianza, mudanza.
Cambia, gambioa, cambio, mudan­

za.
Gambija, cam bija.
Gamelua, camello.
Gameluzaya, camellero.
Garaitaria, campeador, vencedor, 

victorioso.
Galyurtu, campar, campear, sobre­

salir, lucir.
Gaztañalorea, candeda.
Gamura, orina.

Garriza, caña.
Garilastoa, caña del trigo.
Ganastea, capirotada, guisado para 

rebozar otro.
Garestia, caro, subido de precio, ca­

restía.
Garestitu, encarecer, subir el precio.
Gaistateguia, cárcel.
Gabea, carencia, falta, defecto.
Gabetu, quedar sin algo, faltar, em­

pobrecer.
Gatzoquelquia, carnaje para navios.
Canasta, carpeta.
Garratzera, carraspera.
Garroa, carroa, casco de cabeza.

Gaztaña, castaña.
Gaztaña chigolia, castaña pilonga. 
Gaztañadia, gaztañaga, gaztañeta, 

castañal.
Gaztelania, Lengua Castellana. 
Gaztelá, Castilla; gaztelaua, gazte- 

llarra, castellano.
Gaztelua, castillo.
Gazteluzaya, alcaide, castellano. 
Gazteluzaida, castellania.
Garagarra, cebada.
Garagarrilla, Junio, y algunas par­

tes Julio.
Gaindiroa, celsitud, elevación. 
Garaitza, idem.
Garea, guarea, goalea, cencerro. 
Galtzerdi locarria, cenojil.
Garbia, limpio, puro.
Garbitu, limpiar, purificar. 
Garbicaya, cepillo, limpiador, etc. 
Gararnoa, garagararnoa, cerveza. 
Garrondoa, cogote, cerviz, cervigui- 

11o.

GA

Gameleuta, chamelote.
Ganerre, chamuscar.
Ganerrea, chamusco, chamuscado. 
Ganerre-usaya, olor de chamusquin. 
Garasia, chillido.
Garasitu, chillar, dar chillidos. 
Garasiguillea, chillador, chillón. 
Garraiscabelarra, cidronela, hierba. 
Gariteguia, garizulo, gariciloa, cilla, 

silo.
Gara, tallo, espiga de hortaliza. 
Garatu, tallecer, espigar.
Ganarbea, cimborio.
Gaztelugaintza, ciudadela.
Gatzatu, quajar, coagular.
Gatzagoa, coagulación, quajam ien­

to.
Garausticaya, cochinilla para teñir. 
Galeperra, codorniz.
Galquidea, colleja, hierba. 
Gaindigaillua, colmo, rebosamiento. 
Gaindigallutu, colmar, rebosar. 
Gainchuriscatu, colorear, dorar, co­

lorir.
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Gambiaquida, commutacion. 
Gambiaquidatu, commutar. 
Gaiztaquidea, cómplice. 
Garbiquida, compurgación. 
Garbiquidatu, compurgar. 
Gaizbilgoa, conciliábulo. 
Gainquidatu, convencer, concluir.

Garraitea, copa de árbol.
Garraita, cogote.
Garraitetua, copado.
Galbarra, copete, moño.
Gaitzurrea, riesgo.
Gaizcuntza, corrupción, corruptela. 
Gaizqulda, idem.

GA

Gaizquidatu, gaizquindu, corrom­
per, echar a perder.

Galquida, corruptela, corrupción. 
Galquidatu, corromper. 
Galquidacorra, corruptible.
Gazura, suero.
Gazuratu, hacerse suero, cortarse. 
Galatza, corteza.
Gauza, cosa.
Gauzaria, traginante, cossario. 
Gandorra, cresta.
Garrascotsa, icus. carrascotsa. 
Gatzagoa, quaj amiento.
Gatzatu, cuajar, condensar. 
Gatzaquia, gatzaguia, cuajada.

Gatzaguia, gantzaguia, cuajo. 
Gatzezna, cuajada.
Garralea, cubeto.
Garaisca, culantrillo.
Gaizquitatu, culpar.
Garbinaya, curioso, aseado. 
Garaizta, debelación.
Garaiztu, debelación.
Gabentsua, deficiente, defectuoso. 
Gaizguertu, delatar.
Galtzendea, derrota en batalla. 
Galtzendetu, derrotar assi. 
Garraztu, desabrirse.
Garratza, desabrido, áspero, desa­

brimiento, aspereza.
Garbasqultu, desempañar.

GU

Guerrazcodia, caravana, junta y 
multitud de militares.

Gurdisca, carreta.
Gurdia, carro.
Gurdialdia, carretada.
Gurdizca, a carretadas.
Gurdabidea, carretera. 
Gurdiquintza, carretería, oficio. 
Gurdiquiña, gurdiguillea, carretero, 

que las hace.
Gurdizaya, carretero, que los guía. 
Gurdidia, gurdiscadia, carretería.

Gurdestalia, carricoche.
Gurdi-izarra, carro, ossa mayor.
Gurdigaraiza, carro triunfal.
Gutuna, carta, epístola.
Guertaera, guertapena, caso, suceso, 

acontecimiento.
Gucieraro, universalmente, catholi- 

camente.
Guciera, universalidad, catholicis- 

mo.
Gucieracoa, catholico.
Eleiza gucieracoa, iglesia catholica.
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Guerricoa, ceñidor, faxa, cinto.
Guerricatu, ceñir.
Guerecia, cereza.
Guereci ampuluac, ampollac, cere­

zas mayores.
Guda, gudua, certamen, batalla, 

guerra, lucha.
Gudatu, pelear, batallar, luchar.
Gueratzea, cessacion, queda, deten­

ción.
Gueratu, quedarse, cessar.
Gurrunga, chimfonia de ciegos.
Guelersia, chiribitil.
Gurdachirria, chirrión.
Guiristiñoa, cristiano.

Guiristiñotu, cristianar, hacer cris­
tiano.

Guerraridia, cohorte.
Guizameta, coloso, estatua grande.
Gupidetsi, compadecerse.
Gupidesquia, compassion.
Gueyagoa, comparativo en la gra- 

matica.
Guraquida, consentimiento.
Guraquidatu, consentir.
Guiarraua, guinarraua, guinarreba, 

suegro, -a.
Guiarrauquidea, etc., consuegro.
Guiarrauquidatu, etc., consuegrar.

GU

Gueldotsa, contrabajo en la música. 
Gudandea (cecenen), corrida de to­

ros.
Guiltza, llave, coyuntura.
Guruzbesa, crucero de iglesia. 
Gurutz eramallea, crucifero. 
Guruziltzatu, crucificar.
Gurutzadea, cruzada.
Guratzetua, cruzado.

Gurutzetu, poner en forma de cruz. 
Gueritu, curar.
Guipetzea, depression.
Guipetu, deprimir.
Guizaraudea, guizaneurtartea, dere­

cho humano.
Gurguetu, desadorar.
Guiltzaguea, descoyuntamiento 
Guiltzaguetu, descoyuntar.

GO

Gorria, colorado, rojo, tinto 
Gorritu, dar esse color.

Hitz gorriac, palabras coloradas, 
indecentes.

Gorriscatu, colorear.
Gorgoina, columpio.
Gorgoinatu, columpiarse.
Gombatea, combate.
Gombatetu, combatir, pelear.

Gomendaria, comendador. 
Gomendipaita, comendatario. 
Gordiña, gordina, crudo. 
Gordindea, gordintasuna, crudeza. 
Gordincaitzac, crudezas de estoma 

go.
Gordincatu, encrudecer.
Gozaiñac, cuerdas, nervios. 
Gorputza, cuerpo.
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Goitaldia, cuerpo de alguna fabrica. 
Gorputzez gorputz, cuerpo a cuerpo. 
Gozagarria, deleitable.
Gozandea, delectación.
Gozande gueldia, naguia, delecta­

ción morosa.
Gozaroa, deleite.
Gozande araguitarra, deleite sen­

sual.
Gozotsua, deleitoso.

Gozaundea, gozandea, suavidad, de­
licadeza.

Gozatsua, delicado, blando
Gozaldia, delicia.
Gaistotu, depravar, malear, hacer­

se malo.
Gozacaiztu, gozaguetu, desabrirse.
Gozacaitza, gozaguea, desabrido, in­

digesto, desabrimiento, indiges­
tión.

H

Habea, tabano, abispon, coluna. 
Hedea, correa; larrutic hedea, del 

cuero las correas.
Haraincina, antiguamente. 
Haraincinadanic, desde tiempos an­

tiguos.

Haiña, aquel, aquella. 
Haiñec, aquellos, aquellas. 
Haindurra, austero. 
Haindurtza, austeridad. 
Haitsa adi, bajate.

HE

Hedea, correa, coyunda.

HO

Hopa, cola, rabo.
Hoguena, hobena, culpa, crimen. 
Hobenduria, hobenduna, culpado, 

criminal.

Hobensala, hoguensala, sala del cri­
men.

Hobenquia, hoguenquia, criminali­
dad.

Hondoa, hondo, fondo.

H I

Higuindu, aborrecer.
Higuina, odio, aborrecimiento. 
Hitzasia, abreviatura.
Hitzera, hitzeguiera, acento, modo 

de hablar.
Hitzera zorrotza, acento agudo.

Hitzera pisua, gueldia, astitsua,
acento grave.

Hitzera goibea, acento circunflexo. 
Hitzeratu, acentuar.
Higanatu, hireganatu, adherir, lle­

garse a ti, apuntar a ti.
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Hirorri mincacha, aleluya, planta.
Hiruguia, almarada, puñal buido.
Hizbestecoa, anagramma.
Hizquiralda, anagrammatismo.
Hitzbayeza, antilogia.
Hitzaurquera, antithesis.
Hitz eman, hitz emon, apalabrar, 

dar palabra.
Hipuña, hipuya, fabula, apologo.
Hipuyondoa, catastrophe.
Hitzanta, apotegma, breve senten­

cia.
Hitzepaira, aposiopesis, figura rhe- 

torica.
Hiretu, hacerlo tuyo, apropiártelo.
Hitzaurrea, arenga, prologo, prefa­

cio, introducción.
Hitzaurretu, arengar.
Hizgaya, asunto, materia de hablar, 

predicar.
Hiruroña, banqueta de zapatero, 

trípode.

HI

Hiru, hirur, tres.
Hirugarrena, tercero-a.
Hiruroguei, sesenta.
Hirureun, trescientos.
Hirurquia, hiruquia, ternario.
Hirurbana, tem ario.
Hirgantia, cilindrico.
Hirgaña, cilindro.
Hitzaurquea, dicho resuelto, clari­

dad.
Hitzerosa, clausula.
Hitzerostu, clausular.
Hitzaquida, hitzequida, coloquio, 

dialogo.
Hitzaquidatu, hitzequidatu, hablar 

en coloquio, dialogo.

Hitzarrozquiro, bárbaramente en lo 
escrito.

Hitz arrotzen nastea, barbaralexis. 
Hitzarrozquia, barbarism o; hitzu- 

nea, idem.
Hiizabordoya, bordon.
Hildoa, hildasca, surco.
Hildartea, hildascartea, caballón. 
Hisitia, cabezudo, porfiado, etc. 
Hizbiderra, cacophonia. 
Hirubolatea, hirurbolatea, caram­

bola.
Hisia, contumacia, porfía.
Hisialdia, casquetada, caprichada. 
Hitzadobaquia, centón.
Hizcanoya, cerbatana para hablar. 
Hitzontzia, hablador, charlador. 
Hitzontziquería, charla, parlería. 
Hizjarioa, parlero, charlatan, parle­

ría, charlatanería.
Hizpotrica, idem.

Hizquida, confabulación. 
Hizquidatu, confabular. 
Hitzeraquida, conferencia, consulta. 
Hitzeraquidatu, conferenciar, con­

sultar.
Higatu, consumirse, corromperse, 

echarse a perder.
Higagoa, corrupción, consumo. 
Hizqueta, conversación.
Hipuya, hipuiña, fabula, cuento. 
Hichurisca, cumplimiento de pala 

bra.
Hichuriscatu, cumplimentar. 
Hiztuna, orador, declamador, 
Hiztundu, declamar.
Hitzerodia, delirio.
Hitzerotu, delirar.
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HU

Humetzat artu, adoptar. 
Hucharatu, ahuchar.
Hucha, arca, cofre.
Hurren, apenas.
Hura, are, aquel, aquella.
Humea, cria, niño, hijo, cachorro. 
Humequeria, niñada.

Humorgachoa, carretilla para andar 
los niños.

Humepotzoa, potzoloa, ezopea, cria­
tura gorda, lucia, chicote, chi- 
cota.

Humebirlea, chirinola.
Humoya, cuna.

IB

Ibilli, andar, menearse.
Ibillinaya, ibilligura, ibillizalea, am­

bulativo, andariego.
Ibilligayac, andaderas de niños. 
Ibilcorra, andador, ligero, veloz, ve­

lero.

Ibarra, valle.
Ibarbeltza, valle hondo.
Ibeni, poner.
Ibenquida, proposicion, consulta. 
Ibenquidatu, proponer, consultar.

IC - I E

Icoea, sulco, surco.
Icotartea, caballón.
Icoatu, icoetu, asurcar, hacer sur­

cos, surcar.
Kestoquia, !eslecua, íesgoa, igesto- 

quia, igueslecua, iñestoquia, iñes- 
lecua, asylo, resguardo.

Icabea, átomo.
Icusteratu, avistar-se.
Ichusquiña, hecho vil y feo.
Icasberria, bisoño.
Ichaoquia, bozal, bozo.
Ichasbesoa, ichasadarra, brazo de 

mar.

Ichasorratza, brujula, aguja de 
marear.

Ichasondaria, buzo, 
ícentzac, cañas de la tram a 
Icatza, iquetza, carbón.
Icaztoquia, icazteguia, carbonera. 
Icaztu, iqueztu, hacerse carbón. 
Icazquiña, carbonero.
Icazquintza, oficio de carbonero. 
Ichertza, barrio, casco de lugar, de 

casa.
Icuzi, limpiar, barrer.
Icuzcaya, limpiador, cepillo, escoba.

IC - I E

Icharradatu, cercenar. Ichiroco erausiac, hitzac, absolutas.
Ichiro, absolutamente, cerradamen- Icasola, academia, universidad,

te. Ichecarria, accessorio, apendiz.
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Icendatu, nombrar, acreditar. 
Ichequicuna, adhesión, apego. 
Ichenduz, adrede, de estudio. 
Icendagoa, advocación.
Ichusitu, afear; ichusquitu. 
Ichequia, coherente, asido.
Ichequi, depender, agarrar, assirse. 
Ichequendea, coherencia.
Icheden, aguardar, esperar.
Ichoc, ichon, ichozu, aguarda tu, 

espera.
Ichozute, aguardaos, esperad, 
íeserazo, iesaraci, íeseraguin, item, 

igues, iñeserazo, cet., ahuyentar, 
ielso, iyelsaria, albañil.
Ielso, iyelsoquinza, albañileria. 
Ielso, iyelsoteguia, algecería, donde 

se hace el yeso, 
lelsobia, algezar.
Icaslea, discípulo, aprendiz.
Icherza, circunferencia, ámbito, 

circulo.
Icaratu, amedrentar, espantar. 
Icusterra, ameno, amenidad, lugar 

delicioso y ameno.

Ichulitzeta, anastrophe.
Icembaguea, icengabea, icenzaca, 

anonymo, sin nombre.
Ichura, apariencia, semejanza. 

Ichura bai ta quemenic ez.
Icená, nombre.
Icengaña, icengoitia, iceransia, ape­

llido, sobrenombre.
Icendatu, nombrar, mencionar, de­

nominar.
Icengoititu, apodar.
Icasi, aprender.
Icaslea, discípulo.
Icasaria, icasjarduna, aprendiz.
Icequi, arder; badicecat, badiceca, 

etc.
Icequia, ardiente, encendido.
Icequiera, ardimiento, fervor.
Icacioa, ascua, brasa.
Icaciotu, hacerse ascua, brasa.
Icazcamborra, chamborra, ascua, 

brasa.
Icorosquia, icus. matazura.
Icorosquitu, icus. matazatu.

ID

Idiqui, abrir, ensanchar.
Ichiqui idiqui batean, en un abrir

y cerrar.
Idiquiro, abiertamente, francamen­

te.
Idiquitza, idiquiera, abertura. 
Idortaria, absorbente, desecante. 
Idola, aguacero, tempestad, borras­

ca de agua.
Idibegui, ojo de buei, albihar, hier­

ba.
Idia, buey; iditza, boyada. 
Idiaquetzaren larrua, ante, piel de 

búfalo.

Iditaldea, ididia, idisaldoa, boyada. 
Iditeguia, boyera, boíl.
Iduna, cerviz, pescuezo. 
Idunzamarra, idunzaquia, cervigui- 

11o.
Iduria, cisco.
Idea, quidea, coetáneo, igual, com­

pañero.
Idundea, collar.
Iduncaya, collera.
Idubilcaya, corbata.
Idunzuta, cuellierguido.
Idungurua, cuello de eclesiástico. 
Idumbagatu, degollar.
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IF

Ifarra, iparra, cierzo, viento, aqui- Ifarraldecoa, lo mismo.
Ion. Ifar lausoa, niebla que levanta el

Ifartarra, ipartarra, aquilonar, sep- cierzo, 
tentrional.

IH

Ihicia, caza; ihiztatu, cazar. Iharra, icus. inarra.
Ihiztaria, cazador.

IM
Imia, emina. Imilauna, celemin.

IG

Igildu, icus. isildu.
Igüitu, ahitarse.

Garagarrea Igüitu, acebadarse. 
Igüia, iguya, ahitamiento.
Igüiera, lo mismo.
Igara, ihara, molino, aceña. 
Igarateguia, parage de muchas ace­

ñas, molinos.
Igarazaya, aceñero, molinero. 
Igueslecua, acojida, asilo.
Iguricatu, aguardar, esperar 
Igarra, seco en vivientes.
Igartu, secar, ajar.
Igaberacha, anagalide, planta.
Igaz, antaño, el año pasado.
Igazco cabiac utsic, ez ta  an aurten 

choriric, en los nidos de antaño 
no hai pajaros ogaño.

Igoldea, añadidura en numero. 
Igoldu, añadir en numero. 
Igozaquitu, arrebozarse con la capa.

Iganizarra, ascendente astro.
Igandea, dia domingo, subida, as­

censión.
Igan, subir, ascender.
Igo, io, lo mismo.
Igueregaztia, ave de cuchar.
Iguncichoa, broza de impressores.
Iguncitu, limpiar los moldes.
Iguerri, adivinar, conocerle a uno 

su pensamiento, acertar, calar.
Igotua, icus. iotua.
Igandea, domingo, subida, ascen­

sión.
Igande hiaute, domingo de carnes­

tolendas.
Iguiquida, commocion.
Iguiquidatu, commover.
Iguinquida, commocion, vg. de es­

tomago.
Iguiñarta, conato.
Iguerrusia, conjetura.

i
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Iguerrusi, conjeturar.
Iragarri, descubrir, dar a conocer 

el pensamiento oculto. 
Igoalguetu, desigualar, desaparear, 

desempatar.

Iguiñarguea, desempeño, deprenda, 
etc.

Iguiñarguetu, iguiñarcaiztu, desem­
peñar prenda, etc.

IL

Ilberac, achaque en las mujeres.
Illetsua, afelpado, peludo.
Ulasquia, almadraque, coxin.
Ularlatzac, almortas.
Illarguitua, alunado.
Illarra, ilarra, alverja, arveja, gui­

sante.
Illarreguia, illarteguia, illardia, al-

verjal, arvejal.
IHerazo, illaraci, amortiguar, hacer 

morir, matar.
IHerazopena, illaracipena, amorti 

guamiento.
Ilicusquera, anatomía.
Ularacunza, anatomía.
Illoea, andas de muerto, feretro.
Ildoa, ildasca, surco, sulco.
Ildoatu, ildascatu, surcar.
IHea, pelo, cabello.
Tllartea, crencha.
Illea iñautsl, atusarlo.
Iltzandera, banderilla de toreros.
Illuna, obscuro, anochecido.
IHumbean. a oscuras, en tinieblas.
Illunac, illumbeac, tinieblas, som­

bras.
Illundu, anochecer, obscurecer, po­

nerse de tinieblas.
Illunabarra, boca de noche, cre­

púsculos de la noche.

Illauna, borra.
Iltzecaria, ultzecaria, botador, para 

arrancar clavos.
Illadatsa, cabellera, pelo largo, 

trenza.
Illotza, cadaver; illoztu, hacerse, 

quedar cadaver.
IUatzaqula, calva; illatzaquea, calvo
Illatzaquetu, calvar.
Illebaguetu, calvar; illebaguea, cal 

va, calvo.
Illechuria, canas.
Illem ea, illerroa, cañones de barba 

o pelo.
Ilisca, chillido.
IHscaria, chillador, chillón.
Uiscatu, chillar, dar chillidos.
Ildeitorea, clamoreo de campanas.
Illezqulllac jo , clamorear, tocar a 

muerto.
Iltzezauria, clavadura.
Iltzatu, ultzatu, itzatu, clavar.
Iltzadia, clavazón.
Iltzarbea, clave de arco, bóveda.
Iltzea, ultzea, itzea, clavo.
Ilgora, creciente de la luna.
libera, meneuante de la luna, mens 

truo, achaque.
libern a, luna nueva; ilzarra, luna 

menguada.
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IR

Irequitzallea, abridor.
Irequicoyac, abrideras, especie de 

melocoton.
Irequl, abrir, ensanchar.
Irinlora, acemite, flor de la arina, 

adargama.
Iracurri, aceptar personas, leer, sin­

gularizar.
Iracurtzallea, aceptador, lector.
Iracurlea, lo mismo.
Irabelarra, irabedarra, aconito, hier­

ba venenosa.
Irabaci, ganar, adquirir.
Iraquiñerazo, afervorizar.
Iraindu, irainatu, agraviar, injuriar, 

denostar.
Iraina, agravio, injuria, denuesto.
Irozó, aguantar, sustentar.
Irozquetu, desapoiar.
Irozoa, aguante, fortaleza.
Irozgarriac Ifiñi, apear edificios.
Iraunguülea, aguatocha, apagador.
Iratu, iraztatu, airarse, empozoñar.
Tracorra, iracova, iracundo.
Iristea, irisnena, alcance, consecu­

ción, logro.

Irichi, alcanzar, conseguir.
Zayetan zur, iriñetan ero, edo ze- 
gui, allegadores de la ceniza y 
derramadores de la harina.

Irriatu, amainar.
Irritsá, ambición, codicia, avaricia, 

comezon.
Irritsaria, irritsatia, ambicioso, ava­

riento.
Irasendá, antidoto, contraveneno.
Iraungui, apagar, vencer.
Irudia, -na, irudiera, retrato, apa­

riencia, semejanza.
Irudin, tener semejanza.
Irozgarriac, puntales, apeos, apoyos.
Irasartu, apesadumbrarse.
Iraci, apurar, rebentar la postema.
Irozerazo, irozaraci, apoyar, soste­

ner.
Irudicorra, aprehensivo, visionario.
Irozcatu, apuntalar.
Iraci, arrancar; irazqueta, arran­

que.
Irtaldia, correria de soldados.

IS

Islldu, callar, acallar.
Isilerazo, isilaraci, acallar, hacer ca­

llar.
Isatsa, agallas en el pescado, alas.
Isturcaro, a horcajadas.
Isturcatu, ahorcajarse.
Ispillua, espejo.
Ispillu zacona, alinde, espejo con- 

cavo.
Istoa, saeta, flecha; istoatu, asae­

tear.

Istoteguia, aljaba, carcax. 
Ispichoña, apuesta.
Ispichoñatu, apostar.
Istarteac, bragadas, entrepiernas. 
Iscambilla, bulla, gritería.
Iseca, burla; isecatu, burlar. 
Istincaria, calafate.
Istincatu, calafatear.
Isillic, isüchoric, calladamente, en 

secreto.
Isillá, callado, secretudo.



F . ALTUNA, S. J .  ■ LARRAM ENDI’REN IZ T EG I BERRIA 249

Isquirac, camarones, mariscos.
Istuna, canal, conducto.
Isilqueta, cañutazo, soplo en secre­

to.
Isilquetaria, cañuto, soplon
Isquintoquia, isquindeguia, capone­

ra.
Isquipota, caja, cajón.
Isilcorra, secretudo, callado, cazu­

rro.
Istiatu, cejar, retirar, atrasar.
Isquindea, isquindera, chisme.
Isquiña, chismoso, cuentista.

Istingorra, chorlito, ave.
Iseca, zumba, burla.
Isecatia, zumbón, burlador.
Isilpea, candestino; isilpecoa, idem. 
Isquida, comprehension, constipa­

ción.
Isquidagarria, comprehensible. 
Isquidatu, comprehender, constipar. 
Isquidalea, comprehensor.
Isuri, derramar, verter.
Isurtea, isurtzea, derramamiento. 
Isquinchoa, descabullimiento, suer­

te, hurtar el cuerpo.

IT

Itza, icus. hitza.
Itzurpea, accidente, no substancia. 
Itzurpearra, accidental.
Itsascariac, adherentes, añadiduras, 

pegotes.
Itsascuna, adhesión, apego.
Itsusitu, afear; itsusquitu. 
Itzunguillea, aguatocha, apagador. 
Itsas-orratza, aguja de m arear.
Ito, ahogar, sufocar.
Itogarria, ahogadero, ahogo.
Itzali, apagar, asombrar.
Itzungui, apagar.
Itsucaria, ichucaria, arrebatado, in­

considerado.
Itsatsi, agarrar, prender, pegarse. 
Itsasquia, arrimadizo, pegadizo. 
Itsuca, itsumustuca, a tientas, a cie­

gas.
Itsusquiña, icus. ichusquiña.
Itzaya, boyerizo.
Itsas besoa, itsas adarra, brazo de 

mar.
Itsas orratza, aguja de marear. 
Itsas ondaria, buzo.

Itsas-chocoa, cala de mar. 
Itzaboilla, calamón, clavo.
Itsasola, carta de marear.
Itela, buei cebón.
Itsua, ichua, ciego-a; itsuca, a cie­

gas.
Itsumutilla, itsuaurea, lazarillo. 
Itsuquia, cegatoso, corto de vista. 
Itsutu, cegar.
Itsuera, itsugoa, itsutasuna, itsu- 

mendea, ceguedad.
Itua, chiquero de puercos. 
Itsasquida, conjunción.
Itsasmena, connexion.
Itsatsia, connexo, assido.
Itsascaria, corchete, alguacil 
Ttzuri, huir, escapar.
Itzurcova, corredizo.
Itsas lapurra, pirata, corsario.
Itsas igandea, creciente del mar. 
Itana; pregunta; itan, itandu, pre­

guntar.
Itoguea, desahogo; itocaitza, idem. 
Itocaiztu, desahogar.
Itsasguea, desapego, despego.
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in  - m  - i p

Iñautsi, podar, chapodar.
Ipizticua, obispo.
Ipizticuquidea, coepiscopo. 
Indarquida, confortación. 
Indarquidatu, confortar.
Iñaquin, iñaquindu, contrahacer, re­

medar, burlarse.

Ipigandu, depositar, sequestrar. 
Ipiganteguia, depositaría. 
Ipigandaria, ipigande-zaya, deposi­

tario.
Ipigandea, deposito.

IN -1 0  - IP

Iñaurquiña, abono de tierras.
Iñaurquindu, abonar assi.
Jorrallla, abril.
Indarguea, indarbaguea, abrogación 

nulidad.
Indarguetu, indarbaguetu, abrogar 

anular.
loria, iyoria, abundancia, abundan 

te.
loritasuna, abundancia, copia.
Inguruan, al derredor, rededor.
Indiababac, frejoles, judias, alu­

bias.
Iñudea, ama que cria.
Ingurua, giro, circuito, circulo.
Inguruac, ambages, rodeos.
Iñoteria, antruejo, carnestolendas.
Ihauteria, idem.
Indartu, esforzar, fortificar, dar 

fuerza.
Indarbaguetu, indarcaiztu, derogar, 

anular, dejar sin fuerza, cassar.
Voridea, añadidura en numero.
íoritu, añadir en numero.
Iñardun, ihardun, argüir, replicar, 

responder.
Iñarduntza, iharduntza, replica, ar­

gumento.

Intzá, rocio.
Intzatea, aspersión, rociadura. 
Intzatu, caer rocio, rociar. 
Intzemallea, aspersorio.
Inciria, aullido, aulló.
Inciriatu, aullar.
Ipurpota, bacin, silleta.
Ipurpotada, bacinada.
Iperazcoa, bardaxe.
Inauarta, bombasí, tela. 
Indaquintza, briba, bribia. 
Indaquiña, bribón.
Indarra, fuerza, vigor, esfuerzo 
Indartu, esforzar, reforzar, dar vi­

gor.
Indardea, brio, vigor, fuerza. 
Iñaquiña, ihaquiña, burla, rem edo 

burlesco.
Iñaquindu, burlarse, remedar. 
Iñauscaya, calagozo, podadera. 
Inurria, calambre, 
lotua, igotua, flato molesto en el 

lado, mal de hijada, molesto, can­
sado.

Iñarrusi, carmenar, cardar, sacudir. 
Inarra, chispa, centella de la lum­

bre. ]_
Inguratu, ingurutu, rodear, cercar, 

sitiar, envolver.
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ío-m
íuci, iyuci, icus. iraci. iorioncia, cornucopia.

IZ

Izurguetu, desdoblar.
Izquia, cuidado, recelo.
Izutu, amedrentar, aterrar. 
Izugueslia, anagalida, planta. 
Izurria peste, pestilencia, contagio. 
Izurritea, tiempo de peste.
Izurritu, apestar; izurriguetu, des­

apestar.
Izpia, ápice, casi nada, brizna. 
Izurra, arruga en el vestido. 
Izurtu, arrugar-se, crespar. 
Izutaldiac, aspavientos.
Izarra, estrella, astro.
Izarbelcha, asterisco.
Izarjaquindea, izarquindea, astrolo- 

gia, astronomía.
Izar-ingurudia, astrolabio.
Izan, izatu, izandu, aver, tener, ser, 

existir.

Izanac ta izaquizunac, ávidos y por 
aver.

Izanac, parejas en el mus.
Izayac, izañac, izainac, sanguijue­

las.
Izarcarra, canícula.
Izacaya, chafaldete de navio. 
Izorcarra, cirro.
Izarquea, cometa.
Izarquida, constelación.
Izuquida, consternación.
Izuquideac, los consternados. 
Izuquidatu, consternar.
Izurteguia, cuajar, estomago del 

animal.
Izquira, letra.
Izcribatu, escribir, deletrear.
Izurda, delfín.

JA

Jazo, acaecer, acontecer, suceder.
Jazoera, acaecimiento.
Jaquiñez, adrede, a sabiendas, de 

estudio.
Jayera, jaigura, afición, inclinación, 

devocion.
Jayeratua, jaiguratua, aficionado.
Jasa, aguacero, tempestad de agua.
Jaqui-salda, jaquiura, ajo, salsa.
Janaria, comida, alimento, pasto.
Janaritu, alimentar.
Jarrayac, allegados, parientes, ami­

gos, sequaces.

Jataurrena, ante, principio de la co­
mida.

Jatanchitia, idem.
Jambidea, apetencia, apetito, gana 

de comer.
Jabetu, apropriarse, hacerse dueño.
Jabea, dueño, proprietario.
Jaunmenea, aristocracia.
Jaunmenecoa, aristocrático.
Jaincoa, Dios.
Jaincotia, jaincotiarra, devoto, ascé­

tico.
Jasó, levantar, elevar, asobarcar.
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Jarpea, assiento, que hace una fa­
brica.

Jarpetu, hacer tal assiento. 
Jaincobaguea, Atheismo, atheista. 
Jaunteguia, corte, aula.
Jaureguia, palacio, aula. 
Jaquinteguia, general de estudios, 

universidad.
Jabetasuna, autoridad, protección. 
Jaquiquindea, averiguación.

Jaquiquindetu, averiguar. 
Janzarrean, en ayunas.
Jachi, jechi, bajar.
Jaquetea, banquete.
Jauspidea, bajada.
Jachi, ja tsi, bajar, descender. 
Jaquimolsoa, borla.
Jardunaya, amigo de fiesta, enredo, 

bulli bulli.

J A

Jaroerazo, bolversela al cuerpo, me­
terle las cabras en el corral. 

Jautsi, bajar, descender.
Jauspena, bajada, descendimiento, 

caida.
Jauci, caer, trastornar-se.
Jalqui, caerse de maduro, de suyo. 
Jacondu, cagar.
Jaznarra, calzador de zapateros. 
Jaibatzea, junta en dias de fiesta, 

carava.
Jaibatzaria, jaibatzezalea, caravero, 

ocioso, descuidado.
Jaureguia, palacio, casa real, 
Jauregui zaya, conserge.
Jasaquia, casaca.
Jacacho, jasaquichoa, casaquilla. 
Jaramon, charamon, hacer caso. 
Jaquimbidea, catecismo, libro. 
Jaquiñarastea, instrucción.
Jarlecua, cathedra, asiento, trono. 
Jarri, jasarri, ponerse, sentarse. 
Jaquira, jaquiquera, chanza. 
Jaquiratu, Jaquiqueratu, chancear. 
Jazartu, chocar, pelear, combatir. 
Jazarra, choque, pelea, combate. 
Jauztaldia, chochez, delirio. 
Jaquindea, jaquintza, jaquintasuna, 

ciencia, sabiduría.

Jaquinde eracarria, ciencia adqui­
rida; cerutic isuria, infusa. 

Jauzquidandea, coincidencia. 
Jauzquidatu, coincidir. 
Jauzquidatua, jauzquidea, coinci­

dente.
Jalecua, jateguia, jatoquia, come­

dero, refitorio.
Jan, comer.
Jana, comida.
Janaria, m anjar, comida.
Jaquia, compango, condumio. 
Jauqui, jauquitu, cometer.
Jauquia, jauquitua, cometido. 
Jarraigoa, acompañamiento, comi­

tiva.
Jaquin, saber, icus. saber. 
Jaquinquidatu, consaber. 
Jaquinquindea, consabidor. 
Jarraiquiro, consecutivamente. 
Jarraiezcoa, consecutivo. 
Jarraiquida, consequencia. 
Jaquirasquida, contestación, testifi­

cación.
Jaquirasquidatu, contestar, testifi­

car.
Jaquirasquidea, conteste.
Jarraipiña, cordillera de montes. 
Jario , manar, derramarse, correr. 
Jariotia, corriente que mana.
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J E - J I

Jeitu, arribar, llegar. Jipersia, corpiño.
Jelosgoa, competencia, emulación.

JA

Jariantza, jarioa, corrimiento, flu­
xión.

Jaram on, dársele a uno algo, hacer 
caso.

Jaincodea, jaincotasuna, jencodea, 
jencotasuna, deidad, divinidad.

Jaincoquindea, jaincoguitea, deifica­
ción.

Jaincoquindea, Theologia. 
Jaincoeguin, deificar.
Jaincoerazcoa, deiforme. 
Jardaquindu, meterse en todo, cu­

charetear.
Jaincoaraudea, jainconeurtartea, de­

recho divino.
Jausbetitu, descaecer.

JO

Jostorratza, aguja.
Joiaurrecoa, antecedente, preceden­

te.
Joiaurrea, antecedente de enthyme- 

ma.
Joan, ir, marchar.
Joan aurrera,aitzinat, anteceder, 

preceder.
Josta-eguna, assueto, dia libre para 

escolines y estudiantes.
Josbacana, basta, hilván.
Josbacandu, bastear colchones, hil­

vanar.
Joaga, batidero de caminos, aguas.
Jobenia, blanco a que se tira.
Jomuga, idem.
Jocachuloa, jocasiloa, boche.
Josmaquilla, box de zapateros.
Jostacalamua, tela de cañamo la­

brada.
Jocaechea, casa de juego.
Joalea, cencerro.

Jostaguda, certamen festivo. 
Jolutsa, chachara, parlería. 
Jostesandea, chanza.
Jostaqueta, juguete, chicoleo. 
Joldea, chincharrazo, chirlo. 
Jostagachia, jostagasyia, chunga. 
Jocazaya, coime, garitero.
Joalla, colla, golpe de viento. 
Jolasa, conversación.
Jolasechea, jolasteguia, casa de con­

versación.
Jostelua, correa mas delgada; be- 

renetic jostelua, del cuero salen 
las correas.

Josi, coser.
Josiquizuna, cosedero.
Jostura, costura.
Jostuna, joslea, josturaria, josquiña, 

costurera.
Josqueta, puntada, cosedura.
Joaira, curso, ida.
Joanetorlea, demandadera.
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JU

Jupoi estua, ersia, ajustador. Justiciatu, ajusticiar.

IC - ICH

Ichi, cerrar, apretar. Icalá, cierto, seguro.
Ichigoa, cerramiento, clausura. Ichasguea, desasimiento.
Icaldea, certidumbre, certificación. Ichasguetu, desasir. 
Icaldatu, certificar.

IR

Irriscatu, arriesgar.
Irriscua, riesgo.
Irriscaria, hombre arriesgado.
Iraitzi, arro jar.
Irurazaya, batidor del campo, guar 

da riberas.
Irria , irrotsa, zumba, baya, risa, 

burla.
Irozoritu, cabalgar la artillería.
Irozoria, cureña.
Irazcayac, cadillos de la urdiembre.
Irindu, capar; irintzallea, capador.
Iranci, ambat da irindu.
Irabildu, captar, ganar volunta­

des, etc.
Irabilla, trabilla, cavilación.
Irabillatu, irubillatu, cavilar.
Irabiltaria, irubiltaria, caviloso, sus­

picaz.
Iraugueldia, censo.
Irizpenlea, censor de libros.
Irizpena, censura, juicio, dictamen, 

parecer.
Irizpendu, censurar, notar.
Iringuela, cernedero, donde se cier­

ne.
Iriñoyala, irinzapia, cernedero, 

avantal de cerner.

Iriñeralquia, palo sobre el que 
se cierne.

Irria , risa, burla, irrisión.
Irr i eguin, reir, burlarse.
Irrialdia, chacota, fiesta, bulla. 
Iralci, chamuscar.
Ira , icus. hira.
Iria, ciudad, villa, pobiacion. 
Iritarra, ciudadano, vecino. 
Irltargoa, común, el pueblo. 
Iricoa, civil.
Irritza, codicia, avaricia.
Irritzatu, codiciar.
Irrizquina, codicioso.
Irazpidea, coladero, paso angosto 
Irazcaya, colador.
Iracigoa, iragazjoa, coladura.
Iraci, iragaci, colar.
Iritarquidea, conciudadano.
Irioitu, echar, llenar.
Irionquidatu, conducir.
Irudiquida, configuración. 
Iradiquidatu, configurar. 
Irabazquida, conquista. 
Irabazquidatu, conquistar. 
Iraunquida, consistencia. 
Iraunquidea, consistente.
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IR

Irasenda, contraveneno.
Iragarri, descubrir, dar a conocer 

el pensamiento oculto.
Iracasi, instruir, doctrinar, educar.
Iracaspena, doctrina, instrucción, 

educación.
Iracaslea, doctor, maestro, instruc­

tor.

Irripa, cuesta.
Iritaraurdea, derecho civil. 
Iraitzi, derribar, arro jar. 
Irainguetu, desagraviar. 
Irainguea, desagravio.

IC

Icala, cierto, seguro.
Icaldu, certificar, hacer cierto. 
Ichuli, volver, dar vuelta. 
Ichulingurua, circunferencia. 
Icondarra, cisco.
Icondarlea, cisquero.
Icendatu, nombrar.
Icendatua, nombrado, famoso. 
Icendaitza, nombramiento, colacion 
Icendaltzatu, colar beneficio.

Icenquidea, tocayo, colombroño. 
Icaslequida, condiscipulo. 
Ichequigoa, connexion.
Ichequia, connexo, asido, pegado. 
Ichecaya, corchete.
Icuraztea, demostración. 
Icurazgarria, icurazqulzuna, de- 

monstrable.
Icuraci, demonstrar.
Icicaitza, denodado.

LA

Lambero, bochorno, abochornado. 
Lamberotu, abochornar.
Laburtu, abreviar, acortar. 
Laburqueta, abreviatura.
Laburrera, idem.
Lachá, acido, raspante.
Lapurtoquia, lapurteguia, ladrone­

ra, acogida de ladrones. 
Laguntza, lacuntza, acompañamien­

to, auxilio, ayuda.
Lagundu, acompañar, ayudar. 
Laburtu, acortar, abreviar. 
Lausengatu, adular, lisonjear. 
Lausenga, lisonja, adulación, 
Lausengaria, lisonjero.

Lanotasuna, afabilidad. ¡
Lanotsua, afable.
Lana, afan, trabajo, obra.
Laquet izan, aficionarse.
Laquet natzayo, le tengo afición, 

me agrada.
Lasaitu, aflo jar.
Lachotu, afloxar, libertar.
Laidoa, afrenta, desdoro.
Laidotu, afrentar, desdorar. 
Laidaztatu, aimbat.
Laidagarria, afrentoso.
Latza, áspero, fuerte, valiente, aris­

co.
Lanquintza lurrena, agricultura.
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Lachasquia, agrimonia, planta. 
Larrulocarria, agujeta.
Labeatu, alabear, torcerse en arco. 
Lambiquetu, alambicar.
Lambiquea, alambique, alquitara. 
Lanceatu, alancear.
Lazuna, albur, pescado.
Lacaria, celemín, almud. 
Lachortena, aliso, mata.

Lamperna, apancora, un marisco. 
Lanabesa, instrumento, aparejo. 
Larria, aprieto, inquietud.
Larritu, ponerse en aprieto, congo­

jo , inquietud, crecer.
Larria, crecido, abultado.
Gatz chea, gatz larria, sal menuda, 

sal en grano.
Larria, larritasuna, apuro.

LA

Lapastu, acedarse la leche.
Laudatu, laudoriotu, alabar.
Largatu, dejar, alargar, soltar.
Laua, llano, plano.
Lautu, allanar, aplanar.
Lapa chiquia, amor del hortelano, 

hierba.
Lañoa, niebla, alheña.
Lauanadiera, antiphrasis.
Latzá, áspero, arisco, fuerte.
Larrujupoya, armador, especie de 

jubón, 
rras bravas.

Lamberritu, arromper, rozar tie­
rras bravas.

Lamberriac, estas rozaduras.
Laztasuna, aspereza, dureza, vigor, 

fortaleza.
Lazqui, ásperamente, fuertemente.
Laurguitu, desquartizar, atarazar, 

hacer pedazos, añicos.
Lausoa, átomos que se descubren 

al sol, polvillo menudissimo, nu­
be en el ojo.

Ifar, iparlausoa, aquella neblina que 
levanta el cierzo.

Landerra, forastero, villano
Landerqueria, villanada.
Landertu, avillanarse.

Laguna, compañero, compañia, ayu­
da.

Lagunza, lacunza, ayuda, compañia. 
Lagundu, ayudar, acompañar, -se. 
Lastagarra, balago.
Lastagar pilla, balaguero.
Laidoa, baldón, injuria.
Langoa, balsa.
Lancaitza, barbaro, inculto, bronco. 
Lancaiztea, barbaria, barbarie, in­

cultura.
Lambero, bochorno, calor pesado. 
Lamberotu, abochornarse.
Lambero dago, eguiten du, hace bo­

chorno.
Laberea, bóveda.
Labaindu, bruñir, resbalar.
Lañarla, languillea, trabajador, ope­

rario, jornalero.
Lanarizaya, cachican, mayoral de la 

labranza.
Lapá, cadillo, lapa.
Laceria, calamidad, laceria. 
Laceritsua, calamitoso.
Lasturrina, calamo aromatico. 
Langa, cancilla, puerta de palos. 
Laa, cansancio, fatiga, quebranto. 
Laatu, cansar, quebrantar, -se.
La la eguiña nator, vengo cansado y 

rebentado.
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LA

Laztandu, laztan eman, eguin, abra­
zar.

Laztana, abrazo, querido, amado. 
Lasterr-eguizu, abrevia, date prisa. 
Latsa, rio pequeño, acequia madre. 
Lasbeguia, remanso de la acequia, 

o rio.
Lasarte, entre acequias.
Lastameta, almear, almiar, monton 

de paja.
Lastotarrea, lastasasquia, altabaque, 

cestillo de pajas.
Lastercatu, apresurar.
Laster, presto, luego.
Lasterreguin, darse prissa, correr. 
Lasterra, breve, corto.
Lastercoya, pronto, dáctilo. 
Lasterrera, brevedad, prisa. 
Laburrá, corto, breve.
Laburrera, cortedad, brevedad. 
Laburqueta, compendio, epitome. 
Laburtu, acortar, abreviar.
Largorra, callo.
Largortia, calloso.
Largorrera, callosidad.
Landa, campo, exterior, fuera, cam­

paña; orrez landara, fuera desso. 
Landan dago, esta fuera . 
Larriztatu, campar, sobresalir.

Lantsaya, holgazan, cantonero. 
Lastergoa, carrera, curso. 
Lastergodia, carrera, sitio. 
Lauquichoa, casa en el juego de da­

mas y axedrez.
Landechea, lecorichea, casa de cam­

po.
Lacatza, caspa.
Lausoa, polvillo menudissimo, áto­

mos, cataratas en la vista. 
Ifarlausoa, la neblina menudissima 

que levanta el cierzo.
Larlatza, cazón, liga.
Lacaria, laca, celemin.
Latamea, chilla.
Lauquesia, claustro.
Laguna, compañero, ayudador. 
Lagunquidea, coadjutor. 
Lagunquida, lagunquidandea, coad 

jutoria, compañía.
Lagunquidatu, coadjuvar.
Larrantza, colorido, semblante. 
Laburgoa, compendio.
Laburgotu, compendiar. 
Lasterquida, concitación. 
Lasterquidatu, concitar.
Largaquida, concurso, concursa- 

miento.
Largaquldatu, concursar.

LE

Leiza, leicea, abismo, profundidad. 
Leiza ondar baguea, abismo sin sue­

lo.
Leizatu, abismar.
Letradunen beargaya, abogacía. 
Letraduna, letradua, abogado. 
Lerroa, linea, renglón, frente, la 

acera.

Lerdatu, achuchar, oprimir, reben 
tar.

Leguez, como, a fuer de.
Leorpina, ala de tejado.
Leguena, albarazo, lepra. 
Lechugatu, alechugar. 
Lechugueratu, aimbat.
Lelatu, alelarse, hacerse insulso.
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Leundu, alisar.
Leunesca, alisaduras.
Lená, primero, principe.
Lenago, antes, anteriormente.
Lenagocoac, antepasados.
Lengoac, los primeros, los de antes, 

antepasados, anteriores.
Lenendu, anteponer, preferir.
Len, antes.
Lencheago, un poco antes.
Len batean, lenago batean, en un 

tiempo antes.
Len bait len, antes con antes; ez- 

condu baiño len, contu cer egui­
ten den.

Lenicusi, antever.
Lenicusgoa, archetypo, modelo, pa­

trón.

Lenainguerua, archangel. 
Lenapezpicua, arzobispo.
Leiñua, leinua, ascendencia, gene­

alogía, linage.
Leiñucoa, ascendiente, del linage. 
Lezoyac, ataques, zanjas abiertas. 
Leundu, bruñir, alisar.
Lepoa, pescuezo, cuello.
Leperchá, cabezón de camisa. 
Leñuarguia, leñarguia, calidad, no­

bleza.
Leñarguitu, calificar, ennoblecer. 
Lenasta, principal, radical. 
Lengaria, capí tan.
Lenaigoa, onci lenaigoa, nave capi­

tana.

LE

Lepachocoa, nuca.
Lepachocoan jo  ta  hil, acocotar. 
Legarda, antidoto.
Leguebayeza, antinomia, contrarie­

dad de leyes.
Lerdatu, rebentar, aplastar. 
Lerreguin, rebentar; lerreraguin, ha­

cerle rebentar.
Lertu, lerdatu.
Legarra, arenal, arena pedregosa. 
Legartza, lo mismo.
Legue-ezarriac, authenticas, consti­

tuciones con fuerza de leyes. 
Lerdea, baba, saliva que cae. 
Lerdeuna, babador.
Lera, rastra.
Lerada, carga de la rastra, cagada. 
Lecotza, calabozo.
Leotza, calabozo, cárcel.
Lecunea, capacidad de lugar. 
Lecuntia, capaz, espacioso. 
Lengaritu, capitanear.

Lengarista, capitanía.
Lengoaira, capitanía.
Lengoaitu, guiar, capitanear, gober­

nar.
Lepacharrancha, carlanca.
Lezoya, cava, foso, zanja.
Leyoa, ventana.
Leyatilla, ventanilla.
Leyaquereta, celosía, claraboya. 
Leyasarea, idem.
Lezoitu, hacer fosos, zanjas.
Leya, porfía, tema, obstinación. 
Leyatu, porfiar, contender, cerrarse 

en algo.
Lepoa, pescuezo, cerviz. 
Lepaitzaquia, lepazamarra, cervigui- 

Ho.
Lenchurigoa, clarión.
Lecadatu, cocer en agua.
Lepandea, collar.
Lepacaya, collera.
Letaguina, colmillo.
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Lencusta, escomberriena, consuma- Leiquitzagarria, controvertible.
cion del matrimonio.

Lencustatu, consumar el matrimo­
nio.

Leiquitza, controversia.
Leiquitzaria, controversista. 
Leiquitzatu, controvertir.

Lepocoa, corbata.
Lepabilcaya, idem.
Legautsia, culpa, crimen, delito. 
Legautsiquia, criminalidad. 
Leyarrá, cristal.

LE

Leorpea, cubierto. Lepobaguetu, degollar.
Lepazuta, cuellierguido. Lerdená, derecho, acción.
Lepaboilla, cuello de ecclesiastico.

LI

Listorra, abejón, abejorro, abispa. 
Liringoria, acoro, planta.
Liartzac, acribaduras, aechaduras. 
Lisna, afición, inclinación.
Linzura, parage aguanoso, lodoso. 
Liraña, airoso, derecho, bien hecho, 

de buen arte.
Liñabera, algodon, planta. 
Liñaberastina, algodon, hilo y su 

materia.
Lista nauarrez eguiña, alistado. 
Listan ezarri, alistar soldados. 
Licale sugaya, sucorra, alquitran. 
Licurrina, anime, goma.
Liac, heces; liagendea, canalla. 
Liagabetu, limpiar apurar, purifi­

car.
Licusta, aroma, goma, barniz. 
Licalea, idem.
Licaletu, licurtatu, aromatizar, en­

gomar.
Liatu, atar, liar.

Liatu, convertirse en heces.
Licuela, atanquía, cierto unguento. 
Licaguia, tosigo, veneno.
Licaguitu, atosigar, envenenar. 
Limoya, limón.
Limoilorea, azahar.
Lurrincaya, lurruncaya, azufrador. 
Lurrindu, lurrundu, zahumar. 
Lurrina, lurruna, zahumerio. 
Linguerda, baba.
Liscarra, baldón, riña.
Liscartu, baldonar, reñir. 
Licurtazala, baño de barniz. 
Licurtatu, barnizar.
Liburuteguia, librería, bibliotheca. 
Listarla, bramante.
Liliac, lillchac, bretones de berza, 

y otras espigas de hortaliza. 
Liñaya, rueca; liñai estalquia, capi­

llo de rueca.
Lisiba, cernada, colada.
Liñoa, lihoa, lino.
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Liñastina, linachepena, cerro de li­
no.

Liscarra, pelea, certamen, riña. 
Lilia, tallo, espiga de hortaliza. 
Lilichac, bretones.
Liqultsa, sucio, puerco. 
Liquisqueria, suciedad, porquería. 
Liquistu, ensuciar, uscar.
Liazucrea, cogucho.
Litsaquia, cola de encolar. 
Lisibontzia, coladero.
Lichigoa, concomio, consumo. 
Lichigatu, concomerse, consumirse. 
Litsaquida, conglutinación. 
Litsaquidatu, conglutinar.

LI

Liscarra, contienda, riña.
Llscartu, contender, reñir.
Lizatecoa, lizaquecoa, contingencia, 

contingente.
Lelqueanez, lizatequeanez, contin­

gentemente.
Librutoquia, cuajar, estomago del 

animal.
Liraña, derecho, de buen talle, cuer­

po.
Liraindu, hacerse.
Limburcorra, deleznable.
Limuricorra, idem.
Licatu, derretir.

LO

Lorra, muchas juntas de bueyes, 
abesana mayor.

Lotamutu, abrochar, poner los bro­
ches; lotamua, broche.

Loerazo, loaraci, loeraguin, adorme­
cer.

Loacartu, adormecerse, dormirse.
Losencha, adulación, lisonja.
Losenchatu, adular, lisonjear.
Losencharia, adulador, lisonjero.
Lolotu, alelarse.
Loyola, alfahar.
Loiquinteguia, idem.
Loiquiña, loiguillea, alfaharero.
Loraiña, alheli, flor y planta.
Lobelarra, lobedarra, amapola dor­

midera.
Loguiroa, sazón, temple, oportuni­

dad de dormir.
Loguirotu, poner deste temple, 

arrullar.
Loguiro lala, arru llo .

Locarria, atadera.
Lotura, atadura; lotera, idem, bala, 

fardo.
Lotu, atar.
Locarda, locatzá, lodazal, atollade­

ro, ciénaga.
Locardatu, locaztu, atollarse.
Lotsa, vergüenza, pudor.
Lotsatia, vergonzoso.
Lotsabaguea, lotsaguea, desvergon­

zado; lotsabaqueria, descaro, etc.
Lotsatu, avergonzarse.
Lotsa naiz, cera, etc., me avergüen­

zo, etc.
Lotsabaguetu, desvergonzarse.
Lotsaguetu, idem.
Lotsagueria, zaherimiento, repre­

hensión.
Lopilla, icus. lotura.
Lolloa, ballico, hierba.
Lorea, lora, flor.
Loratu, loretu, florecer.
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Loramotea, loraleca, boton en las 
flores.

Lotserla, bubas, enfermedad ver­
gonzosa.

Lotserltua, buboso.
Lodera, bulto.

Loculuscá, cabezada del que duer­
me.

Luculusca egon, cabecear durmien­
do.

Lorasailla, camellón, plantel de flo­
res.

LO

Loralea, boton, capullo de rosa. 
Lozañac, carótidas.
Lozuloa, guarida, cueva para dor­

mir.
Loizoquia, emplasto, cataplasma. 
Loya, lodo, porquería, sucio. 
Loyertzac, cazcarrias.
Loyertzatua, cazcarriento.
Loiba, nieto; loiba laupea, chozno. 
Loltu, enlodar, ciscar, ensuciar. 
Loquida, conclusión.
Loquldea, loquidazcoa, concluyente. 
Loquidatu, concluir.
Loquldacayac, conclusiones.
Lototsa, copla, verso.
Lototsitu, copiar, versificar.
Lototsarla, coplero, versificador. 
Loroa, papagayo.

Loro emea, cotorra.
Locazurra, coyuntura.
Lodia, gordo, grueso, craso, denso. 
Loditasuna, gordura, crasitud. 
Loreuta, cuajadillo en los texidos de 

seda.
Locarria, atadero, cuerda, etc. 
Lodigoa, cuerpo, el grueso de las 

cosas.
Lotsesia, decoro, recato. 
Lotamuguetu, lotamucalztu, des­

abrochar.
Loaguetu, localztu, desadormecer. 
Legordeguea, desafuero.
Lotuguea, desatamiento, desatado. 
Locazguetu, desatascar. 
Locazurguea, descoyuntamiento. 
Locazurguetu, descoyimtar.

LU

Lurreratu, deprimir, abatir, abajar. 
Lurmugac, lumugarriac, acirates, 

lindes de las heredades. 
Lurlantzea, agricultura.
Luzatu, lucetu, alargar.
Lurcucha, lurucha, alcancía, vasija 

de tierra.
Lugorria, almagre, almazarrón. 
Lugorritu, almagrar.
Luconca, lurconca, almofía. 
Lurperatu, enterrar, amugronar. 
Lurrepairac, ataques, cortaduras.

Lupetza, lodazal, atolladero. 
Lupeztu, atollarse.
Lubeltza, lubaltza, azeche, tierra ne­

gra.
Lurra, tierra.
Lurr-etzea, baldío, tierra baldía. 
Ludoa, baldío.
Lurraspilla, barreño, barreña. 
Luguiroa, lurgozoa, blandeo de 

montes, tierras, temperamento. 
Lugorchecha, bol, bolo armenico. 
Lurgalleta, lucalleta, botija.
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Lubucha, lurcucha, bucha, hucha. 
Lubuchatu, ahuchar, buchar. 
Lucaicua, cangilón, botijon. 
Lusuilla, cantaro.
Lusuilteguia, cantarera.
Lupodia, caño.
Lupoderia, cañería.
Lutsea, cañón de chimenea. 
Luzuloa, carcavuezo, carcabon. 
Lurpecha, casamata.
Lurrancaya, lurrincaya.

Lurrinontzia, lurrunontzia, cazoleta 
de perfumar.

Lubeazuna, centaurea, hiel de tie­
rra, planta.

Lubaquia, cerca, vallado de tierra.
Lutesia ,idem.
Lubaquitu, lutesitu, cercar de tie­

rra.
Luzoquerra, cohombro.
Lumachea, lumaquia, colcedra.

LU

Luma, pluma; elur luma, copo de Lurruspea, covacha, cueva.
nieve. Lurtizquia, cuenco.

Lurrepaya, lurrepaira, cortadura, 
zanja.

LA

Larria, congoja, crecido, granudo. 
Larritu, congojar, crecer, aumentar. 
Laidaurca, contumelia. 
Laidaurcaría, contumelioso.
Lapastu, cortarse la leche, etc. 
Lacatza, costra; lacaztu, hacerla. 
Laurquera, crucero, encrucijada. 
Larrujaquea, cuera, vestidura. 
Larrua, cuero, pellejo, cutis. 
Larrugorrian, en cueros.
Larra artean, entre cuero y carne. 
Lancatu, trabajar.
Landu, cultivar, trabajar.
Landagoa, cultivo, trabajo.

Larruzalea, curtidor.
Larmea, cutis.
Larmetarra, cutáneo.
Labainsca, dado.
Landeta, campos, prados, dehesas 
Larreta, dehesa, pastos.
Lar, mucho, demasiado.
Larregui, demasiado.
Larreguia, demasía.
Larga, Iargatu, deponer, dejar. 
Lasariac, derechos, estipendios. 
Lazguetu, desbastar.
Lacazguetu, descostrar.

MA

Masalla, matralla, matela, m ejilla, Maitatu, acariciar, amar.
carrillo. Macurtu, agobiarse.

Masallean Jo, abofetear. Matsura, agraz.
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Mats eldu bagueac, agraces.
Mastricatu, ajar, manosear, apeñus­

can
Marroa, alquerque, juego.
Maisuera, amaestramiento, ense­

ñanza.
Maisueratu, amaestrar.
M arratu, amojonar, hacer rayas, po­

ner limites, demarcar.
M aitatia, amoroso, acariciador.
Maltatsua, idem.
Maquillatu, apalear; alper da María 

maquillatu, berez bear du.
Maneatu, aparejar, componer, dis­

poner, guisar.
Manecunza, manealdla, aparejo, 

composicion, aseo, primor.
Marratzallea, apeador, medidor de. 

tierras.
Marratu. apear tierras, poner cotos, 

limites, rayas, coartar.

Mallizatu, aquilatar el oro u plata. 
Macatza, árbol no ingerto, peral, 

manzano silvestre, etc. 
Macazteguia, macatzaga, arboleda 

de tales arboles.
Maya, maina, mesa.
Maizaya, mainzaina, architriclino. 
Maira, artesa.
Manea, primoroso, pulido, aseado. 
Maneera, aseo, primor.
Matazura, aspa para madejas. 
Matazatu, aspar.
Malcorra, áspero, precipicio. 
Malcortu, precipitar, -se, hacerse as- 

pero.
Mantala, avantal.
Mandulerá, bandolero.
Malñatu, bañar.
Mamizurra, cartilágine.

MA

Mallatu, abollar, golpear, contundir.
Mandoa, acémila, macho, muía.
Mandarra, macho.
Mandazaya, zaina, acemilero, arrie 

ro.
Maloa, albo, mui blanco, y dulce; 

copo de nieve.
Maleta, alforja, maleta.
Maillarrac, alubias, frejoles, judias.
Maitagarria, amable.
Mallujoca, a machamartillo.
Malsotu, amansar, domesticar, mi­

tigar.
Maiz, maicetan, a menudo, con fre- 

quencia.
Mardotu, mordotu, arracimar.
Mardoa, mordoa, racimo.
Marfenditu, arromadizarse, acata­

rrarse.

Marrubia, fresa, aullido, aulló.
Marrubiatu, aullar.
Maneza, basto, grossero, tosco.
Macurtu, ba jar la cabeza, torcer, 

encorvarse, encorvar.
Mantarra, bizma, cataplasma.
Mantartu, ponerle a uno bizmado.
Malatsa, maloá, blanco mui dulce, 

au emacume maloa, que muger 
tan blanca y dulce!

Malgua, blando, suave, dulce.
Malguqui, blandamente.
Malguquera, malgutasuna, blandu­

ra, suavidad.
Masalla. m atralla, matela, carrillo, 

mexilla.
Masallecoa, matrallecoa, bofetada
Maspatsa, orujo, borujon.
Marrumatu, bramar.
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Marruma, bramido, bramo. 
Marrega, buriel, paño tosco. 
Mataza, madeja.
Matazatu, hacer madejas. 
Matazachoa, cadejo, madejita. 
Masquelua, caldera. 
Mardarrosa, cameleuca, planta. 
Masculua, caracol.

Mallincurua, caracol de escalera. 
Margoa, señal, caracter, letra. 
Mayestalquia, carpeta.
Manurga, coche; manurgandia, ca­

rroza; manurgatu, cochear. 
Maspatsa, casca, orujo. 
Manurgateguia, cochera.

MA

Malmetitu, hacer caso.
Mazpildu, morder la castaña para 

que no salte assandola. 
Mascepa, mascepea, cepa de vid. 
Materalguia, palo sobre que se cier­

ne.
Macha macha, chirli.
Mafrundia, cimorra, romadizo. 
Marrezja, cinca a los bolos.
Marra, raya, limite, demarcación. 
Manurgaria, cochero.
Mamúa, coco, espantajo.
Malzterra, colono, inquilino. 
Mandica, gloton, comedor. 
Malquidea, maiquidecoa, commen- 

sal.
Mailleba, commodato.
Maillebataria, commodatario. 
Manaurea, compostura, mesura 

modestia.
Mascorra, concha.
Marraqulda, confín.
Marraquldea, confinante. 
Marraquldatu, confinar.
Manaurea, compostura, continente. 
Mahaintara, contubernio, corrillo. 
Mallatzea, mallatzea, contusion.

Malota, copo de nieve.
Mahaintararia, corrillero.
Macurrera, macurgoa, corvadura, 

inclinación.
Maquia, cojo; maingua, idem.
Maingutu, hacer cojo.
Maqulatu, idem.
Mallegua, crédito contra alguno.
Mamia, meollo, lo que es sin hueso, 

cuajada; adisquide mamia, ami­
go intimo.

Marricho, cuesquillo de fruta.
Marria, cuesco.
M artorria, culandro, hierba.
Maiz, amenudo, con frecuencia.
Maiza, artoa, maiz.
Maiztu, cursar, frequentar.
Malztaria, cursante, frecuentador.
Maillegaya, declinable en la grama- 

tica.
Mailleztea, declinación.
Mailleztatu, declinar.
Margoa, derecho; margoro, derecha­

mente.
Malsocaitza, desapacible, desapaci­

bilidad.
Matelbaguetu, descarrillar.

M E

Menturaz, acaso, por ventura. Meatu, meaztu, meartu, adelgazar,
Menandetu, acreditar. enflaquecer .sutilizar.
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Mearcuna, meazcuna, adelgazamien­
to, sutileza.

Meneratu, adjudicar.
Mesedezaya, ahijado, cliente, de­

pendiente.
Mearria, alcohol, piedra mineral.
Mearritu, alcoholar.
Mendaroa, almoradux, mayorana.
Meguindu, amansar, suavizar.
Meacha, amenaza.
Meachatu, amenazar.
Meachalea, meaistaria, amenazador.
Mezutu, amonestar, avisar.
Mezu, aviso, amonestación.
Mendia, monte.
Mendiratu, amontarse.
Meneratu, menderatu, apoderarse, 

hacer algo suyo y de su juris- 
dicion y dominio.

Mendea, menea, poderío, dominio, 
jurisdicion.

Metatu, amontonar, acinar.
Metaca, a montones.
Meztitu, amortajar.
Meastu, arralar.
Mendesla, encañada de montes, ca­

llejón, cañada.
Mendartea, idem.
Mearíná, cendal, tela.
Mendiscarra, cerrero, cerril, suelto. 
Mendisca, cerrillo.
Mendisca, cerro.
Mempecoa, subdito, vasallo, rendi­

do, cliente.
Mempegoa, clientela, sujeción. 
MendioIIarra, cogujada.
Metarrfa, coluna, pilar.
Metola, coluna de madera. 
Mercataria, comerciante, mercader. 
Mercarltu, comerciar, tratar.

Mendez mende, por los siglos de los 
siglos.

Menandea, mendera, autoridad, do­
minio.

Menandetu, menderatu, autorizar, 
engrandecer, aprobar.

Menapertu, avasallar, sujetar.
Mendeperatu, idem.
Mentura, aventura.
Menturatu, aventurar.
Menturacabea, menturacaitza, mala 

venturado, infeliz.
Menturacoa, aventurero.
Meorma, tabique, azitara.
Menastoria, azófar, latón.
Merque, barato.
Merquetu, abaratar.
Meatze-cillarra, meatze-urrea, barra 

de plata, de hierro.
Menaslora, caparrosa.

ME

Mercatalgoa, mercarigoa, commer- 
cio, trato.

Meachua, amena.
Meachaquida, comminacion.
Meachaquidatu, comminar.
Mezuquida, commonitorio.
Mercazaya, corredor en compras, 

etc.
Mercazalgoa, correduría.
Meaca, costado, lado; meacaco mi­

ña, dolor de costado.
Menandea, crédito, estimación.
Mearquea, cuello de vasija, redoma.
Mea, meea, mearra, delgado, delica­

do, estrecho.
Meatasuna, meetasuna, meartasuna, 

delicadeza, delgadeza.
Mestlsa, desaliño.
Mestlsatu, desaliñar.
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MI

Miauria, la castaña y otras frutas, 
cuando llegan a abrirse en su 
erizo, corteza.

Miaurtu, abrirse assi la castaña, etc.
Mindu, acedarse, hacerse amargo, 

amargar.
Mingogertu, lo mismo.
Mina, miña, mingogorra, acedo, 

amargo.
Minetá, acedera, hierba.
Minzoa, habla, parla.
Minzayoa, lengua, lenguaje.
Minzoera, acento, modo de hablar.
Miragarria, admirable.
Mirarla, mirestea, mirescuna, admi­

ración, marabilla, milagro.
Mirariztu, miretsi, admirarse.
Mireslea, admirador.
Mirescorra, mirescoya, fácil de ad­

mirarse.
Mincacha, agrete, amarguito.
Minchoa, idem.
Mingortu, ahilarse, avinagrarse, 

acedarse.

Mindura, mintasuna, amargor.
Mingorria, tericia.
Mingorritua, atericiado.
Mincaitza, tormento, gran dolor.
Mincaiztu, atormentar, avinagrar, 

-se.
Miisa, beatilla, sabana, lienzo mui 

delgado.
Miñ erorcorra, gota coral, mal ca­

duco.
Min bicia, cáncer, enfermedad.
Minbicitua, minbiciz usteldua, can­

ceroso, encancerado.
Miñondorea, castigo.
Minaspilla, chirinola, enredo.
Miqulna, el que tiene lengua culta, 

expedita.
Miquinera, cultura, claridad en el 

hablar.
Miquinquiro, culta y pulidamente 

en lo hablado.
Mirabea, criado, criada, familiar.

MO

Motetu, abotonar, echar yemas, bo­
tones el árbol, la vid. 

Molohorrica, acantho, hierba. 
Moretua, acardenalado.
Motrairua, mortero, almirez. 
Menastezco motrallüa, almirez. 
Modorratu, amodorrarse.
Moldea, modo, forma, manera. 
Moldacaitza, moldaguea, desmade­

jado, sin modo, ni forma. 
Moldatu, amoldar, componer. 
Montoitu, amontonar.
Montoica, a montones.

Moretua, amoretado.
Mortuarra, anachoreta, habitador 

del desierto.
Mótela, balbuciente.
Moteldu, hacerse balbuciente. 
Modurria, bobada, bobo. 
Modurritu, abobarse, bobear. 
Mocadua, bocado.
Mocá, bocado, pedacito, que se me 

te en la boca.
Moldartza, bocel en la arquitectura 
Moldartzatu, bocelar.
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Moscorra, corrusco, canterico de 
pan, borracho.

Moscortu, emborracharse.
Motea, boton en los arboles.
Moteatu, brotar los arboles, vides, 

etc.
Mozolloa, buho, mochuelo.
Mocordoa, cagada no liquida.
Moresca, cardenal de golpe.
Morescatu, acardenalado.
Morea, morado, cárdeno.
Motabildea, categoría, predicamen­

to.
Morrolloa, morralla, cerrojo.
Moldaisca, cimacio.

Motaísca, cogollo.
Morua, colmo; morutu, colmar.
Mocuru, icus. mucura.
Moldesia, modestia, compostura.
Motoa, copete, moño.
Motoduna, copetudo.
Morroya, morroea, criado.
Morrontza, el estado de criado.
Moldesia, modestia, decoro, recato.
Moldaguetu, moldacaiztu, desamol­

dar.
Moldesguea, immodestia, immodes­

to, descompostura, descompues­
to.

MU

Muturra, ocico.
Mutur-soca, acial.
Mugac, limites, términos, demarca­

ciones.
Lur mugac, soro mugac, acirates, 

lindes de las heredades.
Mugarriac, idem.
Mugaztatu, mugatu, mugarriztatu, 

mugac, mugarriac ifiñi, acotar, 
poner cotos, limites, demarcar.

Mugaitza, deshora, tarde, mala oca- 
sion.

Muinteguia, plantel, vibero y en las 
huertas almaciga.

Mucindu, amohinar, enfadar, -se.
Mugarritu, amojonar, apear tierras.
Mugarritu, mugatu, idem.
Musu estalquia, antifaz.
Mundutia, mundutiarra, mundano, 

profano, aseglarado.
Mundutarra, mundano, el que vive 

en este mundo.
Musu, beso en el rostro.

Musu eman, eguin, besar assi. 
Muneguin, muñeguin, besar otra 

qualquiera cosa.
Musucatu, musuca ibilli, besucar. 
Murriona, borraja.
Musturia, caida de bruces.
Mugua, tiempo, coyuntura. 
Mugonez, mugon, a buen tiempo. 
Mugaitzean, mugaitzez, a malo. 
Muscatu, buscar.
Muslcá, burla con gestos.
Musincá, lo mismo.
Muscaria, buscón, -na. 
Musquirrudia, camaleón.
Munaguea, campaña rasa. 
Muñaquia, munaquia, cañada, caña 

de vaca.
Mulloa, muloa, estopa.
Mullastina, cerro de estopa. 
Murguil, chapúz.
Murguildu, chapuzar.
Mutila, mutilla, muchacho, mozo, 

criado.
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MU

Murrua, monton.
Murrutu, amontonar.
Murruca, a montones.
Mustarda, mostaza.
Mustardatu, amostazar.
Muturcatu, dar golpes con el hoci­

co, hozar, amurcar.
Musucatu, amusgar la caballería.
Murrua, muro, muralla, pared.
Murralla, idem.
Murruaurrea, murrallaurrea, ante­

mural, barbacana.
Murrallaitzina, idem.
Muzcutu, mustali, arrebozarse, em­

bozarse.
Muturra, hocico, cara en los vivien­

tes; punta, extremo en lo demas.
Muturtu, ponerse de hocico.
Muturrecoa, puñada, cachete.
Mulistaria, cazumbre, cordel de es­

topa.
Mulistaritu, cazumbrar.
Murriztu, murritu, cercenar, pelliz­

car de algo.
Murrisca, cercenadura, pellizco con 

que algo se quita.

Munaisca, cerrillo.
Munoa, cerro.
Muix, chapuz; muix sartu, chapu­

zar.
Murruntza, cimbalaria, planta. 
Murritu, coartar, limitar.
Mustroca, cogujon, punta de col- 

chon, o de cualquier reboltijo. 
Murua, mucurua, colmo.
Murutu, mucurutu, colmar. 
Muguiquida, muguidaquida, com- 

mocion.
Muguiquidatu, muguidaquldatu,

commover.
Mugaquida, confin.
Mugaquidea, confinante. 
Mugaquidatu, confinar.
Muguesia, coto.
Mugona, ocasion oportuna, buena. 
Mugaitza, importuna, mala. 
Mugonez, a tiempo, temprano. 
Mugaltzez, a destiempo, tarde. 
Mugon da oraiñdic, todavía hai 

tiempo, es temprano. 
Mugacaiztu, mugaguetu, desacotar.

NA

Navarrá, abigarrado, vario de colo­
res, ataracea.

Nazca, naga, abominación.
Nazcagarria, nagagarria, abomina­

ble.
Nazcatu, nagatu, abominar.
Naroa, abundancia, abundante.
Narotasuna, abundancia, copia.
Nabasqui, nabasquiro, acaso, por 

ventura.
Narrioa, achaque, enfermedad.

Narriotsua, achacoso, enfermizo.
Narriotu, narriatu, afear, poner en­

fermo.
Nasaitu, afloxar.
Nastaleac, alcamonías.
Navarmiña, alfombrilla, enferme­

dad como sarampión.
Naspilla, mezcla, miscellanea, con­

fusión, amasijo, enredo.
Nagusia, amo, mayor, sobresaliente.
Nagusita, hacerse amo, mayor.
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Nabusia, nabusltu.
Nasloraquia, anemone, planta.
Naigoá, anhelo, deseo.
Naitagarria, apetecible.
Naya, el querer, voluntad, deseo, 

gana.
Naiustez, arbitrariamente.
Naiustea, voluntariedad.
Naimenea, arbitrio, alvedrio.
Nazcá, arcada del estomago, abomi­

nación, asco.
Nazcatu, dar asco, provocar a vomi­

to.

Nazcagarria, abominable, asquero­
so, que provoca a vomito, causa 
asco.

Naga, arcada, y nagatu, nagagarria, 
lo mismo.

Nauaruena, arrebatado, inconside­
rado, azorado.

Nasbaguetu, desenredar, articular, 
y pronunciar distintamente; hl- 
tzac nasbaguetu.

Narda, nardagarria, berebat nazca, 
nazcagarri, icus.

NA

Nayera, naitea, assenso, consenti­
miento.

Nayeratu, naiz, cera, etc., assentir, 
consentir.

Navarvendu, azorarse.
Nasagaya, batidera de cal y arena.
Nasqula, pan bazo.
Ñausa, befa, burla.
Naslica, betún, brea.
Naslicatu, embetunar, embrear.
Nasalda, brodio.
Nasaldaria, brodista.
Narrá, narria, pesado, perezoso.
Narqueria, cachaza, pereza, pesa­

dez.
Naspilla, nastapilla, enredo, mezcla, 

confusion, caos.
Namearra, capillo de zapato.
Nastoquia, lugar de enredo, confu­

sion, cazuela en los corrales de 
comedia.

Nastecatu, champurrar, mezclar.

Nayoa, gloton, comedor.
Naiquida, competencia.
Naiquidatu, competir.
Naiquidaria, competidor.
Nasaroa, complexión.
Naieraguillea, concupiscencia, raiz 

de los apetitos.
Naitagoa, apetito, deseo. 
Naitagarria, concupiscible, apeteci­

ble.
Nasquida, nastegoa, confusion. 
Nasquidatu, confundir, mezclar. 
Naiquida, consentimiento, conten­

to, contenta en las letras de cam­
bio.

Naiquidatu, consentir, contentar. 
Narronda, cordobán.
Naroadarra, cornucopia.
Naidarra, decreto.
Naidartu, decretar.
Naitaraudea, derecho positivo. 
Naineurtartea, idem.
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NE

Neuganatu, niganatu, adherir, lle­
garse a mi.

Nereganatu, neureganatu, aimbat.
Nequea, afan, trabajo, cansancio.
Necatu, afanar, trabajar, cansar.
Neurrizaya, almotacén.
Neretu, neuretu, hacerlo mió, apro- 

priarmelo.
Negua, invierno.
Negu-etzauntzac, quarteles de in­

vierno.
Nequezgoa, arduidad, dificultad.
Nequez, dificultosamente, con tra­

bajo.
Nequeza, dificultoso, trabajoso.
Nequea, ñeca, trabajo , cansancio, 

fatiga, dificultad.
Necatu, cansar, fatigar.
Neguaren biotza, bruma, corazon 

del invierno.

Negutarra, invernizo, brumal. 
Neurria, medida, regla.
Neurtu, neurritu, medir. 
Neurtaldia, cala, aforo de vinos de 

las cubas.
Neurtaeria, canción, poesia. 
Neurtartea, canon, decission. 
Neurria, medida, regla.
Neurquida, commensuracion, cons­

titución.
Neurquidatu, commensurar, consti­

tuir.
Neurtotsa, copla, verso.
Neurtotsitu, copiar, versificar. 
Neurtosquiña, coplero, etc. 
Nescamea, criada.
Nescamentza, el estado, y como ofi­

cio de criada.
Nescatoa, criada, esclava. 
Neurtartea, derecho, ley, canon. 
Neurcaiztu, descompasarse.

NI

Ninicatu, abotonar arboles, y vides, Ninica, boton en los arboles, 
brotar. Ninia, la niña de los ojos.

NO

Nozgueitza, abrigaño, lugar abriga­
do.

Nozguetu, nozgueitzatu, abrigar, 
abrigarse.

Nozguea, lugar abrigado.
Noasqui, noasquiro, acaso, por ven­

tura.
Noronz, norunz, acia donde.
Nora, norat, a donde.
Nora nai, a donde quiera.
Noraco ceran, a donde quiera que 

fueres.
Norbait, alguno, -na.

Nolacodia, propriedad.
Nospaita, icus. censor.
Nonteguia, colocacion, lugar en que 

se coloca.
Nonteguitu, colocar.
Ñola, como.
Nolacoa, qual, como.

Oitu ñola, como suele.
Ñola nai, como quiera.
Nora nai, a donde quiera. 
Noranaicoa, convenible, aparejado 

para rodo, indiferente. 
Nolanalcoa, idem.
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NU

Nunteguia, icus. nonteguia.

OA

Oarcabean, oarcabetzetan, casual­
mente, por acaso.

Oartu, advertir, reparar, observar.
Oarra, oarquera, oarpidea, adverten­

cia, cuidado, reparo.
Oarcabea, inadvertido, descuidado, 

casual.
Oarcabecoa, casual.
Oarqui, oarquiro, oarrez, advertida­

mente, con cuidado, reparo.
Oateguia, oalecua, alcoba, dormito­

rio.
Oaquida, concubinato.
Oaquidagoa, amancebamiento.
Oaquidatu, amancebarse.
Oaquidatua, amancebado.
Oaquidea, compañero de cama, con­

cubina, manceba.
Oamartzea, annotacion.
Oamartu, annotar.

Oarcaria, apuntador de los que fal­
tan, y de comediantes.

Oatzea, cama, lecho.
Oatu, encamarse.
Oapurua, oatzepurua, cabecera de 

la cama.
Oazura, oarquea, cuja, cama.
Oatzada, camada; oecada, oitzada, 

lo mismo.
Oazura, cama, cuja.

Bideco oazurchoa, catre.
Oarpea, cautela.
Oarpetu, cautelar.
Oarpetia, prudente, cauteloso.
Oacerua, oagoya, cielo de la cama.
Oarguetu, desadvertir.
Oarcaitza, oarcabea, desaplicación, 

inadvertencia, descuido.
Oarquea, oarcabea, desatento, des­
cuidado.

OB

Obendatu, oguendatu, icus. hoben. 
Obaria, adehala.
Obaroa, aimbat.

Obatzeta, adobo.
Obrabea, armazón de casa, etc 
Oberaria, banquete.

OC

Ochá, ahitamiento.
Ochatu, ahitarse; garagarrez ocha- 

tu, acebadarse.
Ocenguia, aclamación; ocenguitu, 

clamar.
Ochana, icus. otzana.
Ochaba, azumbre.
Ocozquia, icus. cocozquia.

Ocotza, icus. cocotza. 
Ocozcatea, barbada. 
Ochina, real de a ocho. 
Ochinda, centella de rayo. 
Ochingarra, idem.
Ocarana, ciruela.
Ocena, claro, patente. 
Ocarteztea, corrección. 
Ocarteztu, corregir.
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OQ

Oquelestea, bandujo, morcon. Oqueleta, chuleta, guisado.

OD

Odiatu, odiac eguin, acanalar. 
Odoluritua, acardenalado.
Odoluritu, acardenalarse. 
Odoluzquia, almorrana. 
Odolardistea, amethisto, piedra pre­

ciosa.
Odoluritua, amoratado, acardenala­

do.
Odeya, nube, y del ojo.
Odeitu, anublarse.
Odia, conducto, canal, atanor.

Odiuscaya, cantimplora, maquina 
hydraulica.

Odoluria, cardenal de golpe.
Odiaga, donde hai muchos conduc­

tos.
Odolquida, consanguinidad.
Odolquidea, consanguíneo.
Odolquidatu, hacerse consanguíneo.
Odarra, corregüela, hierba.
Odolguiroa, cruel, sanguinolento.
Odolguiroa, odolguirodea, crueldad, 

sanguinolencia.

OE

Oea, cama, icus. oya. Oestalquia, colcha, frazada.

OY

Oya, cama, encía.
Oyaurrea, delante de la cama. 
Oyerio, pues ya se ve, aver de ser.

Oyana, bosque, monte de arboles. 
Oyala, paño, tela.
Oyalatza, buriel, paño tosco.

OG

Oguiorratzac, agujas de pastelería. Ogucia, oguciera, articulación, pro- 
Oguci, ogucitu, articular, pronun- nunciacion distinta, 

ciar bien. Oguigaztaya, comadreja.

OH

Ohocoa, cima, brizo. 
Ohondicaitu, acocear. 
Ohondicoa, coz, patada. 
Ohorea, honor, honra, decoro.

Ohorequida, ohorequidatzea, conde­
coración.

Ohorequidatu, condecorar, honrar 
Ohorejautsl, degradar.
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O J

Ojua, grito, clamor, alarido.
Pozezco ojua, aclamación. 

Ojucatu, aclamar.
Oitu, acostumbrarse, abezarse.
Oin coscorduna, pie ajuanetado. 
Oyalpecoa, alfombra.
Oyalpetu, alfombrar.
Oinguirotsua, andariego, ligero. 
Oinguiroa izan, tener buenos pies, 

ligereza.
Oinzaquea, animal reptil. 
Oingañetu, apearse, ponerse en pie. 
Oincastu, apiolar, atar los pies. 
Oiraurrean, antes de acostarse. 
Oincaria, bailador, danzante. 
Oincaritu, bailar, danzar. 
Oincaridea, baile, danza. 
Oinburnia, brete, grillos.
Oindaztu, calzar.
Oia, oya, oea, cama.

Oiñola, carcola en el telar. 
Oitazaya, censor, el que vela sobre 

las costumbres.
Ojularia, clamador, gritón.
Ooitu, ohitu, acostumbrar.
Oitu ñola, ohi bezala, como suelo, 

sueles, suele, etc.
Oinquida, compás.
Oinquidatu, compasar.
Oitupetua, consuetudinario.
Oincola, corma.
Oitura, oicuna, costumbre. 
Oiestalquia, oestalquia, cubierta de 

cama.
Oitaraudea, derecho de las gentes. 
Oit-neurtartea, idem.
Oicaiztu, oiguetu, desacostumbrar. 
Oiñutseta, descalcez.
Oitubaguea, descostumbre, desacos­

tumbrado.

OL

Olioa, aceite.
Olioncia, oliocharroa, aceitera, al­

cuza.
Oliosaltzallea, aceitero, que la 

vende.
Olioquiña, olioguillea, aceitero que 

la hace.
Olioquintza, el oficio de aceitero.
Oliozalea, aceitero, amigo de aceite.
Oliocaya, aceituna.
Oliboa, oliba, aceituno.
Ollarria, ollararria, alectoria.
Olzolac, almadreñas.
Olio igara, olio errota, almazara, 

molino de aceite.
O lloaren liac, ondaquiñac, alpechín, 

amurca.

Ollaura, ampollitas en la carne. 
Ollauratu, ampollarse assi.
Oltza, pared, aparador, maderaje;

oltzac beguiac, sasiac belarriac. 
Olagara, aplauso, aclamación. 
Olagaratu, aplaudir, aclamar. 
Oltzadarra, arco iris.
OIdarria, bufido, arrojo, furia. 
Oldacorra da chit, es mui arrojado, 

atrevido.
Oldartu, arrojarse al peligro, dar 

bufidos de furioso.
Oloa, avena; oloaga, avenal.
Olatá, bodigo, torta de pan. 
Ollaura, búa, granillo en el cuerpo. 
Ollateguia, gallinero.
OUateguico cimaurra, burrajo.
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Ollarra, gallo.
Ollartu, engreírse, sobresalir, lucir. 
Ollaritea, galicinio, canto del gallo 

a media noche.
Olezquilla, carraca de Semana San­

ta.
Olesia, vallado, cerca de madera.

Olesitu, cercar de tablas.
Ollagorra, chocha, perdiz, pitorra. 
Ollaloca, olla coica, gallina clueca. 
Olloa, gallina; ollanda, polla; ollas- 

coa, pollo.
Oldabilla, corredera de celosia.

OM

Omendatu, acreditar. Omendaria, afamador.
Omendu, omen andicoa, omen eguin Omenaya, ambición, ambicioso, 

afamar; omenduna, famoso.

ON

Onanzatu, abonanzar, abonar el 
tiempo.

Ontzatu, ontzat eman, abonar, dar 
por bueno, aprobar.

Ontzatea, abono assi, aprobación. 
Ongarria, abono de tierras, etc. 
Oná, adverb., vel aqui, aca!
Onará, onat, aca.
Oná, bueno-na, el bien, bondad.
On deguizula, buen provecho te 

haga.
Onago, onarago, onatago, mas aca. 
Ononzago, mas acia aca. 
Ononzagotu, hacerse mas acia aca. 
Ononz, acia aca.
Zato onat, unat, ven aca.
Betor oná, venga usted aca.
Eldu ona, ven aca.
Onlrizqulzuna, onirizgarrla, acepta­

ble, agradable.
Oniritzia, bien acepto.
Ondotic, a cercen, de raiz. 
Ongundetu, ajustarse, componerse. 
Ongundea, ajuste, composicion, bon­

dad.

Ondochá, aderezo.
Ontzeta, adobo.
Onterroa, agarico.
Onezquero, para aora.
Oniritzi, oneritzi, agradar, amar. 
Onderitzat, etc., me agrada, le amo. 
Onbeguira, ahijado, cliente, depen 

diente.
Oñazpicoa, alfombra.
Oñazpicotu, alfombrar.
Onesgarria, amable.
Oneslea, onestzallea, amador, aman­

te.
Onetsi, amar; onetsia, mui querido, 

amado, confidente.
Onesguna, amor, cariño.
Onirizcoa, amor, cariño.
Onestia, amoroso, cariñoso. 
Oñezoñac, antipodas.
Onesgun gaindiroquia, amor apre 

ciativo.
Oná emen, vel aqui.
Onaraño, onaño, hasta aqui. 
Ondarra, ondartza, arena, arenal. 
Ondarrac, residuos, sobras.
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ON-OR

Ordagoa, resto abierto en el juego. 
Orapildu, abuñuelar.
Orapilchoa, buñuelo.
Orapilquiña, buñuelero.
Orra, vel ahi.
Orrará, orrat, ahi.
Orronz, acia ahi.
Orronzagotu, hacerse mas acia ahi. 
Orduandanic, despues aca.
Orren icus. cerren.
Oroitu, acordarse, hacer memoria. 
Orcorrera, afabilidad.
Orcotsua, afable.
Orradura, aforro.
Orraduratu, aforrar.
Oran, orain, orainche, aora. 
Oraingo, oraingotz, para aora. 
Orrorcheta, agrimonia, planta. 
Ordoitu, ordoildu, aherrumbrarse, 

tomarse de orín.
Or, orche, ahi.
Or compon, alia se las aya. 
Ormarioa, alacena; armarioa.

Oraeztia, alajú, pasta de almendras. 
Orburá, orribura, alcachofa, planta. 
Orazucrea, alfeñique.
Orratza, alfiler.
Oraguriac, mantecados, almojába­

nas.
Orritescua, altramuz, planta.
Oritu, amarillear, dar de amarillo. 
Oria, oritasuna, amarillo, amarillez. 
Oratu, amasar, acometer el perro, 

etc., morder.
Orapilloa, nudo.
Orapillatu, anudar.
Orapina, orapindu, nudo, anudar. 
Orain bada, oran bada, ara, bien, 

aora bien, pues aora.
Oroldioa, icus. goroldioa.
Oroldu, fomentar, calentar. 
Orburuisca, argemone, hierba. 
Oramaya, artesa.
Orabilda, orapilla, barquillos. 
Orabilquiña, barquillero.

O P-O S

Oparó, abundantemente, copiosa­
mente, magníficamente.

Osatu, acabalar, integrar, cumplir, 
sanar, curar.

Osagarri, complemento.
Osterchuria, achicoria, escarola sil­

vestre.
Osticoa, coz, patada, puntapié.
Osticatu, acocear, patearle.
Ostillamendua, aderezo, menage de 

casa.
Osina, profundidad en los ríos, ho­

cino.
Osindu, ahocinarse.

Ostachea, altramuz, planta.
Osoró, del todo, cumplidamente, a 

manteniente.
Osagarri, añadidura en peso, me­

dida.
Osgarria, apelativo.
Ostrellaca, arco iris.
Osgarbitu, arrasarse el cielo, des­

pejarse de nubes.
Osgarbi, cielo raso, sin nubes, es­

trellado.
Odarguia, arrebol.
Odarguitu, arrebolarse.
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Osgorria, osgorritu, arrebol, arrebo­
larse.

Osicheca, articulo del nombre.
Ostera, atras ir.
Ostea, la parte posterior, de atras.
Osteratu, echar atras, repetir, atra­

sar.
Ostaleac, bacas, granillos de laurel, 

y otros arboles.
Oslatza, beduro, bequadrado en la 

música.,
Osgozatua, bemol.

Opea, torta de pan, bollo.
Opilla, tortica de pan, bollito. 
Oscayaga, botica.
Oscayaria, boticario.
Ospela, sabañón.
Ospilla, botin, de lo robado. 
Osasundetu, brindar.
Osasundea, brindis.

Zure osasunari, a tu salud. 
Osoa, entero, integro.
Osatu, integrar, curar, componer lo 

quebrado.
Osaguillea, cirujano, capador.

ON

Ondaguetu, descular. Ondepaitu, idem.

OP

Oportoa, opotsa, cubilete. Oportaquia, oposquia, cubilete,
aquel pastel.

OR

Orgardatza, cubo de ruedas. 
Ordetu, delegar, sustituir. 
Ordecoa, delegado, sustituto. 
Ortzatua, dentado, dentellado. 
Ortzaca, ozca, a dentelladas. 
Ozcarriac, dentellones. 
Ortzerrosela, dentón, pescado. 
Omiguetu, desabastecer.

Ornibaguetu, ornicaiztu, idem. 
Oroiguetu, olvidarse, desacordarse. 
Orraduraguetu, desaforrar.
Ortusa, descalzo.
Ortustea, descalcez.
Ortustu, descalzar.
Orela, descarnador de dientes, etc. 
Orciatu, descarnar.

OS

Osaquidatu, consumar, perficionar. Osquidagarria, convocatoria. 
Osquida, convocacion. Ostlcoa, coz.
Osquidatu, convocar. Osticoca, a coces.
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Osticatu, acocear. Osandeduna, osandezcoa, cumplido,
Osticaria, coceador. perfecto.
Ostia, trueno, sonoro. Osquentzea, defraudación.
Osoro, oso ta oro, enteramente, del Osquendu, defraudar, 

todo. Osterantzecoac, los demas.
Oste egon, estar demas.

PO

Pozoya, pozoea, pozoña, ponzoña, 
veneno.

OTS

Otsa gozatu, abemolar.
Otsa eztitu, idem.
Osquidea, consonante.
Otallaria, abridor en lamina.
Ote, ete, preguntando y dudando, 

acaso, por ventura.
Otseguin, llamar, citar, acotar.
Otoranza, alimento, banquete; otu- 

runza.
Otseria, anapelo, hierba venenosa.
Otsulia, ots itzulia, antiphona.
Otsuliteguia, antiphonal, antiphona- 

rio libro.
Otsulitaria, antiphonero.
Otea, otá, argoma.
Otadia, argomal.
Otalecea, arcabuco, lugar áspero, 

fragoso.
Otalora, flor de la argoma
Otaditu, ayermar.
Otsandea, bulla.
Otsuztea, cadencia.
Otsaldia, canción; otsalditegula, 

cancionero; otsaldiguillea, can­
cionista.

Otsanquida, música, consonancia.
Otsestiduna, canoro, dulce en la 

música.

Pozoiguetu, desemponzoñar.

OS

Otsastea, cántico, cantada.
Otsastu, cantar.
Otsaldia, tonada, canción. 
Otsalnasia, cantaleta.
Ostabatza, junta, capilla de músi­

cos.
Osdacarra, viento cecias.
Osgorria, celage, colores varios de 

la nube, cielo raso.
Ospaera, ospatendea, celebridad. 
Ospacoya, celebre.
Ospatu, celebrar.
Ostazuria, chopo árbol.
Osaquintza, cirugía.
Osaquiña, cirujano.
Otseguiera, cita de autores, llama­

miento.
Otseguin, citar, llamar.
Otsecardea, citación del juez. 
Otsecarri, citar assi.
Otsecarlea, citóte.
Osegosgoa, cocimiento para curar. 
Osagarria, osandea, complemento. 
Osandetu, completar.
Otselcargoa, concierto en la música. 
Oslcheca, consuelda, planta.
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O T - OTZ

Otoranza, abasto, provisión. 
Omidura, lo mismo.
Omitu, abastar, abastecer, proveer, 

abiar.
Otzana, ochana, abierto, franco, sin 

doblez, afable.
Ozpindu, avinagrarse, acedarse. 
Oztá, apenas, casi, apique. 
Ozpincia, punta de vinagre. 
Otsarimpea, arieta, aria, area en la 

música.
Otaloa, otalochoa, artalete. 
Otarrachoa, azafate, cestilla. 
Oturunza, banquete.
Otza, frió; otzitu, oztu, enfriar-se. 
Otzicara, calofrío.
Otziracatua, calofriado.

Otarra, otarrea, canasta-to. 
Otzicaya, cantimplora.
Otarra, otarrea, cesta.
Otsandea, chacota, bulla, fama. 
Otsandezalea, chacotero, bullicioso. 
Otzeri belarra, cicuta, hierba.
Otoi, arren, por tu vida.
Otoitza, ruego, oracion, suplica. 
Otoiztu, rogar, orar.
Otoizmena, ruego encarecido. 
Otoizmendu, rogar encarecidamen­

te, conjurar.
Otsa dabil, banatu da, corre que, 

dicen que.
Ozquia, dentera.
Ozquitu, dar dentera.

PA

Palacua, alago, caricia, lisonja. 
Palacatu, icus. balacatu.
Patu onecoa, dichoso, feliz.
Patsura, aguapié.
Parameña, apuesta.
Paramenatu, apostar.
Pagabidea, pagalecua, arancel. 
Pagapremia, assiento, contrato, obli­

gación de pagar.
Pasallorea, pan bazo.
Patua, hado, fortuna.
Patuonecoa, afortunado, feliz, bien­

hadado.
Pacia, especie de caldera.
Panyerua, caldera.

Paperá, papel.
Paper-zorroa, cartapacio, badana en 

que se llevan papeles.
Patsá, cibera, orujo de frutos ex­

primidos.
Pairatu, padecer, sufrir.
Pairaquidatu, compadecer.
Parquidatu, componer, constar.
Parquidaria, componedor.
Parquida, composicion.
Payerua, conjetura.
Payerutu, conjeturar.
Paper gaicharra, costera en el pa­

pel.
Paltoa, cráneo.

PE

Peagelecua, aduana.
Pelenaya, aguinaldo, estrenas. 
Permadura, ahinco, fuerza.

Perratzallea, albeitar, herrador. 
Perregill-ecea, apio.
Permatu, apresurar.
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Pendizadia, balconage.
Pelalá, una blanca, cornado.

Eztu balio pelapat, no vale na* 
da, una blanca.

Petro, eztu petro bat balio, no vale 
un bledo, no vale nada.

Pertza, caldera.

Pensacallua, calumnia.
Pegarra, cantara.
Pegartoquia, cantarera.
Pecatua, pecado.
Pecatu equindecoa, de comision. 
Pecatu utsundecoa, de omision.

P I - P L

Picoricatu, picorica jarri, acorrucar­
se, ponerse a gatas.

Pisutu, pisu eguin, agravar, hacer 
pesado.

Pisugarri, agravante.
Picancia, alfonsigo, árbol y fruta.
Pisuzaya, almotacén, balanzario.
Pillatu, amontonar, aparvar, apilar.
Pillaca, a montones.
Pisoya, pisón; pisoitu, apisonar.
Pitsa, fitsa, miaja, nonada, átomo.
Pitsatu, cortar, partir, hacer rendi­

jas.
Piztu, avivar, atizar, revivir, resu­

citar.
Pizterazo, pistarazi, idem.
Picherra, pichel, azumbre.
Piperra, pimienta.
Pipertu, pimentar, dar, guisar con 

pimienta.
Piper joan, ibilli, hacer balas, no­

villos.
Picortoyala, borlon, tela.
Pintasiera, pintasaya, bosquejo.

Pillamiña, colochyntida, planta. 
Plauna, llano, plano.
Plaundu, allanar, aplanar.
Plastatu, apelmazar, aplastar. 
Picorta, búa, granillo en la cara o 

cuerpo.
Picoarra, cabrahigo.
Pillandea, aimbat da diandea, icus, 
Pichortzia, cantara.
Pipia, carcoma.
Picorea, cerote de zapateros. 
Picatu, cortar, picar.
Picabatza, tolva de molino. 
Picabatzalea, cibera, trigo de la 

tolva.
Pirocha, comadreja.
Plegua, continuación, estado, em­

pleo.
Plegutzallea, continuador, emplea­

dor.
Plegutu, continuar, emplear. 
Pleguicheca, continuo, subst. 
Picandea, cortadura, cortamiento. 
Piquezguetu, desempegar.

PO

Pozojua, aclamación.
Pozojutu, aclamar.
Poistarica, aguzanieve, pajaro. 
Poztu, alegrar, regocijar, consolar. 
Poztuna, pozcaria, alegre.

Pozaldia, delicia.
Poza, alegría, gozo, consuelo.
Pota, potea, pote, vasija.

Ha de pota!, ha que buena alaja! 
Potamena, botamen de los navios.
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Porcela, carro hecho de mimbres. 
Potoa, catavino, medida de vino, si­

dra.
Pospolina, codorniz.
Pozquida, complacencia, consuelo. 
Pozquidatu, complacer, consolar. 
Pozerazquida, congratulación. 
Pozerazquidatu, congratular.

Pozcabetu, contristar.
Potrasquilla, turma, criadilla. 
Poliqui, polito, curiosa, pulidamente 
Politasuna, curiosidad, pulidez. 
Politzalea, curioso, aseado, amigo de 

pulidas.
Pozmatu, deleitar; pozmada, deleite

PR

Prestamena, aparejo, disposición, 
prevención.

Prestatu, prevenir, aparejar, dis­
poner.

Premiatu, apremiar, compeler.
Premian ezarri, idem.
Prendera, apremio, compulsión.
Premia, necesidad, precission, obli­

gación.

Presacatu, apresurar.
Presotu, aprisionar.
Provechua, progoisoa, provecho. 
Provechatu, aprovechar. 
Presoindeguia, cárcel. 
Presoindegui zaina, carcelero. 
Primu, heredero.
Primuquidea, coheredero. 
Prestaguea, desapercibido.

PU

Putzua, pozo, agua profunda. 
Putzu-lecea, pozo airón. 
Putzuco arresia, brocal. 
Puyata, colada.
Puscá, pedazo, parte.

Pulsea, pedacito.
Puscatu, hacer pedazos. 
Pulla, coz; pullaca, a coces. 
Pullacaria, coceador.

QUA

Quaratsa, amargo. Quarastasuna, amargor.
Quarastu, amargar, hacer amargo.

QUE

Quemena, ahinco, fuerza, sustancia. Queeta, humarada, ahumada. 
Quea, humo; queitzalquia, matahu- Queeatu, queaztatu, ahumar, 

mos. Queina, amago, amenaza.
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Queinatu, amagar, amenazar. 
Queichá, angustia, aflicción. 
Queichatu, angustiar, afligir, aque­

ja r.
Quedarra, ollin.
Quedarquia, atuthia, tuthia. 
Quereisantza, azufrifa.
Queretorga, carromato.
Quereisa, querexa, cereza. 
Quereiseta, cerezal.
Quesuga, chelidro, serpiente. 
Quertoquia, chimenea.
Querua, chotuno, mugre, hedor. 
Quiratsa, idem.
Quemena, fuerza, sustancia, funda­

mento.

Quemendu, esforzar.
Quemenquida, confirmación. 
Quemenquidatu, confirmar.
Quen, quítate; quen ortic.
Quendu, quitar, deponer. 
Quenquida, conquista.
Quenquidatu, conquistar. 
Queruquida, contaminación. 
Queruquidatu, contaminar.
Quezca, cuidado, espina, recelo. 
Quemeztea, deliquio.
Quecaiztu, quebaguetu, desahumar. 
Quejoa, desasosiego, fatiga. 
Quemenguetu, desvirtuarse, perder 

fuerza.

QUI

Quizcurrac, acepilladuras, alisadu­
ras.

Quiscaldu, achicharrar, tostar, asar 
demasiado.

Quidaria, adalid, guia.
Quisuaria, albañil.
Quisuquintza, albañileria.
Quisqueta, aldaba de llamar.
Quirats usaya, olor pestífero.
Quindu usaya, idem.
Quilicaria, quilimelacaria, que hace 

cosquillas, apetitoso.
Quirtena, asa, mango.
Quisua, cal, hiesso.
Quitanza, carta de pago.
Quipuia, cebolla.
Ouirrua, cerro para hilar, copo. 
Quiscaltoquia, chicharrero.

R

Quisusapaya, cielo raso de hieso. 
Quiratsa, hedor, cochambre. 
Quindua, cochambre, chotuno. 
Quidea, coetáneo, compañero. 
Quidechoa, compinche.
Quidatu, guiar, conducir. 
Quidandea, conducta, gobierno. 
Quiscurra, rizo, crespo.
Quiscurtu, enrizar, crespar. 
Quiscurtea, gozañena, convulsión de 

nervios.
Quiscurtacoa, convulsivo.
Ouilia, quilicá, quilimela, cosquillas. 
Quilicatu, quili eguin, quilimelatu, 

hacer cosquillas.
Quilicorra, quilimelacorra, quiUcoya 

etc., cosquilloso.

Ranz, eranz, acia. Requin, requi, pospos. con.
Ronz, eronz, runz, erunz, acia. Son 

adverbios pospositivos.
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ON

Oncidia, oncitea, armada.
Ondarrizpea, arrecife en el mar.
Ondacarrera, arrendamiento.
Ondacarri, arrendar.
Onciquindeguia, arsenal, astillero, 

atarazana.
Oñacea, dolor.
Oñazatu, hacerse dolorido.
Oñazcatu, atormentar.
Ondarpea, barra en las entradas 

del puerto.
Ondapea, basa.
Onidiquia, pan bazo.
Oneresi, bendecir.
Oneresia, bendito.
Onerescuna, bendición.
Onguitea, onguitza, beneficencia, be­

neficio, favor.
Onguülea, bienhechor, favorecedor.
Oneguiña, onequindea, beneficio, fa­

vor.
Onequintza, oficio, exercicio de ha­

cer bien y favorecer.
Onguiten ari da beti, siempre esta 

haciendo bien.
Onequindua, beneficiado.
Onguiristea, onderichoa, beneplácito
Onguinaya, ondogura, benevolo, bien­

querencia.
Onzalea, ongura, amigo de cosa 

buena.
Onguiroa, benignidad, bondad, afa­

bilidad.
Onguistea, benignidad.
Onguirotia, onguisteduna, benigno, 

afable.
Ondó, ongui, onsa, bien adverb.
Onguietorria, bienvenido.
Ondasunac, bienes, riquezas; icus. 

bienes.
Onanza, bonanza, icus,
Ontzarra, bonazo.

Oñancia, borceguí.
Oña, pie.
Oñordea, testa de ferro, substituto, 

vicario.
Ohoña, ladrón.
Ohoinqueria, latrocinio.
Onlotá, mayorazgo.
Ondicoa, calamidad, pena, desastre. 
Ondagora,. calcañar.
Onesguillea, caridad, virtud 
Onesguna, amor, caridad. 
Onesgumena, caridad, limosna. 
Ondicoa, castigo, pena.

Bai ondicoz, si mal pecado. 
Ondarciraua, cerasta, serpiente. 
Ononzcoa, citerior.
Ondorea, coherencia, consequencia, 

conclusión.
Ondorecoa, coherente, consequente. 
Ondorengoa, succesor, consiguiente. 
Onequindea, beneficio ecclesiastico. 
Ongunaditza, colusion, concierto si­

mulado.
Ongui, bien.
Onguia, el bien, beneficio.
Onguitu, componer, remendar. 
Ongundea, pacificación, reconcilia­

ción.
Ongundetu, componer, hacer amis­

tades.
Onguitura, compostura de cosas. 
Ontzaquida, confirmación. 
Ontzaquidatu, confirmar. 
Ongabequida, confiscación. 
Ongabequidatu, confiscar.
Onezdoya, congrua sustentación. 
Ondorea, consequencia.
Ondorezcoa, consiguiente.
Onduquia, contigüidad, contiguo. 
Onesdamua, contrición, pesar que 

nace de amor.
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Onesdamuco guintza, acto de con­
trición.

Onesdamutua, contrito.
Oñepaira, canillazo, cortapie. 
Oñancia, cothurno, calzado. 
Ondalea, ondaria, curador de pes­

cados, lienzos, etc.
Onirudia, decente.
Oncaitza, desabono.

Onguiguelu, desaderezar.
Onesguetu, desamar.
Onesgunguea, desamor.
Onesguea, onesguetia, desamorado. 
Ondarguetu, desarenar. 
Ondaquinguetu, desbrozar.
Oñutseta, descalcez.
Oñaztal utsean, descalzo de pie y 

pierna.

OR

Ornidura, ornizoina, bastimento, 
provisión, víveres.

Orarrea, color bazo.
Orichuria, color bayo.
Ordla, borracho, beodo, cestón mui 

grande.
Ordiqueria, borrachera, beodez. 
Orroa, bramido, berrido.
Orroatu, bramar, berrear.
Orzcada, bocado, mordisco.
Ordia, borracho, un cestón grande. 
Ordiqueria, borrachera.
Orditu, emborracharse.
Ordongua, bravo.
Orradura, cabos en el vestido, todo

lo que no es la tela principal. 
Oró, pospuesto, todo, cada, cual­

quiera.
Egunoro, cada dia.
Oroc eguiñen du, lo hara qual- 
quiera, lo haran todos.
Oro batee, cada qual.

Oró bereci, cada cosa de por si. 
Orpoa, calcañar.
Oritza, calostro, toda leche de pa­

rida.
Ordoquia, campo, heredad, sembra­

do.
Orgasca, carreta.
Orgaldia, carretada.

Orgazca, a carretadas.
Orgabidea, carretera.
Orgaquintza, carretería oficio. 
Orgaquiña, orgaguillea, carretero, 

que hace carros.
Orgazaina, carretero, que los guia. 
Orgadia, orgascadia, carretería. 
Orguestalia, carricoche.
Orren, cerren orren, en todo caso, 

por lo que puede suceder. 
Ormerroa, cazuz, hierba.
Ortza, diente; ortzaca, ozca, a den­

telladas, mordiscos.
Ortzatu, cerrar la muía o caballo. 
Oreña, orina, ciervo.
Oreñauntza, cervicabra.
Ordia, cestón grande.
Or-dia, ahí va.
Oroiquida, commemoración. 
Oroiquidatu, commemorar.
Ordaña, recompensa, equivalente. 
Ordaindu, compensar.
Ordaingarria, compensable.
Ornea, corral, suelo de casa. 
Orchicatu, roer.
Orchiquidatu, corroer.
Orpoutsunea, corvejon en los cal­

cañares.
O rbela, coscoja, o ja  seca.
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SA

Sayea, abestruz.
Samurtu, ablandar, enternecer, ma­

nir.
Sargori, bochorno.
Sargoritu, abochornar.
Samiña, amargo, acedo, amargura, 

acedía.
Saiatu, acusar, delatar.
Salaquera, salaqueta, acusación, de­

lación.
Salatzallea, acusador.
Samechiac, adivas, enfermedad de 

bestias.
Sardeztatu, ahorquillar arboles.
Sartu irtenen zucena, almojarifazgo.
Sartu irtenen zaya. alm ojarife.
Sagú belarra, alsine, oreja de ratón, 

hierba.
Sayatu, amañarse, ensayarse, expe­

rimentar.
Samindura, samintasuna, amargor, 

amargura.
Sardea, angeo.
Sala, sala, camara.

Salaurrea, salaitzina, antecamara.
Salabazterra, apartadijo de una 

sala.
Salechea, aprisco, casa y cubierto 

para ganado.
Sayaquera, prueba, experiencia, ar­

did, engaño.
Sardina, sardina.
Sardina igarra, arenque.
Sarrasquia, arrebatiña, zarracina.
Sayetatu, asaetear.
Saristatu, premiar, recompensar, 

asalariar.
Saillatu, atarear.
Salquinduna, atraidorado.
Sayea, buitre, avestruz.
Sarigueya, ayuda de costa.
Sayatu, ensayarse, probar, experi­

mentar.
Sayandea, sayaquera, ensayo, prue­

ba, examen.
Salesia, biombo.
Samurra, tierno, blando.
Samurtu, hacerse.
Samurquiro, tiernamente.

SA

Saparlarra, abrojo.
Sasilarra, abrojo.
Sapabelarra, allico, correhuela, hier­

ba.
Sarri, sarritan, a menudo, con fre­

cuencia.
Sarritu, cursar, frecuentar.
Sasquichoa, azafate, cestilla.
Sabai aguiria, sapai aguerría, azo­

tea, galería.
Sardea, bieldo de dos dientes.
Sardechea, bieldo.

Safia, bledo.
Sargoria, bochorno, calor pesado. 
Sargoritu, abochornarse.
Sareboyac, boyas de red.
Saramea, broza.
Salbucha, buche.
Sarmenastá, cadmia, piedra mine­

ral.
Salda, caldo.
Salgaiztá, calumnia.
Salgaiztu, salgaiztatu, calumniar.
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Salgaizquia, salgaiztarra, calumnio­
so.

Sasquia, canasta, cesta.
Salacayac, cargos, capítulos, culpas.
Satitsua, satichua, cegajoso, corto 

de vista.
Sarralla, cerradura de puerta, etc., 

cerraja.
Sarrallaquintza, cerrajería.
Sarrallaquiña, sarrallaguillea, ce­

rrajero.
Sasquia, cesta.
Sartaquiña, chisgaravis.
Sabelurtzea, cagar, ciscarse.
Sayea, gloton, comedor.
Salerosgarria, comerciable.
Salerostaria, comerciante.
Saleros!, comerciar.
Salerosgoa, comercio.

Salea, contienda de remar y correr.
Sataya, hipomochlio, contrapeso.
Sataitu, contrapesar.
Salechea, cortijo , corral de vacas.
Sarea, red.
Sarauslea, corvina, pescado.
Sagarra, manzana.
Sagardoa, sidra; sagardaua, sagar- 

noa.
Sagardia, sagastia, manzanal.
Sagardobillea, cosechero de manza­

na, de sidra.
Sagarroya, herizo.
Sayetsa, costado, costilla.
Sayesquia, costillas de cerdo, ya 

muerto y salado.
Sarrasquia, arrebatiña, lo que se 

arro ja para ella, cadaver.
Saizuloa, cueva de fieras.

S E

Semetzat artu, adoptar.
Segurutu, afianzar, asegurar.
Senondu, ajuiciar, entrar en juicio, 

prudencia.
Semeizuna, alnado, andado.
Seindu, aniñarse, caducar.
Seindua, seinchoa, niño, aniñado, 

caduco.
Seña, seya, niño-ña, criatura.
Segurundea, segurutzea, assegura- 

cion.
Segurutu, asegurar, poner seguro, 

firme.
Senondu, assesar, hacerse cuerdo.
Señalpenea, assignacion.
Señalatu, señalpetu, assignar.
Seinzaya, seinzaina, ayo, aya, guar­

da de niño, niña.
Seascá, cuna, brizo.
Seascatu, brizar, mecer.
Sebacandela, vela de sebo.

Seboa, sebo.
Seyala, caparazón.
Segalla, sengalla, largo, flaco. 
Señorga, carretilla para andar los 

niños.
Seinzaya, cenzaya, guarda de cria­

tura.
Senerea, circunspección.
Seneretsua, sentsua, circunspecto. 
Señalpenea, cita para hablarse. 
Señalpetu, citar dia para hablar. 
Servitzaria, siervo, servidor. 
Servitzariquidea, consiervo.
Servitu, servitzatu, servir. 
Sendaquida, convalecencia. 
Sendaquidatu, convalecer. 
Sendaquidea, convaleciente. 
Sendabitartea, convalecencia. 
Sentigoa, queja, sentimiento. 
Senticorra, quejoso, resentido.
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Senticortu, resentirse, hacerse que­
joso.

Seya, criado-da, niño-ña.
Seigantia, cubico.
Seigaña, cubo en la geometría. 
Seasca, seyasca, cuna.
Seascaria, cunera, nodriza. 
Searnaya, cuñado de la muger. 
Searreba, cuñada de la muger. 
Sendalla, sendagoa, cura, curación.

Sendagaya, medicina.
Sendagaitu, curar, medicinar. 
Sendatu, curar, reforzar.
Segá, dalle, guadaña.
Segaría, dallador, guadañin. 
Sentona, decrepito-a.
Segailla, delgado.
Segaildea, segailtasuna, delgadeza. 
Senguea, desatino, falta de tino.

Sinistezgarria, apocripho.
Sitsa, polilla.
Sitsatu, apolillarse.
Sinistamena, articulo, principio de 

fe.
Sildatu, icus. artisteac.
Sillauztaya, cantimplora en las si­

llas.
Sinistu, siniztatu, siñetsi, creer. 
Sinistanza, sinistea, sinismena,

creencia, fe, crédito.

S I

Sinisgarria, sinistagarria, siñesga- 
rria, creíble, credibilidad. 

Siñiscorgoa, credulidad.
Siñisgorra, incrédulo.
Siñiscoya, crédulo, siñiscorra. 
Siñisberaa, crédulo.
Siñisberatasuna, credulidad. 
Siñislea, sinistalea, creyente. 
Siñisguea, descreencia, incredulidad 
Siñisguetu, descreer.

SO

Sortatu, absortar, pasmar, admirar.
Somatu, acertar, adivinar, atinar.
Soñean, a cuestas, encima.
Sorbaldan, a cuestas, a la espalda.
Sortatu, sortatu, adormecerse bra­

zo, pierna, etc.
Sorrera, sortaera, adormecimiento 

de brazo, etc.
Socamallac, aflechates.
Sosacusia, alheña, un arbolillo.
Sotarria, montadero, y apeadero.
Sormiña, sorrería, apoplexia.
Sormindu, sorreritu, enferm ar de 

apoplexia.

Soillamena, assolamiento.
Soildu, assolar, destruir.
Soñalea, boton.
Soñaledia, botonadura. 
Sorguinchoria, bruja, ave nocturna. 
Sorguiña, bruja, malefica-co.
Sorá, maleficio.
Sorguinquería, brujería, maleficio. 
Sorguindu, hacerse bruja-o. 
Socabarca, calzadera.
Soroa, soloa, campo, heredad, sem­

brado.
Socorga, carro mato.
Soma, tino.
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Somara hitzeguin, hablar al tino, 
de bulto, al aire.

Somaria, certero, diestro en tirar. 
Somaeratia, idem.
Soiñezurra, choquezuela de hombro. 
Socabum ia, cigüeña de campana. 
Sorayoa, vaciador, el que come v 

no engorda, lepra, leproso. 
Soinquidea, compañero.
Sortu, concebirse, aparecer, causar. 
Sorquidea, connatural.
Sorquidaró, connaturalmente.

Sorquidatu, connaturalizarse. 
Solasa, conversación.
Solasechea, casa de conversación. 
Solasgaya, m ateria de conversación. 
Soibum ia, coraza.
Sortaraudea, derecho natural. 
Sorneurtartea, idem.
Somacaiztu, desacertar.
Somacaitza, desacierto.
Sosaguetu, soseguetu, desasosegar 
Soseguea, desasosiego.
Sorguetu, desatolondrarse.

SO

Sorgauspena, descendencia. Sorgautsi, descender.

SU

Sutumpa, artillería, cañón.
Sutumpa zucendu, aurqueratu, abo­

car la artillería.
Suertatu, acontecer, suceder.
Suertaera, acontecimiento.
Suqulndu, acalorar, encender.
Sutumpatu, acañonear.
Sustraya, raiz; sustraitic, de raiz, 

a cercen.
Sucatillua, crisol.
Sucatilluan erre, garbitu, chautu, 

acrisolar.
Sucatilluztu, aimbat.
Sugarrac, llamas, ansias.

Atzeneco, hiltzeco sugarrac, ago­
nía, ansias de la muerte.

Sugoya, sugora, alcandora, hoguera 
para señal.

Sugatzarra, piedra alumbre.
Sugatzarrobia, alumbrera.
Sumindu, amohinar, enfadar.
Suarma, arma de fuego.

Sustraya, raiz.
Sustraitu, arraigar.
Surmacoa, arrumaco, arrumueco. 
Sutumpa, pieza, cañón de artillería. 
Sutumpaz oncia om itu, artillar la 

nave.
Sutumpadia, artillería.
Suguea, culebra, serpiente.
Sugue lotaria, áspid.
Sufrea, azufre.
Sufretu, sufreztu, azufrar. 
Sumaquilla, sumacoa, surmacoa. 
Supompa, bomba de fuego. 
Suegozcaya, botafuego.
Sualea, boton de fuego.
Surrautsia, braco, perro de nariz 

partida.
Sucundea, braveza, ferocidad, fogo­

sidad.
Suoncia, brulote.
Surgoyarea, caballete de nariz. 
Suguezotza, caduceo.
Sucarra, calentura, fiebre.
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Suquindea, calor, fervor. 
Suquintsua, suquinduna, fervoroso, 

caluroso.
Sucazmiña, carbunclo, apostema.

Sucaya, carga de escopeta, yesca, 
material fácil de arder.

Sucaitu, cargar escopeta, etc. 
Suteoa, carmesí, purpureo.

Tincatu, trincatu, apretar, abata­
nar, acalcar.

Tipitu, achicar; tipitzallea, achica­
dor.

Trebatu, trebe eguin, adestrar, ha­
cer diestro, experimentado. 

Tontor lumazcoa, airón, penacho de 
plumas.

Tresnac, a juar de casa, aparejos. 
Trempea, gana, apetito.
Temá, apuesta.
Tortica, el sudor, o humedad de el 

árbol y de las ojas.
Tiruztaya, arco de tirar.
Trábesa, azuela.
Trabes ifiñi, atravesar, poner de tra­

vés.
Trabes eguin, atravesar en el juego. 
Trabesatu, azolar, pulir con azuela. 
Tirriña, bacin; tirriñaldia, bacinada. 
Tumpada, baque, golpe cayendose. 
Tremesa, pan bazo.
Tistiatu, icus. distiatu.
Tulumbioa, caldera mui grande. 
Tanteznequia, camesise, planta. 
Tellá, te ja ; tellatua, tejado. 
Tellartea, canal de tejado. 
Tolescabea, candido, candidez.

Telescabero, candidamente, sencilla­
mente.

Tartaca, carrasco.
Tartacadia, carrascal.
Tesca, cazuela.
Tipula, cebolla.
Tantaya, cepejón, rama principal. 
Trebayoa, certería, tino, destreza. 
Trebayotia, certero, de buen tino. 
Truncuiloa, chichón de la cabeza. 
Tipia, chico, pequeño.
Tipitu, achicar.
Targoa, cisma.
Targotaria, cismático.
Turunta, clarín.
Turuntaria, clarinero.
Tolestu, doblar, coger la ropa, etc. 
Tolestatu, idem.
Tocayoa, colombroño.
Triponcia, gloton, comedor. 
Tratalaría, comerciante.
Tratua, trato, comercio.
Tarritagoa, concitación, commocion 
Tarrítatu, concitar, commover. 
Trincoa, denso, tupido.
Trincatu, densar, tupir.
Taldiquida, contribución, derrama. 
Trincaguetu, desaprensar. 
Tiroquertua, descerrumado.

ZA

Zacondu, abollar, hacer concavo. Zatitu, hacer pedazos.
Zatia, pedazo, parte. Zati neurgarrieza, parte aliquanta.
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Zati neurgarria, parte aliquota.
Zalea, gana, apetito, afición, incli­

nación.
Zaletu, aficionarse, tener gana.
Zalegarria, apetecible, apetitoso.
Zalanza, duda, perplexidad.
Zartegula, baratillo, donde se ven­

den cosas ruines.
Zarra, viejo, berro.
Zalanzatu, blandear, estar perplexo, 

dudoso.
Zarzoa, bulla.
Zalduntza, zaldundea, orden mili­

tar de caballería.
Zaldundla, zamaldundia, caballería, 

hombres a caballo.
Zalditeguia, caballeriza.
Zaldun premlacoa, caballero de pre­

mia.
Zaldizcoac, caballos, soldados.
Zaldiz, a caballo.
Zapatá, zapato.
Zapatac janci, calzar, icus. zutand.
Zagulta, cuchillo en el vestido.
Zamá, carga; zamatu, cargar.

Verdea, verde. 
Verdartistea, berylo.

Sugorria, cataraña, ave nocturna. 
Sutesca, cazoleta en la escopeta. 
Suflená, cendal, tela.
Sudurra, surra, nariz.
Sudur prlnzac, ternillas de la na 

riz, y sus ventanas.
Sudur chuloac, ventanas de la na 

riz.

Zampan zartac, los tres dias de car­
nestolendas.

Zalduniote, Domingo de Carnesto­
lendas.

Zarragoa, carraco, viejo impedido.
Zarbazta, carrasco.
Zarbaztaga, carrascal.
Zaigutuna, carta de espera.
Zalautsa, casca de zurradores.
Zaldiguizona, centauro.
Zarea, cesta, cesto.
Zaparrada, bofetada, chaparrón de 

agua.
Zampatu, aplastar, hundir golpean­

do.
Zampatua, hundido, aplastado, cha­

to.
Zabua, columpio y su soga.
Zabuatu, columpiarse.
Zaicuntza, zalcundea, zalgoa, comi­

saria, comisariato, cuidado, guar­
da.

Zalgoa, zantza, zaltzea, guardia, con­
serva.

Zaitiraundu, conservar.
Zaltlraundea, conservación.

VE

Verdoldu, sancochar, medio cocer.

SU

Sudur zampatua, chato de nariz. 
Suquelstarra, cigüeña.
Suteocaya, cochinilla para teñir. 
Subaquindu, sucalqulndu, cocinar. 
Subatea, sucaldea, sulña, cocina. 
Sucalcoya, amigo de cocina. 
Sucalquiña, subaquiña, cocinero. 
Sugoalra, cohete.
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Sugoairaquiña, cohetero. 
Supitá, colera.
Supituro, derrepente. 
Supitacorra, colérico.

Zorrotza, afilado, agudo, amolado, 
Zorroztasuna, agudeza.

Zuritu, blanquear-se.
Zuritasuna, blancura, albor.
Zutitza, bolillo en los trucos.
Zulausquera, brecha.
Zuricacha, brezo, erica, árbol.
Zurdaquia, brocha para pintar.
Zurduncia, bruza para limpiar ca­

ballos.
Zumoca, zurpusca, zumuturra, zur- 

condoa, cabaco.
Zurabea, cachizo, madero grueso, 

cachón.
Zutanci, calzar.

Jancia ta zutancia, vestido y 
calzado.

Zumorea, campeche, madera de 
campeche.

Zuburuac, zurcoscac, canes de ma­
dera en los edificios.

Zutarguia, candelero, hachero.
Zubatoncia, embarcación de un 

solo madero, canoa.
Zumesca, capacha, capacho.
Zursupompa, carcaj a, especie de 

bomba.
Zurinlea, carcoma.
Zurina, polvillo de carcoma, corco- 

mio.

Suertaquida, consorcio. 
Suertaquidea, consorte. 
Supira, corage. 
Suquinguetu, desacalorarse.

ZO

Zortaquida, consorcio. 
Zortaquidea, consorte.

ZU

Zuaustu, zurindu, carcomer, conco­
merse.

Zurlantzea, carpintear.
Zurlana, zuarozquintza, carpinteria. 
Zuarotza, zurguina, carpintero. 
Zuola, taller y oficina de carpinte­

ros.
Zuta, tiesso, espetado, carrancudo. 
Zutorma, cascote.
Zurdapilla, cepillo, escobilla. 
Zurartá, cepo, prisión.
Zuresia, vallado, cerca de maderas. 
Zuresitu, cercar de madera.
Zurda, cerda.
Zulazaquia, palito de abujerar el 

pan.
Zuntza, hilo en lo texido. 
Zurriburri, idem.
Zurruta, sorbo; zurrutaca, a sorbos. 
Zurrupeatu, zurrupear.
Zurdatza, cilicio.
Zurdaquia, cintero, cordel de cer­

das.
Zutarguia, cirial, candelero. 
Zutarguicoa, cirio, vela.
Zuringoa, clara de huevo.
Zucutu, cocer demasiado, como po­

taje.
Zucua, potage, caldo.
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Sabela, vientre, barriga. 
Sabeljoaria, cursos. 
Sabelerrabia, torzon. 
Sabeldarrayoa, gloton. 
Sabelzuria, falso, redomado. 
Salá, delación, sala.

Sulla, cubo, herrada de madera.

Salaquera, salaqueta, delación, acu­
sación.

Salatu, delatar, acusar, descubrir. 
Sabelguetu, desbarrigar. 
Sayesbaguetu, sayescaiztu, descosti­

llar.

Suminguetu, desatufarse.

TA

Talazquida, contestación, testifica­
ción.

Talazquidatu, contestar, testificar. 
Talazquidea, conteste.

Taldia, contingente, quota parte. 
Taldiquida, contribución. 
Taldiquidatu, contribuir. 
Taldiquidea, contribuyente.

T E

Tequersia, contadero, sitio estrecho. Telá, copo de nieve.

TI

Tincaya, pisón. Tincatu.

TO TR

Tristetu, tristatu, entristecer. Trincaya, tincaya, pisón, costal pa-
Tristea, triste. ra hacer tapias.
Tristaquidatu, contristar. Trincatu.
Trochea, acecito de copos que lia- Tolesguetu, desdoblar, 

man beguisteac.

Turbatu, turbar. 
Turbaquidatu, conturbar.

TU

Turbaquideac, conturbantes.
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Zacongana, convexo.
Zaiquida, convoi.
Zaiquidatu, convoyar.
Zaguicaya, corambre.
Zazpicocia, corchea en la música. 
Zaintistea, cornevina.
Zacua, zacutoa, costal, saco 
Zacarra, costra.
Zacartu, hacerse costra.

Zulaiquia, cotana.
Zarboa, pececito de gusto, coto. 
Zaitaria, curador de menores. 
Zaitagoa, curaderia.
Zargala, decrepito, -a; a otros vi­

vientes, y insensibles. 
Zacutoguetu, desalforjar. 
Zacarguetu, descostrar.

ZU

Zuzpermenea, convalecencia. 
Zuzpertu, convalecer.
Zucenquida, coordinacion. 
Zucenquidatu, coordinar.
Zurgoa, zurtasuna, cordura, pruden­

cia.
Zurrá, cuerdo, prudente.
Zuzaría, coronel.
Zulauquia, cotana.
Zurdillea, zurdulea, crin, crines.

Zurra, zuhurra, cuerdo, prudente. 
Zuhurtzia, zurtasuna, prudencia.

cordura.
Zucen, derechamente.
Zucena, derecho.
Zucencaiztu, desacertar.
Zucencaitza, desacierto, injusticia. 
Zuaustu, zuraustu, zurindu, zuirin- 

du, descetranar, roer, carcomer 
la madera.

UA

Uanditu, abotagarse, hincharse. 
Üala, correa; ubala idem.
Uaicea, corriente menor en los ríos. 
Ualmea, agujeta.

Uazaba, amo.
Uarcá, arca de agua. 
Uampulua, campanilla de agua.

UP

Upachurra, azuela menor y de cor­
to mango.

Upateguia, upalecua, upelateguia, 
bodega.

Upompa, bomba de agua.
Upandea, bulto.

Upaquea, calma; üpaquetu, calmar, 
Upazurac, comba de las cubas. 
Upezmea, cristal tartaro.
Upela, cuba, cubo de molino.
Upea, cuba.
Upaguiña, upelaguillea, cubero.

j
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UB

Ubanarea, alga, hierba.
Ubazaua, amo.
Ubeguia, urbeguia, ampolla en el 

agua, campanilla.
Ubarcoa, un arco de palo, en que se 

devana y sirve de argadillo. 
Ubazterra, orilla.
Ubaztertu, arribar, aportar la nave

Uberac, bajam ar.
Ubeloria, butillo, color pálido. 
Uberbá, üerba, caballa, pez. 
Uboilla, caño, cañón.
Ubelurdina, cárdeno, cetrino. 
Ubeldu, descolorir, ponerse pálido. 
Ubela, descolorido, pálido.

Ucoa, abnegación, negación. 
Ucatu, negar, abnegar.
Ucatza, ucarda, aguazal, pantano. 
Ucandea, apostasia, denegación. 
Ucandaria, apostata.
Ucandetu, apostatar.
Ucabilla, puño cerrado, coto 
Ucabilcatu, apuñetear.
Ucabilca, a puñadas.

Udalarreac, agostadero. 
Uda, verano, estio. 
Udazquena, otoño.

Vizquidatu, cohabitar. 
Vizquidandea, cohabitación. 
Vizquidea, cohabitante.

UC

Uchala, becerro marino.
Ucora, bracil, morcillo.
Ucalquia, brazuelo.
Ucabillada, cachete, puñada. 
Ucanibeta, cachetero, cuchillero. 
Uchada, camaras.
TJcondoa, ucalondoa, codo. 
Ucondocoa, ucalondocoa, codazo. 
Uchaldu, descolorir.

UD

Udazquenecoa, autumnal. 
Udarrazquia, otoño, y el tiempo en 

tre dos cosechas.

V I

Vitanza, comida para algún tiempo 
Vicitzaquida, convictorio. 
Vicitzaquidea, convictorista.

UG UL

Ugaria, abundante, abundancia. Ugartetu, aislar.
Ugaritasuna, abundancia, copia. Ugartea, isla.
Ulea, icus. illea. Ugazcarria, albohol, planta.
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Ulasquia, coxin, almadraque. 
Ulurrecoa, urlurrecoa, amphibio, vi­

viente de agua y tierra.
Ugoldea, avenida de aguas. 
Ugoldetu, ujolatu, arramblar.
Ulea, pelo, cabello; ulartea, crencha. 
Ulea iñautsi, atusar el pelo. 
Ulepillac, balas de imprenta.

Ugueraldia, calma. 
Ugueralditu, calmar. 
Ugarioa, camedris, hierba. 
Ulechuria, canas.
Ulendu, cardar.
Ugarriza, carrizo. 
Ugarioncia, cornucopia.

UR

Uriaurrea, iriaurrea, arrabal.
Urtiguin, arrancar.
Urduria, azorado, arrebatado, incon­

siderado, aturdido.
Urduritu, azorarse, etc.
Urrunga, urrungatu, arrullo de tór­

tola y paloma, y arrullar.
Urrundea, urrindea, ausencia, dis­

tancia.

Urrundetu, urrindetu, ausentarse, 
alejarse.

Urrá, avellana; urriza, avellano.
Urrizaga, avellanar; urrizadia, urriz- 

teguia, lo mismo.
Urreratu, avellanarse, ponerse en­

juto.
Urreratú, acercarse.
Urribatu, azomar, azuzar al perro.
Urribatza, azomamiento.

UM

Uná, vel aqui.
Unat, aca.
Unonz, ununz, acia aca.
Uneduna, acanillado.
Unalaitu, aliviar.
Unalaita, alivio.
Umancia, laguna, estanque.
Unquitu, tocar.
Unquiteguia, batidero de aguas, ca­

minos.
Unaya, vaquero, boyerizo.
Unal hizqueta, bucólica poesia.

UN

Uneac, canillas, desigualdades en el 
texido.

Unea, aire, beta, humor; unea artu 
bear zayo, es menester llevarle 
el aire.

Uná, fatiga, cansancio; unaguna, 
idem.

Unatu, cansar, fatigar, -se.
Unagarria, cansado, molesto.
Unaera, cansera, molestia.
Umerria, cabrito y tal vez cordero.
Unchia, conejo, -ja.
Unchi zacurra, conejero, podenco.

UR

Urdiñarra, azulejo. Urte ascotan, anitz urtez, muchos,
Urdiña, urdina, azul, cano; urdindu, por muchos años.

encanecer. Urte urrena, urtondoa, cabo de año.
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Ulargui urtea, eguzqui urtea, año
lunar, año solar.

Urriquitu, apesadumbrarse, tener 
pesar, compasion, arrepentirse. 

Urriquia, pesar, compasion. 
Urriquimendua, idem., arrepenti­

miento.
Urricalquizun, digno de compasion, 

de misericordia.

U rricari izan, ser objeto de compa­
sion.

Urri, poco; urritu, apocar, cercenar. 
Urjarioa, izarpilla, Aquario signo. 
Urodia, aqueducto, arcaduz, canal. 
Urjoaira, ujoaira, urjoala, idem. 
Urrejoscundea, bordadura de oro.

UR

Urrijalea, urrijaria, abstinente. 
Urrijaldura, urrijalpena, abstinen­

cia.
Urdin eroria, acaparrosado. 
Urbildu, acercarse.
Uruberatu, acorralar.
Ura, agua; urtarra, aquatil.
Uria, iria, villa, ciudad, poblacion. 
Uria, euria, lluvia.
Urecioa, uricequia, aguardiente. 
Urbedeicatua, agua bedeicatua. 
Urepaillea, agua fuerte.
Uraustarcac, aguaderas.
Urecarlea, uremallea, aguador. 
Urcarraio dabillena, idem.
Uronci lepaeistua, agua manil. 
Ureztu, ureztatu, aguar.
Urduna, aguado, que no bebe vino. 
Urcatu, ahorcar.
Urcullutu, ahorquillar arboles. 
Uribitartea, isla.
Uribitartetu, aislar.
Urrequintza, alchimia y oficio de 

trabajar en oro.

Urrequiña, urrequintzaria, alquimis­
ta, platero de oro.

Urrutiratu, urrutitu, urrundu, urrin­
du, alejar.

Urazucrea, almibar.
Urazucretu, almibarar.
Ureztia, aloja.
Ureztiteguia, alojería.
Ureztiquiña, alojero.
Urpetu, urperatu, anegar. 
Urtecarria, annata.
Urterdicarria, media annata 
Urteorocoa, annual.
Urteoro, annualmente.
Urtorez, annualmente.
Urteurrena, urteorocoa, anniversa- 

rio.
Urteztu, añejarse, envejecer. 
Urtetsua, añejo, añoso.
Urtea, año.
Urteberria, año nuevo.
Urte gueitua, urte bacoya, año bi­

siesto.
Urte aldagulllea, año climatérico.

Unquitu, icus. uquitu.

UN



296 X I I  - E U S K E R A  - 1967

UQ

Uquitu, tocar levemente. 
Uquitza, uquiera, tocamiento. 
Uquiquida, contacto mutuo. 
Uquiquidatu, tenerlos.

Uqueria, contagio. 
Uqueritsua, contagioso. 
Uqueritu, contagiar.

UT

Utzendoa, corrección. Utsaldia, defecto, falta.
Utzendu, corregir. Utsalditsua, defectuoso.

UZ

Uztaitu, abobedar, arquear, alabear, 
torcerse en arco.

Uztabelarra, alcacer, forrage.
Uzain belarra, alisma, hierba. 
Uztargula, arco iris.
Uztaya, arco, aro, tontillo.
Uztaitu, arquear.
Uztaichoa, arquillo, barra en los 

trucos.

Uztaitziña, bóveda.
Uztapicoa, breva.
Uztagueyac, brotantes en los arcos. 
Uztarrondoa, cierto mal de bueyes. 
Uztoichoa, cintillo de sombrero. 
Uztá, cosecha.
Uztailla, Julio.
Uztarredea, coyunda.

Ureztu, bañar.
Urezguita, urezguitea, baño. 
Urberac, b a ja  mar.
Urrea, oro; urrezcoa, de oro, áureo. 
Urreztu, urreztatu, dorar, poner de 

oro.
Urremeatzallea, -meallea, batidor 

de oro.
Urrisa, urricha, becerra, novilleja. 
Urchala, becerro marino.
Urrozta, box; urroztadia, boxedal. 
Urgela, carambano; urchequia,

idem.

UR

Urconde-ezcutitza, carta de vecin­
dad.

Uramildea, cascada de agua.
Urr, cercanía, vecindad.
Urrean, en la cercanía, cerca. 
Urrago, mas cerca.
Urcoa, cercano, proximo.
Urbillean, cerca, en la cercanía. 
Urbillago, mas cerca.
Urbill, cerca.
Urtu, derretir, aguar, acercar. 
Urdintsua, cerúleo.
Urrecigorra, cetro de oro, barra ds 

oro.
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Urdanzuloa, chiquero. 
Urpeteguia, cisterna.
Uria, euria, lluvia.
Urla, iria, ciudad, villa, pueblo. 
Uritarra, ciudadano, vecino. 
Uricoa, civil, tocante al pueblo. 
Urriltza, clavo de especia. 
Urraida, cobre.
Uritargoa, común, el pueblo, 
Uribilgura, concejo. 
Uribilguracoa, concejal. 
Uritarquidea, conciudadano 
Urriquidatu, condolerse. 
Urrendea, contigüidad. 
Urrendecoa, contiguo. 
Urcoquidea, convecino. 
Urondoica, coral.
Urubea, corral, suelo de casa. 
Uritzailea, corregidor.

Uritzaigoa, corregimiento.
Urduria, aturdido, atropellado. 
Urguna, cojo; urgun eguin, cojear. 
Urgundu, hacerse cojo, y hacer. 
Urazgarria, cubo en los molinos. 
Urtoaiña, cuelga, agasajo del cum­

ple años.
Urtabetagoa, cumpleaños. 
Urtabetandea, idem.
Urtajoaira, curso de Universidad. 
Uritarmenea, democracia. 
Uritarmenecoa, democrático. 
Uritaraudea, Derecho Civil. 
Urineurtartea, idem.
Urtu, derretir; urtzea, derretimien­

to.
Urezguetu, desaguar.
Urtus, urtustu, icus. ortusa, etc. 
Urrezguetu, desdorar.

US

Utseragoa, abstracto en filosofía.
Utseragotu, abstraher assi.
Usatu, usar, acostumbrar.

Gaizqui usatu, abusar.
Usadioa, usua, uso, costumbre.
Usadlo, usu gaistoa, donguea, abu­

so.
Usu, adverb. con frequencia, a me­

nudo.
Ustecabea, acaso, casualidad.
Ustecabean, ustecabetzetan, casual­

mente, por acaso.
Usatu, usar, acostumbrar.
Usagaria, neguilla, agenuz.
Utsunetu, ahuecar, poner vacíos.
Uchatu, usyatu, ahuyentar.
Usagua, ursagua, almizclero, ratón 

de agua.
Utserea, anachronismo, error en el 

tiempo, en la chronologia.

UT

Usteariaz, de proposito, a posta, de 
estudio.

Ustegoa, aprehensión imaginación. 
Ustegoquiña, aprehensivo. 
Usaioncia, bu jeta para olor. 
Usaldua, cachonda, perra. 
Utsaldiac, calabazas en examen, a 

pretensión.
Usula, cantara.
Usgota, capacidad, espacio, ámbito. 
Usgotia, capaz lugar.
Utsá, vacio, inane, nada, solo.
Utsic, uts utsic, solo, sin nada mas. 
Ustu, vaciar, desocupar, derramar. 
Utsunea, cavidad, vacio, vacuo, co­

rral de cartapacio.
Utsobia, tumulo, cenotafio, sepulcro 

vacio.
Usteinlea, censor de libros.
Usteina, juicio, dictamen, censura.
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Eleizaren usteintza, censura eccle- 
siastica.

Usteindu, censurar, notar.
Usacarlea, cimillo.
Usbetagarria, complemento. 
Usbetatu, completar.
Utzi, dexar, permitir, abandonar. 
Utziquida, compromisso, concession

Utziquidatu, comprometer, conce­
der.

Ustaquida, confianza.
Ustaquidatu, confiar.
Ustenquida, consulta.
Ustenquidatu, consultar. 
Ustenquidaria, consultor.

ZA

Zamaria, acémila, caballería.
Zamalduna, acemilero, arriero.
Zamarizaina, arriero.
Zapaldu, achuchar, aplastar.
Zabila, acíbar, yerba y su jugo, 

aloe.
Zabildu, acibarar, amargar, des­

abrir.
Zacondu, zocondu, acombar.
Zacona, zocona, combadura, comba, 

concavo.
Zaldabaya, adufe, pandero.
Zalea, afición, apetito a cosas de 

comer, etc., amigo de.
Zaletu, aficionarse assi.
Zaya, salvado, afrecho.
Zaya, zaina, pospuesto, guarda, el 

que cuida de algo.
Zalitzuquia, zalitzunquia, agnocas- 

to, sauzgatillo, planta.
Zalcoca, a horcajadas.
Zaratea, alcacer forrage.
Zacutoa, alforja.
Zapuztu, amorrar.
Zaputza, amorramiento.
Zabala, ancho, anchuroso, abierto.
Zabaldu, ensanchar, abrir, amplifi­

car.

Zabaltasuna, zabalera, anchura, am­
plitud.

Zatarra, andrajo, trapo viejo, aljo­
fifa.

Zatarduna, zatartsua, andrajoso, 
roto.

Zartu, añejarse, envejecer.
Zatiac, añicos.
Zatitu, hacer añicos, pedazos, par­

tes.
Zatia, pedazo, parte.
Zauarrá, poltron, arrellenado.
Zauartu, apoltronarse, arrellenarse.
Zayatza, arestín, sarna a modo de 

salvado.
Zaicusi, avizorar, acechar.
Zaicuslea, avisor, acechador.
Zabra, icus. azabra.
Zabalia, zabaudia, boato, fausto, 

campo, espacio.
Zatoa, bota, pellejo, odre.
Zadura, badura, brodio.
Zaldeustea, cabaluste.
Zaldia, caballo.
Zaldiñoa, zaldichoa, caballejo.
Zalduna, caballero.
Zaldunquia, zaldungoquia, caballe­

resco.

4
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ZO

Zorroztu, acicalar, afilar, aguzar. 
Zorreztatu, zorrac eguin, adeudarse. 
Zoya, adobe, cesped grande que se 

vuelve con las layas.
Zorionecoa, dichoso, feliz. 
Zorribelarra, albarraz, hierba pioge- 

ra.
Zornurrina, almizcle.
Zorian, a pique, a punto de. 
Zornandea, postema.
Zomandetu, zomatu, apostemarse. 
Zocotu, zocoratu, arrinconar, -se. 
Zocoa, rincón.
Zoritu, madurar, hacerse cuerdo. 
Zocortua, aterronado.
Zorigaitz niri, zuri!, ay de mi!, ay de 

ti!.
Zorrotu, azorrarse.
Zoragarria, ballico, hierba.
Zotza, palo menorcito.
Zotzac, baquetas de tambor. 
Zoriona, felicidad, dicha, fortuna. 
Zorionecoa, dichoso, feliz, bienha­

dado.
Zoriontasunac, bienes de fortuna. 
Zornabuya, caballo de bubas. 
Zorgueia, cargadilla, aumento de la 

deuda.
Zoroechea, casa de locos.

Zoria, sazón, coyuntura, madurez. 
Zoritu, madurar, sazonar.
Zoriona, dicha, felicidad,
Zorian, zori zorian, a pique, casi 

casi.
Zorionean, zorigaiztoan, en buena 

hora, en mala hora.
Zolda, caspa.
Zotala, cesped.
Zortena, tallo, pezón.
Zolia, claro, penetrante, vivo. 
Zorrotzica, compensación. 
Zorrotzicatu, compensar.
Zoguia, cuerdo, prudente.
Zoguigoa, zoguiera, zoguitasuna, 

cordura, prudencia.
Zolda, consuelda, planta.
Zorroa, saco, costal, funda, etc., y 

entra en composicion de muchas 
voces.

Zorusta, crédito contra alguno. 
Zoguia, cuerdo, prudente.
Zoriondea, cumplimiento, parabién. 
Zor, deber; zorguetu, desadeudar. 
Zorra, deuda.
Zordun, deudor.
Zorria, piojo; zorritsua, piojoso. 
Zorionbaguea, zorigaiztocoa, des

afortunado, infeliz.

ZU

Zucena, derecho, acción.
Zucemena, aderezo.
Zuganatu, zeuganatu, zureganatu, 

zeureganatu, adherir, llegarse a 
a ti, apuntar a ti.

Zuenganatu, zuenganatu, adherir, 
lle g a rse  a  vosotros, apuntaros.

Zulatu, agujerar.

Zuloa, agujero, hoyo.
Zurtu, ajuiciar, hacerse prudente, 

cauto, guardado, sabio. 
Zumardia, zumarradia, zuaiztia, ala­

meda, arboleda.
Zumarra, alamo, negrillo. 
Zumintza, lináloe, árbol.
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Zumeotarrea, zumesasquia, altaba­
que, cestillo de mimbres.

Zucuruztu, amedrentar.
Zuarria, amianto, alumbre de plu­

ma.
Zuretu, zeuretu, hacerlo tuyo, apro- 

priartelo.
Zeurendu, zeüendu, hacerlo vuestro, 

apropriaroslo.
Zucentaria, apuntador, assestador.
Zucendu, apuntar, asestar, dirigir, 

enderezar.
Zureutsi, zureustetu, apuntalar, apo 

yar con vigas.
Zuaitza, árbol.
Zuaiztia, arboleda.
Zuaritza, árbol, roble bravo.

Zuariztia, arboleda de arboles b ra ­
vos.

Oncia zuaiztu, arbolar el navio de 
mástiles.

Zucelecua, archivo.
Zucelecuan gorde, archivar. 
Zucelecuaren zaya, zaina, archivero. 
Zuralá, armadía.
Zuspildu, arrugar, -se.
Zulcatu, icus. artisteac.
Zurra, prudente, cuerdo.
Zurtu, assesar, hacerse prudente, 

cuerdo.
Zuhurtu, idem.
Zucembaguea, avieso, perverso. 
Zuresia, balaustrada de madera. 
Zulepaquia, barranco.
Zuricoa, blanca, moneda.
Zuria, blanco.



Traducción a l  euskera del catecismo 
del P. Astete. 

Larramendi y Mendiburu

Al iniciar este breve comentario, no puedo menos de recordar con 
emoción que en los años de mi infancia estudié el célebre Catecismo 
del P. Astete, en vasco y castellano. No aduzco este recuerdo personal 
sino como muestra de la pervivencia de este pequeño libro en el que 
han aprendido las ideas fundamentales para su vida generaciones ente­
ras de predecesores nuestros. Una obra tan popular y de tanta necesidad 
pastoral, ha tentado a lo largo de los siglos a diversos traductores. En 
la H isto r ia  d e  la  L it e ra tu ra  V asca  del P. Villasante se asigna a Larra­
mendi una de ellas, así como al P. Cardaveraz. En algún otro lugar 
he visto consignada la paternidad de Mendiburu sobre una traducción 
similar. La atribuida a Larramendi es la que apareció en Burgos en 
1 747  ( 1 ) .

Escapa a mi erdución actual la identificación de estas ediciones; 
algún erudito podía completar mis lagunas. Sin embargo, quiero plu- 
blicar dos documentos que pudieran ayudar a esclarecer este punto. Me 
refiero en primer lugar a un a u tó g ra fo  de Larramendi — aunque no 
lleva su firma—  que se encuentra entre otras cosas suyas en el le g a jo  62  
del fondo J e su íta s ,  de la Real Academia de la Historia, de Madrid. Su 
título dice C en su ra  d e l  P . A ste te  traducido* en  b a scu en ce .  En el ángulo 
derecho, probablemente de la misma mano, dice: «de Mendiburu». Tal 
indicación confirma sin lugar a dudas la existencia de una traducción 
de Mendiburu. ¿Llegó a publicarse? La censura de Larramendi no 
ayudaría ciertamente a ello.

( 1 )  L u is V illasan te , O .F .M ., Historia de la literatura vasca (B ilb a o  1 9 6 1 , p. 1 1 9 ) .
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I

L a censura del P . L arram endi puede dividirse en  dos partes: en la 
prim era de ellas el censor se lim ita  a apostillar la  labor de traducción 
de su herm ano de hábito y antagonista en algunos aspectos. Larram endi 
cita  en  sus glosas otras traducciones anteriores, éstas b ien  identificadas: 
la  de Ju a n  de B eria in , cu ra de U terga (P am p lon a, 1 6 2 6 ) ,  la  del P . E li- 
zalde, S . J . ,  a quien designa como confesor de la R e in a  V iuda M ariana 
de Neoburgo (P am p lona, 1 7 3 5 ) ,  y la del cura de H ernialde, Ju a n  de 
Irazusta (P am p lon a, 1 7 4 2 ) .  L a censura, por tanto, es posterior a esta 
fecha y se aproxim a m ucho al año en que apareció la  edición de B u r­
gos ( 1 7 4 7 ) .  De la traducción de Irazusta, dice L arram endi que su 
«único defecto es que adm ite dem asiadas palabras castellanas en el 
bascuence, y sin em bargo anda impresso y reim presso en manos de 
bascongados».

E n  la prim era parte de la  censura Larram endi somete a l m ás es­
crupuloso ju ic io  tanto los vocablos como los giros gram aticales de Men- 
diburu: om ito enum erarlos, rem itiendo al lector a la  lectu ra del do­
cum ento. E l  texto del enunciado del Credo y sus artícu los, y e l de los 
m andam ientos, así como cada im a de las cu atro  partes clásicas del Cate­
cism o, pasan por el fin o  cedazo de L arram endi, dispuesto a apurar 
form a y concepto. E l  reproche de fondo dirigido al traductor es e l ser 
poco fie l al original y e l d e haberse perm itido separarse del m ism o. 
Precisam ente para rem ediar ta l defecto, Larram endi presenta en varios 
casos su propia traducción: con ello  nos perm ite hacer un  cotejo  con 
la citada edición de Burgos.

M endiburu buscó una m ayor concisión y hasta acum ulación de 
preguntas y respuestas; e llo , a ju ic io  de L arram end i, originaba confu­
siones y errores de m atiz. S in  duda porque ©1 revisor de la censura no 
entendía e l vasco, Larram endi revierte al castellano la traducción de 
M endiburu; en ocasiones nos da los térm inos exactos, con lo que tam ­
bién ayudaría a id entificar e l texto censurado. L arram endi recalca la 
discrepancia en tre  original y traducción con frases rotundas: «¿Q uién  
d irá que es de Astete en  e l trad u ctor?» . «C asi nada de esto se pone 
b ien». « E l traductor con sus ahorros im pertinentes desfigura la  p arti­
ción y m éthodo de A stete». «M ás clara y lisa  es la  pregunta y respuesta 
de A stete, y no hay razón para m udárselas». « E l traductor va de su 
fan tasía» . « E n  A stete está sim plicísim o y claro. ¿P o r  qué no se le 
s ig u e?» . L arram endi actúa con m inuciosidad, tanto en el campo lin ­
güístico como en ocasiones en e l teológico o conceptual.



J .  I .  T E L L E C H E A  - C A T E C IS M O  D E L  P . A S T E T E

L a segunda parte de la censura nos descubre que la versión de 
M endiburu llevaba un Prólogo al lector. E n  e lla  prom etía e l traductor 
un  trab a jo  com plem entario en e l que explicaría  e l Catecism o y daba 
cuenta del retoque del texto en la  traducción: abrevia, extiende y m uda, 
en gracia a los que no son sabios y  necesitan de sum a claridad. L arra ­
m endi se m uestra contrario a este  proceder y alega razones m uy variat- 
das para e llo : en  prim er lugar e l hecho de que en otros retoques del 
A stete castellano se hubiera suscitado ©1 celo  de los émulos de la  Com­
pañía y hubiesen obligado a in terven ir a la  In q u isición  ( 1 7 3 6 ) .  E ra  
ju stam ente lo a jen o  a A stete lo que provocó tales torm entas. L arra ­
m endi cre ía  excesiva la  licencia  tom ada por M endiburu, y especialm ente 
delicada en puntos de doctrina y fórm ulas de fe  ya recibidas. E n  con­
clusión, la  obra del P . M endiburu no puede llamarse traducción de 
Astete, «sin  que lo m ientan los bascongados, a  lo  m enos acá en G ui­
púzcoa, porque ya tienen m odernam ente traducido e l P . A stete por el 
R ector de H ern iald e; y haviéndose acabado la im presión 1 .a, ha hecho 
otra segunda, y  en los lugares y casas saben e l A stete en  bascuence, y 
no tiene m ás defecto esta traducción de H ernialde que no ser tan lim ­
pio, como pudiera, su bascuence». L íneas m ás atrás se confirm a en su 
ju ic io  anterior, d ictam inando que «de ningún modo se debe im prim ir 
con esse nom bre, sino refundiéndola toda de nuevo, con m ás cuidado, 
no tan de prisa, con más escrúpulo y atención a l sentido y voces de 
A stete; y no tan  al desgaire y  a «poco m ás o  m enos» y  « lo  m ism o viene 
a ser» y  «qué im porta» y otras bachillerías, que pueden passar en otras 
m aterias, pero no en  Cathecism os y fórm ulas de D octrina G hristiana y 
m enos en Cathecism os tan usuales y sabidos como A stete, en que hasta 
los rudos advertirían la  discrepancia».

E s curiosa esta razón de tipo pastoral invocada por Larram endi 
para ju stif ica r  el respeto y fidelidad a fórm ulas m uy arraigadas en el 
pueblo. Su  párrafo fin a l es contundente en extrem o: « Y  aun corregidas 
todas, hago ju ic io  que será in ú til la im pressión, siendo ya tan recibida 
y com ún la  traducción de A stete por e l R ector de H ernialde, que en 
poquíssim o tiem po ha despachado ambas ediciones. E l  Astete está en 
uso y no se adm itirá ya otro Cathecism o. E ste  es m i sen tir salvo meliori».

E l  gran restaurador del uso del euskera, se m uestra escrupulosísi­
mo en punto a Catecism o. L a  versión de Irazusta era para él com o un  
textus receptus, cuya m utación, a pesar de sus defectos, hab ía  de ser 
m uy pensada.

A continuación damos el texto exacto de la  censura de L arram end i, 
para solaz de eruditos y lingü istas. Reproducim os rigurosam ente su gra­
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fía  propia, añadiendo la siguiente advertencia: hemos numerado los pá­
rrafos, sobre todo para anotar una anomalía. Los párrafos en los que 
comenta el Prólogo al autor, que lógicamente debieran figurar al prin­
cipio del texto del Catecismo y el dictamen final; hemos preferido res­
petar la contextura del original, sin ajustar o trasmutar las partes, 
como sería necesario. E l n . 7 del texto debe estar al comienzo y servir 
de introducción; del 6, se pasa lógicamente al n. 8, que es¡ la conclusión 
de la censura.

Censura del P. Astete traducido en bascuence.
de Mendiburu

EN EL CREDO

[1 ]

Jesu Christo gure Jaunagan; hau... eguin cen guizon. Quiere decir: 
E n  Jesu ch risto  nuestro Señ or... éste se hizo hom bre. Em iéndese la  fa lta  
doble: una que se om ite el relativo ceiñ o ceiña y corresponde al qui 
conceptus est, y se debe poner com o se pone en todos los países bas­
congados y en N avarra el cu ra de Uterga (1) m ás ha  de cien años y el 
año 1731 el P. Elizalde (2 ), confesor de la R eina Viuda, lo ponen assi.
Y  es inconcuso en los demás países del bascuence. L a otra  fa lta  es decir 
que se hizo hombre. Assi es; pero lo que dice el Credo es que «fue con­
cebido». Pues ¿por qué no se ha de decir assi?  Y  ¿para qué son equi­
valentes sin necessidad? Además que no es equivalente: porque no pudo 
hacerse hom bre sin ser concebido en el modo regular, com o Adán. P ón­
gase pues literalm ente assi: Jesuchristo gure Jaunagan, cein sortu cen, 
o cein concebitu cen.

E l passus sub Pontiio Pilato, lo traduce assi: Poncio Pilatosen manuz 
izandu cen gustiz penatua. Quiere decir que por m andam iento de Poncio 
P ilato fue mui penado. Antes que P ilato m andase nada, padeció m ucho 
en el H uerto y en casa de Anás y Caifás. E l sub Pontio Pilato quiere 
decir que, siendo él el gobernador y el que tenía el poder de los rom anos 
para ad m inistrar a Judea. S e  debe poner solam ente assi: Poncio Pllato- 
sen mendean padecitu zuen.

Descendit ad inferos, lo traduce assi: Jaitsi limbora, b a jó  al lim bo. 
Póngase Jachi zan ifem uetara, o si no, beetara, o si no lurpeetara.

(1) Juan de Beriain, autor de una Doctrina Christiana (Pamplona, 1626).
(2) Según Villasante, en 1735.
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EN LOS ARTICULOS
[2]

El P. Astete en todos repite el creer que, y en la traducción sólo se 
pone en el primero. Póngase en todos siñistea, porque, además de corres­
ponder al original, los bascongados están acostumbrados a repetirlo en 
cada artículo y hasta aora a ninguno ha parecido superflua esta repeti­
ción. Póngase también los que pertenecen a la Santa Humanidad, sin 
contentarse con decir beste zazpiak, los otros siete.

En el primero de estos siete últimos vuelve a decir que se hizol hom­
bre, debiendo decir que fue concebido. Emiéndose. Y no se diga el en 
quanto hombre, como se deja sin qué ni para qué. En el 2° se deja 
después del parto; póngase erdiezquero, y quítese lo que está en su lugar 
ta beti Virgina. En el 2.° pone que descendió al limbo, donde dice a los 
infiernos. Emiéndese según la nota de arriba, pues la explicación del 
limbo la trae después Astete. En el 5.° falta al 3.° día. Póngase irugarren 
egunean.

LOS MANDAMIENTOS
[3]

Tráelos el P. Astete antes de los Artículos, y en la traducción vienen 
después. Y ¿para qué? En Astete los Mandamientos de la Santa Madre 
Iglesia vienen después en su lugar, como también las obras de miseri­
cordia y los siete Sacramentos: en la traducción todo viene junto al 
Principio. Sígase el orden del P. Astete sin quererlo corregir. Las notas 
particulares se harán después en sus lugares.

DECLARACION, etc.
[4]

Aquí se dejan en la traducción, se añaden o invierten muchas cosas, 
sin utilidad siquiera de maior explicación. El título de Astete es «Decla­
ración de la doctrina christiana por preguntas y respuestas». Y lo que 
se pone en la traducción es lo que corresponde a esto: «Qué sea la chris- 
tiandad y quál la señal del christiano». ¿Para qué son estas licencias y 
glosas? Póngase lo que corresponde al título.

Empieza y prosigue el traductor con las preguntas y respuestas que 
corresponden a estotras.

¿Sois christiano? S í gracias a Dios. P. E l nombre de christiano ¿de 
Quién lo tenéis? R. de Christo N. S . P. ¿Qué quiere decir esse nombre? 
R- E l que es de la ley de Jesuchristo. P. Y  ¿el qué es de la ley de Je- 
suchristo? R. E l que queda obligado a vivir bien y servir al Señor, desde 
que recibió la fe en el bautismo. P. A los christianos ¿qué señal nos dejó 
Jesús? R. La Santa Cruz. P. ¿Por qué en su lugar no nos dio otra? R. Por­
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que dejados otros caminos, por la muerte de Cruz nos sacó de las manos 
del enemigo. ¿Quién dirá que éste es Astete traducido? ¿Y que assi está 
más clara la explicación?

Póngase assi: Gald. ¿Christaua zera? F.ranz. Bai, Iaincoaren gra- 
ciaz, o graciagatic. G. Christauaren icen hori ¿nondic izandu dezu? Er. 
Jesuchristo gure Jaunagandic. G. ¿Cer esan nai du christauac? E r. Chris­
toren guizona. G. ¿Cer aditzen dezu Christoren guizonaz? E r. Jesucris- 
toren fedea, batayoan arturicacoa duen guizona, ta aren servitzera bear- 
tua. G. ¿Cein da christauaren señalea? Er. Gurutze Santua. G. ¿Cergatic? 
Er. Cerren dan Christo gurutzeratuaren figura (o si no, gogoangarria, 
pues la figura es para memorial, recuerdo del crucificado) ceñean erre- 
dimitu guinduen.

DIVISION DE LA DOCTRINA CHRISTIANA
[5]

Es el título del P. Astete; y en su lugar pone el traductor Christau- 
tasunac escatzen dituen lau gauzen berria, y quiere decir, «Noticia de 
las quatro cosas que pide lo christiano». Póngasele a Astete su título. 
Póngasele también la entradilla, «Ya hemos visto cómo sois christiano», 
etc... y es la que falta en la traducción. En ésta se siguen unos ahorros 
de repetición que trae Astete para maior claridad, y al traductor le 
parece superflua, y se engaña.

P. ¿Cómo sabrá lo que ha de creer? R. Sabiendo el Credo o los Ar­
tículos. P. ¿Y lo que ha de obrar? ¿Y lo que ha de obrar, dejando el 
cómo sabrá? Póngase assi todo aquel trozo:

Christauen doctriñaren berecibidea. Icusi degu ñola ceran christaua, 
christauaren icenez ta señalez. Orain bada esazu: Gal. Adiñeratzen de­
nean, ¿cembat gauza jaquin bear ditu christauac? Er. Lau gauza. G. ¿Cein 
dirá? Er. Jaquin cer sinistu bear duen, cer escatu bear duen, cer eguin 
bear duen, eta cer artu bear duen. G. ¿Ñola jaquiñen du cer sinistu bear 
duen? Er. Credoa, edo fedezco articuloac daquizquiela. G. ¿Ñola jaquiñen 
du cer escatu bear duen? Er. Aita gurea eta beste Elizako oracioac da­
quizquiela. G. ¿Ñola jaquiñen du cer eguin bear duen? E r. Jaincoaren 
legueco amar mandamentuac, Elizaco bostac eta urricaltasunai daquiz­
quiela. G. ¿Ñola jaquiñen du cer artu bear duen? Er. Elizaco zazpi Sa- 
cramentuac daquizquiela.

PRIMERA PARTE DE LA DOCTRINA CHRISTIANA, EN QUE SE  
DECLARA EL CREDO Y LOS ARTICULOS DE LA FE

[6]

Es el título de Astete; y en la traducción se pone este otro: La pri­
mera cosa que se ha de saber, el creer. Póngasele su título al P. Astete 
assi: Lembicico christauen doctrinaren partea, ceñean Credoa ta fedeco 
Articuloac azaltzen dirán. Póngasele también su entradilla: Leinbicicora 
gatozela, o si no Lembicicoari garraizcala, esazu norc esan zuen Credoa?
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Quítense también los aorros o abreviaturas de palabras, poniendo todas 
las correspondientes a las de Astete. Este hablando del Credo, pregunta:
Y  vos ¿para qué lo decís? Y el traductor: ¿Qué haces tú al decir el Credo? 
R. Confesar la fe que tenemos los christianos. Póngase al aire de Astete. 
G. E ta  zuc ¿certaco esaten dezu? Er. Christauoc degun fede hau aitortzeco.

Astete dice: P. ¿Visteis vos nacer a Jesuchristo? R. No, padre. P. ¿Vis- 
teisle morir o subir a los cielos? R. No, padre. Pero ¿creeislo? R. S í  Io( 
creo. E l traductor quiere aorrar y dice: G. Visteis a Jesuchristo nacer, 
morir o subir al cielo? E r. No, señor. G. ¿Creeis essas cosas? Er. Sí, señor. 
Póngase sin aorrar: G. ¿Icusi cenduen zuc Christo jaiotzen. Er. Ez, aita. 
G. ¿Icusi cenduen ilzen edo cerura igotzen? Er. Ez, aita. G. ¿Sinisten 
dezu? Er. Bai, aita. G. ¿Cergatic sinisten dezu? Ceren Jaincoac agertu 
duen, ta Eliz-Ama Santac ala eracusten digun.

Pregunta Astete: ¿Qué cosas son las que vos y ella tenéis y creéis?i 
R. Los Artículos de la fe, principalmente como se contienen en el Credo.
Y el traductor pone lo que corresponde a este castellano. G. ¿Quáles 
son essas? Er. Los Artículos de la fe, a  lo menos como se contienen en 
el Credo. Póngasele sin aorrar palabras su sentido a Astete: G. ¿Cer gau­
za dira zuc eta are sinisten dituzuenac? Er. Fedeco articuloac, batezere 
Credoan arquitzen dirán bezala. La respuesta ha de ser assí, porque el 
beintzat, a lo menos en lugar de batezere, principalmente, varía el sen­
tido. No es lo mismo los artículos de la fe, a lo menos como se contienen 
en el Credo, que decir principalmente como se contienen en el Credo. 
Este sentido último, que es el de Astete, se estiende a todos los artículos 
que cree la Iglesia y es verdadero. E l otro sentido se contenta con los 
artículos, a lo menos como se contienen en el Credo, y es sentido falso 
y no de Astete.

La pregunta de ¿quién es Dios?, tiene una respuesta en el traductor, 
algo libre, aunque puede pasar, menos la añadidura última ta gauza 
gucien Criatzallea, Criador de todas las cosas, que no la trae Astete allí.

En las preguntas siguientes Astete pone: sí, padre; no, padre. Y el 
traductor: sí, señor; no, señor. ¿Para qué es essa mudanza?

En Astete: ¿Son tres dioses? No, sino un solo Dios verdadero. En el 
traductor: ¿Luego son tres dioses? No, señor, porque, aunque son tres 
personas, no hai más que un Dios. Póngase la que corresponde a Astete: 
Ez, Jainco bacar bat baicic.

En Astete: P. ¿Por qué? R. Porque las personas son distintas, aunque 
es un solo Dios verdadero. Y en el traductor viene trocado y mal: Porque 
aunque es un solo Dios, las personas son diferentes. Las personas de la 
Trinidad en todo son sem ejantes; y no es lo mismo distintas que dife­
rentes. Póngasele a Astete su sentido assí: Ceren Jainco eguiazco bacar 
bat bada ere, personac baña dira.

En Astete: ¿Cómo es Dios todopoderoso? ¿Cómo es Criador? ¿Cómo 
es Salvador? Y en el traductor: ¿Por qué le llamáis Criador? ¿Y Salva­
dor? ¿Y glorificador? ¿Para qué son estos aorros?

En Astete: P. ¿Tiene Dios figura corporal como nosotros? R. En 
quanto Dios, no, porque es espíritu puro; pero sí en cuanto hombre. 
P- ¿Quál de las tres divinas personas hízose hombre? R. La segunda,
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que es el Hijo. P. ¿E l Padre hízose hombre? R. No, padre. P. ¿E l Espíritu 
Santo hízose hombre? R. No, padre. P. Pues ¿quién? R. Solamente el 
H ijo, el qual hecho hombre se llama lesuchristo. P. Pues, según esso, 
¿quién es Jesuchristo? R. Es el H ijo de Dios vivo, que se hizo hombre 
por nos redimir y dar exemplo de vida. P. ¿Qué quiere decir Jesús? 
R. Salvador.

Este trozo, ¿quién dirá que es de Astete en el traductor, cuio bas­
cuence corresponde puntualmente a este castellano?: P. ¿Tiene Dios cuer­
po como nosotros? Esto passe: R. en quanto Dios, no; pero sí por la 
parte que tienen de humanidad. P. De las tres personas ¿alguna se hizo 
hombre? R. Una, sí señor. P. ¿Quál? ¿E l Padre o el Espíritu Santo? R. No, 
sino el Hijo. P. ¿Para qué se hizo hombre? R. Para redimimos y ense­
ñam os el modo de vivir. P. Desde que se hizo hombre, ¿qué nombre 
tiene el H ijo? R. Jesuchristo. P. ¿Qué es Jesús? R. Salvador. P. ¿Qué es 
Christo? R. Ungido y Heno. Casi nada desto se pone bien, por no querer 
seguir paso por paso a Astete, como se le puede seguir fácilmente y le 
sigue el Rector de Hernialde en su traducción (1),  cuio único defecto 
es que admite demasiadas palabras castellanas en el bascuence, y sin 
embargo anda impresso y reimpresso en manos de los bascongados, que 
con razón dirían no era ésta traducción de Astete.

Astete: P. Su madre ¿vivió después siempre Virgen? R. Sí, padre, 
perpetuamente. E l traductor pasa en blanco esta pregunta y respuesta.

Astete: P. ¿Qué entendéis por el infierno a que bajó  Nuestro Señor 
después de muerto? R. No al lugar de los condenados, sino al limbo, 
donde estaban los justos. E l traductor: P. Después de muerto ¿a dónde 
bajó Jesús? R. Al limbo, donde estaban los buenos y justos que murieron 
hasta entonces. Y esto es para llevar adelante lo que contra la práctica 
y opinión de todos puso en el Credo.

Astete: P. ¿Qué creéis cuando decís, Creo en la comunión de los 
santos? R. Que los fieles tienen parte en los bienes espirituales de los) 
otros, como miembros de un mismo cuerpo que es la Iglesia. E l traduc­
tor: P. ¿Qué es la comunión de los santos? R. E l tener los christianos 
parte en las cosas buenas que les son mutuas o comunes.

Astete: Bien decís que a los Doctores conviene, y no a vosotros, dar 
cuenta por extenso de las cosas de la  fe. A vosotros bástaos dar la de 
los Artículos, como se contiene en el Credo. Y el tradutor pone solo: 
Bien dices, y vamos a ver si sabes las demás cosas.

Astete pone inmediatamente: Segunda parte de la Doctrina Christiana, 
en que se declara lo que se ha de pedir y las oraciones de la Santa 
Madre Iglesia. Y después de este título: Ya hemos visto cómo sabéis lo 
que havéis de creer, que es lo primero. Vengamos a lo segundo, que 
es lo que se ha de pedir. Decid: P. ¿Quién dijo el Padre nuestro? E l tra­
ductor con sus ahorros impertinentes desfigura la partición y méthodo 
de Astete, dejando el título puesto y su entradilla, y preguntando: ¿Quién 
dijo el Padre nuestro?

(1) Juan de Irazusta (Pamplona, 1742),
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Astete: P. ¿Dónde está Dios nuestro Señor? R. En  todo lugar, espe­
cialmente en el cielo y en el Santísimo Sacramento del Altar. Y  el tra­
ductor responde: En todo lugar, y de un modo que no se halla en otra 
parte, en el cielo y en el Sacramento del Altar. Esta respuesta puede 
admitir réplicas y no es la de Astete, que es clara y no expuesta a ré­
plicas.

Astete: P. ¿Quál de las oraciones es la m ejor? El traductor: ¿Quál 
es la mayor?

Astete pone sin título: ¿Qué oraciones decís principalmente a Nuestra 
Señora? Y  el traductor, omitiendo antes todos los títulos, pone éste: 
Oraciones que se hacen a la Santísim a Virgen y a los Santos. Y prosigue: 
¿Dícense algunas oraciones a la Virgen Santísim a? R. Sí, y a lo menos 
dos mui hermosas. Mal puesto y no corresponde a Astete, y el princi­
palmente no es beintzat, sino batezere o bereciqui o bereciro.

Astete: Tercera parte en que se declara lo que se ha de obrar. Y  
luego entra, diciendo: Ya hemos visto lo que havéis de creer y orar. 
Veamos cómo sabéis lo que havéis de obrar. E l traductor en lugar desto, 
pone: La tercera cosa que se ha de saber, el obrar. Y  luego: ¿Quál es el 
primer mandamiento de la ley de Dios?

Astete: P. ¿Para qué fue instituido el sacramento del Bautismo? 
¿Para qué el Sacramento de la Confirmación? Y  el traductor: ¿Para qué 
es el Bautismo? ¿Para qué es la Confirmación?

Astete: P. ¿Para qué es el Sacramento de la Penitencia? Y  el traductor: 
¿Para qué es la Confesión? Y  en los Sacramentos, en lugar de decir 
el tercero Penitencia, pone el tercero confesión. Debe ponerse Penitencia.

Astete: ¿Qué partes tiene la Penitencia para quitar el pecado mortal? 
y el traductor: ¿Quántas cosas son necesarias para hacer buena
confesión? Y  responde: contrición de corazón, confesión de boca y sa­
tisfacción de obra. Y  no repara que a la confesión hace parte de sí mis­
ma. Póngase Penitencia en la pregunta, como está en Astete, y no se le 
ahorren palabras.

Astete: P. ¿Y es menester siempre que uno cae en pecado mortal 
confesarse luego para que se le perdone? R. Bien sería, pero no es ne- 
cessario. P. Pues ¿qué ha de hacer? R. Tener verdadero dolor, etc. Y 
el traductor: P. ¿Y nunca se perdona el pecado hasta confesarlo? R. Sí, 
señor, si con propósito de confesarse quanto antes y a su tiempo se 
duele uno con el pesar y dolor que llaman contrición. Más clara y lisa 
es la pregunta y respuesta de Astete y no hai razón para mudárselas.

Astete pone: Contra estos siete vicios, hai siete virtudes. Contra so­
berbia, humildad, etc... Y  el traductor todo lo deja en blanco. Astete 
Pone: las virtudes theologales son tres, y las dice. Las virtudes cardinales 
son quatro, y las pone. Y  el traductor las deja en el tintero. Astete 
Los sentidos corporales son cinco, y luego los pone; las potencias del 
alma son tres, y las pone. El traductor va de su fantasía y pone este 
titulo: Animari laguntzen dioten gauzac, las cosas que ayudan al alma, 
y prosigue assi: P. ¿Tiene el alma algunas cosas que le ayudan en sus 
operaciones? R. Sí, señor. P. ¿Dónde están essas? R. Unas en el cuerpo 
y otras en el alma misma. P. ¿Quáles son las del cuerpo? R. Los ojos.
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los oídos, la boca, la nariz y la mano. P. ¿Para qué son essas cosas y 
todos los huesos y nervios del cuerpo? R. Para que con todos ellos haga 
el alma lo que Dios manda y quiere. P. ¿Quáles son las del alma?, etc..,
Y ¿para qué es esta o explicación o confusión? En Astete está simplicí- 
simo y claro. ¿Por qué no se le sigue?

Astete trae: los dones del Espíritu Santo son siete, y los pone. Los 
frutos del Espíritu Santo son doce, y los pone. Y el traductor de nada 
desto hace mención.

[7]
En el Prologuito al Lector, empieza diciendo: «Veis aquí en bascuence 

la doctrina del P. Astete... Para los bascongados puros necessitan de 
mayor explicación las modestas cosas: la qual pienso trabajar quanto 
antes con el favor de Dios. Entretanto dejo las cosas como las tiene el 
P. Astete, menos tal qual expressión de cosas que no entienden sino los 
sabios; essas no las hallarán aquí. En lo demás, para dar a entender lo 
que dice el P. Astete, tal qual vez he estendido algo, abreviado o mudado 
sus expresiones, pero sin variar el sentido. Un traductor tiene licencia 
para esto; y por no usar della puede dar a luz un libro que sería m ejor 
sepultarlo». Con toda esta precaución no quitará el traductor los escrú­
pulos a que ha querido ocurrir con esse aviso.

El P. Astete es pieza tocada y que necessita tocarse con el maior 
miramiento y delicadeza en todo; porque la emulación de nuestros desa­
fectos dio con él en la Inquisición, por éstas y las otras preguntas y 
expressíones, que no eran suias, como después se vio, y quedaron las 
de Astete en antigua possesión y estima.

Atendiendo pues a esto y a la sustancia de la traducción, digo: que 
ni es, ni es ni puede llamarse traducción de la Doctrina del P. Astete, 
ni Astete en bascuence, y que no puede imprimirse con esse nombre, sin 
que luego lo mientan los bascongados, a lo menos acá en Guipúzcoa, 
norque va tienen modernamente traducido el P. Astete por el Rector de 
Hernialde, y haviéndose acabado la impressión 1.a, ha hecho otra segun­
da, y en los lugares y casas saben el Astete en bascuence y no tiene 
más defecto esta traducción de Hernialde que no ser tan limpio como 
pudiera su bascuence.

Las razones para desmentirlo son patentes, por las cosas que deja 
el nuevo traductor y trae Astete, por las que añade, por las que invierte, 
aun en el sentido. Y  nunca tiene un puro traductor tanta licencia, v 
menos la debe tener en puntos de doctrina y de fórmulas de fe ya reci­
bidas. Iré notando todos estos defectos, siguiendo a Astete y su traductor 
desde el principio hasta el fin. Y  para que el P. Provincial se haga cargo 
de’flos, los pondré traduciendo puntualmente al castellano el bascuence 
del traductor; pero sin poner por lo común las expressiones bascongadas 
correspondientes a las de Astete, porque sería obra larga y más que 
censura sería traducción entera y nueva.

Además del frontis, que no sé cómo le pondrá el traductor, Astete 
empieza poniendo este titulillo: Introducción de la Doctrina Christiana.
Y el traductor no hace caso del título y empieza luego con el Padre 
Muesro. Astete siendo de tan seco vulto, está con el orden y méthodo
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necessario, poniendo a trechos y en sus lugares los títulos oportunos. El 
traductor no ha atendido a nada de esto; deja todos los títulos de As- 
tete, y si pone alguno es de su fantasía, como luego se verá, y le quitan 
la hermosura del buen orden y concierto.

Astete empieza con el «Todo fiel christiano»... y nada de toda aquella 
introducción trae el traductor, que también deja otras cosas, como se 
dirá en sus lugares.

[8]

Ya estamos al fin de Astete y del traductor, pero yo no llegara al 
fin de mis observaciones en otro tanto papel, si las huviera de poner 
todas menudamente. Pero sobran las que van puestas, para volver a 
decir que ésta no se puede llamar traducción de Astete, y que de nin­
gún modo se debe imprimir con esse nombre, sino refundiéndola toda 
de nuevo, con más cuidado, no tan de prisa, con más escrúpulo y aten­
ción al sentido y voces de Astete, y no tan al desgaire y a poco más o 
menos y lo mismo viene a ser, y qué importa, y otras bachillerías que 
Pueden passar en otras materias, pero en Cathecismos y fórmulas de 
Doctrina Christiana, y menos en Cathecismos tan usuales y sabidos como 
Astete, en que hasta los rudos advertirían la discrepancia. Y  aunque se 
le quite el sobrescrito de Doctrina de Astete, soi de sentir que no se 
debe imprimir, sino corrigiendo tantas cosas como quedan notadas. Y 
aun corregidas todas, hago juicio que será inútil la impressión, siendo 
ya tan recibida y común la traducción de Astete por el Rector de Her­
nialde, que en poquíssimo tiempo ha despachado ambas ediciones. El 
Astete está en uso y no se admitirá ya otro Cathecismo. Este es mi sentir 
salvo meliori.

I I

A pesar de la afirm ación ta jan te , ya citada, «y  no se ad m itirá  otro 
Cathecism o», ¿ten tó  a Larram endi la  posibilidad de m e jo rar la  labor 
de M endiburu? ¿ E s  efectivam ente suyo el Catecism o de Burgos de 1 7 4 7 ?  
Los párrafos de la  censura estudiada pudieran servir para e l cotejo , si 
es que alguien posee la  edición burgalesa. No hem os dado con papeles 
m anuscritos de Larram end i donde se encuentre esta traducción. S in  
em barco en el A rchivo de Loyola, Estante 10, Plúteo 1, Serie 2 , Car­
peta S4, se encuentra una copia del siglo pasado, en  cuyo ángulo su­
perior derecho se lee : «A . L arram end iren  Cristau d otriñ atic» . Se  tran s­
cribe sólo una parte de tal Catecism o, incluido el breve prólogo. Como 
no será de fác il consulta, me perm ito rescatar del olvido esta transcrip ­
ción. D ice así:
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A. GASPAR ASTETEREN  BERRIA

Urrezco librucho jaquintsuen artean aiñ ezagun eta estimatu aren 
eguillea izan zan Aita Gazpar Astete, Salamancaco semea, Jesusen Com- 
pañiacoa, ceñean sartu zan 18 urtecoa ta 1555 urtean. Izan zan guizon 
siñalatua, ala jaquintasunean, ñola virtutean, ta ceruac eman cionetic 
trebetasun paregabea gazteen eziera oneraco, ta atera cituen orretaraco 
libru chit autetsiac mutill gazteentzat, escondu ta alargunentzat. Izandu 
zan Teologiaco Maisu ta Noviciaduco Aguintari. Salamancaco Colegioan 
vici zala, ango Erretore Aita Martin Gutiérrez veneragarriac iduqui zuen 
Jaungoícoaren argui andi ura, ceñac iracutsi cion, ñola aren mendeco 
guciac arquitzen ciran vicitzaco libruan izendaturic, edo ceruraco aute­
tsiac. Berrion au lembicico jaquinzuena izan zan Aita Gaspar guciz do- 
hatsua, ceña heriotza santu batequin ara igo zan Burgosetic abustuaren 
30 ean, 1604 urtean.

Eguin cituen beste libru batzuec ere, baña gucien artean osperic asi- 
dienecoa da libru chiquicho au, ceña erdaraz ta euscaraz ateratzen da 
garbiro Aita Astetenaren guisa, ta  ala ecer quendu quizunic ez du, da- 
goelaco osotoro Inquisicioac Abenduaren 8-ean 1736 urtean aguindu zue- 
naren arabera.

Ones damuzco eguintzaren gañean oarra

Jakin bear da lenengo bidé eraquilleentatic bat, animen salvacioraco, 
pecatuen barcacioraco ta eriotza on bat irichitzeco dala onesdamuzco 
equinquizun au, esango dan bezela, eguitea: Beste jayera asco errezatu 
arren, oyec ezdute garbitzen pecatuan edo Jaungoicoaren desgracian da- 
goen anima; baña onesdamuaren indarra da aiñ andia ce viotzetic eguiten 
dan puntu artan bertan pecataria biurtzen du Jaincoaren adisquide, ta 
barcatzen zaizca bereala eguincituen pecatu guciac, condenatu guciac 
eguin dituztenac baño geiago ta andiagoac balira ere; ta gueratzenda 
güero aitortu bear bacarrarequin.

Bigarrena: onesdamu onekira pecatuen barcacioa irabazteco ez da 
asco errezatzea bacarric, edo aoz itz oriec esatea ez ta adimentuaz edo 
beste erreguac eguiten dirán arretaz ere, baicic eguin bear da edo esan 
vorondate osoaz eta chit viotzetic.

Irugarrena; gauza aiñ ona izan arren esatea aldanean onesdamuzcoitz 
bidé gucia, gioen dagoen guisara, baña ez da premiazco gauza eta eztu 
estuan; asco da viotzetic esatea: Jauna Zu ceranagatic ceren amatzen zai- 
tudan gauza gucien gañean, zu ofendituaz damudet, asmo sendoarequin 
ez gueiago pecaturic eguiteco.

Laugarrena: eguin bear da onesdamuzco eguintza Jaincoari obrac es- 
queintzean goizoro, pecatuan ez erortzeco. Bigarrena gauoro concienciaco 
billatza eguin esquero, egun artaco pensamentuen, hitzen ta eguiteen 
contu labor bat ateraaz. Irugarrena, eriotzaco perillean bat arquitzen dan 
gucian eta confesoreric edo aitortzeco bideric eztuenean, dago obligaturic
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onesdamu ori iduquitzea baldin pecatu mortalic edo orren dudaric beregan 
arquitzen badu. Azquenic bacoitzac bere salvacioa aseguratzeco, aimbeste 
ustegabeco heriotza guisatan, ñola egunero itsasoz ta legorrez guertatzen 
dirán, egunean maiz edo ascotan ori eguin bear du, ez erortzeco, ta baita 
ere pecatu heriozcoan erori esquero.

Jaungoicoaren legueco aguinteac dirade amar:

Lembicico irurac dagozquio Jaungoicoaren onrari; beste zazpiac guei 
dearen onari.

Lembicicoa da Jaungoicoa onestea edo amatzea gauza gucien gañean.
Bigarrena, ez juram enturic eguitea aren izen Santua alferric edo 

utsean artuaz.
Irugarrena, ja iac gordetzea edo santutzea.
Laugarrena, aita eta ama onratzea.
Bostgarrena, ez iltzea.
Seigarrena, araguizco pecaturic ez eguitea.
Zazpigarrena, es ostutzea.
Zortzigarrena, guezur-testimonioric ez jasotzea ta ez guezurric esatea.
Bederatzigarrena, gueidearen emazteric ez deseatzea edo opatzea.
Amargarrena, besteren ondasunic ez guticiatzea.
Amar aguinte oec sartzen dirá bitan: Jaincoa serbitu ta onestea gauza 

gucien gañean, ta zure gueidea zere burua bezela. Ala-biz.

Fedeco articuloac dirá amalau:

Lembicico zazpiac dagozquio Jaungoitasunari; ta beste zazpiac Jesu 
Cristo gure Jaun, Jainco ta guizon eguiazcoaren guizatasun santuari:

Ja in c o ta su n a r i d agozq u ion ac d irá  o ie c :
Lembicicoa, sinistea Jainco bacar aalgucico batean.
Bigarrena, sinistea Aita dala.
Hirugarrena, sinistea Semea dala.
Laugarrena, sinistea Espiritu Santua dala.
Bostgarrena, sinistea eguillea dala.
Seigarrena, sinistea Salvatzallea dala.
Zazpigarrena, sinistea Glorificatzalle edo sari emallea dala.
Guizatasun Santuari dagozquionac dirade oiec:
Lembicicoa, sinistea gure Jesu Cristo Jauna, guizona danez, sortu izan 

zala Espiritu Santuaren eguitez.
Bigarrena, sinistea jaio  zala Santa Maria Virgiñagandic, berau Virgiña 

zala, erdi baño len, erditzen ta erdi ezquero.
Hirugarrena, sinistea artu zuela eriotza ta pasioa gu pecatarioc sal- 

vatzeagatic.
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Laugarrena, sinistea jachi zala infernu edo beco-lecuetara, ta atera 
cituela bere etorreraren beguira ceuden guraso santuen animac, aren eto- 
rrera santuan beguira zeudenac.

Bostgarrena, sinistea irugarren egunean pistu zala illen artetic.
Seigarrena, sinistea igo zala ceruetara ta an dagoela eseriric Aita Jain- 

co guciz ahalsuaren escuico aldetic.
Zazpigarrena, sinistea etorrico dala biciac eta illac juzgatzera: esan 

nai du, onai gloria emateco, ceren aren aquinte santuac gorde cituzten, 
ta gaistoai pena betiraunac, ceren gorde ez cituzten. Ala-biz.

N inguno de estos textos aparecen en  vasco en la censura de M en­
diburu; sin em bargo, sí aparecen tres de las correcciones: repite en 
cada artícu lo el sinistea, y literalm ente el beste zazpiac referido a la 
hum anidad de Cristo y el erdiezquero. Puede ser perfectam ente copia 
de la  versión de Larram end i, más aún teniendo en cuenta el énfasis 
con que afirm a en su breve prólogo su propósito de no abreviar nada 
y la m ención a la aprobación inqu isitorial, a la que aludió en la  censura.

Esta pequeña contribución, además de dem ostrar la existencia c ier­
ta de las versiones de Larram endi y M endiburu, nos pone en  cam ino 
de averiguar si ambas o alguna de ellas llegó efectivam ente a imprit- 
m irse. T a l resultado aclararía una pequeña incertidum bre de la  h istoria 
de la literatu ra euskérica y reafirm aría  la  paternidad literaria  de estas 
dos grandes figuras del siglo X V I I I .

J .  IG N A C IO  T E L L E C H E A  ID IG O R A S



Euskaltzaindiaren Gizaldi-Erdi Betetzea

Gure E uskaltzaindia sortu zaneko 5 0 ’gn. urtean gaude. U rte gogoan- 
garria, euskaltzain geran guztiontzat.

O ñati’n sortu zitzaigun, O ñati’ko «E usko-Ikasku ntzaren» — Estudios 
Vascos’en—  Lenengo B atzar N agusian.

1 9 1 8 ’gn . urtea zan. U d azkena...

N i ere an nintzan. Apaiz gazte; Gazteiz’ko A paizgaitegiko euskal- 
•erakusle... G u txi bait-gera gaur, orduan an g iñ an ak ; bañan bat bein­
tzat bai, nitaz gain euskaltzaiña bera ere: D n . Jo sé  M igel B arand iaran , 
nere betiko adiskide aundia; eta beste bat ere bai: E tx an iz ’tar Nemesio 
Jau n a .

D n. N em esio’k  eta n ik  esan dezakegu, E uskaltzaindia jaiotzen  ik u ­
si g en d u ala ... O ñati’ko Unibertsidadeko Sala N agusian, A reto ederrean, 
ja io  zan.

E usko-Ikaskuntzako B atzar aundi arek , zati asko zitu an : Izkuntza, 
H istoria, L egeak, Antropologi ta  P reh istoria , Folk-lorea, A rteak etab. 
Zati aietan neretzat m aiteena, Izkuntza-zatia zan: Euskal-zatia (Sección  
de Lengua vasca).

O ñati’ko Unibertsidade zaarreko A retorik  ederrena opa ziguten iz- 
kuntza-zaleoi, an gure batzartxuak egiteko: E txeko  A reto N agusia izan- 
dakoa, A kadem i-jaietarako Sala apaña.

Ikusten  nago gaur oraindik Sala  artako M ai-B urua ta  M aibu ru koak: 
aingeru-irri tristea expañetan beti zeram akian T xom in  A girre erd ian ; 
itzal aundiko Azkue aundia aldam enean; E lizalde ille-gorri bizi urduria 
baztertxuago; Olabide A ita patxarakoa an nunbait. M aia, gu baño m allatxo 
bat gorago; gu beian, alk ietan aretoa betean.
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K ated ratiko bezela-edo m intzatu ziranak, m aiburukoez gain , iru  edo 
lau  dauzkat gogoan: M ourlane-M itxelena — bilbaotarrakin  etorria—  eta 
A lfredo L affite , D n. B izente’ren anaia : periodistak b iok. Txosten baña 
irak u rri zutela usté det — orduko nere iritzian , m am ia baño axal geiago 
zuten txostenak— ; eta gogoan det baita, zeñen garratz m intzatu zan 
aietako batzartxo batean, Txom in  E paltza bat ere, asarre, euskaltzaleen 
b izkarretik  barre-egin guraz an inguruan zebiltzan txoro-paldaren batzuen 
aurka.

G añerakoan an erab illi ziran gaiak , Lenengo B atzar aren Liburu 
ederrean ikusi ditezke.

y? -k  *

Zortzi egun iraun zuten gure ta beste zati guztien batzartxo aiek . 
Azkeneko eguna ba’zetorren; eta orduan lertu  zan, orduan eztanda egin 
zuan, gaur bonba atomika esango gendukeanak. Txosten b ikain -b ikain  
bat izan zan, E lizalde Ja u n a k  aurkeztua: «B atzarrak  am aitu baño leena- 
go, E uskeraren A kadem ia sortu bear zala». Ikustekoa zan E lizald e’tar 
K oldobika, bere esan-bearra esatean: eskuak dal-dal, ezpañak areago 
(n erb io  utsa zan, izan e r e ) . . .  «A in  anaikiro  ta ain gogoz a lkarrek in  ja r ­
dun genduanok, bakoitza geren txokora itzuli baño leenago, Euskal-A ka- 
dem ia sortu bear z a la » ... Pentsatu besterik  ez dago, nolako zarradakoa 
egingo zigun guztioi, E lizalde Jau n aren  espitxe bero arek.

Gero ja k in  genduanez, aldez-aurretik — bazkal-artean-da—  itzartuak 
zeuden m aiko guztiak a lk a rre k in ...

E tzan, bada, errez-errez izango, danok bat etortzea, baño.

A rtean , burruka garratz-xam arrak egiñak ziran, beren A rgitaldarie- 
tan , A rana’tar Sab in ’en eskola gaztekoak, alde batetik ; eta Azkue ta 
U rk ixo  Jau n aren  jarra itza lleak  bestetik . B añan  — alkarrizketaren m ira- 
r ia k —  artean etsai oiak, O ñati’ko batzarretan alkar-aditzen oitu egin  
ziran nu nbait; eta (n ero n ek  batzueri ta  besteai entzun izan n ien a ) no es 
el león tan fiero como le pintan; a lk arri «asto beltzarenak esanak» izan 
arren , etziran, ez batzuek, ez besteak, usté zuten bezain otsa alkarrentzat 
b ilak atu ; eta, besteak beste, Euskal-A kadem ia sortzekoan beintzat, b i 
sa illak  a lkar ondo artu zuten; b iok bat etorri ziran.

E u skal A kadem ia sorturik  zegon.

O ri izan zan, n ik  neronek, O ñati’ko Unibertsidadeko Sala N agusian 
ik u si nuana.
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A ndik aurrera, n i ez nintzan lekuko ta testigu izan, A kadem i ja io - 
-berriaren gañerako eratze ta organizazio-lanetan. N i nere Gazteiz’ko lane- 
tara itzu li n intzan.

B añan  laister etorri zitzaizkigun Bilbao-alde ontatik  berri pozkarriak: 
A kadem i ja io-berriaren  B ataioa, alegia: izena «E u skaltzaind ia» izango 
zuala; eta Azkue Jau n a  izango zala betiko L en d akari; eta arm a-arria ere 
ba’genduala: G ern ik a’ko A ritz Burutzeduna, zintatxo bat gañean, eta 
zintatxoan itz b i: « E k in  eta yarrai» .

A urten betetzen zaizkigu, guzti oien berrogeitam ar urteak .

O rain, bada, urteari dagokionez, erabaki b at: saia gaitezela guztiok, 
orduan asitako lan  berari, eten-gabe, ausarkiro «ekin  eta yarraitzen».

Bilbao’n, 196 8 ’gn. Ilbeltzaren 2 6 ’an.

M . L EK U O N A
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